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Tae following pages have been compiled on a plan.some- 
what different from those of the Greek elementary books now 
used. The Editor has aimed to select such passages from 
the Greek classic writers,‘as should be at once easy, elegant, 
and interesting. He has endeavoured to make his selections 
such, that each should have a certain completeness and inter- 
est by itself; the method of putting together a great number 
of small scraps from thirty or forty authors of every degree 
of merit, not being, in his opinion, well adapted to promote 
the study of ancient literature, or to excite a lively interest 
in those great masterpieces of composition, which are the best 
teachers of simple and refined literary taste. He has there- 
fore confined himself to a few authors. 

The A&sopic fables have been printed from Coray’s excel- 
lent edition, and the best of them are here presented. 

Various reasons have induced the Editor to take more co- 
piously from the Dialogues of Lucian, than has been usual 
heretofore. Lucian’s style of humor and his turn of thought 
approach nearer to the spirit of modern wit, than those of any 
other ancient writer; and on this account he is more gen- 
erally undergjood and more keenly relished by young students 
ὦ Of the Greek ‘language. 11 has been found by experience, 
’ that the passages chosen from this author are studied with 
~\j Nmore pleasure than any other portions of the common class 
Ν books. His language is generally excellent, though he did 

not live until long after the best days of Attic literature were 
gone by. The Editor has therefore carefully selected from 
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the whole range of Lucian’s Dialogues as large-a number as 
his limits would permit, confident that by so doing he has con- 
ttibuted something to the entertainment of his young friends 
who are still toiling in the elementary stages of their classical 
education. . 

The extracts from Xenophon are copious. They are taken 
from his three principal works, and will give the student a 
very complete idea of the manifold excellences of that author’s 
style. In fhe judgment of the Editor, the works of Xeno- 
phon, whether considered in relation to their moral tone, or 
to their literary elegance and transparent simplicity, ought to 
be studied at an early’ period by all classioal scholars much 
more than they are. Xenophon is an author peculiarly adapt- 
ed to interest the young, by the graces of narrative, and the 
easy and natural flow of language, for which he is so greatly 
distinguished. Several of his entire works, such as the Anab- 
asis and Cyropzdia, would be admirable school-books; and 
it is hoped the time is coming when the standard of classical 
scholarship in the United States will require some such addi- 
tion to the Greek preparatory course. But, as these books 
are not much studied in the schoels at present, no doubt at 
all has been felt as to the expediency of inserting large ex- 
tracts from them in the present work. 

The paragraphs given from Thucydides’s account of the 
Sicilian Expedition are taken directly from the-second volume 
of Jacobs’s Elementarbuch der Griechischen Sprache. It was 
impossible. of course to give the whole narrative, speeches 
and all, which fill two books of ‘Thucydides; in fact, it was 
impossible to find a long continuous passage that did not in- 
volve difficulties of style and construction, whic would trans- 
cend the powers of the young students, for whom the present 
work is designed ; and the Editor was therefore glad to find, 
upon looking into the Elementarbuch, that the most interesting 
narrative portions of the Sicilian Expedition had been selected 
and combined by so able a scholar as Jacobs. He has not 
hesitated to avail himself of this circumstance, and to insert 
those selections entire. | 
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The eloquence of the ancient Greeks has received but little 
attention in American classical education. While an ample 
selection of the Orations of Cicero has been required for ad® 
mission into ‘our Colleges, Cicero’s masters, the orators of 
Greece, have been almost entirely neglected. It may be 
doubted whether it would be well to put persons of immature 
minds, and imperfect knowledge of the elements of the Greek 
language, upon the study of so high and difficult and national 
an author as Demosthenes. ‘His oratory is so intimately con- 
nected with the jurisprudence and politics of his age, and 
requires so much knowledge of the technical terms and pe- 
culiar forms of legal practice in the courts of Athens, and of 
the party divisions of Greece to understand it fully, that it 
would be unreasondble to expect a schoolboy to study his 
great works with success. The Editor has therefore selected 
a piece from Lysias, belonging to a different branch of Greek 
eloquence, — the Funeral Oration, —to which these objec- 
tions do not apply. . 2 

A single extract, of some length, is given from Herodotus, 
for the purpose of imparting to the scholar an idea of the 
beautiful Ionic dialect and the narrative powers of the Father 
of History. 

In making the poetjcal eee it has been the Editor’s 
aim to present an adequate specimen of each important branch 
of that department of Greek literature. He has therefore ex- 
tended his plan to the dramatic, as well as the epic, lyric, and 
bucolic poetry; and has taken passages, which include both 
chorus and dialogue, and which, it is hoped, do not present 
difficulties incapable of being solved by the Pion: and intel- 
ligent scholar. 

The Editor has generally referred, in his’ Notes, to: the 
Greek Grammar of Mr. Sophocles, because he is satisfied, 
that it is the Grammar best adapted to the wants of Ameri- 
can classical schools. The clearness and precision of the 
rules, the excellence of the arrangement, and the felicitous 
selection of examples, place that work at the head of the nu- 
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1. Tse Fox anp ΤῊΣ ΡΟΝ. 


‘Mann’, μήπω ϑεασαμένη λέοντα, ἐπειδὴ κατά τινα τύχην αὖ- 
τῷ συνήντησε, τὸ μὲν πρῶτον οὕτως ἐφοβήϑη, ὡς μικροῦ καὶ 
ἀποθανεῖν.’ Ἔπειτα τὸ δεύτερον ϑεασαμένη, ἐφοβήϑη μὲν, οὐ 
μὴν ὡς τὸ πρότερον. Ἔκ τρίτου δὲ τοῦτον ϑεασαμένη, οὕτως 

ὅ αὐτοῦ κατεϑάῤῥησεν, ὡς καὶ προσελϑοῦσα διαλεχϑῆναι.. " 


2. Tue Foxes. 


"Adannt, ἐν παγίδι ληφϑεῖσα, καὶ ἀποκοπείσης τῆς οὐρᾶς 
διαδρᾶσα, ἀβίωτον in’ αἰσχύνης ἡγεῖτο τὸν βίον. Ἔγνω οὖν καὶ 
τὰς ἄλλας ἀλώπεκας τοῦτ᾽ αὐτὸ νουϑετῆσαι, ὡς ἂν τῷ κοινῷ 
πάϑει τὸ ἴδιον συγκαλύψειεν αἶσχος. - Καὶ δὴ πάσας ἀϑροίσασα 

10 παρήνει τὰς οὐρὰς ἀποκόπτειν, ὧς οὐκ ἀπρεπὲς μόνον τοῦτο τὸ 
μέλος ὃν, ἀλλὰ καὶ περιττὸν βάρος προπηρτημένον. Ὑπολαβοῦσα 
δέ τις αὐτῶν εἶπεν" “ 2 αὕτη, ἀλλ᾽ εἰ οὐ σοὶ τοῦτο συνέφερεν, 
οὐκ ἂν ἡμῖν αὐτὸ συνεβούλευες.᾽" : 


3. THe Fox-anp THE CROocopDILe. 


Ἀλώπηξ καὶ κροκόδειλος ἠμφισβήτουν περὶ εὐγενείας. Πολ- 

15 λὰ δὲ τοῦ χροκοδείλου ὑπερήφανα περὶ τῆς τῶν προγόνων». διεξ- 

ἰόντος λαμπρότητος, ὡς γεγυμνασιαρχηκότων, ἢ ἀλώπηξ ὕπολα- 

βοῦσα, “ Ὦ τὰν, εἶπεν, “ ἀλλὰ κἂν μὴ σὺ λέγῃς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
δέρματός γε φαίνῃ, ὡς ἐκ παλαιῶν ἐτῶν εἶ γεγυμνασμένος." 


2 AESOP. 


4. Tse Cocks aNp THE PARTRIDGE. 


᾿Δλεκερυόνας τις ἔχων ἐπὶ τῆς οἰκίας, πριάμενος καὶ πέρδικα, 
σὺν ἐκείνοις ἀφῆκε νέμεσϑαι. Τῶν δὲ τυπτόντων καὶ ἀπελαυ- 
κόντων, ἐκεῖνος ἡϑύμει σφόδρα, νομίζων ὡς ἀλλόφυλος ταῦτα 
πάσχειν ὑπὸ τῶν ἀλεκιρυόνων. ‘lo δὲ μετὰ μικρὸν κἀκείνους 
ἑώρακε μαχομένους, καὶ ἀλλήλους κόπτοντας, τῆς λύπης ἀπολυ- 5 
ϑεὶς, εἶπεν" “AA ἔγωγε ἀπὸ τοῦ νῦν ov λυπήσομαι, δρῶν καὶ 
αὑτοὺς μαχομένους ἀλλήλοις." 


5. Tue Farmer anp ΗἸΒ Sons. 


Γεωργός τις, μέλλων καταλύειν τὸν βίον, καὶ βουλόμενος τοὺς 
ἑαυτόῦ παῖδας πεῖραν λαβεῖν τῆς γεωργίας, προσκαλεσάμενος 
αὐτοὺς, ἔφη" “Παῖδες ἐμοὶ, ἐγὼ μὲν ἤδη τοῦ βίου ὑπέξειμι, 10 
ὑμεῖς δ᾽, ἅπερ ἐν τῇ ἀμπέλῳ μοι κέκρυπται, ζητήσαντες, ξυρήσετε 
πάντα." Of μὲν οὖν, οἰηϑέντες ϑησαυρὸν᾽ ἐκεῖ που κατορωρύ- 
χϑαι, πᾶσαν τὴν τῆς ἀμπέλου γῆν μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ πα- 
τρὸς κατέσκαψαν" καὶ ϑησαυρῷ μὲν οὐ περιέτυχον, ἢ δὲ ἄμπελος, 
καλῶς σκαφεῖσα, πολλαπλασίονα τὸν καρπὸν ἀνέδωκεν. 15 


6. Tse Puysiclan AND THE PaTIENT. 


ΕῚ ᾿ “ ᾿ ~ 3 
Ἰατρὸς νοσοῦντα ἐθεράπευε. Τοῦ δὲ νοσοῦντος ἀποθανόντος, 
~ τ \ 9 , 2» .“ ant, £ ν 2 
ἐχεῖνος πρὸς τοὺς ἐκκομίζοντας ἔλεγεν Ovtog ὁ ἀνϑρωπος, εἰ 
, > od w 3 a “ 
οἴνου ἀπείχετο, καὶ κλυστῆρσιν ἐχρῆτο, οὐκ ἂν ἐτεϑνήκει.᾽ Toy 
’ ς , 5 , “ 
δὲ παρόντων ὑπολαβών τις ἔφη “ MQ βέλτιστε, οὐκ ἔδει σε ταῦτα 
w , Ὁ 4 » ld 9 a ’ ~ iJ e 
yuy λέγειν, ors μηδὲν opedog ἐστιν, ἀλλὰ tore παραινεῖν ots τού-- 2 
“ Je ᾽) 
τοις χρῆσϑαι ηἡδυνατο. - 


7. Tse Doe ΑΝΡ THE ὟΟΙ,. 


Κύων πρὸ ἐπαύλεως τινος éxadevds. Adxov δ' ἐπιδραμόν- » 


τος, καὶ βρῶμα μέλλοντος ϑύσειν αὐτὸν, ἐδεῖτο, μὴ νῦν αὐτὸν 
‘i wh : Lg Ya , \2 ς΄ 
καταϑῦσαι. ““Ννὺν μὲν yao, φησὶ, “λεπτος εἶμι, καὶ ἰσχνὸς" ἂν 
4 4 3 ᾿ e x 4 o e 
δὲ μικρὸν ἀναμείνῃς) μέλλουσιν οἵ ἐμοὶ δεσπόται ποιήσειν γάμους, 98 


—— — -.-. --. 
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κἀγὼ τηνικαῦτα, πολλὰ φαγὼν, πιμελέστερος ἔσομαι, καὶ σοὶ 
ἡδύτερον βρῶμα γενήσομαι." Ὃ μὲν οὖν λύκος πεισϑεὶς ἀπῆλϑε" 
psd’ ἡμέρας δ᾽ ἐπανελϑὼν εὗρεν ἄνω ἐπὶ τοῦ δώματος τὸν κύνα 
καϑεύδοντα, καὶ στὰς κάτωϑεν πρὸς ἑαυτὸν ἐκάλει, ὑπομιμνήσκων 
ὅδ αὑτὸν τῶν συνϑηκῶν. Καὶ ὁ κύων" “ ,4λλ᾽, ὦ λύχε, εἰ τὸ ἀπὸ 
τοῦδε πρὸ τῆς ἐπαυλεώς με ἴδοις καϑεύδοντα, μηκέτι γάμους 
ἀγαμείνῃς..᾽" 
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8. THe LIon anp THE FROG: 


Atwy, ἀκούσας ποτὲ βατράχου μέγα βοῶντος, ἐπεστράφη πρὸς 

τὴν φωνὴν οἰόμενος μέγα τε ζῶον εἶναι. Προσμείνας δέ μικρὸν 

10 ὡς εἶδεν αὐτὸν προελθόντα τῆς λίμνης, προσολϑὼν αὐτὸν κατι- 
πάτησεν. 


9. ΤῊΣ DIvINER. 


Mavis, én’ ἀγορᾶς καϑήμενος, διελέγετο. ᾿Ἐπιστάντος δὲ 
τινος αἴφνης, καὶ ἀπαγγεΐλαντος, ὡς ab τῆς οἰκίας αὐτοῦ ϑυρίδες 
ἀναπεπταμέναι τὸ πᾶσαι εἶεν, καὶ πάντα τὰ ἔνδον ἀφηρημένα, 

15 ἀνεπήδησε τε στενάξας, καὶ δρομαῖος ἤει. Τρέχοντα δὲ τις αὐτὸν 
ϑεασάμενος, “.Ὦ οὗτος γ᾽ εἶπεν, “ ὃ τἀλλότρια πράγματα προειδέ- 
‘you ἐπαγγελλόμενος, τὰ σαυτοῦ οὗ προεμαντεύου ;” 


10. Tue Ass anp THE GARDENER. 


Ὄνος, ὑπηρετούμενος κηπουρῷ, ἐπειδὴ ὀλίγα μὲν ἤσϑιε, πλεῖστα 
δ᾽ ἐμόχϑει, ηὔξατο τῷ Ait, ὥστε τοῦ κηπουροῦ ἀπαλλαγεὶς ἑτέρῳ 
90 ἀπεμπωληϑῆναι δεσπότῃ. Τοῦ δὲ Διὸς ἐπακοδύσαντος, καὶ xs- 
λεύσαντος αὐτὸν κεραμεῖ πραϑῆναι, πάλιν ἐδυσφόρει, πλέον ἢ 
πρότερον, ἀχϑοφορῶν, καὶ τόν τε πηλὸν καὶ τοὺς κεράμους κομί- 
ζων. Πάλιν οὖν ἀμεῖψαι τὸν δεσπότην ἱκέτευε, καὶ βυρσοδέψῃ 
ἀπεμπωλεῖται. Εἷς χείρονα τοίνυν τῶν προτέρων δεσπότην ἐμπε- 
85 σὼν, καὶ ὁρῶν τὰ nag’ αὐτοῦ πραττόμενα, μετὰ στεναγμῶν ἔφη " 
ὰ Οἴμοι τῷ ταλαιπώρῳ" βέλτιον ἦν μοι παρὰ τοῖς προτέροις δε- 
onorais μένειν" οὗτος γὰρ, ὡς ὁρῶ, καὶ τὸ δέρμα pov κατεργά- 
σεται. 
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, Ὃ ἀσπάλαξ τυφλὸν ζῶδν ἐστι. Φησὶν οὖν ποτε τῇ μητρί" 
“ Συκαμινέαν, μῆτερ, ὁρῶ." Εἶτα. αὖϑίς φησι." “Διβάνου. ὑαμῆς,. 
“΄ἠΤΛπλήρωμαι," Kax, τρίτον πάλιν, “ Χαλκῆς," φησὶ, “ ψηφίδος, 
κξΣύπον. ἀκούω." Ἡ δὲ μήτηρ ὑπολαβοῦσα εἶπεν᾽ “Ὧ, τέκνον, 
ὡς ἤδη καταμανϑάνω, οὗ μόνον ὄψεως ἐστέρησαι, ἀλλὰ καὶ ἀκαῇς, δ 
καὶ ὀσφρήσεως." 


12. Tur Fawn. 


WeBods ποτε. πρὸς τὸν ἐλαφον εἶπε" “ Πάτερ, σὺ καὶ μείζων, 
uel ταχντερος »νυνῶν πέφυκας, καὶ κέρατα πρὸς τούτοις ὑπερφυᾶ 
φέρεις πρὸς ἄμυναν." τί δή ποτ᾽ οὖν οὕτω. τούτους φοβῇ ;" Κα- 
κεῖνος γελῶν εἶπεν" “᾿4ληϑῆ μὲν ταῦτα φὴῆς, τέκνον" ἕν δ᾽ οἶδα, 10 
ὡς, ἐπειδὰν κυνὸς ὑλακὴν ἀκούσω, αὐτίκα πρὸς φυγὴν, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως, ἐκφέρομαι.᾽ | 


13. Tue Hares anp tHe Frocs. 


Oi λαγωοΐ nore συνελθόντες τὸν ἑαυτῶν πρὸς ἀλλήλους ἀπε- 
κλαίοντο βίον, ὡς ἐπισφαλὴς εἴη, καὶ δειλίας πλέως " καὶ γὰρ 
xai un’ ἀνθρώπων, καὶ κυνῶν, καὶ ἀετῶν, καὶ ἄλλων πολλῶν 15 
ἀναλίᾳκονται. Βέλτιον οὖν εἶναι, ϑανεῖν ἅπαξ, ἢ διὰ βίου τρέ- 
pay. Τοῦτο τοίνυν κυρώσαντες, ὥρμησαν κατὰ ταὐτὸν εἰς" τὴν 
λίμνην, ὡς εἰς αὐτὴν ἐμπεσούμενοι καὶ ἀποπνιγησόμενοι.ς. Τῶν 
δὲ καϑημένων κύκλῳ τῆς λίμνης βατράχων, ὡς τὸν τοῦ δρόμου 
κτύπον ἤσϑοντο, εὐθὺς εἰς ταύτην εἰσπηδησάντων, τῶν λαγωῶν 90 
τις, ἀγχινούστερος εἶναι δοκῶν τῶν ἄλλων, ἔφη" “ Στῆτε, ἑταῖροι, 
μηδὲν δεινὸν ὑμᾶς αὐτοὺς διαπράξησϑε" ἤδη ὡς ὁρᾶτε, καὶ ἡμῶν 
ἕτερ᾽ ἐστὶ ζῶα δειλότερα."" ᾿ 


14. Tur TORTOISE AND THE FPAGLe. 


Χιλώνη ἀετοῦ ἐδεῖτο, ἵπτασθαι αὐτὴν διδάξαι. Tov δὲ πα- 
ραινοῦγιος, πόῤῥω τοῦτο τῆς φύσεως αὐτῆς εἶναι, ἐκείνη μᾶλλον 36 
τῇ δεήσει ngoosxeito. “Δαβὼν οὖν αὐτὴν τοῖς ὄνυξι, καὶ εἰς ὕψος 

»-- ἀἀνεγνεγχὼν, ait’ ἀφῆκεν. “IT δὲ, κατὰ πετρῶν πεσυῦσα, συνετρίβη. 


ween - - 
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15. THe Womaw anp ner Hussanp. 


Ὑννή τις ἄνδρα μέϑυσον εἶχε" τοῦ δὲ πάϑους αὐτὸν 'ἅπαλ- 
λάξαι ϑέλουσα, τοιόνδε τι σοφίζεται. Κικαρωμένον γὰρ ἀϑδεὸν 
ὑπὸ τῆς μέϑης παρατηρήσασα, καὶ κεκροῦ δίκην ἀναισϑητοῦννα, 
éx’ ὥμων ἄρασα, ἐπὶ τὸ πολυάνδριον ἀπενεγκοῦσα κατέϑετο, 

δ καὶ ἀπῆλθεν. Ἡνίκα δ᾽ αὐτὸν ἤδη ἀνανήφειν ἐστοχάσατο, προσ- 
ελϑοῦσα, τὴν ϑύραν ἔκοπτε τοῦ πολυανδρίου * ἐκείνου δὲ φήσαν- 


τὸς, “ Τίς ὃ τὴν ϑύραν κόπτων ;᾽ ἢ γυνὴ ἀπεχρίνατο, “ Ὃ τοῖς 
ψεχροῖς τὰ σιτία κομίζων, ἐγὼ πάρειμι." Κακεῖνος, “Μή pos φα- 
γεῖν, ἀλλὰ πιεῖν, ὦ βέλτιστε, μᾶλλον προσένεγκε λυπεῖς γάρ 

10 με βρώσεως, ἀλλὰ μὴ πόσεως, μνημονεύων.᾽) “H δὲ, τὸ στῆϑος 
πατάξασα, “Οἴμοι τῇ δυστήνῳ,᾽" φησίν “ οὐδὲν γὰρ, οὐδὲ σοῷι- 
σαμένη, ὥνησα᾽ σὺ γὰρ, ἄνερ, οὐ μόνον οὐκ ἐπαιδεύϑης, ἀλλὰ καὶ 
χείρων σαυτοῦ γέγονας, sis ἕξιν σοι καταστάντος τοῦ πάϑου,." 


16. Tse ΤΒΑΥΕΙΕΒΒ. 


Avo τινὲς κατὰ ταὐτὸν ὡδοιπόρουν, καὶ ϑατέρον πέλεκυν sv~ 
1δ ρόντος, ἅτερος, ὃ μὴ εὑρὼν, παρήνει αὐτῷ, μὴ λέγειν, “ Εὕρηκα," 
ἀλλ᾽, “ Εὑρήκαμεν." Mera μικρὸν δὲ ἐπελϑόντων αὐτοῖς τῶν τὸν 
πέλεκυν ἀποβεβληκότων, ὃ ἔχων αὐτὸν, διωκόμενος, πρὸς τὸν μὴ 
ἐύρόντα συνοδοιπόρον ἔλεγεν, “᾿Απολώλαμεν." ὉὋὉ δ' εἶπεν 
“ἡ »πόλωλα, λέγε, οὐκ ‘ ᾿Αἀπολώλαμεν᾽ " καὶ γὰρ, ὅτε τὸν πλε- 
40 κὺν εὗρες, ‘ Εὕρηκα;, ἔλεγες, οὐχ ‘ Εὑρήκαμεν." " 
ΤᾺΣ 


17. ΤῊΣ Jacxpaw AND THE ΡΊΘΕΟΝΞ. 


Kodotos, ἔν rive περιστερεῶνι περιστερὰς ἰδὼν καλῶς τρεφομέ- 
yas, λευκάνας ἑαυτὸν, ἦλθεν, ὡς καὶ αὐτὸς τῆς αὐτῆς διαίτης με- 
ταληψόμενος. Ai δὲ, μέχρι μὲν ἡσύχαζεν, οἱόμεναι περιστερὰ» 
αὐτὸν εἶναι, προσίεντος. Ἐπεὶ δέ ποτε ἐχλαϑόμενος ἐφϑέγξατο, 

45 τηνεκαῦτα τὴν αὐτοῦ γνοῦσαι φύσιν, ἐξήλασαν παίουσαι. Καὶ ὃς, 
ἀποτυχὼν τῆς ἐνταῦϑα τροφῆς, ἐπανῆχε πρὸς τοὺς κολοιοὺς πάλεν 
Κακεῖνοι, διὰ τὸ χρῶμα αὐτὸν οὐκ ἐπιγνόντες, τῆς μεϑ᾽ αὑτῶν» 
διαίτης ἀπεῖρξαν, ὥστε δυοῖν ἐπιϑυμήσαντα μηδετέρας τυχεῖν. 
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18. Tue Hares. - 


Aaywol ποτε, πολεμοῦντες ἀετοῖς, παρεκάλουν εἰς συμμαχίαν 
ἀλώπεκας. Ai δ᾽ ἔφασαν" ““Ἐβοηϑήσαμεν ἂν ὑμῖν, εἰ μὴ nde - 
μεν, τίνες ἐστὲ, καὶ τίσι πολεμεῖτε." ; 


19. Tse Ass anp THE Pox. 


"Ὄνος καὶ ἀλώπηξ, κοινωνίαν συνϑέμενοι πρὸς ἀλλήλους, ἐξὴλ- 
Sov εἰς ἄγραν. Aéovrog δ᾽ αὐτοῖς περιτυχόντος, ἣ ἀλώπηξ τὸν & 
ἐπηρτημένον ὁρῶσα κίνδυνον, προυσελϑοῦσα τῷ λέοντι, παραδώ- 
σειν αὐτῷ τὸν ὄνον ὑπέσχετο, ἐὰν αὐτῇ τὸ ἀκίνδυνον ἐπαγγέλλη- 
ται. Tov δὲ ἀπολύσειν αὐτὴν φήσαντος, ἐκείνη, παραγαγοῦσα. 
τὸν ὄνον, εἷς τινα πάγην ἐμπεσεῖν παρεσκεύασε. Καὶ ὁ λέων, 
δρῶν ἐκεῖνον φεύγειν μὴ δυνάμενον, πρώτην τὴν ἀλώπεκα συνέ- 10 
σχεν, εἶϑ' οὕτως ἐπὶ τὸν ὄνον ἐτράπη: 


20. Tue ΗΠΕΕΡΒΜΑΝ. 


Βουκόλος, ἀγέλην ταύρων βόσκων, ἀπώλεσε μόσχον. Περιελ-- 
Sav δὲ πᾶσαν τὴν ἔρημον, διέτριβεν ἐρευνῶν. ‘No δὲ οὐδὲν 
εὑρεῖν ἠδυνήϑη, ηὔξατο τῷ Ai, ἂν τὸν λαβόντα τὸν μόσχον 
κλόπτην ὑποδείξῃ, ἔριφον εἰς ϑυσίαν προσάξειν. Καὶ δὴ ἐρχό-- 15 
μένος εἴς τινα δρυμῶνα, εὑρίσκει λέοντα κατεσϑίοντα τὸν μόσχον. 
Ἔμφοβος οὖν γενόμενος, καὶ μέγα δειλιάσας, ἐπάρας τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν" “QD δέσποτα Ζεῦ, ἐπηγγειλάμην 
“σοι ἔριφον ϑύσειν, ἐὰν τὸν κλέπτην εὕρω" νῦν ταῦρόν σοι ϑύσειν 
ὑπιυχνοῦμαι, ἐὰν τούτου τὰς χεῖρας ἐκφύγω "ὀ δ 20 


21. Tse HEN aND THE GOLDEN Kees. 


Ὄρνιϑά τις εἶχεν wa χρυσᾶ τίκτουσαν" καὶ νομίσας, ἔνδον 
αὐτῆς ὄγκον χρυσίου εἶναι, κτείνας εὕρηκεν ὁμοίαν τῶν λοιπῶν- 
3 ’ ε 4 2 e “ ᾿ ςφ«»ὔ « 
‘oguiday. Ὃ δὲ, ἀϑροον πλοῦτον ἐλπίσας ευρήσειν, καὶ τοῦ pu- 
κροῦ ἐστέρηται ἐκείνου. 


ΕἸ ΘΟΕ a ΥΘΒΡΕΙΡΒΗΝΝ 
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22. Tue Wo.LF AND THE CRANE. 


«“ύκου λαιμῷ ocordoy ἐπεπήγει" ὃ δὲ γεράνῳ μισϑὸν παρέξειν 
εἶπεν, εἰ τὴν κεφαλὴν αὑτῆς ἐπιβαλοῦσα, τὸ ὀστοῦν ἐκ τοῦ λαι- 
μοῦ αὐτοῦ ἐκβάλοι. “H δὲ, τοῦτ᾽ ἐκβαλοῦσα, δολιχόδειρος οὖσα, 
τὸν μισϑὸν ἥπεζήτει. Ὅστις γελάσας, καὶ τοὺς ὀδόντας ϑήξας, 


5“ “ἀρκεῖ σοι μισϑὺὸς," ἔφη, “τοῦτο καὶ μόνον, ὅτι ἐκ λύκου στό- 
ματος καὶ ὀδόντων ἐξεῖλες κάραν σώαν, καὶ μηδὲν παϑοῦσαν." 


23. ΤῊΣ Frogs. 


Βάτραχοι, λυπούμενοι περὶ τῆς ξαυτῶν ἀναρχίας, πρέσβεις 
ἔπεμψαν πρὸς τὸν Ala, βασιλέα αὐτοῖς παρασχεῖν. Ὃ δὲ, συνε- 
day αὐτῶν τὴν εὐήϑειαν, ξύλον εἰς τὴν λίμνην καϑῆκεν. Kat of 

10 βάτραχοι, τὸ μὲν πρῶτον καταπλαγέντες τὸν ψόφον, εἰς τὰ βάϑη 
τῆς λίμνης ἔδυσαν" ὕστερον δὲ, ὡς ἀκίνητον ἦν τὸ ξύλον, ava- 
δύντες εἰς τοσοῦτον καταφρονήσεως ἦλθον, ὡς καὶ ἐπιβαίνοντες 
αὐτῷ ἐπικαϑέζεσθαι. ᾿Αναξιοπαϑοῦντες δὲ τοιοῦτον ἔχειν βα- 
σιλέα, ἧκον ἐκ δευτέρου πρὸς τὸν Δία, καὶ τοῦτον παρεκάλουν 

15 ἀλλάξαι αὐτοῖς τὸν ἀρχηγόν" τὸν γὰρ πρῶτον λίαν εἶναι νωχελῆ 
καὶ ἀδόκιμον. “O δὲ Ζεὺς, ἀγανακτήσας κατ᾽ αὐτῶν, ὕδρον av- 
tis ἔπεμψεν, Uy’ οὗ συλλαμβανόμενοι κατησϑίοντο. 


24. Tue Doc anp tHe Ass. - 


Ἔχων τις κύνα Melitatoy καὶ ὄνον, διετέλει τῷ κυνὶ προσ- 
παίζων. Kat εἴποτε ἔξω δεῖπνον εἶχεν, ἐκόμιζε te αὐτῷ, καὶ 
2 προσιόντι παρέβαλλεν. Ὃ δὲ ὄνος, ζηλώσας, προέδραμεν αὐτὸς, 
καὶ σκιρτῶν ἐλάκτισε τὸν δεσπότην. Καὶ οὗτος, ἀγανακτήσας, 
ἐκέλευσε παίοντας αὐτὸν ἀγαγεῖν πρὸς τὸν μυλῶνα, καὶ τούτῳ 
προσδῆσαι. 


25. Tue Lion ΑΝῸ tHe Ass. 


Aéwy καὶ ὄνος, κοινωνίαν ϑέμενοι, ἐξῆλθον ἐπὶ ϑήραν. Ie- 
86 γομένων δὲ αὐτῶν κατά τι σπήλαιον, ἐν ᾧ αἶγες ἄγριαι, ὃ μὲν 
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λέων, πρὸ τοῦ στομίου στὰς, ἐξιούσας τὰς alyas συνελάμβανεν" ὁ 
δὲ ὄνος, ἔνδον εἰσελϑὼν, ἐνήλλετο αὐταῖς, καὶ ὠγκᾶτο, ἐκφοβεῖν 
βουλόμενος. Τοῦ δὲ λέοντος τὰς πλείστας συλλαβόντος, ἐξελ- 
ϑὼν ἐκεῖνος ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, εἰ γενναίως ἠγωνίσατο, καὶ πὰς 
αἶγας ἐξεδίωξεν. Ὃ δὲ εἶπεν, “᾿Α4λλ' εὖ ἴσϑι, ὅτι κἀγὼ ἄν σε δ 
ἐφοβήϑην, εἰ μὴ ἤδειν σε ὄνον ὄντα." 


΄ 


26. Tue Lion anp tHe Bott. | 


Aiuy, ταύρῳ παμμεγέϑει ἐπιβουλεύων, ἠβουλήϑη αὐτοῦ ne- 
ριγενέσϑαι. Διόπερ, πρόβατον τεϑυκέναι φήσας, πρὸς ἑστίασιν 
αὐτὸν ἐκάλεσε, βουλόμενος κατακλιϑέντα καταγωνίσαι. ὋὉ δὲ, 


ἐλϑὼν, ὡς ἐθεάσατο λέβητας καὶ ὀβελίσκους μεγάλους, τὸ δὲ 10 


πρόβατον οὐδαμοῦ, μηδὲν εἰπὼν ἀπηλλάττετοκ Tov δὲ λέοντος 


᾿αἰτιωμένου αὐτὸν, καὶ τὴν αἰτίαν πυνϑανομένου, διὰ τί δεινο- 


παϑῶν ἀλόγως ἄπει, ἔφη, “AM ἔγωγε οὐ ᾿ μάτην ποιῶ" δρῶ 
χὰρ Ξαταϑε νην οὐχ ὡς εἰς πρόβατον, ἀλλ᾽ ὡς εἰς ταῦρον ἥτρι- 


μασμένην." 15 


27. Tue SpenprugirT any THE SWALLow. 


Νέος ἄσωτος, καταφαγὼν τὰ πατρῷα, ἱματίου δὲ μόνου περι- 
λειφϑέντος, ὡς ἐθεάσατο χελιδόνα παρὰ καιρὸν ὑφϑεῖσαν, οἷόμε-- 
γος ἤδη ϑέρος εἶναι, ὡς μηκέτε δεόμενος ἱματίου, καὶ τοῦτο 
ἐπώλησεν. Ὕστερον δὲ, χειμῶνος ἐπιλαβομένου, καὶ σφοδροῦ 
γενομένου τοῦ ἀέρος, ἐπειδὴ εἶδε τὴν χελιδόνα νεκρὰν καιμένην, 20 
ἔφη πρὸς αὐτὴν, “Ὦ, αὕτη, σὺ κἀμὲ ἀπώλεσας." 


28. THe TRAVELLERS AND THE BEAR. 


“Δύο φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐβάδιζον. “Agxtov δὲ αὐτοῖς ἐπι- 
φανείσης, ὃ μὲν εἷς φϑάσας ἀνέβη ἐπί τι δένδρον, καὶ ἐνταῦϑα 


ἐκρύπτετο" ὃ δὲ ἕτερος, τόν περικατάληπτος γίνεσϑαι, πεσὼν 


ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ξδαυτὸν νεκρὸν προσεποιεῖτο. Τῆς δὲ ἄρκτου 25 
προσενεγκούσης αὐτῷ τὸ ῥύγχος, καὶ περιοσφραινομένης, τὰς 
ἀναπνοὰς συνεῖχε. Φασὶ γὰρ νεκροῦ μὴ ἅπτεσθαι τὸ ζῶον. . 





: DIALOGUES. 9 


“Anallaysions δὲ, ὃ ἀπὸ τοῦ δένδρον καταβὰς ἐπυνθώνετο τοῦ 
ἑεέρου, τί ἡ ἄρκτος πρὸς τὸ οὖς εἰρήκει. ‘O δὲ εἶπε, “ Τοῦ do 
᾿ ποῦ τοιούτοις μὴ συνοδοιπορεῖν φίλοις, oF ἐν κινδύνοις οὗ πωρω- 


μένουσιν. 





DIALOGUES OF LUCIAN. 


- 1.” Prometuevs, Jupirer. 


δ Προμε Avoor pe, ὦ Ζεῦ δεινὰ γὰρ ἤδη πέπονθα. 

Ζεύς. Avow σε φὴς, ὃν ἐχρῆν βαρντέρας πέδας ἔχοντα, καὶ 
τὸν Καύχασον ὅλον ὑπὲρ κεφαλῆς ἐπικείμενον, ὑπὸ δυκαίδεκα 
γυπῶν μὴ μόνον κείρεσϑαι τὸ ᾿ἥπαρ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὁφϑαλμοὺς 
ἐξορύττεσϑαι, avd’ ὧν ἡμῖν τοιαῦτα ζῶα, τοὺς ἀνθρώπους, ἔπλα- 

10 σας, καὶ τὸ πῦρ ἔκλεψας, καὶ τὰς γυναῖκας ἐδημιούργησας; “A 
μὲν γὰρ ἐμὲ ἐξηπάτησας ἐν τῇ διανομῇ τῶν κρεῶν, ὀστᾶ πιμελῇ 
κεκαλυμμένα μοι παραϑεὶς, καὶ τὴν ἀμείνω τῶν μοιρῶν σεαντῷ 
φυλάττων, τί χρὴ λέγειν; 

Πφομ. Οὐκοῦν ἱκανὴν ἤδη τὴν δίκην ἐκτέτικα τοσοῦτον χρό- 

1δ νον τῷ Καυκάσῳ προσηλωμένος, τὸν κάκιστα ὀρνέων ἀπολούμενον 
αἰετὸν τρέφων τῷ ἥπατι; 
> Ζεύς. Οὐδὲ πολλοστημόριον τοῦτο ὧν σε δεῖ παϑ εῖν. 

Προμ. Καὶ μὴν οὐκ ἀμισϑί με λύσεις, ὦ Ζεῦ ἀλλά σοι μη- 
νύσω τι πάνυ ἀναγκαῖον. 

80 Ζεύς. Kutacogity με, ὦ Προμηϑεῦ. 

Πφομ. Καὶ τί πλέον fw; οὐ γὰρ ἀγνοήσεις αὖϑις ἔνϑα ὃ 
Καύκασός ἐστιν, οὐδ᾽ ἀπορήσεις δεσμῶν ἤν τι τεχνάζων ἀλίσχω- 
μαι. 

, Ζεύς. Εἰπὲ πρότερον ὃν τινα μισϑὸν ἀποτίσεις ἀναγκαῖον 

45 ἡμῖν ὄνται 


« 


Προμ. Ἢν εἴπω ἐφ᾽ ὃ τι βαδίζεις νῦν ἀξιόπιστος ἔσομαί cos - 


καὶ περὶ τῶν ὑπολοίπων μαντευόμενος ; 
Ζεύς. Πῶς γὰρ οὔ; 
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Hoop. Haga τὴν Θέτιν συνεσόμενος αὑτῇ. 

Ζεύς. Τουτὶ μὲν ἔγνως ᾿ τὶ 8’ οὖν τὸ ἐπὶ τούτῳ ; δοκεῖς “γάρ 
τι ἀληϑὲς ἐρεῖν. 

Προμ. Μηδὲν, ὦ Ζεῦ, κοινωνήσῃς τῇ ἸΝΝηρηΐδι" ἣν γὰρ αὐτὴ 
κυοφορήσῃ ἐκ σοῦ, τὸ τεχϑὲν ἴσα ἐργάσεταί σε, οἷα καὶ σὺ ἔδρα- ὅ 
σας τὸν Κρόνον». - 

Ζεύς. Τοῦτο φὴς, ἐχπεσεῖσϑαί με τῆς ἀρχῆς ; 

Προμ. My γένοιτο, ὦ Ζεῦ ᾿ ηλὴν τοιοῦτό τι ἡ μίξις αὐτῆς 
ἀπειλεῖ. ᾿ 

Ζεύς. Χαιρέτω τοιγαροῦν ὁ Θέτις σὲ δὲ ὃ Ἥφαιστος ἐπὶ 10 
τούτοις λυσάτω. 


2. J UPITER, MERCURY. 


Ζευς. Τὴν ταῦ Ἰνάχου παῖδα τὴν καλὴν οἶσϑα, ὦ ἡ Ἑρμῆ; 
Ἕρμ. Ναί" τὴν Ἰὼ λέγεις. 
. Ζεύς. Οὐκ ἔτι παῖς ἐκείνη ἐστὲν, ἀλλὰ δάμαλις. 
| Ἕρμ. Τιεράστιον τοῦτο" τῷ τρόπῳ δ' ἐνηλλάγη; 1δ 
Ζεύς. Ζηλοτυπήσασα ἡ “Hoa, μετέβαλεν αὐτήν. ᾿Αλλὰ καὶ 
καινὸν ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι" βουκόλον 
τινἀπολυόμματον, “Aoyoy τοὔνομα, ἐπέστησεν, ὃς νέμει τῆν δαάμα- 
λιν, ἀὕπνος ὦν. 
Ἕρμ. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 90 
Ζεύς. Katantapevos ἐς τὴν Népeuv, (ἐκεῖ δὲ που 6 “Aoyos 
βουκολεῖ,) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ Ἰὼ, διὰ τοῦ πελάγους 
ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, Ἶσιν ποίησον. Καὶ τολοιπὸν ἔστω 
ϑεὸς τοῖς ἐκεῖ " καὶ τὸν Neilov ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπι- 
πεμπέτω, καὶ σωξζέτω τοὺς πλέοντας. ΄ , . 98 


3: APOLLo, VULCAN. 


“Ho Ob. Ἑώρακας, ὦ “Anoldoy, τὸ τῆς Malas βρέφος τὸ ἄρτι 
τεχϑὲν, ὡς καλόν τὲ ἐστι, καὶ προσγελᾷ πᾶσι, καὶ δηλοῖ τι ἤδη 
ὡς μέγα ἀγαϑὸν ἀποβησόμενον ; 

"And. ‘Exsivo ys φῶ βρέφος, ὦ Ἥφαιστε, ἢ μέγα ἀγαϑὸν, ὃ 
τοῦ Ἰαπετοῦ πρεσβύτερόν ἐστιν, ὅσον ἐπὶ τῇ πανουργίᾳ; 80 
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Ἥφαι. Kad τίνα ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο ἀρτίτοκον ὃν ; 
᾿Απόλ. Ἐρώτα τὸν Ποσειδῶνα, ov τὴν τρίαιναν ἔκλεψεν" ἢ 
τὸν Ἄῤη᾽ καὶ τούτου γὰρ ἐξείλκυσε λαϑὸν τοῦ κουλεοῦ τὸ ξίφος, 
ἵνα μὴ ἐμαυτὸν λέγω, ὃν ἀφώπλισε τοῦ τόξου, καὶ τῶν βελῶν. 
5 “Hepat. To νεογνὸν ταῦτα; ὃ μόγις ἐκινεῖτο ἐν τοῖς onagya- 
γοις ; 
4Ἃπόλ. Eton, ὦ Ἥφαιστε, ἢν σοι προσέλϑῃ μόνον. 
Ἥφαι. Καὶ μὴν προσῆλϑεν ἤδη. 
"AnOA. Τί οὖν, πάντα ἔχεις τὰ ἐργαλεῖα, καὶ οὐδὲν ἀπόλωλεν 
10 αὐτῶν ; 
“Hat. Πάντα, ὦ "Ἄπολλον. 
Amok. Ὅμως ἐπίσκεψαι ἀκριβῶς. 
Ἥφαι. Νὴ δία, τὴν πυράγραν οὐχ ὁρῶ. 
AnGh. ᾿4λλ' ὄψει αὐτήν που ἐν σπαργάνοις τοῦ βρέφους. 
I Ἥφαι. Οὕιως ὀξύχειρ ἐστὶ, καϑάπερ ἐν τῇ γαστρὶ ἐκμελετή- 
σας τὴν κλεπτικήν ; ᾿ 
‘Anch. Ov γὰρ ἤκουσας αὐτοῦ καὶ λαλοῦντος ἤδη στωμύλα, 
καὶ. ἐπίτροχα. Ὃ δὲ καὶ διακονεῖσϑαι ἡμῖν ἐθέλει. Χϑὲς δὲ 
προκαλεσάμενος τὸν Ἔρωτα κατεπάλαισεν εὐθὺς, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
80 ὑφέλκων τὼ πόδε" εἶτα μεταξὺ ἐπαινούμενος, τῆς ᾿Αφροδίτης μὲν 
τὸν κεστὸν ἔκλεψε, προυπτυξαμένης αὐτὸν ἐπὶ τῇ νίκῃ " τοῦ Διὸς 
δὲ γελῶντος, τὸ σκῆπτρον" εἰ δὲ μὴ βαρύτερος ὃ κεραυνὸς ἦν, καὶ 
πολὺ τὸ πῦρ εἶχε, κακεῖνον ἂν ὑφείλετο. 
“Ho at. 1ὑργόν τινα τὸν παῖδα φῆς. 


45 ᾿4πόλ. Οὐ μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μουσικόν. 


Ἥφαι. Τῷ τοῦτο τεκμαίρεσϑαι ἔχεις ; 

"Anol. Χελώνην που νεκρὰν εὑρὼν, ὄργανον an’ αὐτῆς συνε: 
πήξατο᾽ πήχεις γὰρ ἐναρμύσας, καὶ ζυγώσας, ἔπειτα κολλάβους 
ἐμπήξας, καὶ μαγάδα ὑποϑεὶς, καὶ ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὰς, 

80 ἐμελῴδει πάνυ γλαφυρὸν, ὦ Ἥφαιστε, καὶ ἐναρμόνιον, ὡς κἀμὲ 
αὐτῷ φϑονεῖν τὸν πάλαι κιϑαρίζειν ἀσκοῦντα. Ἔλεγε δὲ ἡ 
Μαῖα, ὡς μηδὲ μένοι τὰς νύκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ὑπὸ περι- 
egylas ἄχρι τοῦ adou κατίοι, κλέψων τι κἀκεῖϑεν δηλαδή. Ὑπό- 
mtepos δ᾽ ἐστί" καὶ ῥάβδον τινὰ πεποίηται ϑαυμασίαν τὴν δύνα- 

% μιν, ἢ ψυχαγωγεῖ, καὶ κατάγει τοὺς νεκρούς. 

Ἥφαι. Ἔχω ἐκείνην ἔδωκα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. 
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"A201. Τοιγαροῦν ἀπέδωκέ σοι τὸν μισϑὸν thy πυράγραν. 
“Hgas. Εὖγε ὑπέμνησας ᾿" ὥστε βαδιοῦμαι ἀποληψόμενος αὖ- 
sq, εἴ που, ὡς φὴς, εὑρεϑ εἰη ἐν τοῖς σπαργάνοις. 


ε᾿ 4, Vu.can, JUPITER. 


“Hpac. Tt με, ὦ Zev, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέλευσας, 
ἔχων τὸν στέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λ:ϑον δέοι μιᾷ πληγῇ διακόψαι. δ 
Ζεύς. Εὖγε, ὦ Ἥφαιστε᾽ ἀλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν ἐς δύο 

κατενεγκών. 

Ἥφαι. Πειρᾷ μου; ἢ μέμηνας; πρόσταττε δ᾽ οὖν τἀληϑὲς, 
ὅπερ ϑέλεις σοι γέδεσθαι 

Ζεύς. Τοῦτ' αὐτὸ, διαιρεϑῆναί μοι τὸ κρανίον" εἰ δὲ ἀπει- 10 
ϑήσεις, οὗ νῦν πρῶτον ὀργιξομένου πειράσῃ μου" ἀλλὰ χρὴ κα- 
ϑικνεῖσϑαι παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν " ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ 
τῶν ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

“Heat. Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν" ὀξὺς γὰρ 6 
πέλεκύς ἐστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, οὐδὲ κατὰ τὴν Εἰλείϑυιαν μαιώ- 1δ 
σεταΐ σε. 

Ζεύς. Karéveyxs μόνον, ὦ “φαιστε, ϑαῤῥῶν οἶδα γὰρ ἐγὼ 
τὸ συμφέρον. 

Ἥφαι. “Axey μὲν, κατοίσω δὲέ᾽ τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, σοῦ κε- 
᾿Λεύοντος ; .... Τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος; μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν 30 
εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ εἰκότως γοῦν ὀξύϑυμος ἦσϑα, τηλικαύτην 
ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρϑένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον" ἥπου 
στρατόπεδον, ov κεφαλὴν ἐλελήϑεις ἔχων " ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ πυῤᾷῥι- 
χίζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" 
«καὶ τὸ μέγιστον, καλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν βραχεῖ " 35 
γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς ᾿ ὦστε, ὦ Ζεῦ, 
μαίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσας ἤδη αὐτήν. 

Ζεύς. ᾿ἀδύνατα αἰτεῖς, ὦ Ἥφαιστε" παρϑένος γὰρ ἀεὶ ϑέλει 
μένειν " ἐγὼ γοῦν τό γε én’ ἐμοὶ οὐδὲν ἀντιλέγω. 

Ἥφαι. Tour’ ἐβουλόμην " ἐμοὶ μελήσει τὰ λοιπά" καὶ ἤδη 90 
συναρπάσω αὐτήν. 

Ζεύς. Εἴ σοι ῥᾷδιον, οὕτω ποίει" πλὴν οἶδα ὅτι ἀδυνάτων 
ἐρᾷς. 
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δ. Jurirer, ΖΞ βουσάριυβ, ἨΈΒΟΟΣ ΕΒ. 


Ζεύς. παύσασϑεέ, ὦ ᾿Ασκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρίζοντες πρὸς 
ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι" ἀπρεπῆ γὰρ ταῦτα, καὶ ἀλλότρια 
τοὺ συμποσίου τῶν ϑεῶν. . 

‘Hoa. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Zev, τοντονὶ τὸν φαρμακέα προκατα- 

δ κλίνεσϑαι μον; 

‘Aon. Νὴ Aa, καὶ ΕΞ γάρ εἶμι. 

He a. Kata τἰ, ὦ ἐμβρόντητε; ἢ διότε 08 ὁ Ζεὺς ἐκεραύνω- 
σεν, & μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖϑις ἀϑανασίας 
μετείληφας ; 

Ὁ χσκ. Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ Ἥρακλες, ἐν τῇ Οἴτῃ κατα- 
φλεγεὶς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ.; 

Ἥρα. Οὔκουν ἔσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς μὲν υἱός 
εἶμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαίρων τὸν βίον, ϑηρία κατα- 
γωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς τιμωρούμενος " σὺ δὲ ῥι- 

1ὅ ζοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος 
ἐπιϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 

"Aax. Ev λέγεις, ὅτι σον τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε πρώην 

~ ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος, un’ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τῷ σώματι, τοῦ 
χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. Eye δὲ εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, 

40 οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον ἔρια ἐν Avdia, ποφφυ-- 
elda ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης χρυσῷ σαν- 
δάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχαλήσας ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυ- 
γαΐῖκα. 

“Hoa. Ei μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα εἴσῃ, ὡς 

46 οὐ πολύ σε ὀνήσει 7 ἀϑανασία, ἐπεὶ agapevos σε, ῥίψω ἐπὶ κεφα- 
λὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν Παιήονα ἰάσασϑαὶ σε, τὸ 
ΡΟ συντριβέντα. 

Ζεύς. Παύσασϑὲέ, φημι, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν ξυνου-- 

clay’ ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ ξυμποσίου " καίτοι 
ὃ0 εὔγνωμον, ὦ Ἥρακλες, προκατακλίνεσθαί σον τὸν ᾿Αυκληπιὸν, ἅτε 
καὶ πρότερον ἀποθανόντα. 
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6. Mars, Mercury. 


ι 

“AQ. Ἤκουσας, ὦ ἝἭ, μῆ, οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν ὃ Ζεὺς, ὡς ὕπερ- 
οπτικὰ καὶ ἀπίϑανα; “Ἢν ἐθελήσω, φησὶν, “ ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ σειρὰν καϑήσω, ὑμεῖς δ᾽ ἢν ἀποχρεμασϑέντες" κατασπᾷν 
βιάζησϑέ με, μάτην πονήσετε᾽ ov γὰρ δὴ καϑελκύσετε. Εἰ δὲ 
ἐγὼ ϑελήσαιμι ἀνελκύσαι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα, 
καὶ τὴν θάλατταν συναρτήσας μετεωριώ.᾽" Kal τἄλλα" ὅσα καὶ σὺ 
ἀκήκοας. “Eye δὲ, ὅτι μὲν καϑ᾽ ἕν᾽ ἁπάντων ἀμείνων καὶ ἰσχυ-- 
ρότερός ἐστιν, οὐκ ἂν ἀρνηϑείην * ὁμοῦ δὲ τῶν τοσούτων ὑπερφέ- 
ρδιν ὡς μὴ καταβαρήσειν αὐτὸν, κἂν τὴν γῆν κἂν τὴν ϑάλασσαν 
προσλάβωμεν, οὐκοῦν πεισϑ εἰην. 

Ἕρμ. Εὐφήμει, ὦ "άρες" οὐ γὰρ ἀσφαλὲς λέγειν τὰ τοιαῦτα, 
μὴ καί τι κακὸν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας. 

“Ag. Οἴει γάρ μὲ πρὸς πάντας ἂν ταῦτα εἰπεῖν, οὐχὶ δὲ πρὸς 
μόνον σὲ, ὃν ἐχεμυϑεῖν ἠπιστάμην; Ὅ γοῦν μάλιστα γελοῖον 
ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μεταξὺ τῆς ἀπειλῆς, οὐκ ἂν δυναίμην σιωπῆς 
σαι πρὸς σὲ" μέμνημαι γὰρ οὐ πρὸ πολλοῦ, ὁπότε ὃ Ποσειδῶν, 
καὶ ἡ Ἥρα, καὶ ἢ ADnva ἐπαναστάντες, ἐπεβούλευσαν ξυνδῆσαι 


2. ., , ς - 3 ᾿ ΝΥ “ - é 
αὑτὸν λαβόντες, ὡς παντοῖος ny δεδιὼς, καὶ ταῦτα τρεῖς ὄντας 


% 9 ’ ε ’ ° » @ > « , 
καὶ εἰ μὴ γε ἡ Θέτις κατελεήσασα ἐκάλεσεν αὕτῳ συμμαχον Bot- 
A ’ » an ΕΓ > “«᾿ -Ὁ 4 -- 
ἄρεων ἑκατογχειρα ὄντα, καν ἐδέδετο αὐτῷ κεραυνῷ καὶ βροντῇ. 

- ’ - lad 3 
Ταῦτα λογιζομέγῳ ἐπῇει μοι γελᾷν ἐπὶ τῇ καλλιρημοσύνῃ αὐτοῦ. 

ς γι τος > » " 3 “: 3 ἢ » 4 ἢ 

Lou. Zona’ εὐφήμει" ov γὰρ ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέγειν, 

2 2 « 
οὔτε ἐμοὶ ἀκούειν τὰ τοιαῦτα. 


7 Mercury, Mata: 


Ἕρμ. Ἔστι γάρ us, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς ἀϑλιώτερος 
ἐμοῦ; 

Mat. Μὴ λέγε, ὦ “Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 

Ἕρμ. Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μόνος κάμνων, 
καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος; Ἕωϑεν μὲν γὰρ 
ἐξαναστάντα σαΐρειν to συμπόσιον δεῖ" καὶ διαστρώσαντα τὴν 


10 


15 


20 


3 ᾽ 
κλισίαν, εἶτα εὐϑετήσαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Διὶ, καὶ διαφέ-- 30 


ρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα " 


τον 


-—a 
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καὶ ἐπανελθόντα ἔτι κεκονιμένον παρατιϑένας τὴν ἀμβροσίαν" 
πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ 
ἐνέχεον. To δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυκτὸς καϑεύδω 
μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ μὲ καὶ τότε τῷ Πλούτων: ψυχαγωγεῖν, 

5 καὶ νεκροπομπὸν εἶναι, καὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ ov γὰρ 
ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι, κἀν ταῖς 
ἐκκλησίαις κηρύττειν, καὶ ῥήτορας ἐχδιδάσκειν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νεκρι- 
κὰ συνδιαπράττειν μεμερισμένον. ,, Kaitos τὰ μὲν τῆς “Λήδας 
τέχγα nag’ ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν ἄδου εἰσέν " ἐμοὶ δὲ 

10 καϑ' ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον " καὶ 
οἷ μὲν ᾿Αλχμήνης καὶ Σεμέλης υἱοὶ, ἐκ γυναικῶν δυστήνων γε- 
γόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες " ὁ δὲ Μαίας τῆς ᾿άτλαντος δια- 
κφυνοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἥκοντα μὲ ἀπὸ Σιδῶνος παρά. 
τῆς Καδμου ϑυγατρὸς, ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ με ὀψόμενον ὃ τε πράτ-- 

Ib tee ἢ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, πέπομφεν αὖϑις ἐς τὸ "“Agyos 
ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην" “Εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν ἐς Βοιωτίαν," φησὶν, 
“ ἀἀϑὼν, ἐν παρόδῳ τὴν ᾿Αντιόπην ἰδὲ" Καὶ ὅλως ἀπηγόρευκα 
ἤδη. Εἰ γοῦν μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι, 
ὥσπερ οἵ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. 

9 Mai. Ἔα ταῦτα, ὦ τέκνον" χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν τῷ 
πατρὶ, νεανίαν ὄντα. Καὶ νῦν ὥσπερ ἐπέμφϑης, σόβει ἐς “Agyos, 
εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων λάβῃς " ὀξύχολοι 
γὰρ οἱ ἐρῶντες. 


8. Jupiter; THE Sun: 


Σ᾽ τ > ' 

Ζεύς. Οἷα πεποίηκας, ὦ Ἰιτώνων κάκιστε; ἀπολώλεκας τὰ 

- ~ oO ί 3 , ’ , @ a Q 

25 ἐν τῇ γῇ ἅπαντα, μειρακίῳ ἀνοήτῳ πιστεύσας τὸ Hepa, ὃς τὰ 
ἢ ’ t a 2 9 AY e δὲ ε ᾿ ’ ὃ 9 “- 
μὲν κατέφλεξε, πρόύσγειος ἐνεχϑεὶς, τὰ δὲ ὑπὸ κρύους διαφϑαρῆ- 

~ 3 wo” e @ > ἢ ω 
yor ἐποίησε, πολὺ αὑτῶν ἀποσπάσας TO πῦρ᾽ καὶ ὅλως οὐδὲν ὁ τι 
φ Ld 
ov ξυνετάραξε, καὶ ξυνέχεε. Καὶ εἰ μὴ ἐγὼ ξυνεὶς τὸ γιγνόμενον, 
’ 2 4 “ « or φ 3 ’ 2! 
κατέβαλον αὐτὸν τῷ κεραυνῷ, οὐδὲ λείψανον ἀανϑρώπων ἐπέμεινεν 
Lad ~ ; e p 

30 ἀν" τοιοῦτον ἡμῖν τὸν καλὸν ἡνίοχον καὶ διφρηλάτην ἐκπέπομφας. 
3 ῳ ’ e* 

Ἥλ. Ἥμαρτον, ὦ Zev* ἀλλὰ μὴ χαλέπαινε, εἰ ἐπείσϑην vin 

. i) ᾽ ὦ Ld 
πολλὰ ἱκετεύοντι" πόϑεν γὰρ ἂν καὶ ἤλπισα τηλικοῦτον γενήσε- 
¢ 
σϑαι xaxoy ; 
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Ζεύς. Οὐκ ἥδεις, ὅσης ἐδεῖτο ἀκριβείας τὸ πρᾶγμα, καὶ ὥς, 
ε βραχύ τις ἐχβαίη τῆς ὁδοῦ, οἴχεται πάντα; ἨἩγνόεις δὲ καὶ 
τῶν ἵππων τὸν ϑυμὸν, ὡς δεῖ ξυνέχειν ἀνάγκῃ τὸν χαλινόν" εἰ 
γὰφ ἐνδοίη τὶς, ἀφηνιάζουσιν εὐθύς " ὥσπερ ἀμέλει καὶ τοῦτον 
ἐξήνεγκαν, ἄρτι μὲν ἐπὶ τὰ λαιὰ, μετ᾽ ὁλέγον δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ, καὶ 
ἔς τὸ ἐναντίον τοῦ δρόμου ἐνίοτε, καὶ ἄνω καὶ κάτω ὅλως ὄνϑα 
ἐβούλοντο αὐτοί" ὁ δὲ οὐκ εἶχεν ὅ τι χρήσαιτο αὐτοῖς. 


@ Cd a od 3 oo ~ ᾿ 
Ἧλ. Ταῦτα μὲν πάντα ἠπιστάμην, καὶ διὰ τοῦτο ἀντεῖχον 


ἐπιπολὺ, καὶ οὐκ ἐπίστευον αὐτῷ τὴν ἔλασιν ᾿ ἐπεὶ δὲ κατελιπά- 
φησε δακρύων, καὶ q μήτηρ Κλυμένη per’ αὐτοῦ, ἀναβιβασά- 
μενος ἐπὶ τὸ ἅρμα ὑπεϑέμην, ὅπως μὲν χρὴ βεβηκέναι αὐτὸν, 
ἐφ’ ὀπῤσον δὲ ἐς τὸ ἄνω ἀφέντα ὑπερενεχϑῆναι, εἶτα ἐς τὸ κά- 
ταντες αὖϑις ἐπινεύειν, καὶ ὡς ἐγχρατῆ εἶναι τῶν ἡνιῶν, καὶ μὴ 
ἐφιέναι τῷ ϑυμῷ τῶν ἵππων " εἶπον δὲ καὶ ἡλίκος & κίνδυνος, εἰ 
μὴ ὀρϑὴν ἐλαύνοι " ὃ δὲ (παῖς γὰρ ἦν) ἐπιβὰς τοσούτου πυρὸς, 
καὶ ἐπικύψας ἐς βάϑος ἀχανὲς, ἐξεπλάγη, ὡς τὸ εἶκός */ot δὲ in- 
ποι, ὡς ἤσϑοντο οὐκ ὄντα ἐμὲ τὸν ἐπιβεβηκότα, καταφρονήσαντες 
τοῦ μειρακίου, ἐξετράποντο τῆς ὁδοῦ, καὶ τὰ δεινὰ ταῦτα ἐποίη- 
σαν. Ὃ δὲ τὰς ἡνίας ἀφεὶς, οἶμαι, δεδιὼς, μὴ ἐκπέσῃ αὐτὸς, 


εἴχετο τῆς ἄντυγος. ᾿Αλλὰ ἐκεῖνός τε ἤδη ἔχει τὴν δίκην, κἀμοὶ, 90 


ὦ Ζεῦ, ἱκανὸν τὸ πένϑος. 

Ζεύς. Ἱκανὸν λέγεις, τοιαῦτα τολμήσας ; νῦν μὲν οὖν συγ- 
γνώμην ἀπονέμω σοι" ἐς δὲ τὸ λοιπὸν, ἣν Te ὅμοιον παρανο- 
μήδῃς, ἢ τινὰ τοιοῦτον σεαυτοῦ διάδοχον ἐκπέμψῃς, αὐτίκα εἴσῃ, 


-ὦ “ «ς ᾿..5 - εἶ ~ 
ὁπόσον τοῦ σοῦ πυρὸς ὃ κεραυνὸς πυρωδέστερος. Rut’ ἐκεῖνον 35 


3 ’ ~ 3 + 9 
μὲν at ἀδελφαὶ ϑαπτέτωσαν ἐπὶ τῷ Πριδανῷ, ἵνα neg ἔπεσεν ἐκ-- 
ὃ 9 ᾿ mh ) ἢ Led ὃ , a a ae 
epoevteic, ἤλεκτρον én’ αὐτῷ δακρύουσαι, καὶ αἴγειροι γενό- 
’ a 


σθωσαν ἐπὶ τῷ πάϑει" σὺ δὲ συμπηξάμενος τὸ ἅρμα (κατέαγε 
γὰρ καὶ ὃ ῥυμὸς αὐτοῦ, καὶ ἅτερος τῶν τροχῶν συντέτριπται) 


ε . ν εἴ . 29928 ’ ΄ ς »ν 
ἔλαυνε, ὑπαγαγὼν τοὺς ἵππους ᾿ ἀλλὰ μέμνησο τούτων ἀπαντῶν. 30 


4, 4 


9. Apo tio, MERcuRY. ° 


"Ano. Ἔχεις pot εἰπεῖν, ὦ “Equy, πότερος ὃ Κάστωρ ἐστὶ 
τούτων, ἢ πότερος ὃ Πολυδεύκης; ἐγὼ γὰρ οὐκ ἂν διακρίναιμε 
αὐτούς. . 
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Ege. Ὃ μὲν χϑὲς ἡμῖν ξυγγενόμενος, ἐκεῖνος Κάστωρ ἥν, 
οὗτος δὲ Πολυδεύκης. 

Ancol. Πῶς διαγιγνώσκεις ; ὅμοιοι γάρ. 

Ἕρμ. Ὅτι οὗτος μὲν, ὦ "Ἄπολλον, ἔχει ἐπὶ τοῦ προσώπου τὰ 

5 ἴχνη τῶν τραυμάτων ἃ ἔλαβε παρὰ τῶν ἀνταγωνιατῶν πυκτεύων, 
«αἱ μάλιστα, ὁπόσα ὑπὸ τοῦ Βέβρυκος ᾿Αμύκον ἐτρώϑη, τῷ 1ὦ- 
σογε συμπλέων᾽ ἅτερος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐμφαίνει, ἀλλὰ καϑαρός 
ἐστι, καὶ ἀπαϑὴς τὸ πρόσωπον. 

᾿Ἀπόλ. ᾽Ὥνησας, δείξας τὰ γνωρίσματα " ἐπεὶ τάγε ἄλλα πάν- 

10 τα ἴσα, τοῦ ὡοῦ τὸ ἡμίτομον, καὶ ἀστὴρ ὑπεράνω, καὶ ἀκόντιον 
ἐν τῇ χειρὶ, καὶ ἵππος ἑκατέρῳ λευκός" ὥστε πολλάκις ἐγὼ τὸν 
μὲν προσεῖπον Kavtuga, Πολυδεύκην ὄντα ᾿ τὸν δὲ τῷ τοῦ Πο- 
λυδεύχους ὀνόματι. ᾿Ατὰρ εἰπέ μοι καὶ τόδε, ti δήποτε οὐκ᾿ ἄμφω 
ξύνεισιν ἡμῖν, add’ ἐξ ἡμισείας ee μὰν νεκρὸς, ἄρτι δὲ ϑεός 

15 ἐστιν ἅτερος αὐτώ». 

Ἕφμ. Ὑπὸ φιλαδελφίας τοῦτο ποιοῦσιν " ἐπεὶ γὰρ ἔδει ἕνα 
μὲν τεϑνάναι τῶν “ήδας υἱέων, ἕνα δὲ ἀϑάνατον εἶναι, ἐνείμαντο 
οὕτως αὐτοὶ τὴν ἀϑανασίαν. 

᾿Ἵπόλ. Οὐ ξυνετὴν, ὦ Ἑρμῆ, τὴν νομήν" οἵγε οὐδ' ὄψονται 

80 οὕτως ἀλλήλους, ὅπερ ἐπόϑουϑ, οἶμαι, μάλιστα ". πῶς γὰρ ὃ μὲν 
παρὰ ϑεοῖς, ὃ δὲ παρὰ τοῖς φϑιτοὶς ὧν; Πλὴν ἀλλὰ, ὥσπερ 
ἐγὼ μαντεύομαι, ὁ δὲ "Aoxlnnids ἰᾶται, σὺ δὲ παλαίειν διδάσκεις, 
παιδοτρίβης ἄριστος ὧν, ἡ δὲ "ἄρτεμις μαιεύεται, καὶ τῶν ἄλλων 
ἕκαστος ἔχει τινὰ τέχνην, ἢ ϑεοῖς ἢ ἀνϑρώποις χρησίμην, οὗτοι 

36 δὲ τί ποιήσουσιν ἡμῖν ; ἢ ἀργοὶ εὐωχήσονται, τηλικοῦτοι ὄντες ; 

Leu. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ προστέτακται αὐτοῖν ὑπηρετεῖν τῷ Πο- 
σειδῶνι, καὶ καϑιππεύειν δὴ τὸ πέλαγος, καὶ ἐάν πον ναύτας 
χειμαζομένους ἴδωσιν, ἐπικαϑίσαντας ἐπὶ τὸ πλοῖον, σώζειν τοὺς 
ἐμπλέοντας, 

9 ᾿4πόλ. ‘Ayadny, ὦ “Ἑρμῆ, καὶ σωτήριον λέγεις τὴν τέχνην. 


f 


? : : 
. 10. ὕτγοιορϑ, ΝΈΡΤΟΝΕ. : 


Kix. 2 πάτερ, οἷα πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτον ξένου, & ὃς 
μεϑύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳ ἐπὶχειρήσας. 
Ποσ. Τὶς δὲ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὧ Πολύφημε; 
Qe 
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Kix. To piv πρῶτον Οὗτιν ἑαυτὸν ἀπεκάλει " ἐπεὶ δὲ διέ- 
φυγε, καὶ ἔξω ἦν βέλους, ᾿οδυυσεὺς ὀνομάξεσϑαι ἔφη. 17. 

Hoa. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑακήσιον ἐξ Ἰλίου 3 ἀνέπλει- 
᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ' ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὐθΎαρσὴς ὧν; 

Κύκ. Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς ἀναστρέψας, & 
πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δηλονότι τοῖς ποιμνίοις " ἐπεὶ γὰρ 
ἐπέϑηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα δὲ ἔστι μοι παμμεγέϑης) καὶ 
τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν αὗτο ig πειρώμενοι " ἐγὼ δὲ συλλαβὼν av- 
τῶν τινας, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον λῃστὰς ὄντας. . Ἐνταῦϑα 10 - 
ὃ πανουργότατος ἐκεῖνος, εἴτε Outs, εἴτε ᾿οδυσσεὺς ἦν, δίδωσί 
μοι. πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότα-- 
τὸν δὲ καὶ ταραχωδέστατον " ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόκει μοι περι- 
φέρεσϑαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, καὶ ovx ἔτι 
ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην " τέλος δὲ ἐς ὕπνον κατεσπάσϑην. Ὃὧ δὲ, 15 
ἀποξύσας τὸν μοχλὸν, καὶ πυρώσας προσέτι, ἐτύφλωσέ με καϑεύ- 
δοντα " καὶ an’ ἐκείνου τυφλός εἰμί σοι, ὦ Πόσειδον. 

Hoa. ‘Ne Baduy ἐχοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέϑορες με- 
ταξὺ τυφλούμενος. Ὃ δ' οὖν ᾿Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν; ov γὰρ 
ἂν εὖ 010 ὅτι ἐδυνήϑη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ϑύρας. 530 

‘Kix. ‘All’ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι ἐξιόντα " 
καὶ καϑίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐθήρων, τὰς χεῖρας ἐκπετάσας, 
μόνα παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν νομὴν, ἐντειλάμενος τῷ κριῷ, 
ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Ποσ. Μανϑάνω, ὑπ' ἐκείνοις ὅτι γε ἔλαϑεν ὑπεξελϑών σε" 96 
ἀλλὰ τοὺς ἄλλους γε Κύκλωπας ἔδει ἐπιβοήσασϑαι én’ αὑτόν. 

Κύκ. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον" ἐπεὶ δὲ ἤροντο τοῦ 
ἐπιβουλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην ὅτι Οὐτίς ἐστι, μελαγχολᾷν 
οἰηϑέντες με, ᾧχοντο ἀπιόντες. Οὕτω κατεσοφίσατό με ὃ κατά- 
gatos τῷ ὀνόματι" καὶ ὃ μάλιστα ἠνίασέ με, ὅτε καὶ ὀνειδίξων 80 
ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, “ Οὐδὲ ὃ πατήρ," φησιν, “ ὃ Ποσειδὼν ἰάσε- 
ταί σε. e 

Ποσ. Θάῤῥει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, ὡς μάϑη, ὅτι, 

. εἰ καὶ πήρωσίν wor ὀφϑαλμὼῶν ἰᾶσϑαι ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν 
πλεόντων, τὸ σώζειν αὐτοὺς καὶ ἀπολλύναι, én’ ἐμοὶ πρόσεστι " 86 
πλεῖ δὲ ἔτι. ᾿ 
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11. Mewnetavs, Protevs. 


Mey. ᾿Αλλὰ ὕδωρ μέν σε γίγνεσθαι, ὦ Πρωτεῦ οὐκ ἀπίϑα- 
vor, ἐγάλιόν ye ovra’ καὶ δένδρον, ἔτι qgogntoy’ καὶ ἐς λέοντα 
eines ἀλλαγείης, ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἔξω πίστεως. Εἰ δὲ καὶ πῦρ 
γίνεσθαι δυνατὸν ἐν τῇ ϑαλάττῃ οἰκοῦντά σε, τοῦτο navy ϑαυ- 

δ μάζω, καὶ ἀπιστώ. 

Πρωτ. Μὴ ϑαυμάσῃς, ὦ Μενέλαε" γίγνομαι γάρ. 
| Mey. Εἶδον καὶ αὐτός " αλλά pot δοκεῖς, (εἰρήσεται γὰρ 
πρὸς σὲ,) γοητείαν τινὰ προσάγειν τῷ πράγματι, καὶ τοὺς opdal- 
μοὺς Sanargy τῶν ὁρώντων, αὐτὸς οὐδὲν τοιοῦτόν τι γιγνόμενος. 

0b Moet. Kai tig ay ἡ ἀπάτη ἐπὶ τῶν οὕτως ἐναργῶν γένοιτο; ; 
οὐκ ἀνεῳγμένοις τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδες, ἐς ὅσα μετεποίησα ἐμαυ- 
τόν; Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, καὶ τὸ πρᾶγμά σοι ψευδὲς εἶναι δοκεῖ, καὶ 
φαντασία τις πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἱσταμένη, ἐπειδὰν πῦρ γένωμαι, 
ἈΟΟΘΈΝ ΧΕΙ μοι, ὦ γενναιότατε, τὴν χεῖρα " εἴσῃ γὰρ, εἰ ὁρῶμαι 
15 μόνον, ἢ καὶ τὸ κάαι» τότε μοι πρόσεστι». 
"Δεν. Οὐκ ἀσφαλὴς a πεῖρα, ὠ Πρωτεῦ. 
Heat. Σὺ δὲ Hon, ὡ Μενίλπε, Soxtis οὐδὲ πολύπουν δωρακέ- 
_ vat πώποτε, οὐδὲ, ἃ πάσχει ὃ ἰχϑὺς οὗτος, εἰδέναι. 
Mev. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν πολύπουν εἶδον" ἃ δὲ πάσχει, ἡδέως ἂν 
0 μάϑοιμι παρὰ σοῦ. 

Πρωτ. “Onoig ἄν πέτρᾳ προσελϑὼν ἁρμόσῃ τὰς κοτύλας, 
καὶ προσφὺς ἔχηται κατὰ τὰς πλεκτάνας, ἐκείνῃ ὅμοιον ἀπεργά-- 
ζεται ἑαυτὸν, καὶ μεταβάλλει τὴν χρόαν, μιμούμενος τὴν πέτραν, 
ὡς ἂν λάϑη τοὺς ἁλιέας, μὴ διαλλάττων, μηδὲ φανερὸς ὧν διὰ 

86 τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐοικὼς τῷ λέϑῳ. 
_ Mey. Φασὶ ταῦτα᾽ τὸ δὲ σὸν πολλῷ παραδοξότερον, ὦ Πρω- 
itv. 

ρφωτ. Οὐκ οἶδα, ὦ ω Μενέλαε, tin av ἄλλῳ πιστεύσειας, τοῖς 
σεαυτοῦ ὀφϑαλμοῖς ἀπιστῶν ; 

0 Μεν. ᾿Ιδὼν εἶδον " ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τεράστιον, τὸν αὐτὸν πῦρ 
καὶ ὕδωρ γίγνεσϑαι. 


Ν 


4 
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12. ΝΈΡΤΟΝΕ, tHe Do.ruins. 


Hoa. Εὖγε, ὦ Δελφῖνες, ὅτι ἀεὶ φιλάνϑρωποί tose’ καὶ 
πάλαι μὲν τὸ τῆς Ἰνοῦς παιδίον ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐκομίσατε, ὕπο- 
δεξάμενοι ἀπὸ τῶν Σκιρωνίδων μετὰ τῆς μητρὸς ἐμπεσόν καὶ 
ψῦν οὗ τὸν κιϑαρῳδὸν τουτονὶ τὸν ἐκ Μηϑύμνης ἀναλαβὼν, ὅ8ε- 
»ήξω ἐς Ταίναρον αὐτῇ σκευῇ καὶ κιϑάρᾳ᾽ οὐδὲ περιεῖδες κακῶς δ 
ὑπὸ τῶν ναυτῶν ἀπολλύμενον. 

Δελφ. Mn ϑαυμάσὴης, ὦ όσειδον, εἰ τοὺς ἀνθρώπους εὖ 
ποιοῦμεν, ἐξ ἀνθρώπων γε καὶ αὐτοὶ ἰχϑύες γενόμενοι. 

Hoo. Kei μέμφομαί γε τῷ Διονύσῳ, ὅτε ὑμᾶς καταναυμυχή-- 
σας μοτέβαλε, δέον χειρώσασθαι μόνον, ὥσπερ τοὺς ἄλλους ὑπη- ὅ0 
yaysto. Πῶς δ' οὖν τὰ κατὰ τὸν ‘Agiova τοῦτον ἐγένετο, eo 
Aeigiy ;. 

Mele. Ὃ Περίανδρος, οἶμαι, ἔχαιρεν αὐτῷ, καὶ wollexes 
μετεπέμπετο αὐτὸν ἐπὶ τῇ τέχνῃ, καὶ πολλὰ ἐδωρήσατο. Ὃ δὲ 
πλουτήσας παρὰ τοῦ τυράννου ἐπεϑύμησε, πλεύσας οἴκαδε ἐς τὴν 15 

Μήϑυμναν, ἐπιδείξασϑαι τὸν πλοῦτον " καὶ ἐπιβὰς πορϑμείου 
τινὸς κακούργων ἀνδρῶν, ὡς ἔδειξε πολὺν ἄγων χρυσὸν καὶ ἄργυ- 
ρον, ἐπεὶ κατὰ μέσον τὸ Αἰγαῖον ἐγένοντο, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ 
οἱ ναῦται" ὃ δὲ, (ἠκρούμην γὰρ ἅπαντα παρανέων τῷ ὀκάφει,) 

“ Ἐπεὶ ταῦτα ὑμῖν δέδοκται," ἔφη, “ ἀλλὰ τὴν σκευὴν ἀναλαβόντα WO 
με, καὶ ἄσαντα ϑρῆνόν τινα én’ ἐμαυτῷ, ἑκόντα ἐάσατε ῥίψαι duav- 
τόν." ᾿Επέτρεψαν οἱ ναῦται, καὶ ἀνέλαβε τὴν σκευὴν, καὶ noe 
πάνυ λιγυρόν᾽" καὶ ἔπεσεν ἐς τὴν θάλατταν, ὡς αὐτίκα πάντως 
ἀποθανούμενος. ᾿Εγὼ δὲ ὑπολαβὼν, καὶ ἀναϑέμενος αὐτὸν, ἐξε- 
γηξάμην ἔχων εἰς Ταΐναρον. 6 

How. ‘Enawe σε τῆς φιλομουσίας ᾿ ἄξιον γὰρ τὸν μισϑὸν 

ἀποδέδωκας αὐτῷ ἀκροάσεως. | 


13. XANTHUS, THE SEA. 


Kav. Δέξαι με, ὦ J ϑὐλωνὰ δεινὰ πεπονϑότα, καὶ κατάσβε- 
σόν μου τὰ τραύματα. ΕΝ 


Θάλ. τί τοῦτο, ὦ Ζάνϑε; τίς σε κατέκαυσεν ; © 
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ζάνϑ. Ὃ Ἥφαιστος. ‘All’ ἀπηνϑράκωμαι ὅλως ὁ xaxedal- 
prov, καὶ ζέω. 
Θαλ. διατί δέ σοι ἐνέβαλε τὸ πῦρ ; 
Hav. Διὰ τὸν υἱὸν τῆς Θέτιδος " ἐπεὶ γὰρ φρνδύοντα tote 
ὅ. Φρύγας ἱκέτευσα, 0d’ οὐχ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, add’ ὑπὸ τῶν ve 
κρῶν. ἀπέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀϑλίους ἐπῆλϑον, 
ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς φοβηϑεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. Ἐνταῦϑα 
ὃ Ἥφαιστος, (ἔτυχε γάρ xou πλησίον,) πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ 
καμίνῳ πῦρ εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ, καὶ εἴποϑι ἄλλοϑι, φέρων 
10.€47196 μοι΄. καὶ κατέκαναε μὲν τὰς πεελέας, καὶ μνρίκας ᾿ ὠὥπεη- 
σε δὲ καὶ τοὺς καχοδαίμονας ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις " αὐτὸν δὲ 
ἐμὲ. ὑπερκαχλάσαι ποιήσας μικροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργασται. 
Ὁρᾷς δ᾽ οὖν, ὅπως διάχειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 
Θάλ. Θολερὸς, ὦ Ξάνϑε, καὶ ϑερμὸς, ὡς εἶκός " τὸ αἷμα μὲν 
15 ἀπὸ τῶν νεκρῶν" ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς PIS, ἀπὸ τοῦ πυρός. Καὶ 
φἰκότως, ὦ ξάνϑε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱὸν ὥρμησας, οὐκ αἰδεσϑεὶς 
ὅτι ΝΝηρηίΐδος υἱὸς ἣν. 
άνϑ. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φρύγας; 
Oak. Tov φαιστον δὲ, οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν dvia 
90 τὸν ᾿Αχιλλέα ; ne . ; 
ΐ δός τ 
14. Zeruyrvus, Νοτῦβ. 


Ζέφ. Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν εἶδον ἐν 
τῇ ϑαλάττῃ, ag’ οὗ yé εἰμι καὶ πνέω. Σὺ δὲ οὐκ εἶδες, ὦ 
᾿ Nore ; = 
Not. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπὴν ; ἢ τίνες οὗ 
46 πέμποντες ἦσαν. ᾿ a 
Ziq. ‘Hdistov ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐκ ἂν ἄλλο ἴδοις 
ἔτι. 
Not. Maga τὴν ᾿Ερυϑρὰν γὰρ ϑάλατταν εἰργαζόμην " ἐπέ» 
σπινευσα δὲ καὶ μέρος τι τῆς ᾿Ινδικῆς, ὅσα παράλια τῆς χωρας" 
30 οὐδὲν οὖν οἶδα, ὧν λέγεις. 
Ζέφ.: ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον Aynvoga οἷδας ; 
Not. Nat* τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα. Τί μήν; 
Ζέφ. Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι. 


- 
. 
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Not. Mey ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδός ; τοῦτο 
γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Ζέφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἴσϑα τὰ μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη 
ἄκουσον. Ἢ μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑ ει ἐπὶ τὴν ἠιόνα παίζουσα, 
τὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα " ὃ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ εἰκάσας δαυτὸν, ὅ 
συνέπαιζεν αὐταῖς, κάλλιστος φαινόμενος ᾿ λευκός te γὰρ ἣν axel 
βῶς, καὶ τὰ κέρατα εὐκαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος. ‘Eoxlgra 
οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠιόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν ἀδὺ- 
ρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. ‘Rg δὲ τοῦτ' ἐγένετο, δρο- 
“μαῖος μὲν ὃ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλατταν φέρων αὐτὴν, καὶ 10 
ἐνήχετο ἐμπεσών᾽ ἡ δὲ navy ἐκπλαγεῖσα τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ 
μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος, ὡς μὴ ἀπολίσϑοι" τῇ ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμωμέ- 
yoy τὸν πέπλον ξυνεῖχε. 

Nor. Ἡδὺ τοῦτο Siope εἶδες, ὦ Ζέφυρε, καὶ ἐρωτικὸν, νηχό- 
μένον τὸν Δία, φέροντα τὴν ἀγαπωμένην. 1δ 
Ζέφ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ Ννότε" ἢ τε 

γὰρ ϑάλαττα εὐθὺς ἀκύμων. ἐγένετο, καὶ τὴν γαλήνην ἐπισπασα- 
μένη λείαν παρεῖχεν ἑαυτήν. Ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες, 
οὐδὲν ἀλλο ἢ ϑεαταὶ μόνον τῶν γιγνομένων, παρηκολουϑοῦμεν " 
ἔρωτες δὲ παραπετώμενοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλατιαν, ὡς ἐνίοτε 90 
ἄκροις τοῖς ποσὶν ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας τὰς δᾷδας φέ- 
ροντες, δον ἅμα τὸν ὑμέναιον. Ai Ἱνηρηΐδες δὲ ἀναδῦσαι πα- 
oinnsvoy ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπικροτοῦσαι, ἡμίγυμνοι at πολλαί. 
To te τῶν Τριτώγων γένος, καὶ εἴ τι ἄλλο μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν 
ϑαλαττίων, ἅπαντα περιεχόρευε τὴν παῖδα " ὁ μὲν γὰρ Ποσειδῶν 35 
ἐπιβεβηκὼς ἅρματος, παροχουμένην te καὶ τὴν Augutgirny ἔχων, 

. προῆγε γεγηϑὼς, προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. Ἐπὶ πᾶσι 
δὲ τὴν ᾿ἀφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης καταχειμένην, 
ἄνϑη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐκ Φοινέκης ἄχρι 
τῆς Κρήτης ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ ἐπέβη τῇ νήσῳ, ὃ μὲν ταῦρος οὐκ 9 
ἔτι ἐφαίνετο. «Ἡμεῖς ‘3’ ears) ἄλλος ἄλλο tov πελάγους 
μέρος δἐἐκυμαινο μεν, 

Not. Ὦ μακᾶριε, Ζέφυρε τῆς ϑέας. ᾿Εγὼ δὲ γρύπας, καὶ 
ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρώπους ξοΐρων. 
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15. Diocenes, Por.vx. 


At0% 52 Πολύδευκες, ἐντέλλομαί σοι, ἐπειδὰν τάχιστα aved- 
Ino (σὸν γάρ ἔστιν, οἶμαι, τὸ ἀναβιῶναι αὔριον), ἢν που ἴδῃς 
Mivnnoy τὸν κύνα (εὕροις δ᾽ ὧν αὐτὸ ἐν Κόρινϑῳ κατὰ τὸ 
Ἀράγειον, ἢ ἐν “υκείῳ, τῶν ἐριζόντων πρὸς ἀλλήλους φιλοσύφῶν 

5 καταγελῶντα), εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, ὅτι “ Zor, ὦ Μένιππεν κελεύει ὃ 
Ζιογένης, εἴ σοι ἱκανῶς τὰ ὑπὲρ γῆς καταγεγέλασται, ἥκειν ἐνθά- 


EE 


δὲ πολλῷ πλείω ἐπιγελασόμενον " ἐκεῖ piv γὰρ ἐν ἀμφιβόλῳ σοι 

ἔτι ὃ γέλως ἦν, καὶ πολὺ τὸ, ‘Tig γὰρ ὅλως olds τὰ μετὰ τὸν βίον, 

᾿ ἐνταῦϑα δὲ" οὐ παύσῃ βεβαίως γελῶν, καϑάπερ ἐγὼ νῦν" καὶ 

10 μάλιστα ἐπειδὰν ὁρᾷς τοὺς πλουσίους, καὶ σατράπας, καὶ τυρᾶν- 

γόυς οὕτω ταπεινοὺς καὶ ἀσήμους, ἐκ μόνης οἰμωγῆς διαγινωσχο- 

μένους καὶ ὅτι μαλϑακοὶ καὶ ἀγεννεῖς εἰσι, μεμνημένοι τῶν 

ave.” Ταῦτα λέγε αὐτῷ " καὶ προσέτι, ἐμπλησάμενον τὴν πήραν 

_ ἥκειν ϑέρμων τε πολλῶν, καὶ εἴ που εὕροι ἐν τῇ τριόδῳ “Ἑκάτης 
16 δεῖπνον κείμενον, ἢ wow ἐκ καϑαρσίου, ἢ τι τοιοῦτον. 

Πολ. “Al ἀπαγγελῶ ταῦτα, ὦ Διόγενες ᾿" ὅπως δὲ εἰδῶ μά-- 


er ) ee 


λιστα, ὁποῖός tic ἐστι τὴν ὄψιν ; | 
Atoy~ Τέρων, φαλακρὸς, τριβώνιον ἔχων πολύϑυρον, ἅπαντι 
ἀνέμῳ ἀναπεπταμένον, καὶ ταῖς ἐπιπτυχαῖς τῶν ῥακίων ποικίλον" 
\ 90 7γελῷ δ᾽ ἀεὶ, καὶ ταπολλὰ τοὺς ἀλαζόνας τούτους φιλοσόφους ἐπι- 
ι σκώπτει. : 
᾿ Πολ. ‘Padiov εὑρεῖν ἀπό γε τούτων. 
Avoy. Βούλει καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐκείνους ἐντείλωμαΐ τε τοὺς 
φιλοσόφους; !΄ | 
2 Πολ. Aye’ ov βαρὺ γὰρ οὐδὲ τοῦτο: 

Atoy. To μὲν ὅλον, παύσασϑαι αὐτοῖς. παρεγγύα ληροῦσι, 
καὶ περὶ τῶν ὅλων ἐρίζουσι, καὶ κέρατα φύουσιν ἀλλήλοις, καὶ 
κροκοδείλους ποιοῦσι, καὶ τοιαῦτα ἄπορα ἐρωτᾷν διδάσκουσι τὸν 
γοῦν. 

89 17ολ. “AMM ἐμὲ ἀμαϑὴ καὶ ἀπαίδευτον εἶναι φήσουσι, κατη-- 
γοροῦντα τῆς σοφέας αὐτῶν. 

bog Avoy. Σὺ δὲ οἰμώζειν αὑτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λέγε. \ 

Hoh. Καὶ ταῦτα, ὦ Διόγενες, ἀπαγγελῶ. 

Atoy. Τοῖς πλουσίοις δὲ, ὦ φίλτατον Πολυδεύκιον, ἀπύνγδλε 


‘ 


--χον-- 
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ταῦτα nag’ ἡμῶν᾽ “Τί, ὦ μάταιοι, τὸν χρυσὸν φυλάττετε; τί δὲ 
τιμωρεῖσϑε ἑαυτοὺς λογιζόμενοι τοὺς τόκους, καὶ τάλαντα ἐπὶ 
ταλάντοις συντίϑεντες, οὖς χρὴ ἕνα Οβολὸν ἔχοντας ἥκειν puss” 
ὀλέγον ;" 

Πολ. Εἰρήσεται καὶ ταῦτα πρὸς ἐκείνου. Ὁ δ 

Asoy. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς καλοῖς γε καὶ ἰσχυροῖς λέγε, Μεγέλλῳ τὸ 
τῷ Κορινϑίῳ, καὶ Δαμοξένῳ τῷ παλαιστῇ, ὅτι nag ἡμῖν οὔτο 7: 
ξανϑὴ κόμη, οὔτε τὰ χαροπὰ, ἢ μέλανα ὄμματα, ἢ ἐρύϑημα. ἐπὶ. 
τοῦ προσώπου ἔτι dutiv, ἢ νεῦρα εὔτονα, ἢ ὦμοι καρτεροί ᾿ ἀλλὰὶϊ 
“«άντα pla ἡμῖν κόνις, φασὶ, κρανία γυμνὰ τοῦ κάλλους. 10 | 

Hoi. Ov χαλεπὸν οὐδὲ ταῦτα εἰπεῖν πρὸς τοὺς καλοὺς nad: 
ἐσχυρούς. 

.Atoy. Καὶ τοῖς πένησιν, ὦ “άκων, (πολλοὶ δ᾽ εἰσὶ, καὶ 
ἀχϑόμενοι τῷ πράγματι, καὶ οἰκτείροντες τὴν ἀπορίαν,) λέγε μήτε 
δακρύειν, μήτ᾽ οἰμώζειν, διηγησάμενος τὴν ἐνταῦϑα ἰσοτιμίαν" 16 
καὶ ὅτι ὄψονται τοὺς ἐκεῖ πλουσίους οὐδὲν ἀμείνους αὐτῶν. Καὶ 
Auxedaipovioig δὲ τοῖς σοῖς ταῦτα, εἰ δοκεῖ, nag’ ἐμοῦ ΠΝ 
σον, λέγων ἐκλελύσϑαι αὐτούς. 

Πολ. Μηδὲν, ὦ Διόγενες, περὶ χβνεϑαιμονϊον λέγε" ov γὰρ 
ἀνέξομαΐ γε" ἃ δὲ πρὸς τοὺς ἄλλους ἔφησϑα, ἀπαγγελῶ. 90 
Avoy. ᾿Εάσωμεν τούτους, ἐπεί σοι δοκεῖ" σὺ δὲ οἷς προεῖπον 

ἀπένεγκαι παρ᾽ ἐμοῦ τοὺς λόγους. 


~ 


16. Piuro, Meniprus, Mipas, SarpanapPatus, Cresvs. 


Κροῖσ. Οὐ φέρομεν, ὦ Πλούτων, Méevinnov τουτονὶ τὸν χύ- 
va παροικοῦντα ᾿ ὥστε ἢ ἐκεῖνον ποι κατάστησον, ἢ ἡμξῖς μετοι- 
κήσομεν εἰς ἕτερον τόπον. 96 

Hhovt. Ti δ᾽ ὑμᾶς δεινὸν ἐργάζεται duovexgos ὧν ; 

Κροῖσ. ᾿Επειδὰν ἡμεῖς οἰμώζομεν, καὶ στένομεν, ἐκείνων 
μεμνημένοι τῶν ἄνω, Μίδας μὲν οὑτοσὶ, τοῦ χρυσίον, Σαρδανά- 
παλος δὲ, τῆς πολλῆς τρυφῆς, ἐγὼ δὲ, Κροῖσος, τῶν ϑησαυρῶν, 
ἐπιγελᾷ καὶ ἐξονειδίζει, ἀνδράποδα καὶ καϑάρματα ἡμᾶς ἀπο- ἢ 
καλῶν " ἐνίοτε δὲ καὶ ἄδων ἐπιταράττει ἡμῶν τὰς οἰμωγάς " καὶ 
ὅλως, λυπηρός ἐστι. 

Hiovt. Τί ταῦτα φασὶν, ὦ Minnne ; 
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έν. ᾿Αληθῆ, ὦ Πλούτων. Μισῶ γὰρ αὐτοὺς aysvrtic καὶ 
ὀλεϑρίους ὄντας " οἷς οὐχ ἀπέχρησε βιῶναι κακῶς, ἀλλὰ καὶ ἀπο». 
ϑανόντες ἔτι μέμνηνζαι, καὶ περιέχονται τῶν ἄγω. Χαίρω τοιγαρ- 
ou ἀνιῶν αὐτούς. : 
© het. ‘AM’ ov zon’ λυποῦνται γὰρ ov μικρῶν στερού- 
μένοι. 
Méy. Kat σὺ μωραίνεις, ὦ Πλούτων, ὁμόψηφος ὧν τοῖς τού- 
τῶν στεναγμοῖς ; 
Ππλούτ. Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐϑελήσαιμι στασιάζειν ὑμᾶς. 
10 ΜἩΜέν. Καὶ μὴν, ὦ κάκιστοι Δυδῶν, καὶ Φρυγῶν, καὶ ᾿Ασσυ- 
ρων, οὕτω γινώσκετε, ὡς οὐδὲ πανσομένου pou’ ἔνϑα γὰρ ἄν 
ἔητε, ἀκολουϑήσω ἀνιῶν, καὶ κατάδων, καὶ καταγελῶν. 
Κροῖσ. Ταῦτα οὐχ ὕβρις ; 
Méyv. Οὔκ᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ὕβρις ἦν, ἃ ὑμεῖς ἐποιεῖτε, προσ-- 
16 κυνεῖσϑαι ἀξιοῦντες, καὶ ἐλευϑέροις ἀνδράσιν ἐντρυφῶντες, καὶ 
τοῦ ϑανάτου τὸ παράπαν οὐ μνημονεύοντες. Τοιγαροῦν οἰμώ. 
ζετε, πάντων ἐκείνων ἀφηρημένοι. 
Κροῖσ. “Πολλῶν γε, ὦ ϑεοὶ, καὶ μεγάλων κτημάτων. 
MiS. Ὅσου μὲν ἐγὼ χρυσοῦ. 
0 aed. Ὅσης δ᾽ ἐγὼ τρυφῆς. 
Μέν. Εὖγε οὕτῳ ποιεῖτε : ὀδύρεσϑε μὲν ὑμεῖς. Ἐγὼ δὲ, τὸ 
ΤΓΝΏΘΙ ΣΑΥ͂ΤΟΝ πολλάκις συνείρων, ἐπάσομαι ὑμῖν. Πρέποι 
γὰρ ἂν ταῖς τοιαύταις οἰμώγαῖς ἐπᾳδύμενον. 


17. Mercury, CHARON. . 


‘Eop. «Δογισώμεϑα, ὦ πορϑμεῦ, εἰ δοκεῖ, ὅπόσα μοι ὀφείλεις 


25 ἤδη, ὕπως μὴ αὖϑις ἐρίζωμέν τι neg? αὐτῶν. 


Χάρ. Aoyiowpsda, ὦ ἝἙἭ,ρμῆ᾽ ἄμεινον γὰρ ὡρίσϑαι περὲ 
αὐτῶν, καὶ ἀπραγμονέστερον.. : 
‘Ee@p. ἄγκυραν ἐντειλαμένῳ ἐκόμισα πέντε δραχμῶν. 
Xag. “ΠἬολλοῦ λέγεις. 
ὃ Ἕρμ. Νὴ τὸν ᾿Αἰδωνέα, τῶν πέντε ὠνησάμην, καὶ τροπωτῆρα. 
δύο ὀβολῶν. 


Χάρτ- Tides πέντε δραχμὰς, καὶ ὀβολοῦς dvo. 
8 | 
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‘Egp. Kai ἀκέστραν ὑπὲρ τοῦ ἱστίον " πέντε ὑβολοὺς ἐγὼ κα- 
τέβαλον. 

Χ άρ. Καὶ τούτους mooatl 9st. 

‘Eep. Kai κηρὸν ὡς ἐπιπλάσαι tov σκαφιδίου τὰ ἀνεῳγότα, 
καὶ ἥλους δὲ, καὶ καλώδιον, ἀφ᾽ οὗ τὴν ὑπέραν ἐποίησας, δύο 6 
δραχμῶν ἅπαντα. 

Χάρ. Εὖγε, καὶ ἄξια ταῦτα ὠνήσω. 

Epp. Ταῦτά ἐστιν, εἰ μή τι ἄλλο ἡμᾶς διέλαϑεν ἐν τῷ λογι- 
ope. Πότε δ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἀποδώσειν φής; 

Χάρ. Νῦν μὲν, ὦ Ἑρμῆ, ἀδύνατον Ἢν δὲ λοιμός τις, ἢ 10 
πόλεμος καταπέμψῃ ἀϑρόους τινὰς, ἐνέσται τότε ἀποκερδᾶναι ἐν 
τῷ πλήϑει παραλογιζόμενον τὰ πορϑμία. 

Ἕρμ. Νῦν οὖν ἐγὼ καϑεδοῦμαι τὰ κάκιστα εὐχόμενος γενέ- 
σϑαι, ὡς ἂν ἀπὸ τούτων ἀπολαύοιμι. 

Χάρ. Οὐκ ἔστιν ἄλλως, ὦ Ἑρμῆ. Nov δ᾽ ὀλίγοι, as δρᾷς, 1 
ἀφικνοῦνται ἡμῖν" εἰρήνη γάρ. 
᾿ς Ἕρμ. "ἄμεινον οὕτως, εἰ καὶ ἡμῖν παρατείνοιτο ὑπὸ σοῦ τὸ 

ὄφλημα. Πλὴν ἀλλ᾽ of μὲν παλαιοὶ, ὦ Χάρων, οἶσϑα οἷοι παρε: 
γίγνοντο, ἀνδρεῖοι ἅπαντες, αἵματος ἀνάπλεῳ, καὶ τραυματίαι οὗ 
πολλοί" νῦν δὲ ἢ φαρμάκῳ τις ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀποθανὼν, ἢ 2 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς, ἢ ὑπὸ τρυφῆς ἐξῳδηκὼς τὴν γαστέρα καὶ τὰ 
σκέλη" ὠχροὶ γὰρ ἅπαντες, καὶ ἀγεννεῖς, οὐδὲ ὅμοιοι ἐκείνοις. 
Οἱ δὲ πλεῖστοι αὐτῶν διὰ χρήματα ἤχουσιν ἐπιβουλεύοντες ἀλλή-- 
λοις, ὡς ἐοίκασι. 

Χάρ. Πάνυ γὰρ περιπόϑητα ἐστι ταῦτα. 35 

Ἕρμ. Οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐγὼ δόξαιμι ἃ ἂν ἁμαρτάνειν, πικρῶς ἀπαι-- 
τῶν τὰ ὀφειλόμενα παρὰ σοῦ.- 


18. Pruro, MERcuRY. 


Πλούτ. Tov γέροντα οἶσϑα, τὸν πάνυ yeynoauxota λέγω, τὸν 
πλούσιον Εὐκράτην, ᾧ παῖδες μὲν οὐκ εἰσὶν, of τὸν κλῆρον δὲ ϑη- 
ρῶντες, πεντακισμύριοι ; 8 

Ἕρμ. Ναὶ, τὸν Σικυώνιον φής. Τί ov; 

Πλούτ. Ἐκεῖνον μὲν, ὦ Ἑρμῆ, ζῇν ἔασον, ἐπὶ τοῖς ἐννενή.- 
xovta ἔτεσιν, ἃ βεβίωκεν, ἐπιμετρήσας ἄλλα τοσαῦτα, εἶγε οἷόν τε 


-- 
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ἣν, καὶ ἔτε πλείω. Τοὺς dé γε κόλακας αὐτοῦ, Χαρῖνον τὸν νέον, 
καὶ Δάμωνα, καὶ τοὺς ἄλλους, κατάσπασον ἐφεξῆς ἅπαντας. 
Ἕρμ. “Atonoy ὧν δόξειε τὸ τοιοῦτον. | 
πλούτ. Οὔμενουν, ἀλλὰ δικαιότατον. τί γὰρ ἐκεῖνοι πα- ' 
δϑόντες εὔχονται ἀποθανεῖν ἐκεῖνον; ἢ τῶν χρημάτων ἀντιποι- | 
οὔνταε οὐδὲν προσήκοντες ; Ὁ δὲ πάσιων ἐστὶ μιαρώτατον, ὅτι 
καὶ τοιαῦτα εὐχόμενοι ὅμως ϑεραπεύουσιν, iv γε τῷ φανερῷ" | 
καὶ νοσοῦντος, ἃ μὲν βουλεύονται, πᾶσι πρόδηλα" ϑύσειν δὲ 
ὅμως ὑπισχνοῦνται, ἣν ῥαΐσῃ" καὶ ὅλως, ποικίλη τις ἢ κολακεία ! 
10 τῶν ἀνδρῶν. Διὰ ταῦτα ὃ μὲν ἔστω ἀϑάνατος " of δὲ προαπίτω- 
σαν αὑτοῦ μάτην ἐπιχανόντες. 
Ἕρμ. ΤΙλοῖα πείσονται, πανοῦργοι ὄντες ᾿ πολλὰ κἀκεῖνος εὖ 
μάλα διαβουκολεῖ αὐτοὺς, καὶ ἐπελπίζει " καὶ ὅλως, ἀεὶ ϑανόντι 
ἐοικὼς ἔῤῥωται πολὺ μᾶλλον τῶν νέων. Οὗ δὲ ἤδη τὸν κλῆρον ἐν 
16 σφίσι διηρημένονι βόσκονται, ζωὴν μακαρίαν πρὸς ἑαντοὺς τι- 
ϑέντες. 
Πλούτ. Οὐκοῦν ὃ μὲν ἀποδυσάμενος τὸ γῆρας, ὥσπερ Ἰόλε- 
ὡς, ἀνηβησάτω᾽ of 8 ἀπὸ μέσων τῶν ἐλπίδων, τὸν ὀνειροπολῆ.. 
ϑέντα πλοῦτον ἀπολιπόντες, ἡκεέτωσαν ἤδη κακοὶ κακῶς ἀποϑα. 
Ὦ γόντες. 
Ἕρμ. ᾿Αμέλησον, ὦ Πλούτων μετελεύσομαι γάρ σοι ἤδη 
αὐτοὺς καϑ᾽ ἕνα ἕξξῆς ᾿ ἑπτὰ δὲ, οἷμαί, εἰσι. 
Πλούτ. Κατάσπα᾽ ὃ δὲ παραπέμψει ἕκαστον, ἀγτὶ γέροντος 
αὖϑις πρωϑήβης γενόμενος. 


19. ALEexanpeR, ΗΆΝΝΙΒΑΙ,, ΜΙΝΟΒ, Serrro. 


% ᾿Αλέξ. Ἐμὲ δεῖ προκεκρίσϑαι cov, ὦ «ἰβυ" ἀμείνων γάρ 
εἶμι. 
“Ay. Οὔμενουν, ἀλλ᾽ ἐμέ. - 
"ALEE. Οὐκοῦν ὃ Μίνως δικασάτω. 
Miv. Τίνες δ᾽ ἐστέ; 
Ὁ ᾿4λέξ. Οὗτος μὲν ᾿Αννίβας ὃ Καρχηδόνιος " ἐγὼ δὲ ᾿4λέξανγ.- 
ὅρος ὃ Φιλίππου. , 
Miv. Ny Δία ἔνδοξοί γε ἀμφότεροι" ἀλλὰ περὶ τίνος ὑμῖν ἢ 


ἔρις; ; 
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*ALSE. Περὶ προεδρίας " φησὶ γὰρ οὗτος ἀμείνων γεγενῆ- 
σϑαι στρατηγὸς ἐμοῦ. Ἐγὼ δὲ, ὥσπερ ἅπαντες ἴσασιν, οὐχὶ tov- 
του μόνον, ἀλλὰ πάντων σχεδὸν τῶν πρὸ ἐμοῦ φημὶ διενεγκεῖν τὰ 
στολέμια. 

Μίν. Οὐκοῦν ἐν μέρει one εἰπάτω. Σὺ δὲ πρῶτος ὃ ὅ 
Aipus λέγε. 

"Ay. Ἕν μὲν τοῦτο, ὦ Μίνως, ὠνάμην, ὅτι ἐνταῦϑα καὶ τὴν 
“Ἑλλάδα φωνὴν ἐξέμαϑον" ὥστε οὐδὲ ταύτῃ πλέον οὗτος ἐνέγκαιτό 
μου. Φημὶ δὲ τούτους μάλιστα ἐπαίνου ἀξίους εἶναι, ὅσοι τὸ 
μηδὲν ἐξ ἀρχῆς ὄντες ὅμως ἐπὶ μέγαῳτροεχώρησαν, δι’ αὑτῶν δύ- 10 
ναμὶν τε. περιβαλλόμενοι, καὶ ἄξιοι δόξαντες ἀρχῆς" ἐγὼ γοῦν 
par’ ὀλίγων ἐξορμήσας ἐς τὴν ᾿Ιβηρίαν, τὸ πρῶτον ὕπαρχος ὧν τῷ 
ἀδελφῷ, μεγίστων ἠξιώϑην, ἄριστος κριϑεὶς " καὶ τούς γε Κεῖτί- 
βηρας εἷλον, καὶ Γαλατῶν ἐκράτησα τῶν σπερίων, καὶ τὰ μεγάλα 
ὄρη ὑπερβὰς, τὰ περὶ τὸν ᾿Ηριδανὸν ἅπαντα κατέδραμον, καὶ 15 
ἀναστάτους ἐποίησα τοσαύτας πόλεις, καὶ τὴν πεδινὴν Ἰταλίαν 
ἐχειρωσάμην,. καὶ μέχρι τῶν προαστείων τῆς προυχούσης πόλεως 
ἦλθον καὶ ποσούτους ἀπέκτεινα μιᾶς ἡμέρας, ὥστε τοὺς δακτυ- 
᾿λίους αὐτῶν μεδίμνοις ᾿ἀπομετρῇσμι, καὶ τοὺς ποταμοὺς γεφυρῶ- 
σαι νεκροῖς. Καὶ ταῦτα πάντα ἔπραξα, οὔτε ᾿άμμωνος υἱὸς ὄνο-- 20 
μαζόμενος, οὔτε ϑεὸς εἶναι προσποιούμενος, ἢ ἐνύπνια τῆς μητρὸς 
διεξιὼν, ἀλλ᾽ ἄνϑρωπος εἶναι opokoy sir: στρατηγοῖς τὸ τοῖς συνε-- 
τωτάτοις ἀντεξεταζόμενος, καὶ στρατιώταις τοῖς μαχιμωτάτοις 
συμπλεκόμενος" οὐ Μήδους καὶ “Aousvioug καταγωνιζόμενος ὗπο- 
φεύγοντας πρὶν διώκειν τινὰ, καὶ τῷ τολμήδαντι παραδιδόντας 96 
εὐθὺς τὴν νίκην. ᾿Αλέξανδρος δὲ πατρῴαν ἀρχὴν παραλαβὼν 
ηὔξησε, καὶ παραπολὺ ἐξέτεινε, χρησάμενος τῇ τῆς τύχης δρμῇ. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἐνίκησέ τε, καὶ τὸν ὄλεθρον ἐκεῖνον, Δαρεῖον, ἐν 
᾿ἸΙσσῷ τε καὶ ᾿Αρβήλοις ἔχράτησεν, ἀποστὰς τῶν πατρῴων προσ- _ 
xuveiodas ἠξίου, καὶ ἐς δίαιταν τὴν Μηδικὴν μετεδιήτησεν ἕαν- 80 
τὸν, καὶ ἐμιαιφόνει ἐν τοῖς συμποσίοις τοὺς φίλους, καὶ συνελάμ-- 
βανεν ἐπὶ ϑανάτῳ. Ἐγὼ δὲ nota ἐπίσης τῆς πατρίδος, καὶ 
ἐπειδὴ μετεπέμηετο, τὼν πολεμίων μεγάλῳ στόλῳ ἐπιπλευσάντων 
τῇ «Διβύῃ, ταχέως ὑπήχουσα, καὶ ἰδιώτην ἐμαυτὸν παρέσχον, 
καὶ καταδικασϑεὶς ἤνεγκα εὐγνωμόνως τὸ πρᾶγμα. Kut ταῦτ᾽ 36 
ἔπραξα βάρβαρος ὧν, καὶ ἀπαίδευτος παιδείας τῆς Ἑλληνικῆς " 
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καὶ οὔτε Ὅμηρον, ὥσπερ οὗτος, ξαψῳδῶν, οὔτε ὑπ᾽ ᾿Αριστοτέλει 
τῷ σοφιστῇ παιδευϑεὶς, μόνῃ δὲ τῇ φύσει ἀγαϑῇ χρησάμενος 
Ταῦτά ἐστιν, ἃ ἐγὼ ᾿Αλεξάνδρου ἀμείνων φημὶ εἶναι. Ei δ᾽ ἔστι 
καλλίων οὕτοσὶ, διότι διαδήματι τὴν κεφαλὴν διεδέδετο, Maxe- 
5 δόσι μέν tows καὶ ταῦτα σεμνά " ov μὴν διὰ tout’ ἀμείνων δόξειεν. 
ἄν γενναίου καὶ στρατηγικοῦ ἀνδρὸς, τῇ γνώμῃ πλέον ἥπερ τῇ 
τύχῃ κεχρημένου. 
Μίν. Ὃ μὲν εἴρηκεν οὐκ ἀγεννῆ τὸν λόγον, οὐδὲ ὡς Δίβυν 
εἰκὸς ἦν, ὑπὲρ αὑτοῦ. Σὺ δὲ, ὦ ‘Algtavdge, τί πρὸς ταῦτα φής ; 
10 “ALES. Ἐχρῆν μὲν, ὦ Mirus, μηδὲν πρὸς ἄνδρα οὕτω ϑρα- 
σύν" ἱκανὴ γὰρ ἡ φήμη διδάξαι σε, οἷος μὲν ἐγὼ βασιλεὺς, οἷος 
δὲ οὗτος λῃστὴς ἐγένετο" ὅμως δὲ ὅρα, εἰ κατ᾽ ὀλίγον αὐτοῦ διή- 
γεγκα " ὃς, νέοξ ὧν ἔτι, παρελϑὼν ἐπὶ τὰ πράγματα, καὶ τὴν 
ἀρχὴκ τεταραγμένην κατέσχον, καὶ τοὺς φονέας τοῦ πατρὸς μετῆλ- 
15 Sor, καταφοβήσας τὴν “Ελλάδα τῇ Θηβαίων ἀπωλείᾳ, στρατηγὸς 
ὑπ’ αὐτῶν χειροτονηϑεὶς, οὐκ ἠξίωσα τὴν Μακεδόνων ἀρχὴν 
περιέπων ἀγαπᾷν ἄρχειν ὁπόσων ὃ πατὴρ κατέλιπεν, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἐπινοήσας τὴν γῆν, καὶ δεινὸν ἡγησάμενος, εἰ μὴ ἁπάντων χρα- 
τήσαιμι, ὀλίγους ἄγων ἐσέβαλον ἐς τὴν ᾿Ασίαν" καὶ ἐπί te Τρα- 
80 γικῷ ἐκράτησᾳ μεγάλῃ μάχῃ " καὶ τὴν Avdlay λαβὼν, καὶ Ἰωνίαν 
καὶ Φρυγίαν, καὶ ὅλως τὰ ἐν ποσὶν ἀεὶ χειρούμενος ἦλϑον ἐπὶ 
Ισσὸν, ἔνϑα Δαρεῖος ὑπέμεινε μυριάδας πολλὰς στρατοῦ ἄγων. 
Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου, ὦ Μίνως, ὑμεῖς tore ὅσους ὑμῖν νεκροὺς ἐπὶ 
μιᾶς ἡμέρας κατέπεμψα. Φησὶ γοῦν ὃ πορϑμεὺς μὴ διαρκέσαε 
͵ 86 αὐτοῖς τότε τὸ σκάφος, ἀλλὰ σχεδίας διαπηξαμένους τοὺς πολλοὺς 
αὐτῶν διαπλεῦσαι. Καὶ ταῦτα δὲ ἔπραττον αὐτὸς προκινδυ- 
γεύων, καὶ τιτρώσκεσϑαι ἀξιῶν. Καὶ ἵνα σοι μὴ. τὰ ἐν Τύρῳ, 
μηδὲ τὰ ἐν ᾿Αρβήλοις διηγήσωμαι, ἀλλὰ καὶ μέχρις Ἰνδῶν ἦλϑον, 
καὶ τὸν ᾿Ωκεανὸν ὅρον ἐποιησάμην τῆς ἀρχῆς, καὶ τοὺς ἐλέφαντας 
80 αὐτῶν εἷλον, καὶ Πῶρον ἐχειρωσάμην ᾿ καὶ Σκύϑας δὲ, οὐκ 
εὐκαταφρονήτους ἄνδρας, ὑπερβὰς τὸν Τάναϊν, ἐνίκησα μεγάλῃ 
ἱππομαχίᾳ" καὶ τοὺς φίλους εὖ ἐποίησα, καὶ τοὺς ἐχϑροὺς 
ἠμυνάμην. Εἰ δὲ καὶ Seog ἐδόκουν τοῖς ἀνθρώποις, συγγνωστοὶ 
ἐκεῖνοι, παρὰ τὸ μέγεϑος τῶν πραγμάτων καὶ τοιοῦτόν τι πιστεύ-- 
δ σαντες περὶ ἐμοῦ. Td δ᾽ οὖν τελευταῖον, ἐγὼ μὲν βασιλεύων 
ἀπέθανον, οὗτος δὲ ἐν φυγῇ ὧν παρὰ Προυσίᾳ τῷ Βιϑυνῷ, κα- 
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ϑάπερ ἄξιον ἦν πανουργότατον, καὶ ὠμότατον ὄντα " ὡς γὰρ δὴ 
ἐκράτησε τῶν ᾿Ππαλῶν, ἐῶ λέγειν, ore οὐκ ἰσχύϊ, ἀλλὰ πονηρίᾳ, καὶ 
ἀπιστίᾳ, καὶ δόλοις " νόμιμον δὲ, ἢ προφανὲς οὐδέν. ‘Enel δέ 
μοι ὠνείδισε τὴν τρυφὴν, ἐκλελῆσϑαί μοι δοκεῖ, οἷα ἐποίει ἐν 
Καπύῃ, étaigais συνὼν, καὶ τοὺς τοῦ πολέμου καιροὺς ὃ ϑαυμά- § 
σιος καθ ηδυπάϑωνς “Ἐγὼ δὲ εἰ μὴ, μικρὰ τὰ Ἕσπέρια δόξας, 
ἐπὶ τὴν ἕω μᾶλλον ὥρμησα, th ἂν μέγα ἔπραξα, ᾿Ιταλίαν ἀναιμωτὶ 
| λαβὼν, καὶ Διβύην, καὶ τὰ μέχρι Γαδείρων ὑπαγόμενος ; » ἀλλ’ 
οὐκ ἀξιόμαχα ἔδοξέ μοι ἐκεῖνα, ὑποπτήσσοντα ἤδη, καὶ δεσπότην 
ὁμολογοῦνται Εἴρηκα. Σὺ δὲ, ὦ Μίνως, δίκαζε. ἱκανὰ γὰρ 10 
ἀπὸ πολλῶν καὶ ταῦτα. 

Σχκηπ. Μὴ πρότερον, ἢ μὴ καὶ ἐμοῦ ἀκούσῃς. 

Miyv. Τίς γὰρ εἶ, ὦ βέλτιστε; ἢ πόϑεν ὧν ἐρεῖς ; 

Σκηπ. ᾿παλιώτης “Σκηπίων, στρατηγὸς, ὃ καϑελὼν Καρχηδό- 
να, καὶ κρατήσας “ιβύων μεγάλαις μάχαις. 15 

Miv. Ti οὖν καὶ σὺ ἐρεῖς; 

Σκχη π. “Ἀλεξάνδρου Εν ἥττων εἶναι, τοῦ δ' ᾿Αννίβου ἀμείνων" 
ὃς ἐδίωξα γικήσας αὐτὸν, καὶ φυγεῖν καταναγκάσας ἀτίμως. Πῶς 
οὖν οὐκ ἀναίσχυντος οὗτος, ὃς πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἁμιλλᾶται, ᾧ 
οὐδὲ Σκηπίων ἐγὼ, ὃ νενικηκὼς αὐτὸν, παραβαλλεσϑαι ἀξιῶ; 80 

Mly. Νὴ di’ εὐγνώμονα φὴς, ὦ Σκηπίων" ὥστε πρῶτος μὲν 
κεκρίσϑω ᾿Αλέξανδρος, μετ᾽ αὐτὸν δὲ, σύ" εἶτα, εἰ δοκεῖ, τρίτος 
᾿Αννίβας, οὐδὲ οὗτος εὐκαταφρόνητος ὦν. 


20. DiocENes, ALEXANDER. 


= 


dio 7: Τί τοῦτο, ὦ ᾿Αλέξανδρε ; τέϑνηκας καὶ σὺ, ὥσπερ καὶ 
ἡμεῖς ἅπαντες ; - Oh 

"ALES. Ὁρᾷς, ὦ Διόγενες " οὐ παράδοξον δὲ, si ἜΝ 
ὧν ἀπέϑανον. 

dvoy. Οὐκοῦν ὃ ᾿Άμμων ἐψεύδετο, λέγων ἑξαυτρῦ ¢ a8 ai 
vidv* ov δὲ Φιλίππου age ἦσϑα; 

"ALES. Φιλίππου δηλαδή" ov γὰρ ἂν ἐτεϑνήκειν "άμμωνος 80 
ὦν. | 

Atoy. Καὶ μὴν καὶ περὶ τῆς ᾿Ολυμπιάδος ὅμοια ἐλέγοντο, 
δράκοντα ὁμιλεῖν αὐτῇ, καὶ βλέπεσϑαι ἐν τῇ εὐνῇ " εἶτα οὕτω σε 


Φ 


4 


A 


DIALOGUES, 31 


τεχϑῆναι ᾿ τὸν δὲ Φίλιππον ἐξηπατῆσθαι, οἰόμενον πατέρα cov 

εἶναι. ; 

4λέξ. Kaye ταῦτα ἤκουον, ὥσπερ σύ" νῦν δὲ ὁρῶ, ὅτι 
οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε ἢ μήτηρ, οὔτε of τῶν ᾿ΔΑμμωνίων προφῆται 

5 ἔλεγον. 

Avoy. "Alla τὸ ψεῦδος αὐτῶν οὐκ ἄχρηστόν σοι, ὦ ᾿Αλέξαν- 
ὃρε,' πρὸς τὰ πράγματα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ ὑπέπτησσον ϑεὸν 
εἶναί oe νομίζοντες. ᾿Ατὰρ εἰπὲ μοι, time τὴν τοσαύτην ἀρχὴν 

 καταλέλοιπας ; 

Ὁ 4λέξ. Οὐχ οἶδα, ὦ Διόγενες" οὗ γὰρ ἔφϑασα ἐπισκῆψαί τι 
περὲ αὐτῆς ἢ τοῦτο μόνον, ὅτι ἀποϑνήσκων Περδίκκᾳ τὸν δα- 
κτύλιον ἐπέδωκα... Πλὴν ἀλλὰ τί γελᾷς, ὦ Διόγενες ; 

Asoy. Τί γὰρ ἄλλο, ἢ ἀνεμνήσϑην, οἷα ἐποίει ἢ Ἑλλὰς, ἄρτι 
σε παρειληφότα τὴν ἀρχὴν κολακεύοντες, καὶ προστάτην αἷρού- 

5 μενοι, καὶ στρατηγὸν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους " ἔνιοι δὲ καὶ τοῖς δώ- 
'δεκα ϑεοῖς προστιϑέντες, καὶ νεὼς οἰκοδομούμενοι, καὶ ϑύοντες 
ὡς δράκοντος υἱῷ. ,4λλ᾽ εἰπέ μοι, ποῦ σε of Μακεδόνες ἔϑαψαν ; 

"ALEE. Ἔτι ἐν Βαβυλῶνι κεῖμαι τρίτην ἡμέραν ταύτην " ὕπι- 
σχνεῖται δὲ Πτολεμαῖος 6 ὑπασπιστὴς, ἢν ποτε ἀγάγῃ σχολὴν ἀπὸ 

ὦ τῶν ϑορύβων τῶν ἐν ποσὶν, ἐς Αἴγυπτον ἀπαγαγών μὲ ϑάψειν 
ἐκεῖ, ὡς γενοίμην εἷς τῶν Αἰγυπτίων ϑεῶν. 

Διογ. Μὴ γελάσω, ὦ ᾿Αλέξανδρε, δρῶν καὶ ἐν adov ἔτι σε 
μωραΐνοντα, καὶ ἐλπίζοντα “Avovfiw ἢ "Ὄσιριν γενέσθαι ; πλὴν 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ ϑειότατε, μὴ ἐλπίσῃς " οὗ γὰρ ϑέμις ἀνελϑ εἶν 

86 τινα τῶν ἅπαξ διαπλευσάντων τὴν λίμνην, καὶ ἐς τὸ εἴσω τοῦ 
στομίου παρελϑόντων " ov γὰρ ἀμελὴς ὃ Αἰακὸς, οὐδ᾽ ὃ Κέρβερος 
εὐκαταφρόνητος. Ἐκεῖνο δέ ye ἡδέως ἂν μάϑοιμι παρὰ σοῦ, 
πῶς φέρεις, ὁπότ᾽ ἂν ἐννοήσῃς, ὅσην εὐδαιμονίαν ὑπὲρ γῆς ἀπο- 
λιπὼν ἀφῖξαι, σωματοφύλακας, καὶ ὑπασπιστὰς, καὶ σατράπας, 

% καὶ χρυσὸν τοσοῦτον, καὶ ἔϑνη προσκυνοῦντα " καὶ Βαβυλῶνα, 
καὶ Βάκτρα, καὶ τὰ μεγάλα ϑηρία, καὶ τιμὴν, καὶ δόξαν "(καὶ τὸ 

ὃ ἐπίσημον εἶναι ἐξελαὐύνονταβ)διαδεδεμένον ταινίᾳ λευκῇ τὴν κεφα-- 
Any, πορφυρίδα ἐμπεπορπημένον " οὐ λυπεῖ ταῦτά σε ὑπὸ τὴν 
μνήμην ἰόντα; τί δακρύεις, ὦ μάταιε; οὐδὲ ταῦτά σε ὃ σοφὸς 

% Agiarori}ns ἐπαίδευσε μὴ. οἴεσϑαι βέβαια εἶναι, τὰ παρὰ τῆς 
τύχης ; : 
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ὧν; ἐμὲ μόνον ἔασον τὰ ᾿Αριστοτέλους εἰδέναι, ὅσα μὲν ἤτησε 
παρ᾽ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐπέστελλεν, ὡς “δὲ κατεχρῆτό μου τῇ περὶ παι- 
ϑείαν φιλοτιμίᾳ ϑωπεύων, καὶ ἐπαινῶν ἄρτι μὲν ἐς τὸ κάλλος, ὡς 
καὶ τοῦτό μέρος ὃν τἀγαϑοῦ, ἄρτι δ᾽ ἐς τὰς πράξ ἕξεις, καὶ τὸν ὅ 
πλοῦτον " καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτ' ἀγαϑὸν ἡγεῖτ᾽ εἶναι, ὡς μὴ 
αἰσχύνοιτο καὶ αὐτὸς λαμβάνων. Tong, ὦ Διόγενες, ἄνθρωπος, 
zal τεχνίτης. Igy ἀλλὰ τοῦτό γε ἀπολέλαυκα αὐτοῦ τῆς σοφίας, 
τὸ λυπεῖσθαι ὡς ἐπὶ μεγίστοις ἀγαϑοῖς ἐκείνοις, ἃ κατηριϑμήσω 
μικρῷ γε ἔμπροσϑεν. ᾿ : 10 

Asoy. ‘Ald’ olada ὃ δράσεις ; ἄκος γάρ σοι τῆς λύπης ὕπο- 
ϑήσομαι" ἐπεὶ ἐνταῦϑά γε ἐλλέβορος ov φύεται, σὺ δὲ κἂν τὸ 
«ἠήϑης ὕδωρ χανδὸν ἐπισπασάμενος πίε" καὶ αὖϑις πίε, καὶ πολ.- 
λάκις. Οὕτω γὰρ ὧν παύσαιο ἐπὶ τοῖς ᾿Δριστοτέλους ἀγαϑοῖς 
ἀνιώμενος. Καὶ γὰρ καὶ Κλεῖτον ἐκεῖνον ὁρῶ, καὶ Καλλισϑένη, 15 
καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπὶ σὲ δρμῶντας, ὡς διασπάσαιντο, καὶ ἀμύ- 
καιντό σε, ὧν ἔδρασας: αὐτούς Ὥστε τὴν ἑτέρων σὺ ταύτην βά- 
διζε, καὶ πῖνε πολλάκις, ὡς ἔφην. 


21. Diogenes, ἨΈΚΟῦΣ ΕΒ. τ 


Aor. Οὐχ Ἡρακλῆς οὗτός ἐστιν ; οὔμενου» ἄλλος, μὰ τὸν 
Ἡρακλέα" τὸ τόξον, τὸ ῥόπαλον, ἢ ῆ λεοντῆ, τὸ μέγεϑος, ὅλος Ἡρα- 20 
κλῆς ἐστιν. Εἶτα τέϑνηκε Διὸς υἱὸς ὧν; Εἰπὲ μοι, ὦ Καλλί- 
᾿ ψέκε, vexgos εἰ; ἐγὼ γάρ σοι ἔϑυον ὑπὲρ γῆς ὡς Fea. 

Hea. Καὶ ὀρϑῶς ἔϑυες. Αὐτὸς μὲν γὰρ ὃ “Ἡρακλῆς ἐν ov- 
ρανῷ τοῖς ϑεοῖς σύνεστι, καὶ ἔχει καλλέσφυρον Ἥβην ἐγὼ δ᾽ 
εἴδωλον εἰμὶ αὐτοῦ. 35 

Atoy. Πῶς λέγεις ; εἴδωλον τοῦ ϑεοῦ ; καὶ δυνατὸν ἐξ ἡμι- 
σείας μέν τινα ϑεὸν εἶναι, τεϑνάναι δὲ τῷ ἡμίσει ; 

Ἥρα. Ναΐ" οὐ γὰρ ἐκεῖνος τέϑνηκεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἡ εἰκὼν αὐτοῦ. 
41:07. Μανθϑάνω" ἀντανδρόν ot τῷ Πλούτων. παρέδωκεν 
ay? ἑαυτοῦ" καὶ σὺ νῦν ἀντ᾽ ἐκείνου νεχρὸς εἷ. 80 

‘Hea. Τοιοῦτό τι: 

Δ4ι:ογ. Πῶς οὖν ἀκριβὴς ὧν ὃ Αἰακὸς οὐκ ἔγνω σε μὴ ὄνσᾳ 
ἐκεῖνον, ἀλλὰ παρεδέξατο ὑποβολιμαῖον “Ἡρακλέα παρόντα ; 
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Ἥρα. Ὅτι ἐῴκειν ἀκριβῶς. 

Atoy. ᾿4ληϑῆ λέγεις, ἀκριβῶς γὰρ, ὥστε αὐτὸς ἐκεῖνος εἶναι. 
Ὅρα γοῦν μὴ τὸ ἐναντίον dori, καὶ σὺ μὲν εἶ ὃ ᾿Ηρακλῆς, τὸ δὲ 
εἴδωλον γεγάμηκε τὴν “Ηβην naga τοῖς ϑεοῖς. . 

δ “Hoa. Θραδὺς εἶ, καὶ λάλος " καὶ εἰ μὴ παύσῃ σκώπτων ἐς 
ἐμὲ, εἴσῃ αὐτίκα, οἵου ϑεοῦ εἴδωλόν εἶμι. 

4:0γ. To μὲν τόξον γυμνὸν, καὶ πρόχειρον " ἐγὼ δὲ τὶ ἂν ἔτι 
φοβοίμην σε, ἅπαξ τεϑνεώς; ᾿Ατὰρ εἶπέ μοι, πρὸς τοῦ σοῦ 
Ἡρακλέους, ὅπότε ἐκεῖνος ἔζη, συνῆς αὐτῷ καὶ τότε εἴδωλον ὧν ; 

10 ἢ εἷς μὲν ἥτε παρὰ τὸν βίον" ἐπεὶ δ᾽ ἀπεϑάνετε, διαιρεϑένεες, ὃ 
μὲν ἐς ϑεοὺς ἀπέπτατο, σὺ δὲ τὸ - εἴδωλον, ὥσπερ εἰκὸς ἥν, εἰς 
ἄδου πάρει;. 

‘Hea. Ἐχρῆν μὲν μηδ᾽ ἀποκρίνεσθαι πρὸς ἄνδρα ἐπίτηδες 
ἐρεσχελοῦντα " ὅμως δ᾽ οὖν καὶ τοῦτ᾽ ἄκουσον " ὅπόσον μὲν “Ap- 

16 φιτρύωνος ἐν τῷ Ἡρακλεῖ ἣν, τοῦτο τέϑνηκε, καὶ εἰμὶ ἐγὼ ἐκεῖνο 
nay’ ὃ δὲ ἣν τοῦ Διὸς, ἐν οὐρανῷ σύνεστι τοῖς ϑεοῖς. 

Asoy. “Σαφῶς νῦν μανϑάνω" δύο γὰρ, prs, ἔτεκεν ἡ ᾿4λ.- 
«ἰμήνη κατὰ τὸ αὐτὸ “Ἡρακλέας, τὸν μὲν ὑπ᾽ ᾿Αμφιτρύωνι, τὸν δὲ 
παρὰ τοῦ Διός " ὥστε ἐλελήϑειτε δίδυμοι ὄντες ὁμομήτριοι. 

4 ‘Hea. Οὖκ, ὦ μάταιε" ὃ γὰρ αὐτὸς ἄμφω ἦμεν. 

Atoy. Οὐκ ἔστι pave τοῦτο ῥῴδιον, συνϑέτους δύ᾽ ὄντας 
Ἡρακλέας, ἐχτὸς εἰ μὴ ὥσπερ ἑπποκένταυρος τις ἦτε, ἐς ἕν yaa E ΝΕ: 
φυκότες, av F geinos καὶ ϑεῦς. 

Ἥρα. Ov γὰρ καὶ πάντες οὕτω σοι δοκοῦσι eee ἐκ 

25 δυοῖν ψυχῆς τε καὶ σώματος ; ; ὥστε τί τὸ κωλύον ἐστὶ, τὴν μὲν 
ψυχὴν ἐν οὐρανῷ εἶναι, ἥπερ ἦν ἐκ Διὸς, τὸ δὲ orate ἐμὲ΄ παρὰ 
τοῖς νεκροῖς ; 

Διογ. ᾿4λλ᾽, ὦ βέλτιστε ᾿Αμφιτρυωνιάδη, καλῶς ἂν ταῦτ' 
ἔλεγες, εἰ σῶμα joa’ νῦν δὲ ἀσώματον εἴδωλον εἶ" ὥστε κινδυ- 

Ὁ νεύεις τριπλοῦν ἤδη ποιῆσαι τὸν Ἡρακλέα. 

“Haga. Las τριπλοῦν ; 

Avoy. Ὧδέ nos’ εἶ γὰρ ὃ μέν τις ἐν οὐρανῷ, ὃ δὲ παρ᾽ ἡμῖν 
σὺ τὸ εἴδωλον, τὸ δὲ σῶμα ἐν Οἴτῃ ἐλύϑη κόνις ἤδη γενόμενον, 
τρία δὴ ταῦτα γίνεται. Καὶ σκόπει, ὃν τινα τὸν τρίτον πατέρα 

30 ἐπινοήσεις τῷ σώματι. 
Ἥφα. Θρασύς τις εἶ, καὶ σοφιστὴς " τίς δὲ καὶ ὧν τυγχάνεις ; 
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“107. Διογένους τοῦ Σινωπέως εἴϑωλον. Αὐτὸς δὲ ov μὰ 
Ala μετ'. ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, ἀλλὰ τοῖς βελτίστοις τῶν νεκρῶν 
σύνειμι, (ομήρου, καὶ τῆς τοσαύτης φψυχρολογίας καταγελῶν. 


ze. Mewirrvs, TANTALUS. 


Μέν. Ti ida ὦ Tavrale ; ἢ τί σεαυτὸν ὀδύρῃ, ἐπὶ τῇ 
λίμνῃ ἑστώς ; . 5 

Tay. “Ort, ὦ Mémnne, ἀπόλωλα ὑπὸ τοῦ δίψους. 

Méyv. Οὕτως ἀργὸς εἶ, ὡς μὴ ἐπικύψας πιεῖν, ἢ καὶ νὴ Alo 
γε ἀρυσάμενος κοίλῃ τῇ χειρί; 

Τάν. Οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἐπικύψαιμι " φεύγει γὰρ τὸ ὕδωρ, 
ἐπειδὰν προσιόντα αἴσϑηταί ps’ ἣν δέ ποτε καὶ ἀρύσωμαι, καὲ 10 
προσενέγκω τῷ στόματι, οὐ φϑάνω Bess as ἄκρον τὸ χεῖλος, καὶ 
διὰ τῶν δακτύλων διαῤῥυὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως αὖϑις ἀπολείπει ξηρὰν 
τὴν χεῖρα μου. 

έν. Τεραστιόν τι πάσχεις, ὦ Τάνταλε. ᾿4τὰρ εἰπέ μοι, τί 
γὰρ καὶ δέῃ τοῦ πιεῖν; οὐ γὰρ σῶμα ἔχεις." ἀλλ᾽. ἐκεῖνο μὲν ἐν 15 
Avdig που τέϑαπται, ὅπερ καὶ πεινῆν καὶ διψῇν ἐδύνατο. Σὺ δὲ 
ἢ ψυχὴ πῶς ἂν ἔτι ἢ διψῴης, ἢ πίνοις ; : 

Τάν. Τοῦτ᾽ αὐτὸ ἡ κόλασίς ἐστι, τὸ διψῆν μου τὴν ψυχὴν ὡς 
σῶμα οὖσαν. 

έν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω πιστεύσομεν, ἐπεὶ φὴς τῷ δίψει 90. 
κολάζεσϑαι. Τί δ᾽ οὖν σοι τὸ δεινὸν ἔσται; ἢ δέδιας, μὴ ἐνδείᾳ 
τοῦ ποτοῦ ἀποθάνῃς; Οὐχ δρῶ γὰρ ἄλλον μετὰ τοῦτον ᾷδην, ἢ 
ϑάνατον ἐντεῦϑεν εἰς ἕτερον τόπον. ; 

Tav. ᾿Ορϑῶς μὲν λέγεις. Καὶ τοῦτο δ' οὖν μέρος τῆς κατα- 
δίκης, τὸ ἐπιϑυμεῖν πιεῖν μηδὲν δεόμενον. 25 
Méy. Antic, ὦ Τανταλε, καὶ ὡς ἀληϑῶς ποτοῦ δεῖσθαι do- 
“tic, ἀκράτου ye ἑλλεβόρου νὴ ia, ὅστις τοὐναντίον τοῖς ὑπὸ 
τῶν λυττώντων͵ κυνῶν δεδηγμένοις πέπονθας, οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ 

τὴν δίψαν πεφοβημένος. 

Tay. Οὐδὲ τὸν ἐλλέβορον, ὦ ἱΜΜένιππε, ἀναίνομαι πιεῖν, γέ- 80 
YOLTO μοι μόνον. 

Mev, Θάῤῥει, ὦ Tavtade, ὡς οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος πίεται τῶν 
γεχρῶν᾽ ἀδύνατον γάρ᾽ καίτοι οὗ πάντες, ὥσπερ σὺ, ἐκ καταδί-- 
κῆς διψῶσι, τοῦ ὕδατος αὐτοὺς οὐχ ὑπομένοντος. 


- δὲν al 
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Φ 
29. ΜΈΝΙΡΡΥΒ, ASACUS, CERTAIN PHILOSOPHERS. 


Méy. Πρὸς tov Πλούτωνος, ὦ Aiaxé, περιήγησαί pos τὰ ἐν 
ἄδου παντα. 

Aiax. Οὐ ῥάδιον, ὦ ἹΜένιππε, ἅπαντα. Ὅσα μὲν τοι κεφα- 
λαιώδη, μάνϑανε" οὑτοσὶ μὲν ὅτι Κέρβερός ἐστιν, οἶσϑα. Kat 

διτὸν πορϑμέα τοῦτον, ὅς ce διεπέρασε, καὶ τὴν λίμνην, καὶ τὸν 
Πυριφλεγέϑοντα ἤδη ἑώρακας ἐσιών. 

Μίν. Οἶδα ταῦτα, καὶ σὲ, ὅτι πυλωρεῖς " καὶ τὸν βασιλέα 
εἶδον, καὶ τὰς Ἐριννῦς " τοὺς δ᾽ ἀνθφώπους μοι τοὺς πάλαι 
δεῖξον, καὶ μάλιστα τοὺς ἐπισήμους αὐτῶν. 

0 Aiax. Οὗτος μὲν ᾽Αγαμέμνων, οὗτος δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, οὗτος δὲ 
Ἰδομενεὺς πλησίον, ἔπειτα ᾽Οδυσσεὺς, εἶτα Αἴας, καὶ “Διομήδης, 
καὶ οἵ ἄριστοι τῶν “Ἑλλήνων. 

Μέν. Βαβαὶ, ὦ Ὅμηρε, οἷά σοι τῶν ῥαψῳδιῶν τὰ χε δλιὼ 
χαμαὶ ἔῤῥιπταν ἄγνωστα, καὶ ἄμορφα, κόνις πάντα, καὶ λῆρος 

Ἰδ πολὺς, ἀμενηνὰ ὡς ἀληϑῶς κάρηνα. Οὗτος δὲ, ὦ Aiaxé, τίς 
ἐστι , Σ 

Aiax. Κῦρός ἐστιν. Οὗτος δὲ Κροῖσος, καὶ ὃ παρ᾽ αὑτῷ 
Σαρδανάπαλος " ὃ δ' ὑπὲρ αὐτὸν, Midag’ ἐκεῖνος δὲ ξέρξης. 

Μέν. Εἶτα σὲ, ὦ κάϑαρμα, ἢ Ἑλλὰς ἔφριττε ζευγνύντα μὲν 

% τὸν “Ελλήσποντον, διὰ δὲ τῶν ὁρῶν πλεῖν ἐπιδυμοῦντα ; ; οἷος δὲ 
καὶ ὃ Κροῖσός ἐστι" toy Σαρδανάπαλον δὲ, ὦ Alaxé, πατάξαι μοι 
κατὰ κόῤῥης ἐπίτρεψον. 

Aiax. Μηδαμῶς" διαϑρύψεις γὰρ αὐτοῦ τὸ κρανίον γυναι» 
κεῖον ὃν. 

% Μέν. Οὐκοῦν ἀλλὰ προσπτύξομαί γε πάντως ἀνδρογύνῳ ὄντι. 

Aiax. Βούλει σοὶ ἐπιδείξω καὶ τοὺς σοφούς ; 

Μέν. Ny dic γε. 

Αἰακ. Πρῶτος οὗτός σοι ὃ Πυϑαγόρας ἐστί. 

Μέν. Χαῖρε, ὦ Εὔφορβε, ἢ ἢ ᾿άπολλον, ἢ ὃ τι ἂν ἐθέλοις. 

8 Hud. Νὴ καὶ σύ γε, ὦ Ménnne. 

Μέν." Οὐκ ἔτι χρυσοῦς ὁ μηρός ἐστί σοι; 

Πυϑ. Οὐ γάρ. ᾿Αλλὰ φέρε ἴδω εἴ τί σοι ἐδώδιμον ἡ πήρα 
ἔχει. 

Mév. Κυάμους, ὦ ᾽γαϑέ" ὥστε ov τοῦτό σοι ἐδώδιμον. 
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vd. δὺς. μόνον alla naga νεκροῖς δόγμαται “Epador 
γὰρ, ὡς οὐδὲν ἔσον κύαμοι καὶ κεφαλαὶ τοκήων ἐνθάδε. 

ἀπ πὸ Ὁ Οὗτος δὲ Σύλων 6 Ἐξηκεστίδου, καὶ Θαλῆς ἐκεῖνος ° 
καὶ meg! αὐτοὺς, Πιττακὸς καὶ of ἄλλοι" ἑπτὰ δὲ πάντες εἰσὲὰν 
ὡς δρᾷς. ΝΕ δ 

Μέν. “Aluntos, ὦ Αἱακὲ, οὗτοι μόνοι καὶ φαιδροὶ τῶν ἄλλων. 
Ὃ δὲ σποδοῦ ἀνάπλεως, ὥσπερ ἐγκρυφίας ἄρτος, ὁ ταῖς φλυκταΐ-- 
yas ὅλος ἐξηνϑηκὼς, τίς ἐστιν; ; 

Aiax. Ἐμπεδοκλῆς, ὦ Μένιππε, ἡμέεφϑος ἀπὸ τῆς Αἴτνης 


παρών. 10 
Μέν. ‘2 χαλκόπου βᾶτιστε, τί παϑὼν σαυτὸν & τοὺς κρα- 
ands ἐνέβαλες ; 


"Eun. Melayzolla τις, ὦ Μένιππε. 

Méy. Οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλὰ κενοδοξία, καὶ τύφος, καὶ πολλὴ κό-- 
ρυζα ταῦτα σε ἀπηνϑράκωσεν αὐταῖς κρηπίσιν οὐκ ἀνάξιον 15 

“ὄντα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν σε τὸ σόφισμα ὥνησεν " ἐφωράϑης γὰρ 
τεϑνεώς. Ὃ Σωκράτης δὲ, οὖ Aiaxé, ποῦ ποτε aod ἐστιν ; 

Aiax. Mere Néorogos καὶ. Παλαμήδους ἐκεῖνος ληρεῖ τὰ 
πολλά. 

Μέν. Ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτὸν, εἴπον ἐνθάδε ἐστίν. 20 

Aiax. “Ogas tov φαλακρόν ; = 

Méy. Ἅπαντες φαλακροὶ εἰσιν " ὥστε πάντων av εἴη τοῦτο τὸ 
γνώρισμα. 

Aiax. Tov σιμὸν λέγω. 

‘ Méyv. Kat τοῦϑ' ὅμοιον " σιμοὶ γὰρ ἅπαντες. 25 

a0) %. ᾿Εμὲ ξητεῖς, ὦ ἹΜένιππε ; . 

Mév. Kat μάλα, ὦ Σώκρατες. 

Zax. Τί τὰ ἐν ᾿Αϑήναις; 

Μὲν. Πολλοὶ τὼν νέων φιλοσοφεῖν λέγουσι. Καὶ τάγε σχή--: 
ματα αὐτὰ, καὶ τὰ βαδίσματα εἰ ϑεάσαιτό τις, ἄχροι φιλόσοφοι. 30 

Zax. Male πολλοὺς ξώρακα. : 

Méy. “Alla ἑώρακας, οἶμαι, οἷος mee παρὰ got Aplatnnos, 
καὶ Πλάτων αὐτός. Ὃ μὲν ἀποπνέων μύρου " ὁ δὲ τοὺς ἐν Σικε- 
λίᾳ τυράννους ϑεραπεύειν ἐκμαϑών. : | 

Zax. “Περὶ ἐμοῦ δὲ τί φρονοῦσιν ; | 35 

Μέν. Εὐδαίμων, ὦ Σώκρατες, ἄνθρωπος εἶ τάγε τοιαῦτα " 


“΄ 
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παντὸς γοῦν os ϑαυμάσιον οἴονται ἄνδρα γεγενῆσϑαι, καὶ πάντα 
sia καὶ ταῦτα (δεῖ γὰρ, οἶμαι, τἀληϑὲς λέγειν) οὐδὲν 
εἰδό 

Zax. Καὶ αὑτὸς ἔφασκον ταῦτα πρὸς αὐτούς " οἱ δὲ sige 

δ νείαν ὥοντο τὸ πρᾶγμα εἶναι. 

Μέν. Τίνες δὲ οὗτοί εἰσιν οὗ περὶ σέ; 

Sex. Χαρμίδης, ὦ Μένιππε, καὶ Φαῖδρος, καὶ ὃ τοῦ Κλεινίου. 

Méy. Εὖγε, ὦ Σώκρατες, ὅτε κἀνταῦϑα μέτεε τὴν σαντοῦ 
τέχνην, καὶ οὐκ ὀλιγωρεῖς τῶν καλῶν. 

10 Sax. Τί γὰρ ἂν ἄλλο ἥδιον πράττοιμι; ἀλλὰ πλησίον ἡμῶν 
κατάκεισο, εἰ δοκεῖ. 

Méy. Μὰ di’, ἐκὶ τὸν Κροῖσον γὰρ, καὶ Σαρδανάπαλον 
ἄπειμι, πλησίον οἰκήσων αὐτῶν. Ἔοικα γοῦν οὐκ ὀλίγα γελά- 
σισϑαι, οἰμωζόντων ἀκούων. 

16 Aiax. Kayo ἤδη ἄπειμι, μὴ καὶ τις ἡμᾶς νεκρῶν λάϑῃ διμι- 
φυγών. Τὰ πολλὰ 3 ἐσαῦϑις ὄψει, ὦ Μένιππε. 

Méy. ἴἀπιϑι᾽ καὶ ταυτὶ γὰρ ἱκανὰ, ὦ Αἰακέ. 


24. Nirevs, THERSITES, MENIPPUS. 


Nig. Ἰδοὺ δὴ, Mévinnos οὑτοσὶ δικάσει, πότερος εὐμορφότε- 
gos ἐστιν. Εἰπὲ, ὦ Μένιππε, οὐ καλλίων σοι δοχῶ ; 
‘9% Μεέν. Τίνες δὲ καὶ ἐστέ; πρότερον, οἶμαι, χρὴ γὰρ τοῦτο 
εἰδέναι. 
Nig. Νιρεὺς καὶ Θερσίτης. 
Méy. Πότερος οὖν ὃ Νιρεὺς, καὶ πότερος ὃ Θερσίτης ; ovde- 
πῶ γὰρ τοῦτο δῆλον. 

% Θερσ. “Ev μὲν ἤδη τοῦτ᾽ ἔχω, ὅτι ὅμοιός εἰμί σοι, καὴ οὐδὲν 
τηλικοῦτον διαφέρεις, ἡλίκον ae “Ὅμηρος ἐκεῖνος ὃ τυφλὸς ἐπήνε- 
σεν, ἅπάντων εὐμορφότατον προσειπών " ἀλλ᾽ ὃ φοξὸς ἐγὼ, καὶ 
ψεδνὸς, οὐδὲν χείρων ἐφάνην τῷ δικαστῇ. Ὅρα σὺ δὲ, ὦ Ménn- 
πε, ὃν τινα καὶ εὐμορφότερον ἡγῇ- 

0 Nig. Ἐμὲ γε τὸν ᾿4γλαΐας, καὶ Χάροπος, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ 
ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑον. 

Méy. ᾽4λλ' οὐχὲ καὶ ὑπὸ γῆν, ὡς οἶμαι, κάλλιστος ἤλϑες " 
ἀλλὰ τὰ μὲν ὀστᾶ ὅμοια, τὸ δὲ κρανίον ταύτῃ μόνον ἄρα διακρί- 


4 | » 
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ᾷ 


γοιτο ἀπὸ τοῦ Θερσίτου κρανίου, ὅτι εὔϑρυπτον τὸ σόν " ἀλαπα- 
δνὸν γὰρ αὐτὸ, καὶ οὐκ ἀνδρῶδες ἔχεις. 

Nie. Kat μὴν ἔρου Ὅμῃρον, ὁποῖος ἤν, ὅπότε συνεστράτευον 
τοῖς ᾿Αχαιοῖς. 

Mév. ᾿Ονείρατά por λέγεις " ἐγὼ δὲ ἃ βλέπω, καὶ νῦν ἔχεις" δ 
ἐκεῖνα δὲ οἵ τότε ἴσασιν. | 

Nig. Οὔκουν ἐγὼ ἐνταῦϑα εὐμορφότερός εἶμι, ὦ Méennne ; 

Méyv. Οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος εὔμορφος " ἰσοτιμία γὰρ ἐν adov, 
καὶ ὅμοιοι ἅπαντες. 

Θερσ. Ἐμοὶ μὲν καὶ τοῦτο ἱκανόν. 10 


25. ΜΈΝΙΡΡΥυΒ, CHIRON. 


Méy. "Hxovua, ὦ Χείρων, ὡς ϑεὸς ὧν ἐπιϑυμήσειας ἀποϑα- 
YELP 

Xelo. ᾿Αληϑὴ ταῦτ᾽ ἤκουσας, ὦ Mennne’ καὶ τέϑνηκα, ὡς 
ὁρᾷς, ἀϑάνατος εἶναι δυνάμενος. ᾿ 

Méy. Τίς δὲ σε τοῦ Saratov ἔρως ἔσχεν, ἀνεράστου τοῖς πολ-- 16 
λοῖς χρήματος ; 

Χείρ. Ἐρῶ πρὸς σὲ οὐκ ἀσύνετον ὄντα... Οὐκ ἣν ἔτι ἡδὺ 
ἀπολαύειν τῆς ἀϑανασίας., 

Μέν. Οὐχ ἡδὺ ἦν, ζῶντα δρᾷν τὸ φῶς ; 

Χείρ. Οὐκ, ὦ ΜΜένιππε᾽ τὸ γὰρ ἡδὺ ἔγωγε ποικίλον τι καὶ 30 
οὐχ ἁπλοῦν ἡγοῦμαι sivas’ ἐγὼ δὲ ἔζων ἀεὶ, καὶ ἀπέλαυον τῶν 
δμοίων, ἡλίον, φωτὸς, τροφῆς" af ὧραι δὲ αἱ αὐταὶ, καὶ τὰ 
γιγνόμενα ἅπαντα ἑξῆς ἕκαστον, ὥσπερ ἀκολουϑοῦντα ϑάτερον 
ϑατέρῳ ἐνεπλήσϑην γοῦν αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ ἀεὶ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μετασχεῖν ὅλως τὸ τερπνὸν ἦν. | 25 

Mév. Ev λέγεις, ὦ Χείρων" τὰ ἐν ἄδου δὲ πῶς φέρεις, ag’ 
οὗ προελόμενος αὐτὰ ἥκεις, 

Xelg. Οὐκ ἀηδῶς, ὦ Μένιππε" ἢ γὰρ ἰσοτιμία πάνυ δημο- 
τικὸν, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐδὲν ἔχει τὸ διάφορον, ἐν φωτὶ εἶναι, ἢ 
καὶ ἐν σκότῳ ἄλλως τὸ οὐδὲ διψῇν, ὥσπερ ἄνω, οὔτε πεινῇν 80 
δεῖ, ἀλλ᾽ ἀτελεῖς τούτων ἁπάντων ἐσμέν. 

Μέν. Ὅρα, ὦ Χείρων, μὴ περιπίπτῃς σεαυτῷ, καὶ ἐς τὸ αὐτό 
σοι ὃ λῦγος περιστῇ. 
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Xelg. “Πῶς τοῦτο φής ; 

Miv. Ὅτι εἰ τῶν ἐν τῷ βίῳ τὸ ὅμοιον ἀεὶ καὶ ταὐτὸν ἐγένετό 
σοι προσκορὲς, καὶ ἐνταῦϑα ὅμοια ὄντα ἡροσκορῆ ὁμοίως ἂν 
ts γένοιτο, καὶ δεήσει μεταβολήν σε ζητεῖν τινα καὶ ἐντεῦϑεν ἐς ἄλ- 

ὅλον βίον, ὅπερ οἶμαι ἀδύνατον. 
| Xeio. Τί οὖν ἂν πάϑοι τις, ὦ Μένιππε; 
Méy. Ὅπερ, οἶμαι, καὶ φασὶ, συνετὸν ὄντα ἀρέσκεσϑαι καὶ 
ἀγαπᾷν τοῖς παροῦσι, καὶ μηδὲν αὐτῶν ἀφόρητον οἴεσϑαι. 


26. ΜΙΝΟΒ, Sostratvs. 


Μέν. Ὃ μὲν λῃστὴς οὗτοσὶ, Σώστρατος, ἐς τὸν Πυριφλεγέ- 
10 ϑοντα ἐμβεβλήσθω " ὃ δὲ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας διασπα- 
.σϑήτω" ὃ δὲ τύραννος, ὦ Ἑρμῆ, παρὰ τὸν Τιτυὸν ἀποταϑ εἰς, 
ὑπὸ τῶν γυπῶν καὶ αὐτὸς κειρέσϑω τὸ ἧἥπαρ᾽ ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγα- 
Sot, ἄπιτε κατὰ τάχος ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων 
νήσους κατοικεῖτε, avd’ ὧν δίκαια ἐποιεῖτε παρὰ τὸν βίον. 
6 Saoct. “Axovaoy, ὦ Μίνως, εἴ σοι δίκαια δόξω λέγειν. 
Miy. Νῦν ἀχούσω αὖϑις; ; οὐ γὰρ ἐξελήλεγξαι, PY seh ele 
πονηρὸς ὦν, καὶ τοσούτους ἀπεκτονώς ; ; 
Seat. Ἐλήλεγμαι μέν" ἀλλ᾽ ὅρα, εἰ καὶ δικαίως xolaody- 
σομαι. ν 
0 Mi». Καὶ πάνυ, εἴγε ἀποτίνειν τὴν ἀξίαν δίκαιον. 
Σώσετε.. Ὅμως ἀπόκριναί μοι, ὦ Mivag’ βραχὺ γάρ τι ἐρή- 


| σομαΐ σε. 
Mily. “έγε, μὴ μακρὰ μόνον, ὡς καὶ τοὺς ἄλλους διακρίνομεν 
»Ἤ 
ἤδη. ‘ 


% Saat. ‘Onova ἔπραττον ἐν τῷ βίῳ, πότερα ἑκὼν ἔπραττον, 

ἢ ἐπεκέκλωστό μοι ὑπὸ τῆς Μοίρας ; 

Miy. Ὑπὸ τῆς Μοίρας δηλαδή. 

᾿ Σῶώστ. Οὐκοῦν καὶ of χρηστοὶ ἅπαντες, καὶ of πονηροὶ δο- 

κοῦντες ἡμεῖς, énelvy ὑπηρετοῦντερ, ταῦτα δρῶμεν ; 
8 Miv. Nai, τῇ Κλωϑοῖ, ἢ ἑκάστῳ ἐπέταξε γιννηϑένει τ τὰ 
| megane, 

Saar. Et τοίνυν ἀναγκασϑ είς τίς ein’ ἄλλον φονεύσειέ tive, 

ἰ οὗ δυνάμενος ἀντιλέγειν ἐκείνῳ βιαζόμενος, οἷον δήμιος, ἢ δορυ- 
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φόρος, ὃ μὲν δικαστῇ πεισϑεὶς, ὃ δὲ τυράννῳ, τίχα αἰτιάσῃ τοῦ 
φόνου ; 

Mir. “4ηλον ὡς τὸν δικαστὴν, ἢ ἢ τὸν τύραννον" ἐπεὶ οὐδὲ τὸ 
ξίφος αὐτό" ὑπηρετεῖ γὰρ τοῦτο, ὄργανον Gy πρὸς τὰν ϑυμὸν, τῷ 
πρώτως παρασχόντι τὴν αἰτίαν. δ 

Σωώστ. Evye, ὦ Μίνως, ὅτι καὶ ἐπιδαψιλεύῃ τῷ παραδείγμα.- 
τε. ἪΝ δέ τις, ἀποστείλαντος τοῦ δεσπότου, ἥκῃ αὐτὸς χρυσὸν ἢ 
ἄργυρον κομίζων, τίνι τὴν χάριν ἰστέον, ἢ τίνα εὐεργέτην ava- 
γραπτέον ; 

Miy. Τὸν πέμψαντα, ὦ Σώστρατε᾽ διώκονος γὰρ ὃ κομίσας ἣν. 10 

Σώστ. Οὐκοῦν δρᾷς, πῶς ἄδικα ποιεῖς κολάζων ἡμᾶς ὑπηρέ- 
τὰς γενομένους, ὧν ἡ Κλωϑὼ προσέτατει, καὶ τούτους τιμὼν τοὺς 
σιακονησαμενους ἀλλοτρίοις ἀγαϑοῖς ; ; οὗ γὰρ δὴ ἐκεῖνό ve εἰπεῖν 
ἔχοι τις ἂν, ὡς ἀντιλέγειν δυνατὸν ἣν τοῖς μετὰ πάσης ἀνάγκης 
πρῤούτετο γδνοῖς. 1δ 

Miv. Ὧ Σώστρατε, πολλὰ ἴδοις ἂν καὶ ἄλλα οὐ κατὰ λόγον 
γινόμενα, εἰ ἀκριβῶς ἐξετάζοι. Πλὴν ἀλλὰ σὺ τοῦτο ἀπολαύ- 
σεις τῆς ἐπερωτήσεως, διότι OV ληστὴς μόνον, ἀλλὰ καὶ σοφιστής 
τις εἶναι δοκεῖς. ᾿Απόλυσον αὐτὸν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ μηκέτι κολα-- 
ζέσϑω. Ὅρα δὲ μὴ καὶ τοὺς ἄλλους νεκροὺς ἐρωτᾷν τὰ ὅμοια 20 
διδάξης. ἐν τ : 


27. Jupiter, Mercury, Momus. 


Ζεύς. Ἡηκέτι rov9ogitere, ὦ ϑεοὶ, μηδὲ κατὰ γωνίας συ- 
στρεφόμενοι, πρὸς τὸ οὖς ἀλλήλοις κοινολογεῖσϑε, ἀγανακτοῦντες, ΄ 
εἰ πολλοὶ ἀνάξιοι μετέχουσιν ἡμῖν τοῦ συμποσίου. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ 
ἀποδέδοται i τούτων ἐκκλησία, λεγέτω «ἕκαστος ἐς τὸ φανερὸν 95 
τὰ δοκοῦντα οἵ, καὶ κατηγορείτω. Σὺ δὲ κήρυττε, ὦ Ἑρμῆ, τὸ 
κήρυγμα τὸ ἐκ τοῦ νόμου. 

Ἕρμ. ἄκουε, σίγα" tis ἀγορεύειν βούλεται τῶν τελείων ϑεῶν, 
οἷς ἔξεστιν ; ἡ δὲ σκέψις περὶ τῶν μετοίκων καὶ ξένων. 

Mea Le Eye ὃ ὁ ἹΜώμος, ὦ Ζεῦ, εἴ Μοὶ ἐπιτρέψειας εἰπεῖν. 80 

Ζεύς. Τὸ κήρυγμα Hon ἐφίησιν " ὥστε οὐδὲν ἐμοῦ δεήσῃ. 

Mom. Φημὶ τοίνυν δεινὰ ποιεῖν ἐνίους ἡμῶν, οἷς οὐκ ἀπόχρη, 
ϑεοὺς ἐξ ἀνϑρώπων αὐτοὺς γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽, εἰ μὴ καὶ τοὺς axo- 
λούϑους, καὶ ϑεράποντας αὐτῶν ἰσοτίμους ἡμῖν ἀποφανοῦσιν, 
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οὐδὲν μέγα, οὐδὲ νεανικὸν οἴονται εἰργάσθαι. ᾿Αξιῶ δὲ, ὦ Ζεῦ, 
μετὰ παῤῥησίας μοι δοῦναι εἰπεῖν ." οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλως δυναίμην" 
Δλλὰ πάντες μὲ ἴσασιν ὡς ἐλεύϑερός εἶμι τὴν γλῶτταν, καὶ οὐδὲν 
ἂν κατασιωπήσαιμι τῶν οὐ καλῶς γιγνομένων. 4Διελέγχω γὰρ 
ὃ ἅπαντα, καὶ λέγω τὰ δοκοῦντά μοι ἐς τὸ φανερὸν, οὔτε δεδιώς 
τινα, οὔτε ὑπ᾽ αἰδοῦς ἐπικαλύπτων τὴν γνώμην " ὥστε καὶ ἐπα- 
χϑὴς δοκῶ τοῖς πολλοῖς, καὶ συκοφαντικὸς τὴν φύσιν, δημόσιός 
τις κατήγορος ὕπ᾽ αὑτῶν ἐπονομαζόμενος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ἔξεστι, καὶ κεκήρυκται, καὶ σὺ, ὦ Ζεῦ, δίδως per’ ἐξουσίας εἰπεῖν, 
0 οὐδὲν ὑποστειλάμενος ἐρῶ. Ππηολλοὶ γὰρ, φημὶ, οὐκ ἀγαπῶντες 
ὅτε αὐτοὶ μετέζουσι τῶν αὐτῶν ἡμῖν ξυνεδρίων, καὶ εὐωχοῦνται 
ἐπίσης, καὶ ταῦτα ϑνητοὶ ἐξ ἡμισείας ὄντες, Ete καὶ τοὺς ὑπηρέ- 
τας, καὶ ϑιασώτας τοὺς αὑτῶν ἀνήγαγον ἐς τὸν οὐρανὸν, καὶ 
παρενέγραψαν, καὶ νῦν ἐπίσης διανομάς τε νέμονται, καὶ ϑυσιῶν 
15 μετέχουσιν, οὐδὲ καταβαλόντες ἡμῖν τὸ μετοίκιον. 

Ζεύς. Μηδὲν αἰνιγματωδῶς, ὦ Mot, ἀλλὰ σαφὼς καὶ διαῤ- 
ῥήδην λέγε, προστιϑεὶς καὶ τοὔνομας Νῦν γὰρ ἐς τὸ μέσον 
ἀπέῤῥιπταί σοι ὃ λόγος, ὡς πολλοὺς εἰκάζειν καὶ ἐφαρμόζειν ἄλ- 
dors ἄλλον τοῖς λεγομένοις. Χρὴ δὲ παῤῥησιαστὴν ὄντα, μηδὲν 

30 ὀκνεῖν λέγειν. 

Μῶμ. Εὖγε, ὦ Ζεῦ, ὅτι καὶ παροτρύνεις με πρὸς τὴν παῤ- 
- ῥησίαν, ποιεῖς γὰρ τοῦτο βασιλικὸν, ὡς ἀληϑῶς, καὶ μεγαλόφρον, 
ὥστε καὶ ἐρῶ τοὔνομα. Ὃ γάρτοι γενναιότατος οὗτος Διόνυσος, 
ἡμιάνϑρωπος civ, οὐδὲ “Ἔλλην μητρόϑεν, ἀλλὰ Συροφοίνικός τινος 

35 ἐμπόρου, τοῦ Κάδμου, ϑυγατριδοῦς, ἐπείπερ ἠξιώϑη τῆς ἀϑανα- 
σίας, οἷος μὲν αὐτός ἐστιν, οὐ λέγω, οὔτε τὴν μίτραν, οὔτε τὴν 


μέθην, οὔτε τὸ βάδισμα. Πάντες γὰρ, οἶμαι, gate ὡς ϑῆλυς. 


καὶ γυναικεῖος τὴν φύσιν, ἡμιμανὴς, ἀκράτου ἕωϑεν ἀποπνέων. 
Ὃ δὲ καὶ ὅλην φρατρίαν ἐσεποίησεν ἡμῖν, καὶ τὸν χορὸν ἐπαγό- 
80 μενος πάρεστι, καὶ ϑεοὺς ἀπέφηνε, τὸν Πᾶνα, καὶ τὸν Σειληνὸν, 
καὶ Σατύρους, ἀγροίκους τινὰς, καὶ αἰπόλους τοὺς πολλοὺς, σκιρ- 
τητικοὺς ἀνθρώπους, καὶ τὰς μορφὰς ἀλλοκότους" ὧν ὃ μὲν 
κέρατα ἔχων, καὶ ὅσον ἐξ ἡμισείας ἐς τὸ κάτω αἰγὶ ἐοικὼς, καὶ 
γένειον βαϑὺ καϑειμένος, ὀλίγον τράγου διαφέρων ἐστίν" ὃ δὲ 
% φαλαχφὸς γέρων, σιμὸς τὴν ῥῖνα, ἐπὶ ὄνου τὰ πολλὰ ὀχούμενος, 
“«Δυδὸς οὗτος οἱ δὲ Σάτυροι, ὀξεῖς τὰ ὦτα, καὶ αὐτοὶ φαλακροὶ, 
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κερασται, οἷα τοῖς ἄρτι γεννηϑεῖσιν ἐρίφοις τὰ κέρατα ὑποφύεται, 

Φρύγες τινὲς ὄντες. Ἔχουσι δὲ καὶ οὐρὰς ἅπαντες. Ὁρᾶτε οἵ- 
ous ἡμῖν ϑεοὺς ποιεῖ ὃ yervadas; Εἶτα ϑαυμαάζομεν, εἰ κατα- 
φρονοῦσιν ἡμῶν οἱ ἄνθρωποι, ὁρῶντες οὕτω γελοίους ϑεοὺς καὶ 
τεραστίους; Ew γὰρ λέγειν, ὅτι καὶ δύο γυναῖκας ἀνήγαγε, τὴν ὅ 
μὲν ἐρωμένην οὖσαν αὐτοῦ, τὴν ᾿Αριάδνην, ἧς καὶ τὸν στέφανον 
ἐγκατέλεξε τῷ τῶν ἀστέρων χορῷ᾽ τὴν δὲ, Ἰκαρίου τοῦ γεωργοῦ 
ϑυγατέρα. Καὶ ὃ πάντων γελοιότατον, ὦ ϑεοὶ, καὶ τὸν κύνα 
τῆς ᾿Ηριγόνης, καὶ τοῦτον ἀνήγαγεν, ὡς μὴ ἀνιῷτο ἡ παῖς, εἰ μὴ 
ἕξει ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ξύνηϑες ἐκεῖνο, καὶ ὅπερ ἡγάπα κυνίδιον. 10 
Ταῦτα οὐχ ὕβρις ὑμῖν δοκεῖ, καὶ παροινία, καὶ γέλως ; ἀκούσατε 
δ᾽ οὖν καὶ ἄλλους. 

. Ζεύς. Μηδὲν, ὦ Mape, εἴπῃς, μήτε περὶ ᾿Αυκληπιοῦ, μήτε 
περὶ “Ἡρακλέους " δρῶ γὰρ οἷ φέρῃ τῷ. λόγῳ. Οὗτοι γὰρ, ὃ μὲν 
αὐτῶν ἰᾶται, καὶ ἀνίστησιν ἐκ τῶν νόσων, καὶ ἔστι πολλῶν ἀντάς 15 
ξιος ἄλλων" ὃ δὲ Ἡρακλῆς, υἱὸς ὧν ἐμὸς, οὐκ ὀλίγων πόνων 
ἐπρίατο τὴν ἀϑανασίαν, ὥστε μὴ κατηγόρει αὐτῶν. 

Μὰὼμ. Σιωπήσομαι, ὦ Ζεῦ, διὰ δὲ, πολλὰ εἰπεῖν ἔχων. Καί- 
τοι εἰ μηδὲν ἄλλο, ἔτι τὰ σημεῖα ἔχουσι τοῦ πυρός. Ei δὲ ἐξῆν 
καὶ πρὸς αὐτὸν σε τῇ παῤῥησίᾳ χρῆσϑαι, πολλὰ ὧν εἶχον εἰπεῖν. 90 

Ζεύς. Kai μὴν πρὸς ἐμὲ ἔξεστι μάλιστα. Μῶν δ' οὖν κἀμὲ 
ξενίας διώκεις ; 

Map. Ἐν Κρήτῃ μὲν ov μόνον τοῦτο ἀκοῦσαϊΐ ἐστιν, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλο τι περὶ σοῦ λέγουσι, καὶ τάφον ἐπιδεικνύουσιν " ἐγὼ δὲ 
οὔτε ἐκείνοις πείϑομαι, οὔτε ᾿Αχαιῶν Αἰγιεῦσιν, ὑποβολιμαῖϊόν σε 96 
εἶναι φάσκουσιν. “A δὲ μάλιστα ἐλεγχϑῆναι δεῖν ἡγοῦμαι, ταῦτα 
ἐρῶ. Τὴν γάρτοι ἀρχὴν τῶν τοιούτων παρανομημάτων, καὶ τὴν 
αἰτίαν τοῦ νοϑευϑῆναι ἡμῶν τὸ ξυνέδριον, σὺ, ὦ Ζεῦ, παρέσχες, 
ϑνηταῖς ἐπιμιγνύμενος, καὶ κατιὼν παρ᾽ αὐτὰς, ἐν ἄλλοτε ἄλλῳ 
σχήματι" ὥστε ἡμᾶς δεδιέναι, μή σε καταϑύσῃ τις ξυλλαβὼν, ὁπότ᾽ 30 
ἂν ταῦρος ἧς, ἢ τῶν χρυσοχόων τις κατεργάσηται, χρυσὸν ὄντα, - 
καὶ ἀντὶ Διὸς, ἢ ὅρμος, “ἢ ψέλλιον, ἢ ἐλλόβιον ἡμῖν γένῃ. Πλὴν 
ἀλλὰ ἐμπέπληκάς γε τὸν οὐρανὸν τῶν ἡμιϑέων τούτων" ov γὰρ 
ἄν ἄλλως el a Kai τὸ πρᾶγμα γελοιότατόν ἐστιν, ὁπότ᾽ ἄν 
τις ἄφνω ἀκούσῃ ὅτι ὃ Ἡρακλῆς μὲν ϑεὸς ἀπεδείγϑη " ὃ δὲ εὖ. % 


". ρυσϑεὺς, ὃς ἐπέταττεν αὐτῷ, τέϑνηκε, καὶ πλησίον Ἡρακλέους 
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γεὼς, οἰκέτου ὄντος, καὶ Εὐρυσθέως τάφος, tov δεσπότου αὐτοῦ. 
Καὶ πάλιν ἐν Θήβαις Διόνυσος μὲν Ses’ οὗ δ᾽ ἀνεψιοὶ αὐτοῦ, ὃ 
Πινϑεὺς, καὶ ὃ ᾿Αχταίων, καὶ ὃ Asegxos, ay 9 golnew ἁπάντων 
καχοδαιμονέστατοι. ‘Aq’ οὗ δὲ anat σὺ, ὦ Ζεῦ, ἀνέῳξας τοῖς 

5 τοιούτοις τὰς ϑύρας, καὶ ἐπὶ τὰς ϑνητὰς ἐτράπου, ἅπαντες μεμί- 
μηνταί σε καὶ οὐχ οἵ ἄῤῥενες μόνον, ἀλλ᾽, ὅπερ αἴσχιστον, καὶ αἱ 
ϑήλειαι Isai. Τίς γὰρ οὐκ οἷδε τὸν ᾿Αγχίσην, καὶ τὸν Τιϑουνὸν, 

καὶ τὸν ᾿Ενδυμίωνα, καὶ τὸν Ἰασίωνα, καὶ τοὺς ἄλλους; ὥστε 
ταῦτα μὲν ἐάσειν μοι δοκῶ " μαχρὸν γὰρ ἂν τὸ διελέγχειν γένοιτο. 

9 Ζεύς. “Μηδὲν περὶ τοῦ Γανυμήδους, ὦ Μῶμε, εἴπῃς " χαλε- 
Rave γὰρ, εἰ λυπήσεις τὸ μειράκιον, ὀνειδίσας ἐς τὸ γένος. 

Μῶμ. Οὐκοῦν μηδὲ περὶ τοῦ ἀετοῦ εἴπω, ὅτι καὶ οὗτος ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἐστιν, ἐπὶ τοῦ βασιλείον σκήπτρου καϑεζόμενος, καὶ 
μονονουχὶ ἐπὶ τὴν κεφαλήν σοι νεοτιεύων, ϑεὸς εἶναι δοκῶν; ἢ 

1 χαὶ τοῦτον τοῦ Γανυμήδους ἕνεκα ἐάσομεν; ᾿Α4λλ᾽ ὃ "άττις γε, ὦ 
Ζεῦ, καὶ 6 Κορύβας, καὶ ὃ Σαβάζιος, πόϑεν ἡμῖν ἐπεισεκυκλήϑη- 
σαν οὗτοι, ἢ ὃ Midons ἐκεῖνος ὃ Μῆδος, ὃ τὸν κάνδυν, καὶ τὴν 
τιάραν, οὐδὲ ἑλληνίζων τῇ φωνῇ, ὥστε οὐδ᾽, ἣν προπίῃ τις, ξυνέη- 
σι; Τοιγαροῦν οἱ Σκύϑαι καὶ οἱ Γέται ταῦτα δρῶντες αὐτῶν, 

Ὁ μαχρὰ ἡμῖν χαίρειν εἰπόντες, αὐτοὶ ἀπαϑανατίζουσι, καὶ ϑεοὺς 
χειροτονοῦσιν, ots ἂν ἐθελήσωσι, τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ καὶ 
Ζάμολξις, δοῦλος ὧν, παρενεγράφη, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως διαλαϑώύν. 
Καίτοι ταῦτα πάντα, ὦ ϑεοὶ, μέτρια " σὺ δὲ, ὦ κυνοπρόσωπε, καὶ 
σινδόσιν ἐσταλμένε Αἰγύπτιε, τὶς εἶ, ὦ βέλτιστε, ἢ πῶς ἀξιοῖς 

Ὁ ϑεὸς εἶναι ὑλακτῶν ; τί δὲ βουλόμενος καὶ ὃ ποικίλος οὗτος ταῦ- 
ρος, ὁ ἹΜεμφίτης, προσκυνεῖται, καὶ χρᾷ, καὶ προφήτας ἔγχει ; 
Αἰσχύνομαι δὲ ἴβιδας καὶ πιϑήκους εἰπεῖν, καὶ τράγους, καὶ ἄλλα 
πολλῷ γελοιότερα, οὐκ 010’ ὅπως ἐξ Αἰγύπτου παραβυσϑέντα ἐς 
τὸν οὐρανὸν, ἃ ὑμεῖς, ὦ ϑεοὶ, πῶς ἀνέχεσϑε ὁρῶντες ἐπίσης, ἢ 

ἃ χαὶ μᾶλλον ὑμῶν προσκυνούμενα ; ἢ σὺ, ὦ Ζεῦ, πῶς φέρεις, ἐπει- 
δὰν κριοῦ κέρατα pow σοι ; 

Ζεύς. Aiozoa ὡς ἀληϑῶς ταῦτα φὴς τὰ περὶ τῶν Αἰγυπτίων 
ὅμως δ᾽ οὖν, ὦ Moe, τὰ πολλὰ αὐτῶν αἰνίγματά ἐστι, καὶ ov 
πᾶνυ xen καταγελᾷν ἀμύητον ὄντα. ᾿ 

% Mop. Πάνυ γοῦν μυστηρίων, ὦ Ζεῦ, δεῖ ἡμῖν, ὡς εἰδέναι 
ϑιοὺς μὲν τοὺς ϑεούς, κυνοκεφάλους δὲ τοὺς κυνοκεφάλους. 
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Ζεύς. “Ea, φημὶ, τὰ περὶ τῶν Alyvariay* ἄλλοτε γὰρ seg? 
τούτων ἐπισκεψόμεϑα ἐπὶ σχολῆς. Σὺ δὲ τοὺς ἄλλους λέγε. 

Μῶμ. τὸν Τροφώνιον, ὦ Ζεῦ, καὶ, ὃ μάλιστά pe ἀποπνίχει, 
τὸν ᾿Αμφίλοχον, ὃς ἐναγοῦς ἀνθρώπου καὶ μητραλοίου υἱὸς ὧν, 
ϑεσπιῳδεῖ ὁ γενναῖος ἐν Κιλικίᾳ, ψευδόμενος τὰ πολλὲ, καὶ γοη- ὅ 
«εύων τοῖν δυοῖν ofoloiy ἕνεκα. Τοιγαροῦν οὐκ ἔτι ov, ὦ ᾿4πολ- 
λον, εὐδοκιμεῖς, ἀλλὰ ἤδη πᾶς λίϑος καὶ πᾶς βωμὸς χρησμῳδεῖ, 
ὃς ἄν» ἐλαίῳ περιχυϑῇ, καὶ στεφάνους ἔχῃ, καὶ γόητος ἀνδρὸς sv- 
πορήσῃ, οἷοι πολλοί εἰσιν. ᾿“δὴ καὶ ὃ Πολυδάμαντος τοῦ ἀϑλη-- 
τοῦ ἀνδριὰς ἰᾶται τοὺς πυρέττοντας ἐν ᾿ολυμπίᾳ, καὶ ὃ Θεαγένους 10 
ἐν Θάσῳ, καὶ Ἕκτορι ϑύουσιν ἐν Ἰλίῳ, καὶ Πρωτεσιλάῳ καταντι-- 
κρὺ ἐν Χεῤῥονήσῳ. ᾿4φ᾽ οὗ δ᾽ οὖν τοὐοῦτοι γεγόναμεν, ἐπιδε- 
δωκε μᾶλλον ἡ ἐπιορκία, καὶ ἱεροσυλία, καὶ ὅλως καταπεφρονήκα-- 
σιν ἡμῶν, εὖ ποιοῦντες. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν νόϑων, καὶ 
παρεγγράπτων. ᾿Εγὼ δὲ. καὶ ξένα ὀνόματα πολλὰ ἤδη ἀκούων, 15 
οὔτε ὄντων τινῶν παρ᾽ ἡμῖν, οὔτε συστῆναι ὅλως δυναμένων, πάνυ, 

ὦ Ζεῦ, καὶ ἐπὶ τούτοις γελῶ. Ἢ ποῦ γάρ ἐστιν ἢ πολυϑρύλλητος 
ἀρετὴ, καὶ φύσις, καὶ εἱμαρμένη, καὶ τύχη, ἀνυπύστατα, καὶ κενὰ 
πραγμάτων ὀνόματα, ὑπὸ βλακχῶν ἀνθρώπων τῶν φιλοσόφων ἐπε--. 
ψοηϑένεα; Kai ὅμως αὐτοσχέδια ὄντα, οὕτω τοὺς ἀνοήτους πέ- $0 
seixsy, ὥστε οὐδεὶς ἡμῖν οὐδὲ ϑύειν βούλεται, εἰδὼς ὅτε κἂν μυρίας 
ἑκατόμβας παραστήσῃ, ὅμως τὴν τύχην πράξουσαν τὰ μεμοιρα- 
Piva, καὶ ἃ ἐξ ἀρχῆς ἑκάστῳ ἐπεκλώσϑη.  ᾿Ηδέως ἂν our’ ἐροίμην. 
σε, ὦ Ζεῦ, εἴ πον εἶδες ἢ ἀρετὴν, ἢ φύσιν, ἢ εἱμαρμένην; ὅτε μὲν 
γὰρ καὶ σὺ ἀκούεις ἐν ταῖς τῶν φιλοσόφων διατριβαΐς, οἶδα, εἰ μὴ 85 
καὶ κωφός τις εἶ, ὡς βυώντων αὐτῶν, μὴ ἐπαΐειν. πολλὰ ἔτι 
ἔχων εἰπεῖν, καταπαύσω τὸν λόγον. “Ogw γοῦν τοὺς πολλοὺς 
ἀχϑομένους μοι λέγοντι, καὶ συρίττοντας " ἐκείνους μάλιστα, ὧν 
καϑήψατο ἡ παῤῥησία τῶν λόγων. Πέρας γοῦν εἰ ἐθέλεις, ὦ 
Ζεῦ, ψήφισμά τι περὶ τούτων ἀναγνώσομαι ἤδη ξδυγγεγραμμένον. ὃ) 

Ζεύς. Avayvady’ οὐ πάντα γὰρ ἀλόγως ἡτιάσω" καὶ δεῖ 
τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐπισχεῖν, ὡς μὴ ἐπὶ πλεον ἂν γίγνηται. 
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tersve, καὶ προήδρενε Ποσειδῶν, ἐπεστάτει ᾿4πόλλων, ἐγφαμμά- 
1808 ῶμος Νυκτὸς, καὶ ὃ Ὕπνος τὴν γνώμην εἶπεν. Ἐπειδὴ 
nollos τῶ» ξένων, οὐ μόνον Ἕλληνες, ἀλλὰ καὶ βάρβαροι, οὐδα- 
peg ἄξιοε ὄντες κοινωνεῖν ἡμὶν τῆς πολιτείας παφεγγραφέντες, OVN 
8 oid’ ὅπως, καὶ ϑεοὶ δόξαντες, ἐμπεπλήκασει μὲν τὸν οὐρανὸν, Gg 
μεστὸν εἶναι τὸ συμπόσιον ὄχλου ταραχώδους, πολυγλώσσων τινῶν 
καὶ ξυγκλύδων᾽" ἐπιλέλοιπε δὲ ἡ ἀμβροσία, καὶ τὸ νέκταρ, ὥστε 
μνᾶς ἤδη τὴν κοτύλην εἶναι, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν πινόντων " οἱ δὲ 
ὑπὸ αὐϑαδείας παρωσάμενοι τοὺς παλαιούς τε καὶ ἀληϑεῖς ϑεοὺς, 
10 προεδρέας ἠξιώκασιν ἑαυτοὺς παρὰ πάντα τὰ πάτρια, καὶ ἐν τῇ 
γῇ προτιμᾶσϑαι ϑέλουσι᾿" Δεδόχϑω τῇ βουλὴ καὶ τῷ δήμῳ 
ξυλλεγῆναε μὲν ἐκκλησίαν ἐκ τῷ ᾿Ολύμπῳ περὶ τροπὰς χειμερινὰς, 
ἑἐλέσϑαι δὲ" ἐπιγνώμονας τελείους ϑεοὺς ἑπτὰ, τρεῖς μὲν ἐκ τῆς 
παλαιᾶς βουλῆς τῆς ἐπὶ Κρόνου, τέτταρας δὲ ἐκ τῶν δωδεκα, καὶ 
Ιδ ἐν αὐτοῖς τὸν Bia. Τούτους δὲ τοὺς ἐπιγνώμονας αὑτοὺς μὲν κα- 
ϑέζεσϑαι ὀμόσαντας τὸν νόμιμον ὄρχον, τὴν Στύγα " τὸν Ἑρμῆν 
δὲ κηρύξαντα ξυναγαγεῖν ἅπαντας, ὅσοι ἀξιοῦσι ξυντελεῖν εἰς τὸ 
συνέδριον " τοὺς δὲ ἥκειν μάρτυρας ἐπαγομένους ἐγνωμότους, καὶ 
ἀποδείξεις τοῦ γένους. TourtevSev δὲ οἵ μὲν παρίτωσαν καϑ᾽ 
ὦ ira, of δὲ ἐπιγνώμονες ἐξετάζοντες, ἢ ϑεοὺς εἶναι ἀποφανοῦνται, 
ἢ καταπέμψουσιν ἐπὶ τὰ σφέτερα ηρία, καὶ τὰς ϑήκας τὰς προ- 
γονγικάς. Ἢν δέτις ἁλῷ τῶν ἀδοκίμων, καὶ ἅπαξ ὑπὸ τῶν ἐπι- 
γνωμόνων ἐχκριϑέντων, ἐπιβαίνων τοῦ οὐρανοῦ, ἐς τὸν Τάρταρον 
ἐμπεσεῖν τοῦτον. Βργάζεσθαι δὲ τὰ αὑτοῦ ἕκαστον, καὶ μήτε 
δ τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἰᾶσθαι, μήτε τὸν ᾿Ασκληπιὸν χρησμῳδεῖν; μήτε 
τὸν Anolio τοσαῦτα μόνον ποιεῖν», ἀλλ᾽ ἕν τι ἐπιλεξάμενον, μάκτιν, 
ἢ κιϑαρῳδὸν, ἢ ἰατρὸν εἶναι. Τοῖς δὲ φιλοσόφοις προειπεῖν, 
μὴ ἀναπλάττειν κενὰ ὀνόματα, μηδὲ ληρεῖν περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν. 
Ὁπόσοι δὲ ἤδη ναῶν ἢ ϑυσιῶν ἠξιώϑησαν, ἐκείνων μὲν καϑαιρε- 
8) ϑῆναι τὰ ἀγάλματα, ἐντεϑῆναι δὲ ἢ Διὸς, ἢ Ἥρας, ἢ ᾿Απόλλωνος, 
ἢ τῶν ἄλλων τινός " -éxtivots δὲ τάφον χῶσαι τὴν πόλιν, καὶ στή-- 
λην ἐπιστῆσαι ἀντὶ βωμοῦ. “Hy dé tig παρακούσῃ τοῦ κηρύγμα- 
τος, καὶ μὴ ἐθελήσῃ ἐπὶ τοὺς ἐπιγνώμονας ἐλϑεῖν, ἐρήμην αὐτοῖ 
καταδιαιτησάντων. Τοῦτο μὲν ἡμῖν τὸ ψήφισμα. 
δ᾽ Ζεύς. δικαιότατον, ὦ Maps, καὶ ὅτῳ δοκεῖ, ἀνατεινάτω τὴν 
χῶρφα " μᾶλλον δὲ οὕτω γιγνέσθω. λείους γὰρ οἶδ᾽ ὅτε ἔσονται 
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of μὴ χειροτονήσοντες. “Adda νῦν μὲν ἄπιτε" ὁπόταν δὲ κηρύξῃ 

ὁ “Ἑρμῆς, ἥκετε, κομίζοντες ἕκαστος ἐναργῆ τὰ γνωρίσματα, καὶ 
σαφεῖς τὰς ἀποδείξεις, πατρὸς ὄνομα, καὶ μητρὸς, καὶ ὅϑεν καὶ 
ὅπως ϑεὸς ἐγένετο, καὶ φυλὴν, καὶ φράτορας. “Ss ὅστις ἂν μὴ ᾿ 
ταῦτα παράσχηται, οὐδὲν μελησὲν τοῖς ἐπιγνώμοσιν, εἰ νεών τις δ᾽ 
μέγαν ἐπὶ γῆς ἔχει, καὶ εἰ of ἄνϑρωποι ϑεὸν αὐτὸν εἶναι voul- 
ζουσιν. 
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Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Κῦρον, δειπνοποιησάμενοι καὶ φύλακας 
καταστησάμενοι, ὥσπερ ἔδει, ἐκοιμήϑησαν. Κροῖσος μέντοι εὖ-- 
ϑὺς ἐπὶ Σαρδεων ἔφευγε σὺν τῷ στρατεύματι" τὰ δ᾽ ἀλλα φῦλα 10 
ὅποι ἐδύνατο προσωτάτω ἐν τῇ νυκτὶ τῆς ἐπ᾽ οἶκον ὁδοῦ ἕκαστος 
ἀπεχώρει. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις ἦγεν ὃ 
" Κῦρος. ‘No δ᾽ ἐγένετο πρὸς τῷ τεῖχεε τῷ ἐν Σάρδεσι, τάς τε 
μηχανὰς ἀνίστη, ὡς προσβαλῶν πρὸς τὸ τεῖχος, καὶ κλίμακας πα- 
eeoxevatetro. Ταῦτα δὲ ποιῶν, κατὰ τὰ ἀποτομώτατα δοκοῦντα 15 
εἶναι τοῦ Σαρδιανῶν ἐρύματος τῆς ἐπιούσης νυκτὸς ἀναβιβάζει 
Χαλδαίους τε καὶ Πέρσας. ᾿Πγήσατο δ᾽ αὑτοῖς ἀνὴρ Πέρσης, 
δοῦλος γεγενημένος τῶν ἐν. τῇ ἀκροπόλει τινὸς φρυυρῶν, καὶ κατα- 
μεμαϑηκὼς κατάβασιν tig τὸν ποταμὸν καὶ ἀνάβασιν τὴν αὐτήν. 
Ὡς δὲ ἐγένετο τοῦτο δῆλον, ὅτι εἴχετο τὰ ἄκρα, πάντες δὴ ἔφευ- 30 
γον of “υδοὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν, ὅπη ἠδύνατο ἕκαστος τῆς πόλεως. 
Κῦρος δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ εἰσήει εἰς τὴν πόλιν, καὶ παρήγγειλεν ἐκ 
τῆς τάξεως μηδένα κινεῖσϑαι. 

Ὃ δὲ Κροῖσος, κατακλεισάμενος ἐν τοῖς βασιλείοις, Κῦρον ἐβόα" 

ὁ δὲ Κῦρος τοῦ μὲν Κροίσου φύλακας κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ ἀπα-- 36 
γαγὼν πρὸς τὴν ἐχομένην ἄκραν, ὡς εἶδε τοὺς μὲν Πέρσας φυ- 
λάσσοντας τὴν ἄχραν, ὥσπερ ἔδει, τὰ δὲ τῶν Χαλδαίων ὅπλα 
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ἔρημα, (καταδεδραμήκεσαν γὰρ ἁρπασόμενοι ta ἐκ τῶν οἰκιῶν,) 
εὐθὺ; συνεκάλεσε» αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέ- 
yor ἐκ τοῦ στρατεύματος ὡς τάχιστα. “ Οὐ γὰρ ay,” ἴφη, “ ἀνα- 
σχοίμην πλεονεκτοῦντας ὁρῶν τοὺς ἀτακτοῦντας. Καὶ εὖ μὲν," 
δ ἔφη, “ ἐπίστασϑε, ὅτι παρεσκευαζόμην ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ἐμοὶ συ- 
σιρατευομένους πᾶσι Χαλδαίοις μακαριστοὺς ποιῆσαι" νῦν δ᾽," 
ἔφη, “ μὴ ϑαυμαζετε, ἢν τις καὶ ἀπιοῦσιν ὑμῖν κρείττων ἐνεύχῃ." 
"Axovourtes ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισάν te καὶ ἱκέτευον παύυα- 
σϑαι ὀργιζόμενον, καὶ τὰ χρήματα πάντα ἀποδώσειν ἔφαυαν. Ὁ 
10 δὲ εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αὐτῶν δέοιτο. “ AAX’ εἴ ps,” ἔφη, “ βούλεσϑε 
παύσασϑαι ἀχϑόμενον, ἀπόδοτε πάντα, ὅσα ἐλάβετε, τοῖς διαφυ- 
λάξασι τὴν ἄκραν. Ἣν γὰρ αἴσϑωνται of ἄλλοι στρατιῶται, or 
πλεονεκτοῦσιν OF εὔτακτοι γενόμενοι, πάντα μοι καλῶς ἕξει. Οἱ 
μὲν δὴ Χαλδαῖοι οὕτως ἐποίησαν, ὡς ἐκέλευσεν ὃ Κῦρος" καὶ 
16 ἔλαβον οἱ πειϑόμενοι πολλὰ καὶ παντοῖα χρήματα. Ὃ δὲ" Κῦρος 
καταστρατοπεδεύσας τοὺς ἑαντοῦ, ὅπου ἐδόκει ἐπιτηδειότατον 
εἶναι τῆς πόλεως, μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις παρήγγειλε καὶ ἀριστο- 
ποιεῖσϑαι. 
Ταῦτα διαπραξάμενος, ἀγαγεῖν ἐκέλευσεν αὑτῷ τὸν Κροῖσον. 
Ὃ Ὃ δὲ Κροῖσος ὡς εἶδε τὸν Κῦρον, “ Χαῖρε, ὦ δέσποτα," ἔφη" 
“τοῦτο γὰρ ἡ τύχη καὶ ἔχειν τὸ ἀπὸ τοῦδε δίδωσί σοι, καὶ ἐμοὶ, 
προσαγορεύειν." “ Καὶ σύ ye,” ἔφη, “ ὦ Κροῖσε ἐπείπερ ἄν- 
ϑρωποι ἐσμὲν ἀμφότεροι. ᾿Ατὰρ," ἔφη, “ ὦ Κροῖσε, ag’ ἄν τί 
μοι ἐθελήσαις συμβουλεῦσαι; " “ Καὶ βουλοίμην γ᾽ ar,” ἔφη, 
5 “ὦ Κῦρε, ἀγαϑόν τί σοι εὑρεῖν" τοῦτο γὰρ ἂν οἷμαι ἀγαϑὸν 
χἀμοὶ γενέσϑαι. “Ἄκουσον τοίνυν," ἔφη, “ ὦ Κροῖσε" ἐγὼ 
γὰρ ὁρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπονηκότας, καὶ πολλὰ κε- 
χινδυνευχότας, καὶ νῦν νομίζοντας πόλιν ἔχειν τὴν πλουσιωτάτην 
τῶν ἐν τῇ Ασίᾳ μετὰ Βαβυλῶνα, ἀξιῶ ὠφεληϑῆναι τοὺς στρα- 


᾿ 8) τιώτας. Γιγνώσκω γὰρ," ἔφη, “ ὅτι, εἰ μή, τινα καρπὸν λήψονται 


τῶν πόνων, οὐ δυνήσομαι αὐτοὺς πολὺν χρόνον πειϑομένους 
ἔχειν. Διαρπάσαι μεν οὖν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν οὐ βούλομαι" 
τὴν te γὰρ πόλιν νομίζω ἂν διαφϑαρῆναι, ἔν τε τῇ ἁρπαγῇ εὖ 
oid’ ὅτε οὗ πονηρότατοι πλεονεχτήσειαν ἄν." ᾿Ακούσας ταῦτα ὃ 
% Κροῖσος ἔλεξεν, “ ᾿4λλ᾽ ἐμὲ," ἔφη, “ ἔασον λέξαι, πρὸς ove ἂν ἐγὼ 
Aviary ἐθέλω, ὅτι διαπέπραγμαι παρὰ σοῦ μὴ ποιῆσαι ἁρπαγὴν, 
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μηδὲ ἐᾶσαι. ἀφανισϑῆναι παῖδας καὶ γυναῖκας " ὑπεσχόμην δέ σοι 
ἀντὶ τούτων, ἢ μὴν παρ᾽ ἑκόντων Avda ἔσεσϑαϊ πᾶν, ὅ τι καλὸν 
καγαϑόν ἐστιν ἐν Σάρδεσιν. Ἢν γὰρ ταῦτα ἀκούσωσιν, οἶδ᾽ ore 
ἥξει σοι πᾶν, δ τι ἐστὶν ἐνθάδε καλὸν κτῆμα ἀνδρὲ καὶ yuvaist “ 
καὶ ὁμοίως εἰς νέωτα πολλῶν καὶ καλῶν πάλιν σον πλήρης ΠῚ 
πόλις ἔσται. Ἢν δὲ διαρπάσῃς, καὶ αἷ τέχναι σοι, ἃς πηγάς φασι 
τῶν καλῶν εἶναι, διεῳϑαρμέναι ἔσονται. "Etéotas δέ σοι ἰδόντι 
ταῦτα ἐλϑόντα ἔτι καὶ περὶ τῆς ἁρπαγῆς βουλεύσααϑαι. Ἡρῶ- 
τὸν δὲ," ἔφη, “ ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς ϑησαυροὺς πέμπε, καὶ παραλαμ-- 
βανέτωσαν of σοὶ φύλακες παρὰ τῶν ἐμῶν φυλάκων." Ταῦτα 
μὲν δὴ ἅπαντα οὕτω συνήνεσε ποιεῖν 6 Κῦρος, ὥσπερ ἔλεξεν ὃ 
Ἀροῖσος. 

“τάδε δὲ wot,” ἔφη, ““ πάντως; ὦ Κροῖσε, λέξον, πῶς σοι ἀπο- 
βέβηκε τὰ ἐκ τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου" σοὶ γὰρ δὴ λέγεται 
navy τεϑεραπεῦσϑαι ὃ ᾿Απόλλων, καὶ σὲ πάντα ἐκείνῳ πειϑόμενον 
πράττειν." ““᾿Ἐβουλόμην γ᾽ av, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν" νῦν δὲ 
πάντα τὰἀναντία εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων προσηνέχϑην τῷ ᾿4πόλ- 
dw.” “πὼς dé; ἔφη ὃ Κῦρος, “ δίδασκε" πάνυ γὰρ παρά- 
dota λέγεις." “Ὅτι πρῶτον μὲν, ἔφη, ““ ἀμελήσας ἐρωτᾷν τὸν 
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ϑεὸν, εἴ τι ἐδεόμην, ἀπεπειρώμην αὐτοῦ εἰ δύναιτο ἀληϑ εύειν. 90 


Τοῦτο δὲ μὴ ὅτι ὃ Seog,” ἔφη, “ ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωποι καλοὶ xaye- 
Soi, ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, ov φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας. 
Ἐπεὶ μέντοι ἔγνω καὶ μάλα ἄτοπα ἐμοῦ ποιοῦντος, καὶ πρόσω 
Δελφῶν ἀπέχοντος, οὕτω δὴ πέμπω negt παίδων. Ὃ δέ μοι τὸ 


μὲν πρῶτον οὐδ' ἀπεκρίνατο" ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ πολλὰ μὲν πέμπων 5 


ἀταϑήματα χρυσᾶ, πολλὰ δ᾽ ἀργυρᾶ, πάμπολλα: δὲ Sumy, ἐξιλα- 
σάμην ποτὲ αὐτὸν, ὡς ἐδόκουν,. τότε δή μοι ἀποκρίνεται ἐρω-- 
τῶντι, τί ἂν μὸι ποιήσαντι παῖδες γένοιντο" ὃ δὲ εἶπεν, ὅτε 
ἔσοιντο, Καὶ ἐγένοντο μὲν, (ov γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐψεύσατο,) γ8- 


γόμενοι δὲ οὐδὲν ὥνησαν. Ὃ uP γὰρ κωφὸς ὧν διατελεῖ" «ὃ δὲ, 30 


ἄριστος γενόμενος, ἐν ἀχμῇ τοῦ βίου ἀπώλετο. πιεζόμενος δὲ 
ταῖς περὶ τοὺς παῖδας συμφοραῖς, πάλιν πέμπω, καὶ ἐπερωτῶ τὸν 
ϑεὸν, τί ἂν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέστατα διατελέσαιμι " 
ε ᾿ 3 6 4 , _3 ᾿ a 

ὃ δὲ μοι ἀπεκρίνατο, ‘ Σαυτὸν γιγνώσκων, εὐδαίμων, Κροῖσε, 


περάσεις.᾽ ᾿Εγὼ δὲ ἀκούσας τὴν μαντείαν ἥσθην ᾿ ἐνόμιζον γὰρ, 388 
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τὸ ye ῥᾷστόν μοι αὑτὸν προσταξαντα τὴν εὐδαιμονίαν διδόναι. 
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"Mlovs piv γὰρ γιγνώσκειν τοὺς μὲν οἷόν τ᾽ εἶναι, τοὺς δ' οὔ - 
ἰαυτὸν δὲ, ὅστις ἐστὶ, πάντα τινὰ ἐνόμιζον ἄνθρωπον εἰϑένων. 
Kai τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρύνον, ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν 
ἐνεκάλουν μετὰ τὸν τοῦ παιδὸς ϑάνατον ταῖς τύχαις. Ἐπειδὴ δέ 
Ὁ ἀγεπείσϑην ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύεσϑαι, εἰς πάντα 
κίνδυνον ἦλθον" ἐσώϑην μέντοι οὐδὲν κακὸν λαβών. Οὐχ atm 
τιῶμαι δὲ οὐδὲ τάδε τὸν ϑεύν. “Enel γὰρ ἔγνων ἐμαντὸν μὴ 
ἱχανὸν ὑμῖν μάχεσϑαι, ἀσφαλῶς σὺν τῷ Gea ἀπῆλϑον, καὶ αὐτὸς 
καὶ of σὺν ἐμοί. Nov δ᾽ αὖ πάλιν ὑπό τε πλούτου τοῦ παρόντος 
10 διαϑουπεομενος, καὶ ὑπὸ τῶν δεομένων μον πρλθτατὴν γενέσθαι, 
καὶ. ὑπὸ τῶν δώρων, ὧν» ἐδίδοσάν μοι, καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπων, of pe 
xoLaxevortes ἔλεγον, ὡς, εἰ ἐγὼ ἐϑέλοιμι ἄρχειν, πάντες ὧν ἐμοὶ 
πείϑοιντο, καὶ μέγιστος ἄν εἴην ἀνθρώπων " ὑπὸ τοιούτων δὴ 
λόγων ἀναφυσώμενος, ὡς εἵλοντό μὲ πάντες οἱ κύκλῳ βασιλεῖς 
16 προστάτην τοῦ πολέμου, ὑπεδεξάμην τὴν στρατηγίαν, ὡς ixavds 
ὧν μέγιστος γενέσθαι" ἀγνοῶν ἄρα ἐμαυτὸν, ὅτι σοι ἀντιποῖε- 
μεῖν ἱκανὸς ᾧμην εἶναι, πρῶτον μὲν ἐκ ϑεῶν γεγονότι, ἔπειτα δῆ 
διὰ βασιλέων πεφυχότι, ἔπξιτα δ᾽ ἐκ παιδὺς ἀρετὴν ἀσκοῦντι" 
τῶν δ' ἐμῶν προγόνων ἀκούω τὸν πρῶτον βασιλεύσαντα ἅμα τε 
% βασιλέα καὶ ἐλεύϑερον γενέσϑαι. “Ταῦτ᾽ οὖν ἀγνοήσας, δικαίως," 
ἔφη, “ ἔχω τὴν δίκην. ᾿Αλλὰ viv γὰρ, ἔφη, ὦ Κῦρε, γιγνώσκω 
μὲν ἐμαυτόν " σὺ δ᾽," ἔφη, “ δοκεῖς ἔτι ἀληϑεύσειν τὸν ᾿Απόλλω, 
ὡς εὐδαίμων ἔσομαι γιγνώσκων ἐμαυτόν; «Σὲ δ᾽ ἐρωτῶ διὰ 
τοῦτο, ὅτε ἄριστ᾽ ἄν θὲ stent εἰκάσαι τοῦτο ἐν τῷ παρόντι " 

ὦ χαὶ γὰρ δύνασαι iia 
Kai o Κῦρος εἶπε, " Βουλὴν μοι δὲς περὶ τούτου, ὦ Κροῖσε". 
ἐγὼ. γάρ σου ἐννοῶν τὴν πρόσϑεν εὐδαιμονίαν, οἰκτείρω τέ σε, 
καὶ ἀποδίδωμι ἤδη γυναῖκᾶ τε ἔχειν, ἣν ἔχεις, καὶ τὰς, ϑυγατέρας, 
, (ἀκούω γάρ σοι ¥ivat,) καὶ τοὺς φίλους, καὶ τοὺς ϑεράποντας, καὶ 
Ὁ τράπεζαν, σὺν οἵαπερ ἐζῆτε" μάχας δέ σοι καὶ πολέμους ἀφαιρῶ." 
“ Μὰ Δία μηδὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κροῖσος, “ov ἐμοὶ ἔτι βονλεύου 
ἀποκρίνασϑαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας " ἐγὼ γὰρ ἤδη σοι λέγω, 
ἣν ταῦτα μοι ποιήσῃς, ἃ σὺ λόγεις, ὅτι, ἣν ἄλλοι τε μακαριωτάτην 
ἐνόμιζον εἶναι βιοτὴν, καὶ ἐγὼ συνεγίγνωσκον αὐτοῖς, ταύτην καὶ 
% ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω." Καὶ ὃ Κῦρος εἶπε, “ Τίς δὴ 6 ἔχων rev 
τὴν τὴν μαχαρίαν βιοτήν ;" “Ἢ ἐμὴ yuri,” εἶπεν, “ ὦ Κῦρε" 

ὄ 
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ἐκείνη γὰρ τῶν μὲν ἀγαϑῶν καὶ τῶν μαλακῶν καὶ εὐφροσυνῶν 
πασῶν ἐμοὶ τὸ ἴσον μετεῖχε" φροντίδων δὲ, ὅπως ταῦτα ἔσται, 
καὶ πολέμου καὶ μάχης οὐ μετῆν αὐτῇ. Οὕτω δὴ καὶ σὺ δοκεῖς 
ἐμὲ κατασκευάζειν, ὥσπερ ἐγὼ, ἣν ἐφίλουν μάλιστ᾽ ἀνθρώπων." 
ὥστε τῷ ᾿Απόλλωνι ἄλλα μοι δοκῶ χαρϊὶστήρια ὀφειλήσειν.᾽" ᾿Ακού- δ 
σας δὲ ὃ Κῦρος τοὺς λόγους αὐτοῦ, ἐθαύμασε μὲν τὴν εὐθυμίαν" 
ἤγετο δὲ τὸ λοιπὸν, ὅποι καὶ αὐτὸς πορεύοιτο " εἴτ᾽ Aged καὶ χρή- 
σιμόν τι νομίζων αὐτὸν εἶναι, εἴτε καὶ ἀσφαλέστερον οὕτως ἡγού- 
μένος. τς 

Kat τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήϑησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καλέσας ὃ 10 
Κῦρος τοὺς φίλους καὶ τοὺς ἡγεμόνας τοῦ στρατεύματος, τοὺς μὲν 
αὐτῶν ἔταξε τοὺς ϑησαυροὺς παραλαμβάνειν, τοὺς δ᾽ ἐκέλευσεν, 
ὁπόσα παραδοίη Κροῖσος χρήματα, πρῶτον μὲν τοῖς ϑεοῖς ἐξε-- 
λεῖν, ὁποῖα ay of μάγοι ἐξηγῶνται, ἔπειτα τὰ ἄλλα χρήματα πα- 
φαδεχομένους, ἐν ζυγάστροις στήσαντας ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπισκευάσαι, 1 
καὶ διαλαχόντας τὰς ἁμάξας κομίζειν, ὅποιπερ ἂν αὐτοὶ πορεύ- — 
ὠνται ᾿ ἵνα, ὅπη καιρὸς εἴη, διαλαμβανοιεν ἕκαστοι τὰ ἄξια. Οἱ 
μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν... 

Ὃ δὲ Κῦρος, καλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρετῶν, “ Εἴπατέ 
μοι," ἔφη, “ ἑώρακε τις ὑμῶν ᾿Αβραδάταν ; ϑαυμάξω γὰρ," ἔφη, 80 
“ort, πρόσϑεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, νῦν οὐδαμοῦ φαίνεται." Tw 
οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεκρίνατο, ὅτι, “72 δέσποτα, οὐ ζῆ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
μάχῃ ἀπέϑανεν, ἐμβαλὼν τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους "΄ οἱ δ᾽ 
ἄλλοι, πλὴν τῶν ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὡς φασιν, ἐπεὶ τὸ ati- 
φος εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. Καὶ νῦν γε," ἔφη, “ λέγεται αὐτοῦ 25 
ἡ γυνὴ; ἀνελοβένη τὸν γεκρὸν, καὶ ἐνθεμένη εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, 
ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσκεκομικέναι αὐτὸν ἐνθάδε πη πρὸς τὸν 
Tlaxtwhov ποταμόν. Καὶ τοὺς μὲν εὐνούχους καὶ τοὺς ϑερά- 
ποντὰας αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφου τινὸς ϑήκην τῷ τελευτή- 
carte’ τὴν δὲ γυναῖκα λέγουσιν, ὡς κάϑηται χαμαὶ, κεκοσμηκυῖα, 80 
οἷς εἶχε, τὸν ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι." 
Ταῦτα ἀκούσας ὃ Κῦρος ἐπαίσατο- ἄρα τὸν μηρὸν, καὶ εὐϑὺς 
ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, λαβὼν χιλίους ἱππέας ἤλαυνεν ἐπὶ. τὸ 
πάϑος. Γαδάταν δὲ καὶ Γωβρύαν ἐκέλευσεν, ὃ τι δύναιντο λα- 
βύντας καλὸν κόσμημα avdgi φίλῳ καὶ ἀγαϑῷ τετελευτηκότι μετὰ-- 35. 
διώχειν > καὶ ὅστις εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους 


. 
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εἶπε τούτῳ καὶ ἄλλα πρόβατα πολλὰ ἐλαύνειν, ὅπη ἂν αὐεὸν 
πυνϑάνηται ὄντα, ὡς ἐπισφαγέιη τῷ ᾿Αβραδάτᾳ. 

Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ καϑημένην καὶ τὸν νεκρὸν κοί- 
μενον, ἐδακρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάϑει, καὶ εἶπε, “ Φεῦ, ὧ ἀγαϑὴ καὶ 

ὃ πιστὴ ψυχὴ, οἴχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς ;᾽" καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, 
καὶ ἢ χεὶρ τοῦ νεκροῦ ἐπηκολούϑησεν " ἀπεκέκοπτο γὰρ κοπίδι 
ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων. Ὁ δὲ, ἰδὼν, πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε" καὶ 
ἢ γυνὴ δὲ ἀνωδύρατο, καὶ δεξαμένη τὴν χεῖρα παρὰ τοῦ Κύρον 
ἐφίλησέ τε, καὶ πάλιν, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, προσήρμοσε, καὶ εἶπε, 

10 “ Καὶ τἄλλα τοι, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχει " ἀλλὰ τί δεῖ σε ὁρᾷν; Καὶ 
ταῦτ᾽, ἔφη, “ οἶδ᾽, ὅτι δι’ ἐμὲ οὐχ ἥκιστα ἔπαϑεν, ἴσως δὲ καὶ 
διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, οὐδὲν ἧττον. “Eyo te γὰρ 1 μωρὰ πολλὰ διε- 

© κελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φανείη" 
αὐτός τε οἷδ᾽ ὅτι οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει, ὃ τε πείοοιτο, ἀλλὰ τί 

15 ἂν ποιήσας σοι zagicoto. Καὶ γὰρ οὖν," ἔφη, “ αὐτὸς μὲν 

ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ' ἢ παρακελευομένη, ζῶσα παρακά- 
ϑημαι.᾽ Καὶ o Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατεδάχρυσεν, 
ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο" “᾿Αλλ οὗτος μὲν δὴ, ὦ γύναι, ἔχει τὸ κάλ.- 
λιστον τέλος " νικῶν γὰρ τετελεύτηκε σὺ δὲ λαβοῦσα τοῖσδε 

90 ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ" " (παρὴν δὲ ὃ Γωβρύας καὶ ὃ 
Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν κόσμον φέροντες “ἔπειτα δ᾽, ἔφη, 
“tut, ὅτι οὐδὲ τὰ ἄλλα ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ τὸ μνῆμα πολλοὶ 
χώσουσιν ἀξίως ὑμῶν, καὶ ἐπισφαγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ 
ἀγαϑῷ. Καὶ σὺ δὲ; ἔφη, “οὐκ ἔρημος͵ ἔσῃ, ἀλλ᾽ ἐγώ τὸ καὶ 

86 σωφρασύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς καὶ τἄλλα τιμήσω, καὶ συ- 
στήσω, ὅστις ἀποκομιεῖ σε, ὅποι ὧν αὐτὴ ἐθέλης " μόνον," ἔφη, 
“δήλωσον, πρὸς ὕντινα χρήζεις κομισϑῆναι. Καὶ ἡ Πανϑεια 
εἶπεν, “᾿Αλλὰ Dagger,” ἔφη, “ὦ Κῦρε ov μή σε κρύψω, πρὸς 
ὄντινα βούλομαι ἀφικέσϑαι.᾽" 

ἢ ὯὋὉ μὲν δὴ. ταῦτα εἰπὼν ἀπῇει, κατοικτείρων τήν ts γυναῖκα, 
οἵου ἀνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἵαν γυναῖκα καταλιπὼν 
οὐκέτ᾽ ὄψοιτο. oH δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους ἐκέλευσεν ἀποστῆ- 
yak, Chl ys =’ ἔφη, “τόνδε ἐγὼ ὀδύρωμαι, ὡς βούλομαι" τῇ 
δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, καὶ ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδὰν ἀποϑάνῃ, 

86 περικαλύψαι αὐτήν τὸ καὶ τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. “H δὲ τροφὸς 
πολλὰ ἱκετεύουσα, μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἤνυε καὶ χαλεπαΐῖ- 
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yavgay ἑώρα, ἐχάϑητο κλαίουσα. Ἢ δὲ ἀκινάκην πάλαῦ nage- 
σκευασμένον σπασαμένη σφάττει ἑαυτὴν, καὶ ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ 
στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλὴν ἀπέθνησκεν. Ἧ δὲ τρο- | 
φὸς ἀνωλορφύρατό τε καὶ περιεκάλυπτεν ἄμφω, ὥσπερ ἡ Ππάνϑεια 
ἐπέστειλεν. Ὃ δὲ Κῦρος, ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, éx- ὅ 
πλαγεὶς iste, εἶ τε δύναιτο βρηϑῆσαι. Oi δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες 
τὸ γεγενημένον, τρεῖς ὄντες, σπασάμενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀκινάκας, 
. ἀποσφάττονται, οὗπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑστηκότες. Ὃ δὲ Κῦρος, ὡς 
ἐπλησίασε τῷ πάϑει, ἀγασϑ εὶς τε τὴν γυναῖκα καὶ κατολοφυρά- 
μενος ames’ καὶ τούτων wing ἢ εἰκὸς ἐπεμελήϑη, ὡς τύχοιεν 10 
πάντων τῶν καλῶν, καὶ τὸ μνῆμα ὑπερμέγεϑες ἐχώσϑη, ὡς φασι. 
Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι τοῦ νῦν τῶν εὐνούχων κεχῶσϑαι λέγεται" 
καὶ ἐπὶ μὲν Ἰῇ ἄνω στήλη τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς ἐπιγεγρά- 
φϑαι φασὶ τὰ ὀνόματα, Σύρια γράμματα " κάτω δὲ εἶναι τρεῖς 
λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφϑαι σκηπτούχων. — 15 

"Ex δὲ τούτον στασιάζοντες οἱ Κᾶρες καὶ πολεμοῦντες πρὸς 
ἀλλήλους, ἅτε τὰς οἰκήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς χωρίοις, ἑκάτεροι 
ἐπεκαλοῦντο τὸν Κῦρον. ὯὋὧ δὲ Κῦρος αὐτὸς μὲν μένων ἐν Σάρ- ‘ 
δεσι μηχανὰς ἐποιεῖτο καὶ κριοὺς, ὡς τῶν μὴ πειϑομένων κατερεῖ- 
ψων τὰ τείχη, ᾿ἀδούσιον δὲ, ἄνδρα Πέρσην, καὶ τἄλλα οὐκ ἄφρονα 30 
"οὐδ᾽ ἀπόλεμον, καὶ navy δὴ εὔχαριν, πέμπει ἐπὶ τὴν Καρίαν, 
στράτευμα δούς" καὶ Κίλικες δὲ καὶ Κύπριοι πάνυ προϑύμως 
αὐτῷ συνεστράτευσαν. ‘My ἕνεκα οὐδ᾽ ἔπεμψε πώποτε Πέρσην 
σατράπην οὔτε Κιλίκων οὔτε Κυπρίων, ἀλλ᾽ ἤρκουν αὐτῷ ἀεὶ ot 
ἐπιχώριοι βασιλεύοντες " δασμὸν μέντοι ἐλάμβανε, καὶ στρατείας, 36 
ὁπότε δέοιτο, ἐπήγγελλεν αὐτοῖς. 

Ὃ δὲ ᾿Αδούσιος ἄγων τὸ στράτευμα ἐπὶ τὴν Καρίαν ἦλϑε, καὶ 
an’ ἀμφοτέρων τῶν Καρῶν παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, ἕτοιμοι ὄντες 
δέχεσθαι εἰς τὰ τείχη, ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντιστασιαζόντων. Ὃ δὲ 
᾿Αδούσιος πρὸς ἀμφοτέρους ταὐτὰ ἐποίει " δικαιότερά τε ἔφη λέ- 80 
yey τούτους, ὁποτέροις διαλέγοιτο, λαϑεῖν τε ἔφη δεῖν τοὺς ἐναν- 
τίους φίλους σφᾶς γενομένους, ὡς δὴ οὕτως ἂν μᾶλλον ἐπιπεσὼν 
ἀπαρασκεῦοις τοῖς ἐναντίοι. ora δ' ἠξίου γενᾷθαι, καὶ τοὺς 
μὲν Κᾶρας ὁμόσαι ἀδόλως τε δέξασϑαι sic τὰ τείχη σφᾶς, καὶ én’ 
ἀγαϑῷ τοῦ Κύρου καὶ Περσῶν " αὐτὸς δὲ ὁμόσας ϑέλειν ἀδόλως % 
ξέναι εἰς τὰ τείχη, καὶ én’ ἀγαθῷ τῶν δεχομένων. Ταῦτα δὲ 
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| ποιήσαις, ἀμφοτέροις λάϑρα ἐκατερῶν νύχτα συνέθετο τὴν ᾿αὐτήν, 
καὶ ἐν ταύτῃ εἰσῆλϑεν εἷς τὰ τείχη, καὶ παρέλαβε τὰ ἐρύρατα 
ἀμφοτέρων. “dua δὲ τῇ ἡμέρᾳ καϑεζόμενος εἰς τὸ μέσον σὺν τῇ 
στρατιᾷ, ἐχάλεσεν ἑκατέρων τοὺς ἐπικαιρίους. Οἱ δὲ, δόντες 

δ ἀλλήλους, ἠχϑέσϑησαν, γομέζοντες ἐξηπατῆσθαι ἀμφθνεροι: Ὃ 
μέντοι “4δούσιος Bete τοιάδε. ": 

“Ἐγὼ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὥμοσα ἀδόλως εἰσιέναι εἰς τὰ nl καὶ 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν δεχομένων. Εἴπερ οὖν ἀπολῶ ὁποτέρους ὑμῶν, 
γομίζω ἐπὶ κακῷ εἰσεληλυϑέναι Καρῶν" ἣν δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποι- 

0 ἥσω καὶ ἀσφάλειαν ἐργάζεσθαι ἀμφοτέροις τὴν γῆν, νομίζω ὑμῖν 
én’ ἀγαθῷ παρεῖναι. Νῦν δὲ χρὴ ἀπὸ τῆσδε τῆς ἡμέρας ἐπι- 
μίγνυσθαί τε ἀλλήλόις φιλικῶς, ἐργάζεσϑαΐ τὸ τὴν γῆν ἀδεῶς, 
διδόναι τε τέχνα καὶ λαμβάνειν nag’ ἀλλήλων " ἣν δὲ παρὰ ταῦτα 
ἀδικεῖν τις ἐπιχειρῇ, τούτοις Κῦρός τὸ καὶ ἡμεῖς πολέμιοι" Mae 

16 pide.” 

Ἐκ τούτου πύλαι μὲν ἀνεῳγμέναι ἦσαν τῶν τειχῶν, μεσταὶ δὲ 
al ὁδοὶ πορευομένων παρ᾽ ἀλλήλους, μεστοὶ δὲ of χῶροι ἐργαῖ- 
ζομένων " ἑορτὰς δὲ κοινῇ ἥγον, εἰρήνης δὲ καὶ εὐφροσύνης πάντα 
πλέα ἦν. Ἔν δὲ τούτῳ ἧκον of παρὰ Κύρου, ἐρωτῶντες, εἴ τι 

80 στρατιᾶς προσδέοιτο, ἢ μηχανημάτων " ὃ δὲ ᾿Αδούσιος ἀπεκρίνατο, 
ὅτι καὶ τῇ παρούσῃ ἔχει ἀλλαχόσε χρῆσϑαι στρατιᾷ " καὶ ἅμα 
ταῦτα λέγων annys τὸ στράτευμα, φρουροὺς ἐν ταῖς ἄκραις 
καταλιπών. OF δὲ Κᾶρες ἱκέτευον μένειν αὐτόν" ἐπεὶ δ' οὐκ 
ἤϑελεν, ἔπεμψαν πρὸς τὸν Κῦρον, δεόμενοι πέμψαι ᾿Αδούσιον 

85 σφίσι σατράπην. 

Ὃ δὲ Κῦρος ἐν τούτῳ ἀπεστάλκει γστάσπαν, στράτευμα ἄγοντα 
ἐπὶ Φρυγίαν τὴν περὶ “Ελλήσπαντον. Ἐπεὶ δ᾽ ἧκεν δ ᾿Αδούσιος, 
μετάγειν αὐτὸν "ἐκέλευσεν, ἧπερ ὃ ᾿Λυτάσπας προῴχετο, ὅπως 
μᾶλλον πεέϑοιντο τῷ “Ῥστάσπᾳ, ἀκούσαντες ἄλλο στράτευμα προσ-- 

8) ιόν. Οἱ μὲν οὖν “Ἕλληνες οἱ ἐπὶ ϑαλάττῃ οἰκοῦντες, πολλὰ 
δόντες δῶρα, διεπράξαντο, ὥστε εἰς μὲν τὰ τείχη βαρβάρους BA 
δέχεσθαι, δασμὸν δὲ ἀποφέρειν, καὶ στρατεύειν, ὅποι Κῦρος 
ἐπαγγέλλοι. Ὃ δὲ τῶν Φρυγῶν βασιλεὺς παρεσκευάζετο μὲν ὡς 
καϑέξων τὰ ἐρυμνὰ, καὶ οὐ πεισόμενος, καὶ παρήγγειλεν οὕτως " 

% ἐπεὶ δὲ ἀφίσταντο αὐτοῦ οἷ. ὕπαρχοι, καὶ ἔρημος ἐγέγνετο, τελευ- 
τῶν εἰς χεῖρας ἦλθεν Ὑστασπᾳ, ἐπὶ τῇ Κύρου δίκη. Καὶ 6 
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Ὕστασπας, καταλιπὼν ἐν ταῖς ἄκραις ἰσχυρὰς Περσῶν φρουρὰς, 
ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς ἑαυτοῦ καὶ Φρυγῶν πολλοὺς ἱππέας καὶ 
πελταστάς. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπέστελλε ᾿Αδουσίῳ, συμμίξαντα πρὸς 
“Yotconay, τοὺς μὲν ἑλομένους Φρυγῶν τὰ σφέτερα, σὺν τοῖς 
ὅπλοις ἄγειν" τοὺς δ᾽ ἐπιϑυμήσαντας πολεμεῖν τούτων ἀφελομέ- 
yous τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὅπλα, σφενδόνας ἔχοντας πάντας κελεύειν 
ἔπεσϑαι. ' 

Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. Κῦρος δὲ ὡρμᾶτο ἐκ Σάρδεων, 
φρουρὰν μὲν Περσικὴν καταλιπὼν πολλὴν ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ 
ἔχων, ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας πολλῶν καὶ παντοδαπὼν χρημάτων. 
“Hue δὲ καὶ ὃ Κροῖσος γεγραμμένα ἔχων ἀκριβῶς, ὅσα ἐν ἑκάστῃ 
ἣν τῇ ἁμάξῃ " καὶ διδοὺς τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα, εἶπε, “ Ταῦτα," 
ἔφη, “ ἔχων, ὦ Κῦρε, εἴσῃ τόν τέ σοι ὀρϑῶς ἀποδιδόντα, ἃ ἄγει, 
καὶ τὸν μή. Kato Κῦρος ἔλεξεν, “᾿Αλλὰ σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς, 
ὦ Κροῖσε, προνοῶν" ἔμοιγε μέντοι ἄξουσι τὰ χρήματα, οἵπερ καὶ 
ἔχειν αὐτὰ ἄξιοί εἰσιν" ὥστε, ἣν τι καὶ κλέψωσι, τὰ ἑαυτῶν κλέ- 
ψονται." Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων ἔδωκε τὰ γράμματα τοῖς φίλοις 
καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ὅπως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων οἵ τὲ σῶα αὐτοῖς 
ἀποδιδοῖεν, οἵ τε μή. 


“Hye δὲ καὶ Avday, οὖς μὲν ἑώρα καλλωπιζομένους καὶ ὅπλοις 90 


καὶ ἵπποις καὶ ἅρμασι, καὶ πάντα πειρωμένους πο:εῖν, ὃ τε OYTO 
> " "= ’ ᾿ 4 - J P a , ¢ 
αὐτῷ χαριεῖσθαι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις" ovs δὲ ξώρα 
> . 4 3 ΓῚῚ ° - 
ἀχαρίστως ἑπομένους, τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν παρέδωκε Πέρσαις 
τοῖς πρώτοις συστρατευσαμένοις, τὰ δὲ ὅπλα κατέκαυσε" σφεν- 


: 
δόνας δὲ καὶ τούτους ἠνάγκασεν ἔχοντας ἕπεσϑαι. Καὶ πάντας % 


δὲ τοὺς ἀόπλους τῶν ὑποχειρίων γενομένων σφενδονᾷν ἠνάγκαζε 
μελετᾷν, νομίζων τοῦτο τὸ ὅπλον δουλικώτατον εἶναι " σὺν μὲν 
γὰρ ἄλλῃ δυνάμει μάλα ἐοτὶν ἔνϑα ἰσχυρῶς ὠφελοῦσι σφενδονῆ-- 
ται παρόντες, αὐτοὶ δὲ καϑ' ἑαυτοὺς οὐδ᾽ ἂν οἱ πάντες σφενδο- 


“ ᾿ ’ > ς ’ »? e @ 2 
νῆται μείνειαν πᾶνυ ολίγους omoos tortag υὖν οπλοις ἀγχεμα- 80 


χοις. 

προϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος, κατεστρέψατο μὲν Φρύγας τοὺς 
ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ, κατεστρέψατο δὲ Kannadoxas, ὑποχειρίους 
δὲ ἐποιήσατο ᾿Αραβίους " ἐξέπλησε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων Περ- 


“« e ? ~ 
σὼν μὲν ἱππέας ov μεῖον ἢ τετρακισμυρίους, πολλοὺς δὲ ἵππους 38 


τῶν αἰχμαλώτων καὶ πᾶσι τοῖς συμμάχοις διέδωκε" καὶ πρὸς 
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Βαβυλῶνα ἀφίκετο παμπόλλους μὲν ἱππέας ἄγων, παμπόλλους δὲ 
τοξότας καὶ ἀκοντιστὰς, σφενδονήτας δὲ ἀναρίϑμους. 
᾿Επεὶ δὲ πρὸς Βαβυλῶνι ἦν ὃ Κῦρος, περιέστησε μὲν πᾶν τὸ 
στράτευμα περὲ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς περιήλαυνε τὴν πόλιν. σὺν 
ὅ τοῖς φίλοις τε καὶ ἐπικαιρίοις τῶν συμμάχων. Ἐπεὶ δὲ κατεϑεά.- 
σατο τὰ τείχη, ἀπάγειν παρεσκευάσᾳτο τὴν στρατιὰν ἀπὸ τῆς 
πόλεως" ἐξελϑὼν δὲ τις αὐτόμολος εἶπεν, ὅτε ἐπιτίϑεσθαι μέλλοιεν 
αὐτῷ, ὁπότε ἀπάγοι τὸ στράτευμα " “ Καταϑεωμένοις γὰρ," ἔφη, 
“ αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσϑενὴς ἐδόκει εἶναι ἡ φάλαγξ." Καὶ 
10 οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἦν οὕτως ἔχειν" περὶ γὰρ πολὺ τεῖχος κυκλου- 
μένους ἀνάγκη ἣν ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βάϑος γενέσϑαι τὴν φάλαγγα. 
ἀκούσας οὖν ὃ Κῦρος ταῦτα, στὰς κατὰ μέσον τῆς αὑτοῦ στρα- 
τιῶς σὺν τοῖς περὶ αὑτὸν, παρήγγειλεν, ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἑκατέρω-- 
_ Se τοὺς ὁπλίτας ἀναπτύσσοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι παρὰ τὸ 


: 15 ἑστηκὸς τοῦ στρατεύματος, ἕως γένοιτο ἑκατέρωϑεν τὸ ἄκρον καϑ' 


ἑαυτὸν καὶ κατὰ τὸ μέσον. Οὕτως" οὖν ποιούντων, οἵ τὲ μένοντες 
εὐθὺς ϑαῤῥαλεώτεροι ἐγίγνοντο, ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάϑος γιγνό- 
μενοι " οἵ τ᾽’ ἀπιόντες ὡσαύτως ϑαῤῥαλεώτεροι " εὐθὺς γὰρ of 
μένοντες αὐτῶν πρὸς τοῖς πολεμίοις ἐγίγνοντο. 

Ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι Ἰκατέρωθεν συνῆψαν τὰ axga, ἔστησαν 
ἰσχυρότεροι γεγενημένοι, οἵ τε ἀπεληλυϑότες, διὰ τοὺς ἔμπροσϑεν, 
οἵ τ᾽ ἔμπροσϑεν, διὰ τοὺς ὄπισϑεν προσγεγενημένους. ᾿Αναπτυ- 
χϑείσης δ᾽ οὕτω τῆς φάλαγγος, ἀνάγκη τοὺς πρώτους ἀρίστους 
εἶναι καὶ τοὺς τελευταίους, ἐν μέσῳ δὲ τοὺς κακίστους τετάχϑαι" 

8 ἢ δ᾽ οὕτως ἔχουσα τάξις καὶ πρὸς τὸ μάχεσϑαι ἐδόκει. εὖ mage 
σχευάσϑαι, καὶ πρὸς τὸ μὴ φεύγειν. Kal ob ἱππεῖς δὲ καὶ οὗ 
γυμνῆται ὅσῳ ἀπὸ τῶν κεράτων ἀεὶ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ 
ἄρχοντος, τοδούτῳ 4 φάλαγξ βραχυτέρα ἐγίγνετο ἀναδιπλουμένη. 
Ἐπεὶ δὲ οὕτω συνεσπειράϑησαν, ἀπήεσαν, ἕως μὲν ἐξικνεῖτο τὰ 

8) βέλη ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐπὶ πόδα " ἐπεὶ δὲ ἔξω βελῶν ἐγένοντο, 
στραφέντες, καὶ τὸ μὲν πρῶτον Oliva βήματα προϊόντες μετεβαλ- 
λοντο ἐπ᾽ ἀσπίδα, καὶ ἵσταντο πρὸς τὸ τεῖχος βλέποντες " ὅσῳ δὲ 
προσωτέρω ἐγίγνοντο, τοσῷδε μανότερον μετεβάλλοντο. Ἐπεὶ δὲ 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐδόχουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπιόντες, ἔστε ἐπὶ ταῖς 

Ὁ σκηναῖς ἐγένοντο. ὦ 

Ἐπεὶ δὲ κατεστρατοπεδεύσαντο, συνεκάλεσεν ὃ Κῦρος τοὺς ἐπι- 
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. παιφέους, unl Deke’ “ “Arion: σύμμαχοι, τεοϑοεάμοϑα μὲν κύκλῳ 
τὴν πόλιν" ἐγὼ δὲ, ὅπως μὲν ἄν τις τείχη οὕτως ἰσχυρὰ καὶ ἅψη-- 
la προσμαχόμεονος ἕλοι, οὐκ ἐνορᾷν μοι δοχῶ" ὅσῳ δὲ πλέονες 
ἄνθρωποι ἐν τῇ πόλει εἰσὶν, ἐπείπερ ov μάχονται ἐξιόντες, τῷ- 
φούτῳ a» ϑάτιον λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι. Εἰ μή τινα οὔκ δ 
ἄλλον τρόπον ἔχετε λέγειν, κούτῳ πολιορκητέους φημὶ εἶναν τοὺς 
ἄνδρας." Kalo Χρυσάντας εἶπεν" ““Ὃ δὲ ποταμὸς,᾽" ἔφη, “ ow- 
τος ov διὰ μέσης τῆς πόλεως ῥεῖ, πλάτος ἔχων πλεῖον, ἢ éxi ὃύο 
στάδια ;” “Ναὶ μὰ Al’,” ἔφη ὃ Τωβρύας " “ καὶ βάϑος γε, 
ὡς οὐδ᾽ ἂν δύο ἄνδρες, ὃ ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηκὼς, τοῦ ὕδα-- 10 
tog ὑπερέχοιεν " ὥστε τῷ ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν ἢ πόλις, ἢ 
τοῖς τείχεσι.,) Καὶ ὃ Κῦρος, “ Ταῦτα μὲν," ἔφη, “ wo Χρυσάντα, 
ἐῶμεν, ὅσα κρείττω ἐστὶ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως " διαμετρησαμέ-- 
νους δὲ χρὴ ὡς τάχιστα τὸ μέρος ἑκάστου ἡμῶν, ὀρύττειν Tapper 
ὡς πλατύτάτην καὶ βαϑυτάτην, ὅπως ὅτε ἐλαγώστων ἡμῖν tox φυ--. 15 
λάκω» δέοι.᾽" 

Οὕτω δὴ κύκλῳ διαμετρήσας περὶ τὸ τεῖχος, ἀπολιπὼν ὅσον 
τύρσεσι μεγάλαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, ὥρυσσεν wey καὶ ἔνϑεν ταῦ 
τείχους τάφρον ὑπερμεγέθη, καὶ τὴν ya ἀνέβαλλον πρὸς ἔαν-- 
τούς. Καὶ πρῶτον μὲν πύργους ἐπὶ τῷ ποταμῷ ῳκοδόμει, pol- 20 
γιξι ϑεμελιώσας οὐ μεῖον ἢ πλεϑριαίοις " (εἰσὶ γὰρ καὶ μείζονες 
ἢ τοσοῦτοι τὸ μῆκος πεφυκότες " καὶ γὰρ δὴ πιεζόμενοι οἱ φοΐκε- 
xeg ὑπὸ βάρους ἄνω κυρτοῦνται, ὥσπερ οἱ ὄνοι οἷ. κανϑήλιοι ") 
τούτους δ᾽ ὑπετίϑει τούτου ἕνεκα, ὅπως ὅτι μάλιστα golxos πολι- 
᾿ὁρκήσειν παρασκευαζομένῳ, ὡς, εἰ καὶ διαφύγοι ὃ ποταμὸς εἰς 8ὅ 
τὴν τάφρον, μὴ ἀνέλοι τοὺς πύργους. Avior δὲ καὶ ἄλλους 
πολλρὺς πύργους ἐπὶ τῆς ἀμβολάδος γῆς, ὅπως ὅτι — φυ- 
"λακτήρια εἴη. 

Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν " οἱ δὲ ἐν τῷ τείχει κατεγέλων τῆς 
πολιορκίας, ὡς ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια πλέον ἢ εἴχοσιν ἐτῶν. ᾿Αχού- 80 
σας δὲ ταῦτα ὃ Κῦρος, τὸ στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη, ὡς 
μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ ἕκαστον τὸ μέρος φυλάξον. OF δὲ αὖ Βαβυλώ- 
 ¥L0b, ἀκούσαντες ταῦτα, πολὺ ἔτι μᾶλλον κατεγέλων, ἐννοούμενφι, 
a σφᾶς Φρύγες καὶ “υδοὶ καὶ ᾿Αράβιοι καὶ Καππαδόκαι φυλά-: 
ξοιεν, οὗς σφίσιν ἐνόμιζον πάντας εὐμενεστέρους εἶναι ἢ Πέρσαιρ. 86 

Καὶ ai μὲν τάφροι ἤδη ὀρωρυγμέναν ἦσαν. Ὃ δὲ Κῦρος, ἐπεὶ 
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ἑορτὴν τοιαύτην ἐν Βαβυλῶνι ἤκουσεν εἶναι, ἐν ἢ πάντες of Bex 
βυλώνιοι olny τὴν νύχτα πίνουσι καὶ κωμάζουσιν, ἐν ταύτῃ, ἐπεὶ 
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ταχιστα συνεσκοότασε, λαβὼν πολλοὺς ἀγϑρωπους, avectoumcs tag 


τάφρους πρὸς τὸν ποταμόν. (Ὥς δὲ τοῦτο ἐγένετο, τὸ ὕδωρ κατὰ 
δτὰς τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ νυκτί" ἡ δὲ διὰ τῆς πόλεως τοῦ ποτα- 
μοὺ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίγνετο. (Ὥς δὲ τὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ οὕτως ἐπορσύνετο, παρηγγύησεν ὃ Κῦρος Πέρσαις χιλιάρχοις 
καὶ πεζὼν καὶ ἱππέων, εἰς δύο ἄγοντας τὴν χιλιοστὺν παρεῖναι 
πρὸς αὐτὸν, τοὺς δ᾽ ἄλλους συμμάχους κατ᾽ οὐρὰν τούτων ἕἔπε- 
0 σϑαι, ἥπερ πρόσϑεν τεταγμένους. Οἱ μὲν δὴ παρῆσαν" ὃ. δὲ, 
καταβιβάσας εἷς τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ, τοὺς ὑπηρέτας καὶ πεζοὺς 
καὶ ἱππέας, ἐκέλευσε σκέψασϑαι, εἰ πορεύσιμον εἴη τὸ ἔδαφος τοῦ 
ποταμοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἀπήγγειλαν, ὅτι παρεύσιμον εἴη, ἐνταῦϑα 
δὴ, συγκαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν πεζῶν καὶ τῶν ἱππέων», ἔλεξη . 

5 τοιάδε. ' 
“<“Avdoes, ἔφη, “pilot, ὁ μὲν ποταμὸς ἡμῖν παρακεχώρηκε τῆς 
εἰς τὴν πόλιν ὁδοῦ" ἡμεῖς δὲ ϑαῤῥοῦντες εἰσίωμεν δὴ εἴσω, ἐννο- 
ούμενοι, ὅτε οὗτοι, ἐφ᾽ οὗς νῦν πορευσόμεϑα, ἐκεῖνοί εἰσιν, Os 
ἡμεῖς καὶ συμμάχους πρὸς ἑαυτοῖς ἔχοντας, καὶ ἐγρηγορότας ἅπαν. 
ὅδ τας καὶ νήφοντας, καὶ ἐξωπλισμένους καὶ συντεταγμένους ἐνικῶ- 
μεν" νῦν 0° én’ αὐτοὺς ἴμεν, ἐν ᾧ πολλοὶ μὲν αὐτῶν καϑεύδουσι, 
: πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν μεϑύουσι, πάντες δὲ ἀσύντακτοί εἶσιν " ὅταν δὲ 
καὶ αἴσϑωνται ἡμᾶς ἔνδον ὄντας, πολὺ av ἔτι μᾶλλον ἢ νῦν 
ἀχρεῖοι ἔσονται ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχϑαι. Ei δὲ τις τοῦτο ἐννοεῖ- 
Ὁ ται; ὃ δὴ λέγεται φοβερὸν εἶναι τοῖς εἰς πόλιν εἰσιοῦσι, μὴ int 
' τὰ τέγη ἀναβάντες βάλλωσιν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, τοῦτο μάλιστα 
| Saggeite’ ἣν γὰρ avuBwot τινες ἐπὶ τὰς οἰκίας, ἔχομεν σύμμαχον 
ϑεὸν Ἥφαιστον. Μὔφλεκτα δὲ τὰ πρόϑυρα αὑτῶν, φοίνικος μὲν 
ai ϑύραι πεποιημέναι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεκκαύματι κεχρισμέναι. 
Ὁ Ἡμεῖς δ᾽ αὖ πολλὴν μὲν δᾷδα ἔχομεν, ἢ τἀχὺ πολὺ πῦρ τέξεται, 
πολλὴν δὲ πίτταν καὶ στϑππεῖον, & ταχὺ παρακαλεῖ πολλὴν φλά- 
γα ὥστε ἀνάγκην εἶναι, ἢ φεύγειν ταχὺ τοὺς ἀπὸ τῶν οἰκιῶν, ἢ 
ταχὺ κατακεκαῦσϑαι. ᾿Α4λλ᾽ ἄγετε, λαμβάνετε τὰ ὅπλα" ἡγήσο- 
μαι δὲ ἐγὼ σὺν τοῖς ϑεοῖς. Ὑμεῖς δ᾽," ἔφη, “ ὦ Γαδάτα καὶ 
85 Γωβρύα, δείκνυτε τὰς ὁδούς" ἔστε yao’ ὅταν δὲ ἐντὸς γενώμεϑα, 
| τὴν ταχίστην ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια." “ Καὶ pyr,” ἔφασαν. οἷ 
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2 4 > n ” 
augi toy Γωβρύαν, “ οὐδὲν ἂν εἴη ϑαυμαστὸν, εἰ καὶ ἄκλειστοι αἵ 
° ς » y . -ςε ᾿ ᾿ ~ ¢ ? - 
σύλαι ai τοῦ βασιλείου εἶεν " ὡς ἐν κωμῳ γὰρ δοκεῖ ἡ πολις πᾶσα 

-“ oe ’ eo ’ a ad -ἅ"Ὁ 3 tf Ἢ 
εἶναι τῇδε τῇ νυκτί. Φυλακῇ μέντοι πρὸ τῶν πυλῶν ἐντευξόμεϑα 
9 an 3 oe ε “ 
ἔστι γὰρ αἰεὶ τεταγμένη.᾽ “Οὐκ ἂν ἀμελεῖν δέοι,᾽" ἔφη ὁ Κῦρος, 
> ὃ 2 : ’ . ν 33 
“ἀλλ᾽ ἰέναι, ἵνα ἀπαρασκεύους ὡς μάλιστα λάβωμεν τοὺς ἄνδρας. 
> NY ‘ “ act ' a « a 3 ” ς ἢ 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐῤῥήϑη, ἐπορεύοντο τῶν δὲ ἁπαντωντων ot μὲν 
3 ’ , 2 ’ ’ 
ἀπέθνησκον παιόμενοι, οἷ δ᾽ ἔφευγον πάλιν ὀπίσω, ot δ᾽ ἐβόων. 
3 ’ 2 ~ ς « Ld 
Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Γωβρύαν συνεβόων αὐτοῖς, ὡς κωμασταὶ ὄντες καὶ 
? 5 ,“,. 97 Φ ,ῳ’ ς ( ν ἃ ~ - ’ , 
αὐτοί " καὶ ἰόντες ἢ ἐδύναντο ὡς ταχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγέ- 
yovto. Kai of μὲν σὺν τῷ Γωβρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ τεταγμένοι κεκλει- 
’ ε 3 ’ - ’ Ἂ ς 9» VN 8 + 
σμένας evgloxovar τὰς πῦλας τοῦ βασιλείου οἱ δ᾽ ἐπὶ tous φυλα-- 
, 3 “οο a 
κας ταχϑέντες ἐπεισπίπτουσιν αὐτοὶς πίνουσι πρὺς φῶς πολὺ, καὶ 
> “ ε “ 3 ~ € ᾿ ΑἋ [4 
εὐθὺς ὡς πολεμίοις ἐχρῶντο αὑτοῖς. «(Ὡς δὲ κραυγὴ καὶ κτύπος 
ἐγίγνετο, αἰσϑόμενοι οἱ ἔνδον τοῦ ϑορύβου, κελεύσαντος τοῦ βα-- 
, , ° 3» ‘ ἊΨ e 3 re 
σιλέως σκέψασϑαι, τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐκϑεουσί τινες ἀνοίξαντες 
3 8 > 
τὰς πύλας. Οἱ δ' ἀμφὶ τὸν Γαδάταν ὡς εἶδον τὰς πύλας χαλώσας, 
εἰσπίπτουσι, καὶ. τοῖς πάλιν φεύγουσιν εἴσω ἐφεπόμενοι, καὶ 
2 bad , « 3 
παίοντες ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα " καὶ ἡδη ἑστηκότα αὑτὸν 
3 2 ~ 
καὶ σπασάμενον OY εἶχεν ἀκινάκην εὑρίσκουσι. Καὶ τοῦτον μὲν 
- 4 > a 
οὗ σὺν Γαδάτᾳ καὶ Γωβρύᾳ πολλοὶ éyegovrto’ καὶ of σὺν αὐτῷ 
ς.ς 3 ε ᾿ ᾿ ᾿ ' 
δὲ anédynoxov, ὁ μὲν προβαλλόμενός τι, ὃ δὲ φεύγων, ὃ δὲ γε καὶ 
3 0 @ , c Η »“" . ᾿ - ς 
ἀμυνόμενος ὁτῳ ἐδύνατο. Ὃ δὲ Κῦρυς διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων 
, , i) € τι 33 “A « a) ‘ te Ul 
τάξεις κατὰ τὰς odovg’ καὶ προεῖπεν, oc μὲν ἔξω λαμβάνοιεν 
κατακαΐίνειν, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις κηρύττειν. τοὺς Συριστὶ ἐπι-- 
σταμένους ἔνδον mere’ εἰ δὲ τις ἔξω ληφϑήσοιτο, ὅτι ϑανατώ- 
σοιτο. : 
4 8 - Σ i 
Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν. Γαδάτας δὲ καὶ Γωβρύας ἧκον καὶ 
a -Ὁ ΄ Γ 
ϑεοὺς μὲν πρῶτον προσεκύνουν, OIL τετιμωρημένοι ἤσαν τὸν ἀνό- 
σιον βασιλέα, ἔπειτα δὲ Κύρου κατεφίλουν καὶ χεῖρας καὶ πόδας, 
πολλὰ δακρύοντες ἁμὺ χ καὶ εὑς ) ᾿Επεὶ δὲ ἡμέ 
ἃ δακρύοντες ἁμὰ χαρᾷ καὶ εὐφραινόμενοι. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα 
[ 2” 4 ? S ~ 
ἐγένετο, καὶ ἤσϑοντο οἵ τὰς ἄκρας ἔχονδτες Exdwxviny te τὴν πόλιν 
4 
καὶ τὸν βασιλέα τεϑνηκότα, παραδιδόασι καὶ τὰς ἄκρας. Ὃ δὲ 
- ι ἢ » 238 , \ ’ 
Κῦρος τὰς μὲν axgag ευὐϑὺς παρελάμβανε, καὶ φρουράρχους τε 
: 3 ἢ ᾿ ; 
καὶ φρουροὺς sig ταύτας ἀνέπεμπε' τοὺς δὲ τεϑνηκότας ϑάπτειν 
- “οῳ᾿ 2 e 8 a 4 ᾿ 
ἐφηκε τοῖς προσήκουσι" τοὺς δὲ κήρυκας κηρύττειν ἐκέλευσεν, 
3 . ὶ , 
ἀποφέρειν πάντας τὰ ὅπλα Βαβυλωνίους" ὅπου δὲ ληφϑήσοιτο 
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ὅπλα ἐν oixig, προηγόρευεν, ὡς πάντες οἷ ἔνδον ἀποϑανοῖντα. 
Οἱ μὲν δὴ ἀπέφερον " ὃ δὲ Κῦρος ταῦτα μὲν εἰς τὰς ἄκρας xaté- 
ϑέετο, ὡς εἴη ἕτοιμα, εἴ τί ποτε δέοι χρῆσϑαι. ᾿ 
. “Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπέπρακτο, πρῶτον μὲν τοὺς μάγους καλέσας, ὡς 

5 δορυαλώτου τῆς πόλεως οὔσης, ἀκροϑίνια τοῖς ϑεοῖς καὶ τεμένη 
ἐκέλευσεν ἐξελεῖν" ἐκ τούτου δὲ καὶ οἰκίας διεδίδον καὶ ἀρχεῖα 
τούτοις, οὕσπερ κοινωνοὺς ἐνόμιζε τῶν καταπεπραγμένων᾽ οὕτω 
δὲ διένειμεν, ὥσπερ ἐδέδοκτο, τὰ κράτιστα τοῖς ἀρίστοις. Εἰ δὲ 
τις οἴοιτο μεῖον ἔχειν, διδάσκειν προσιόντα ἐκέλευε. Προεῖπε δὲ, 

10 Βαβυλωνίοις μὲν τὴν γῆν ἐργάζεσϑαι, καὶ τοὺς δασμοὺς ἀποφέ- 
giv, καὶ ϑεραπεύειν τούτους, οἷς ἕκαστοι αὐτῶν ἐδόϑησαν " 
Πέρσας δὲ τοὺς κοινωνοῦντας, καὶ τῶν συμμάχων, ὅσοι μένειν 
ἡροῦντο παρ᾽ αὐτῷ, ὥς δεσπότας ὧν ἔλαβον προηγόρευε διαλε- 
γεσϑαι- 

δ Ἐκ δὲ τούτου ἐπιϑυμῶν ὃ Κῦρος ἤδη κατασκευάσασϑαι καὶ 
αὐτὸς, ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπειν, ἔδοξεν αὐτῷ τοῦτο σὺν τῇ τῶν 
φίλων γνώμῃ ποιῆσαι, ὡς ὅτι ἥκιστα ἂν ἐπιῳφϑόνως σπανιός τὰ 
καὶ σεμνὸς φανείη. Ὧδε οὖν ἐμηχανᾶτο τοῦτο᾽ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
στὰς, ὅπου ἐδόκει ἔπιτήδξιον εἶναι, προσεδέχετο τὸν βουλόμενον 

30 λέγειν τι, καὶ ἀποκρινόμενος ἀπέπεμπεν. Ot δ' ἄνϑρωποι, ὡς 
ἔγνωσαν, ὅτι προσδέχοιτο, ἧκον ἀμήχανοι τὸ πλῆϑος " καὶ ὠϑου- 
μένων περὶ τοῦ προσελϑ εῖν, μηχανή τε πολλὴ καὶ μάχη ἦν. Οἱ 
δὲ ὑπηρέται ὡς ἠδύναντο διακρίναντες, προσίεσαν. “Onore δὲ τις 
καὶ τῶν φίλων διωσάμενος τὸν ὄχλον προφανείη, προτείνων ὃ 

% Κῦρος τὴν χεῖρα προσήγετο αὐτοὺς, καὶ οὕτως ἔλεγεν, “ “Avdges 
φίλοι, περιμένετε, ἕως τὸν ὄχλον διωσώμεϑα ᾿ ἔπειτα δὲ xad’ 
ἡσυχίαν συγγενησόμεϑα.᾽" Οἱ μὲν δὴ φίλοι περιέμενον, ὃ δ᾽ ὄχλος 
πλείων καὶ πλείων ἐπέῤῥει, ὥστ᾽ ἔφϑασεν ἑσπέρα γενομένη, πρὶν 
τοῖς φίλοις αὑτὸν σχολάσαι καὶ συγγενέσϑαι. Οὕτω δὴ ὃ Κῦρος 

8) λέγει, “ “Aga,” ἔφη, “ ὦ ἄνδρες, νῦν μὲν καιρὸς διαλυϑῆναι " αὔ- 
ριον δὲ πρωὶ dere’ καὶ γὰρ ἐγὼ βούλομαι ὑμῖν τι διαλεχϑῆναϊ." 
᾿Ακούσαντες ταῦτα οἵ φίλοι, ἄσμενοι ᾧχοντο ἀποϑέοντες, δίκην δέ. 
δωκότες ὑπὸ πάντων τῶν ἀναγκαίων. Καὶ τότε μὲν οὕτως éxor- 
μήϑησαν. 

% Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὃ μὲν Κῦρος παρῆν εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον " ἄν- 
ϑρώπων δὲ πολὺ πλεῖον πλῆϑος περιειστήκει, βουλομένων προσιέ- 
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yas, καὶ πολὺ πρότερον, ἢ οἱ φίλοι παρῆσαν. Ὃ ow Κύρος 


περιστησάμενος τῶν ξυστοφόρων Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε μη-. 


δένα παριέναι ἄλλον, ἢ τοὺς φίλους τε καὶ ἄρχοντας τῶν Περσῶν 
τὸ καὶ τῶν συμμάχων. Ἐπεὶ δὲ συνῆλϑον αὐτοὶ, ἔλεξεν ὃ Κῦρος 
αὐτοῖς τοιάδε " 

« “Avdees φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖξ μὲν ϑεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν 
μέμψασθαι, τὸ μὴ οὐχὶ μέχρι τοῦδε πάντα, ὅσα εὐχόμεϑα, κατα- 
σεπραχέναι " εἰ μέντοι τοιοῦτον ἔσται τὸ μεγάλα πράσσειν, ὥστε 
μὴ οἷόν te εἶναι, μήτε ἀμφ᾽ αὑτὸν σχολὴν ἔχειν, μήτε μετὰ τῶν 
φίλων εὐφρανϑῆναι, ἐγὼ μὲν ἸΘΊΘΗΡ ταύτην τὴν εὐδαιμονίαν 
κελεύω. Ἐνενοήσατε γὰρ," ἔφη, “ καὶ χϑὲς δήπου, ὅτε ἕωϑεν 
ἀρξάμενοι ἀκούειν τῶν προσιόντων, οὐκ ἐλήξαμεν πρόσϑεν ἑσπὲ- 
gas’ καὶ νῦν ὁρᾶτε τούτους; καὶ ἄλλους πλείονας τῶν χϑὲς 
παρόντων, ὡς πράγματα ἡμῖν παρέξοντας. Εἰ οὖν τις τούτοις 
ὑφέξει ἑαυτὸν, λογίζομαι μικρὸν μὲν τι͵ ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσόμε-- 
νον, μικρὸν δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν " ἐμαυτοῦ μέντοι σαφῶς οἱδ᾽ ὅτι οὐδ᾽ 
ὅτιοῦν μοι μετέσται. Ἔτι 8°,” ἔφη, “ καὶ ἄλλο. ὁρῶ γελοῖον πρᾶ-- 
γμα. Ἐγὼ γὰρ δήπον 9 ὑμῖν» μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, διίκειμαι " τούτων 
δὲ τῶν πεῤιεστηδοτων ἢ τινα ἢ οὐδένα οἶδα, καὶ οὗτοι πάντες οὕτω 
παρεσκευασμένοι εἰσὶν, ὡς, ἣν νικῶσιν ὑμᾶς ὠϑοῦντες, πρότερος ἃ 
βούλονται ὑμῶν παρ᾽ ἐμοῦ διαπραξόμενοι. Ἐγὼ δὲ ἠξίουν τού- 


‘ous, εἴ tig τι ἐμοῦ δέοιτο, ϑεραπεύειν ὑμᾶς τοὺς ἐμοὺς φίλους 


% Lad 3 ’ - >. 
δεομένους προσαγωγῆς. Ἴσως ay οὖν εἴποι τις, τί δῆτα οὐχ οὕτως 
~ 3 ~ a 
ἐξ ἀρχῆς παρεσκευασάμην, ἀλλὰ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ ἐμαντόν ; 
Ow τὰ τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγίγνωσκον Orta, ὡς μὴ ὑστερίξειν 
¢ 4 » ’ ᾿ > ᾽ c - 4 a o ‘ a aA 
δέον τὸν ἄρχοντα, μήτε τὸ εἰδέναι, ἃ δεῖ, pte TO πράττειν, ἃ OY 
4 τι a . Φ: , . 4» ¢ F 
καιρὸς ἢ" τοὺς δὲ σπανίους ἰδεῖν atgarnyous πολλὰ érourtor, ὧν 
“« ~ ἋΣ “ > € 
δεῖ πραχϑῆναι, παριέναι. - Nov δ᾽ ἐπεὶ καὶ ὁ φιλοπονώτατος 


15 


ld 3 ἢ ~ Q ες a 8 ? ΄ ’ 
πόλεμος ἀναπέπαυται, δοκεῖ μοι καὶ ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαυσεώς" 


em ’ ε 3», “ » - ε' at U 
τινος ἀξιοῦν τυχχανειν. «(Ὡς οὖν ἐμοῦ ἀποροῦντος, O TL αν TUZOLME 
“ [7] - 2» «ες ’ SY LY - w ε 
ποιῶν, WOTs καλὼς ἔχειν τὰ τὸ ἡμέτερα καὶ τὰ THY aller, ὧν 
ἡμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσϑαι, συμβουλευέτω ὃ τι τις o9¢ συμφορώτατον." 
Κῦρος μὲν οὕτως εἶπεν " ἀνίσταται δ᾽ én’ αὐτῷ ᾿Αρτάβαζος, ὃ 
συγγενής ποτὲ φήσας εἶναι, καὶ εἶπεν, “Ἢ καλῶς,᾽᾽ ἔφη, “ ἐποίη- 
σας, ὦ Κῦρε, ἄρξας τοῦ λόγου. ᾿Εγὼ yao, ἔτι νέου μὲν ὄντος σοῦ 
πάνυ, ἀρξάμενος ἐπεθύμουν φίλος γενέσθαι, ὁρῶν δὲ oe οὐδὲν 
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δεόμενον ἐμοῦ, κατώχνουν cos προσιέναι. Ἐπεὶ δὲ ἔκυχές ποτε 
was ἐμοῦ δεηϑεὶς προϑύμως ἐξαγγεῖλαι πρὸς Μήδους τὰ παρὰ 
ταῦ Κυαξάρους, ἐλογιζόμην, εἰ ταῦτα προϑύμως σοι συλλάβοιμι, 
ὡς οἰκεῖός τὲ σοι ἐσοίμην, καὶ ἐξέσοιτό μοι διαλέγεσϑαΐ σοὶ 

5 ὁπόσον ἂν χρόνον βουλοίμην. Καὶ ἐκεῖνα μὲν δὴ ἐπράχϑη, ὥστε 
σε ἐπαινεῖν. Meta δὲ τοῦτο “Ὑρχάνιοι μὲν πρῶτοι φίλοι ἡμῖν 
ἐγένοντο, καὶ μάλα πεινῶσι συμμάχων ὥστε μόνον οὐκ ἐν ταῖς 
ἀγκάλαις περιεφέρομεν αὐτοὺς ἀγαπῶντες. Meta δὲ τοῦτο, ἐπεὶ 
idles τὸ πολέμιον στρατόπεδον, οὐκ, οἶμαι, σχολή σοι ἣν ἀμφ᾽ 

00 ἐμὲ ἔχειν" καὶ ἐγώ σοι συνεγίγνωσκον. “Ex δὲ τούτον Γωβρύας 
ἡμῖν φίλος ἐγένετο, καὶ ἐγὼ ἔχαιρον " καὶ αὖϑις Γαδάτας" καὶ 
ἤδη ἔργον σου ἣν μεταλαβεν. Ἐπεί γε {ιέντοι καὶ Σάκαι καὶ 
Καδούσιοι σύμμαχοι ἐγεγένηντο, ϑεραπεύειν ἔδει τούτους εἰκότως" 
καὶ γὰρ οὗτοί σε ἐθεράπευον. ‘Ng δ᾽ ἤλθομεν πάλιν, ἔνϑεν 

165 ὡρμήϑημεν, ὁρὼν σε ἀμφ᾽ ἵππους ἔχοντα, ἀμφ᾽ ἅρματα, ἀμφὶ 
μηχανὰς, ἡγούμην, ἐπεὶ ἀπὸ τούτου σχολάσαις, τότε 68 καὶ ἀμφ' 
ἐμὲ ἕξειν σχολήν. Ὥς ys μέντοι ἦλϑεν ἡ δεινὴ ἀγγελία, τὸ πάντας 
ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς συλλέγεσϑαι, ἐγίγνωσκον, ὅτι ταῦτα μέγιστα 
δἴη" εἰ δὲ ταῦτα καλῶς γένοιτο, εὖ ἤδη ἐδόκουν εἰδέναι, ὅτι πολλὴ 

80 ἔσοιτο ἀφϑονία τῆς ἐμῆς καὶ τῆς σῆς συνουσίας. Καὶ νῦν δὴ 
γενικήκαμέν τε τὴν μεγάλην μάχην, καὶ Σάρδεις καὶ Κροῖσον ὕπο- 
χείριον ἔχομεν, καὶ Βαβυλῶνα ἡρήκαμεν, καὶ πάντα κατεστράμ-- 
peta’ καὶ μὰ τὸν Μίϑρην ἐγώ τοι ἐχϑὲς, εἰ μὴ πολλοῖς διεπύ- 
κεευσα, οὐκ ἂν ἐδυνάμην σοι προσελϑεῖν. Ἐπεί γε perros ἐδεξιώσω 

% με, καὶ παρὰ col ἐκέλευσας μένειν, ἤδη περίβλεπτος ἦν, ὅτι μετά 
σοῦ ἄσιτος καὶ ἄποτος διημέρευον. Nov οὖν, εἰ μὲν ἔσται πη, 

. ὅπως οὗ πλείστου ἄξιον. γεγενημένοι πλεῖστόν cov μέρος μεϑέξο- 
μεν - εἶ δὲ μὴ, πάλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλω παρὰ σοῦ Mayyéliay ἃ ἀπιέναι 
πάντας ἀπὸ σοῦ, πλὴν ἡ ἡμῶν τῶν ἐξ ὁ ἀρχῆς φίλω». 

0 “Eni τούτῳ ἐγέλασε μὲν ὃ Κῦρος καὶ ἄλλοι πολλοί" Χρυσάντας 
δὲ ἀνέστη ὃ Πέρσης, καὶ ἔλεξεν ὧδε᾽ “᾿4λλὰ τὸ μὲν πρόσϑεν, ὦ 
Κῦρε, εἰκότως ἐν τῷ φαγερῷ σαυτὸν παρεῖχες, δι᾽ a τε αὐτὸς εἶπες, 
καὶ ὅτι οὐχ ἡμᾶς σοι μάλιστα ἦν ϑεραπευτέον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἕνεκα παρῆμεν τὸ δὲ πλῆϑος ἀνακτᾶσϑαι ἔδει 

% ἐκ παντὸς τρόπου, ὅπως ὅτι ἥδιστα συμπονεῖν καὶ συγκινδυνεύειν 
ἡμῖν ἐθέλοιεν. Nouv δ᾽ ἐπειδὴ οὐχ οὕτω τρόπου μόνον ἔχεις, ἀλλὰ 
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” 2 - we 
καὶ ἄλλους ἀνακτᾶσϑαι δύνασαι, οὗς καιρὸς εἴη, ἤδη καὶ οἰκίας 
~ > ’ ad 3 Cod . 
σε τυχεῖν ἄξιον" ἢ τί ἀπολαύσαις ἂν τῆς ἀρχῆς, εἰ μόνος ἄμοιρος 
° et oo» ε , > 5 ’ ” a 
εἴης ἑστίας, οὐ οὔτε ὁσιώτερον χωρίον ἐν ἀγνϑρωώποις, οὔτε ἡδιον, 
᾿ e , > . »s 
οὔτε οἰκειότερόν ἐστιν οὐδὲν ; "Ἔπειτα 0°,” ἔφη) “οὐκ ἂν οἴει καὶ 
c wm 9 J 2 a . € ’ Ito Cad 9 SY 9 » 
ἡμᾶς αἰσχύνεσϑαι, εἰ σὲ μὲν ὁρῴημεν ἔξω καρτεροῦντα, αὑτοὶ δ᾽. ἐν ὅ 
9 » Ἃ - ῳ 33 
οἰκίαις εἴημεν, καὶ σοῦ δοκοίημεν πλεονεκτεῖν; 
δ. Q 4 ’ “ t ’ > ὦ a} > A 
Ἐπεὶ δὲ Χρυσάντας ταῦτα ἔλεξε, συνηγόρευον αὑτῷ κατὰ ταὐτὰ 
3 
πολλοί. ᾿Εκ τούτου δὴ εἰσέρχεται εἰς τὰ βασίλεια, καὶ τὰ ἐκ Σαάρ- 
ad > t 9 vy ~ 
δεων χρήματα ἐνταῦϑ'᾽ οἵ ἄγοντες ἀπέδοσαν. ᾿Επεὶ δὲ εἰσῆλθεν 


“- 4 « , » ~ 
ὃ Κῦρος, πρῶτον μὲν Eotig ἔϑυσεν, ἔπειτα Aut βασιλεῖ, καὶ εἴ 10 | 


” “ eé ᾽΄ -“ 
τινι ἄλλῳ Few ob payor ἐξηγοῦντο. 
~ 3 
Ποιήσας δὲ ταῦτα, τὰ ἄλλα ἤδη ἤρχετο διοικεῖν. ᾿Εννοὼν δὲ 
e ε ἔν “- τ <1 3 ° ᾿ > - 3 ’ 
τὸ αὐτοῦ πρᾶγμα, OTL ἐπιχειροίη μὲν ἄρχειν πολλὼν αγνϑρῶπων, 
παρασκευάζοιτο δὲ οἰκεῖν ἐν πόλει τῇ μεγίστῃ τῶν φανερῶν, αὕτη 
« 3 2 “ 
δὲ οὕτως ἔχοι αὐτῷ, ὡς ἂν πολεμιωτάτη γένοιτο ἀνδρὶ πόλις, ταῦ-- 15 
: , - 4 ‘ - ec ~ 
ta δὴ λογιζόμενος, φυλακῆς περὶ τὸ σῶμα ἡγήσατο δεῖσϑαι- 

: 9 9 2 - ν 2 , , 5 nA» g 
Γνοὺς δ᾽, ὅτι οὐδαμοῦ ἄνϑρωποι εὐχειρωτότεροἱὶ εἶσιν, ἢ ἐν σίτοις 
καὶ ποτοῖς καὶ λουτροῖς καὶ κοίτῃ καὶ ὕπνῳ, ἐσκόπει, τίνας ὧν ἐν 

2 a ἷ 

τούτοις περὶ ἑαυτὸν πιστοτάτους ἔχοι. ᾿Βνόμισε δὲ, μὴ ἂν γενέ-- 
σϑαι ποτὲ πιστὸν ἄνθρωπον, ὅστις ἄλλον μᾶλλον φιλήσει τοῦ τῆς 30 
φυλακῆς δεομένου. Τοὺς μὲν οὖν ἔχοντας παῖδας ἢ γυναῖκας 
συναρμοζούσας ἔγνω φύσει συνηναγκάσϑαι. ταῦτα μάλιστα φι- 

~ > ed . 
λεῖν τοὺς δὲ εὐνούχους ὁρῶν πάντων τούτων στερομένους, ἡγή--: 

an : ~ 
σατο τούτους ἂν περὶ πλείστου ποιεῖσϑαι, οἵτινες δύνανται πλου- 
3 ~ 3 - 
τίζειν μάλιστα αὐτοὺς, καὶ. βοηϑεῖν, εἴ τι ἀδικοῖντο, καὶ τιμὰς 96 
’ 2 “-φἌ . ’ 4 3 “" ε ° > a 

περιάπτειν αὐτοῖς ᾿ τούτους δὲ εὐεργετοῦντα ὑπερβάλλειν αὐτὸν 

3 aA - 4 
οὐδέν᾽ ἂν ἡγεῖτο δύνασϑαι. Πρὸς δὲ τούτοις, ἄδοξοι ὄντες οἵ 

3 “- A “ »᾿ 3 [ἢ Q 4 lad ΄ 
εὐνοῦχοι παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀνϑρωποις, καὶ διὰ τοῦτο δεσπότου 
ὲ , ὃ ᾿ é ἡ ὃ SY e an 1 ω 3 ΠῚ >» , 
πικούρου προσδέονται " οὐδεὶς γὰρ ἂν ἣν, ὅστις οὐκ ἂν ἀξιώσειεν 

3 ’ ’ ” \ o> 4 » ~ > 

εὐνούχου πλέον ἔχειν ἐν παντὶ, εἰ μὴ τι ἄλλο κρεῖττον ἀπείργοι " 30 

! ᾿ For 4. 

δεσπότῃ δὲ πιστὸν ὄντα οὐδὲν κωλύει πρωτεύειν καὶ τὸν εὐνοῦχον. 
Ἁ }ἈκᾺ ; ’ ἣ 2 2. 

O δ' ar μαλιστὰ τις ᾿οἰηϑείη, ἀνάλκιδας τοὺς εὐνούχους γίγνεσϑαι, 

Per - ’ > w : 
οὐδὲ τοῦτο ἐφαίνετο αὐτῷ. 

3 be 

Ἐτεχμαίρετο δὲ καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι οἵ te ὑβρισταὶ 
- @f ¢ “- 4 [4 4 ¢ ᾿ 3 , 

ἵπποι ἐχτεμνόμενοι τοῦ μὲν Oaxvey καὶ υβρίξζειν anonavorrar, 86 

3 ca - 
πολεμικοὶ δὲ οὐδὲν ἧττον γίγνονται" οἵ τε ταῦροι ἐκτεμνόμενοι 


« ααδα,... 
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τοῦ μὲν μέγα φρονεῖν καὶ ἀπειϑεῖν ὑφίενται, τοῦ. δ' ἰσχύειν καὶ 
ἐργάζεσθαι ov στερίσκονται, * καὶ οὗ κύνες δὲ ὡσαύτως τοῦ μὲν 
ἀπολείπειν τοὺς δεσπότας ἀποπαύονται ἐχτεμνόμενοι, φυλάττειν 
δὲ καὶ ϑηρᾷν οὐδὲν κακίους γίγνονται. Καὶ οἵ ye ἄνθρωποι 

δ ὡσαύτως ἡἠρεμέστεροι γίγνονται, στερισκόμενοι ταύτης τῆς ἐπι- 
ϑυμίας, οὗ μέντοι ἀμελέστεροϊ γε τῶν προσταττομένων, οὐδ' ἧττόν 
τι ἱππικοὶ, οὐδὲ ἧττόν τι ἀκοντιστικοὶ, οὐδὲ ἧττόν τι φιλότιμοι. 
Κατάδηλοι δὲ γίγνονται ἐν τοῖς πολέμοις καὶ ἐν ταῖς ϑήραις, ὅτε 
ἔσωζον τὸ φιλόνεικον ἐν ταῖς ψυχαῖς. Τοῦ δὲ πιστοὶ εἶναι ἐν τῇ 

10 φϑορᾷ τῶν δεσποτῶν μάλιστα βάσανον ἐδίδοσαν " οὐδένες γὰρ 
πιστότερα ἔργα ἀπεδείκνυντο ἐν ταῖς δεσποτικαΐς συμφοραῖς τῶν 
εὐνούχων. Εἰ δὲ τι ἄρα τῆς τοῦ σώματος ἰσχύος μειοῦσϑαι δοκοῦ-- 
σιν, ὃ σίδηρος ἀνισοῖ τοὺς ἀσϑενεῖς τοῖς ἰσχυροῖς ἐν τῷ πολέμῳ. 
Ταῦτα δὴ γιγνώσκων, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ϑυρωρῶν, πάντας τοὺς 

16 neg? τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ϑεραπευτῆρας ἐποιήσατο εὐνούχους. 

“Hynodpevos δὲ οὐχ ἱκανὴν εἶναι τὴν φυλακὴν ταύτην πρὸς τὸ 
πλῆϑος τῶν δυσμενῶς ἐχόντων, ἐσκόπει, τίνας τῶν ἄλλων ἂν πι-- 
σιοτάτους περὶ τὸ βάσίλειον φύλακας λάβοι. Εἰδὼς οὖν Πέρσας 
τοὺς οἴχοι κακοβιωτάτους μὲν ὄντας διὰ πενίαν, ἐπιπονώτατα δὲ 

80 ζῶντας διὰ τὴν τῆς χώρας τραχύτητα, καὶ διὰ τὸ αὐτουργοὺς 
εἶναι, τούτους ἐνόμισε μάλιστ᾽ ἂν ἀγαπᾷν τὴν nag’ ξαυτῷ δίαιταν. 
“αμβανει οὖν τούτων μυρίους δορυφόρους, οἱ κύκλῳ μὲν νυκτὸς 
καὶ ἡμέρας ἐφύλαττον περὶ τὰ βασίλεια, ὅπότε ἐπὶ χώρας etn’ 
ὅποτε δὲ ἐξίοι που, ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τεταγμένοι ἐπορεύοντο. ,Νο-- 

% μίσας δὲ, καὶ Βαβυλῶνος ὅλης φύλακας δεῖν εἶναι ἱκανοὺς, εἴτ᾽ 
ἐπιδημῶν αὐτὸς τυγχάνοι, εἴτε καὶ ἀποδημῶν, κατέστησε καὶ ἐν 
Βαβυλῶνι φρουροὺς ἱκανούς μισϑὸν δὲ καὶ τούτοις Βαβυλωνίους 
ἔταξε παρέχειν, βουλόμενος αὐτοὺς ὡς ἀμηχανωτάτους εἶναι, ὅπως 
ὅτι ταπεινότατοι καὶ εὐκαϑεχτότατοι εἶεν. 

0 αὕτη μὲν δὴ περὶ αὐτόν τὸ φυλακὴ καὶ ἡ ἐν Βαβυλῶνι τότε 
κατασταϑεῖσα καὶ νῦν ἔτε οὕτως ἔχουσα διαμένει. Sonar δ᾽ 
ὅπως ἂν καὶ ἡ πᾶσα ἀρχὴ κατέχοιτο, καὶ ἄλλη ἔτι προσγίγνοιτο, 
ἡγήσατο, τοὺς μὲν μισϑοφόρους τούτους οὐ τοσοῦτον βελτίονας 
“τῶν ὑπηκόων εἶναι, ὅσον ἐλάττονας" τοὺς δ᾽ ἀγαϑοὺς ἄνδρας 

85 ἐγίγνωσκϑ συνεκτέον εἶναι, οἵπερ σὺν τοῖς ϑεοῖς τὸ κρατεῖν παρέ- 
σχον, καὶ ἐπιμελητέον, ὅπως μὴ ἀνήσουσι τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν. 


eis Ny ee τ ἄς αὐ φλχνῶδι οὦ 


64 XENOPHON. 


“Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτάττειν αὐτοῖς Soxoin, ἀλλὰ γνόντες καὶ αὐτοὶ 
ταῦτα ἄριστα εἶναι, οὕτως ἐμμένοιέν τε καὶ ἐπιμελοῖντο τῆς age- 
τῆς, συνέλεξε τούς τε ὁμοτίμους, καὶ πάντας, ὁπόσοι eniseiore 
ἦσαν, καὶ ἀξιοχγρεώτατοι αὐτῷ ἐδόκουν κοινωνοὶ εἶναι καὶ πόνων 
καὶ ἀγαϑῶν. Ἐπεὶ δὲ συνῆλϑον, ἔλεξε τοιάδε" δ 

“"Avdges φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς μεγίστη χάρις, ὅτι 
ἔδοσων ἡμῖν τυχεῖν, ὧν ἐνομίζομεν ἄξιοι εἶναι. . Niv μὲν γὰρ δὴ 
ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν καὶ ἀγαϑὴν, καὶ οἵτινες ταύτην ἐργαζόμε- 
vos ϑρέψουσιν ἡμᾶς ᾿ ἔχομεν δὲ καὶ οἰκίας, καὶ ἐν ταύταις κατα- 
σκευάς. Καὶ μηδεὶς ye ὑμῶν ἔχων ταῦτα νομισάτω ἀλλότρια 10 
ἔχειν" νόμος yao ἐν πᾶσιν ἀνϑρώποις odio ἐστιν, ὅταν πολε-- 
μούντων πόλις ἁλῷ, τῶν ἑλόντων εἶναι καὶ τὰ σώματα τῶν ἐν τῇ 

, \ ᾿ ’ »” 2 εἴ ΠῚ nw 
πόλει χαὶ τὰ χρήματα. Οὔκουν ἀδικίᾳ γε ἕξετε, ὁ τι ἂν ἔχητε, 
Jog t ’ 2 2 ie » “ w » » 
alla φιλανϑρωπίᾳ οὐκ ἀφαιρήσεσθε, ἣν te gare ἔχειν αὑτούς. 
Τὸ μέντοι ἐκ τοῦδε οὕτως ἐγὼ γιγνώσκω, ὅτι, εἰ μὲν τρεψόμεϑα 15 
ἐπὶ ὑᾳδιουργίαν καὶ τὴν τῶν κακῶν ἀνθρώπων ἡδυπάϑειαν, (οἵ 
νομίζουσι τὸ μὲν πονεῖν ἀϑλιώτατον, τὸ δὲ ἀπόνως βιοτεύειν ἥδυ- 
πάϑειαν,) ταχὺ ἡμᾶς φημὶ ὀλίγου ἀξίους ἡμῖν αὐτοῖς ἔσεσϑαι, καὶ 
ταχὺ πάντων tay ἀγαϑὼν στερήσεσϑαι. Ov γάρ τοι τὸ ἀγαϑοὺς 
» Aire - 3 ~ 4 «φι»ν ? e 
ἀνδρας γδνεαϑαι, TOVIO ἀρκεῖ, OTE καὶ διατελεῖν ὄντας ἀγαϑους, BO 
xn ᾽ 3 ~ a ’ oo 9 [Ξ:} Q εν» 
Ἦν μὴ τις αὐτοῦ διὰ τέλους ἐπιμελῆται ᾿" alia ὡσπερ καὶ ai ἀλλαι 
τέχεαι ἀμεληϑεῖσαι μείονος ἄξιαι γίγνονται, καὶ τὰ σώματά γε 


2 8 3» c Pp > © 3 wm yy ς ὃ Py ° 
αὑτὰ εὖ ἔχοντα, ὁπόταν τις αὐτὰ avn ἐπὶ ῥᾳδιουργίαν, πονήρως 

U »ἭἬ ὃ εἰ a c¢ , a € 2) ΄. ,« 3 φ 
παλιν ἔχει" οὕτω καὶ ἡ σωφροσυνὴ καὶ ἡ ἐγκρατεια καὶ ἡ αἀλχῆ, 

- > « 4 : 

δπόταν τις αὐτῶν ἀνῇ τὴν ἄσκησιν, ἐκ τούτου εἰς τὴν πονηρίαν 35 
πάλιν τρέπεται. Οὔκουν δεῖ μέλλειν, οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτίκα ἡδὺ 
προϊέναι αὑτούς. Μέγα μὲν γὰρ, οἶμαι, ἔργον καὶ τὸ ἀρχὴν κα- 

-ὦ ὃ io ~ ᾿ . @ 
ταπρᾶξαι, πολὺν δ᾽ ἔτι μεῖζον, τὸ λαβόντα διασώσασθαι. Τὸ μὲν 
γὰρ λαβεῖν πολλάκις τῷ τόλμαν pore Tagaozouerey ἐγένετο " τὸ 
δὲ λαβόντα shail baad. οὐκέτι τοῦτο ἄνευ σωφροσύνης, οὐδ᾽ ἄνεν 80 
; ἐγκράτεια, οὐδ᾽ ἄνευ πολλῆς ἐπιμελείας Ζεγϑέταε 

«(ὦ 4 > e Led 

A 407 γιγνώσκοντας νῦν πολὺ μᾶλλον ἀσκεῖν τὴν ἀρετὴν, ἢ 

4 ¢ > 4 r Ε 3 se? @ a ~ ΄ ! 
πρὶν tads tayada κτησασϑαι" εὖ εἰδότας, OT, ὁταν πλεῖστα τις 
ἔχῃ, τότε πλεῖστοι καὶ gu croust καὶ ἐπιβουλεύουσι δι ΠΌΛΕΜΟΙ 
γίγνονται, ἄλλως τε κἂν παῤ, ἀκόντων τά τὲ κτήματα καὶ τὴν 9ὲε- % 
ραπείαν, ὥσπερ ἡμεῖς, ἔχη. Τοὺς μὲν οὖν tous οἴεσϑαι χρὴ 
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σὺν ἡμῖν ἔσεσθαι ov χὰρ ἐπιβουλεύσαντες ἀδίκως ταῦτα ἔχομεν, 
Gd? ἐπιβουλευϑέντες ἐτιμωρησάμεϑα. Td μέντοι μετὰ τοῦτο 
υρόάτιστον ἡμῖν αὐτοῖς παρασκευαστέον" τοῦτο δὲ ἐστι, τὸ βελ- 
τίονας ὄντας τῶν ἀρχομένων ἄρχειν ἀξιοῦν. Θάλπους μὲν οὖν 
ἐ καὶ ψύχους καὶ σίτων καὶ ποτῶν καὶ πόνων καὶ ὕπνου ἀνάγκη καὶ 
| τοῖς δούλοις μεταδιδόναι " μεταδιδόντας γε μέντοι πειρᾶσϑαι δεῖ 
ἐν τούτοις πρῶτον βελτίονας αὐτῶν φαίνεσθαι. Πολεμικῆς δ᾽ 
ἐπιστήμης καὶ μελέτης παντάπασιν οὐ μεταδοτέον τούτοις, οὔστι-- 
vas ἐργάτας τε ἡμετέρους καὶ δασμοφόρους βουλόμεϑα καταστή- 
Ι0σασϑαι, add’ αὐτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσκήμασι πλεονεκτεῖν, γι- 
χνώσκοντας, ὅτι ἐλευϑερίας ταῦτα ὄργανα καὶ εὐδαιμονίας οἱ ϑεοὶ 
τοῖς ἀνϑρώποις ἀπέδειξαν " καὶ ὥσπερ γε ἐκείνους τὰ ὅπλα ἀφη- 
ρήμεϑα, οὕτως ἡμᾶς αὐτοὺς δεῖ μὴ τῶν ὅπλων ποτ᾽ ἐρήμους 
. γίγνεσθαι, εὖ εἰδότας, ὅτι τοῖς ἀεὶ ἐγγυτάτω τῶ» ὅπλων οὖσι, 
16 τούτοις καὶ οἰκειότατά ἐστιν, ἃ ὧν βούλωνται. 

“ Ei δὲ τις τοιαῦτα ἐννοεῖται, ‘ Τί δῆτα ἡμῖν ὄφελος κατα- 
πρᾶξαι, ἅ ἐπεθυμοῦμεν, εἰ Exe δεήσει καρτερεῖν καὶ πεινῶντας 
καὶ διψῶντας καὶ πονοῦντας καὶ ἐπιμελομένους ;’ ἐκεῖνο δεῖ κα- 
ταμαϑεῖν, ὅτι τοσούτῳ τἀγαϑὰ μᾶλλον εὑφραΐνει, ὅσῳ ἂν μᾶλλον 

Ὁ προπονήσας τις ἐπ᾽ αὐτὰ anios’ (οἱ γὰρ πόνοι ὄψον τοῖς ἀγα- 
Bois) ἄνευ δὲ τοῦ δεόμενον τυγχάνειν τινὸς, οὐδὲν οὕτω πολυτε-- 
lac παρασκευασϑείη av, ὧσϑ᾽ ἡδὺ εἶναι. Εἰ δὲ, ὧν μὲν μάλιστα 
ἄνϑρῳποι ἐπιϑυμοῦσιν, ὃ δαίμων ἡμῖν ταῦτα συμπαρεσκεύακεν, 
ὡς δ᾽ av ἥδιστα ταῦτα φαίνοιτο, αὐτός τις αὑτῷ ταῦτα παρα- 





% σχευάσει, 0 τοιοῦτος ἀνὴρ τοσούτῳ πλεονεκτήσει τῶν ἐνδεεστέρων 
βίου, ὅσῳ πεινήσας τῶν ἡδίστων σίτων τεύξεται, καὶ διψήσας τῶν 
ε “- 2 ? Ἣ . 9 ? CF 
ἡδίστων ποτῶν ἀπολαύσεται, καὶ δεηϑεὶς ἀναπαύσεως, ἥδιστον 
3 
ἀναπαύσεται. 
φ 4 os - - 
“Ὧν ἕνεκα φημὶ χρῆναι νῦν ἐπιταϑῆναι ἡμᾶς εἰς ἀνδραγα- 
8) Slay, ὅπως τῶν τε ἀγαθῶν, ἢ ἄριστον καὶ ἥδισ χπολαύ 
Slav, ὅπως γ » ἢ ἄριστον καὶ ἥδιστον, ἀπολαύσωμεν, 
καὶ ὅπως τοῦ πάντων χαλεπωτάτου ἄπειροι γενώμεϑα. Οὐ γὰρ 
"gt - . 2 , Ὁ ᾿ ω ἢ ’ 
τὸ μὴ λαβεῖν τὰ ἀγαϑα ovrm zolenov, ὥσπερ τὸ λαβόντα στερη- 
ϑῆναι λυπηρόν. 
3 3 
“ ᾿Ενγοήσατε δὲ κακεῖνο, τίνα πρόφασιν ἔχοντες ἂν προσιέμεϑα 


| 
| 


n 9 » 

36 χακίονες, ἡ πρόσϑεν, γενέσθαι; Πότερον ὅτι ἄρχομεν; Αλλ᾽ οὐ 
, - > . ᾿ 

δήπου τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων πονηρότερον προσήκει εἶναι- 
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"Ala? ὅτι εὐδαιμονέστεροι δοκοῦμεν νῦν, ἢ πρότερον, εἶναι; “ER 
τα τῇ εὐδαιμονίᾳ φήσει τις τὴν κακίαν ἐπιπρεπειν; ᾿Αλλ' ὅτι, 
ἐπεὶ κεκτήμεϑα δούλους, τούτους κολάσομεν, ἢν πονηροὶ was; 
Καὶ τὶ προσήκει, αὑτὸν ὄντα πονηρὸν πονηρίας ἕνεκα δ] βλακείας 
ἄλλους κολάζειν ; ὄ 

“Ἐννοεῖτε δ᾽ ἔτι καὶ τοῦτο, ὅτι τρέφειν μὲν παρεσκενάσμεϑα 
πολλοὺς καὶ τῶν ἡμετέρων οἴχων φύλακας καὶ τῶν σωμάτων" 
αἰσχρὸν δὲ πῶς οὐκ ay εἴη, εἰ δι’ ἄλλους μὲν δορυφόρους τῆς 
σωτηρίας οἰησόμεϑα χρῆναι τυγχάνειν, αὐτοὶ δὲ ἡμῖν αὐτοῖς οὐ 
δορυφορήσομεν; Καὶ μὴν εὖ γε δεῖ εἰδέναι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλη 10 
φυλακὴ τοιαύτη, οἵα αὐτόν τινα καλὸν κἀγαϑὸν ὑπάρχειν " τοῦτο 
γὰρ δεῖ συμπαρομαρτεῖν " τῷ δ᾽ ἀρετῆς ἐρήμῳ οὐδὲ ἀλλο καλῶς 
ἔχειν οὐδὲν προσήκει. ; 

“TL οὖν φημι χρῆναι ποιεῖν, καὶ ποῦ τὴν ἀρετὴν ἀσκεῖν, καὶ » 
ποῦ τὴν μελέτην ποιεῖσϑαι; Οὐδὲν καινὸν, ὦ ἄνδρες, ἐρῶ " ald’ 15 
ὥσπερ ἐν Πέρσαις ἐπὶ τοῖς ἀρχείοις of ὁμότιμοι διάγουσιν, οὕτω 
καὶ ἡμᾶς φημὶ χρῆναι ἐνθάδε ὄντας τοὺς ὁμοτίμους πάντας ἅπερ 
καὶ ἐκεῖ ἐπιτηδεύειν, as ὑμᾶς ys ἐμὲ δρῶντας κατανοεῖν παρόν- 
τας, εἰ ἐπιμελόμενος, ὧν δεῖ, διάξω " ἐγώ τὸ ὑμᾶς κατανοῶν ϑεά- 
σομαι, καὶ οὗς ἂν ὁρῶ τὰ καλὰ καὶ τὰ ἀγαϑὰ ἐπιτηδεύοντας, 30 
τούτους τιμήσω. Kai τοὺς παῖδας δὲ, of ἂν ἡμῖν γίγνωνται, 
ἐνθάδε παιδεύωμεν ᾿ αὐτοὶ te γὰρ βελτίονες ἐσόμεϑα, βουλόμενον 
τοῖς παισὶν ὡς βέλτιστα παραδείγματα ἡμᾶς αὐτοὺς παρέχειν " 
οἵ τε παῖδες, οὐδ' ἂν εἰ βούλοιντο, ἐοδίως πονηροὶ γένοιντο, αἰ- 
σχρὸν μὲν μηδὲν μὴτε ὁρῶντες μήτε ἀκούοντες, ἐν δὲ καλοῖς κἀγα- 35 
ϑοῖς ἐπιτηδεύμασι διημερεύοντες.᾽" 
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Ὡς μὲν οὖν ἡϑροίσϑη Κύρῳ τὸ Ἑλληνικὸν, Snore ἐπὶ τὸν 
ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην ἐστρατεύετο, καὶ ὅσα ἐν τῇ ἀνόδῳ ἐπράχϑη, 
καὶ ὡς ἢ μάχη ἐγένετο, καὶ ὡς Κῦρος ἐτελεύτησε, καὶ ὡς ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἐλϑόντες οἵ Ἕλληνες ἐκοιμήϑησαν, οἰόμενοι τὰ πάντα 39 
νικᾷν, καὶ Κῦρον ζῇν, ἐν τῷ ἔμπροσϑεν λόγῳ δεδήλωται. “ἅμα 
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δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελϑόντες οἵ στρατηγοὶ ἐϑαυμαζον, ὅτι Κῦρος οὔτε 

| ἄλλον πέμποι -σημανοῦντα, ὃ τι χρὴ ποιεῖν, OVE αὐτὸς φαίνοιτο. 

Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συσκευασαμένοις, ἃ εἶχον, καὶ ἐξοπλεσαμένοις, 

προϊέναι εἰς τὸ πρόσϑεν, ἕως Κύρῳ συμμίέξειαν. 

δ Ἤδη δὲ ἐν δρμῇ ὄντων, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἦλϑε Προκλῆς, ὃ 
TevSearlas ἄρχων, γεγονὼς ἀπὸ Δαμαράτον τοῦ “Μάκωνος, καὶ 
Tots 6 Ταμώ. Οὗτοι ἔλεγον, ὅτε Κῦρος μὲν τέϑνηκεν, ᾿Αριαῖος 
δέ πεφευγὼς ἐν τῷ σταϑμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρβάρων, ὅϑεν 
τῇ προτεραΐᾳ ὡρμῶντο᾽ καὶ λέγοι, ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν 

0 περιμείνειεν ἂν αὐτοὺς, εἰ μέλλοιεν ἥκειν" τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι 
φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὅϑενπερ nade. 

Ταῦτα ἀκούσαντες of στρατηγοὶ καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες βαρέως 
ἔφερον. Κλέαρχος δὲ τάδε εἶπεν " ““.4λλ᾽ ὠφελε μὲν Κῦρος ζῆν" 
ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν, ἀπαγγέλλετε ᾿Αριαίῳ, ὅτε ἡμεῖς γε νικῶμεν 

5 βασιλέα, καὶ, ὡς ὁρᾶτε, οὐδεὶς ἡμῖν Exe μάχεραι" καὶ εἰ μὴ ὑμεῖς 
ἤλθετε, ἐπορευόμεϑα uv ἐπὶ βασιλέα. ᾿Βπαγγελλόμεϑα, δὲ ‘Agt- 
ain, ἐὰν ἐνθάδε ἔλϑῃ, εἰς τὸν ϑρόνον τὸν Pagar αὐτὸν καϑι- 
εἶν᾽ τῶν γὰρ τὴν μάχην νικώντων καὶ τὸ ἄρχειν ἐστί." Ταῦτ' 

᾿ς εἰπὼν ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους, καὶ σὺν αὐτοῖς Χειρίσοφον τὸν 

8) Λάκωνα, καὶ Mivwva τὸν Θετταλόν᾽" καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ “Μένων 
ἐβούλετο ἦν γὰρ φίλος καὶ ξένος ᾿Αριαίον. Οἷ μὲν ᾧχοντο, Κλέ- 
agyos δὲ περιέμεινε. Τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο σἶτον, ὅπως 
ἐδύνατο, ἐκ τῶν ὑποζυγίων, κόπτοντες τοὺς βοῦς καὶ ὄνους ξύλοις 
δ᾽ ἐχρῶντο, μικρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος, οὗ ἢ μάχη ἐγέ- 

% γετο, τοῖς τὸ Οἱστοῖς, πολλοῖς οὖσιν, (οὕς ἠνάγκαζον οὗ Ἕλληνες 
ἐκβάλλειν τοὺς αὐτομολοῦντας παρὰ βασιλέως,) καὶ τοῖς γέῤῥοις, 
καὶ ταῖς ξυλίναις ἀσπίσι ταῖς Αἰγυπτίαις " πολλαὶ δὲ καὶ πέλται, 
καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσθαι ἔρημοι οἷς πᾶσι χρώμενοι, κρέα 
ἕψοντες ἤσϑιον ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 

0 Καὶ ἤδη te ἦν περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν, καὶ ἔρχονται παρὰ 
βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες, οἷ μὲν ἄλλοι, βάρβαροι." ἣν 
δὲ αὑτῶν Φαλύνος εἷς Ἕλλην, ὃς ἐτύχχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὧν, 
καὶ ἐντίμως ἔχων καὶ γὰρ προσεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν 
περὶ τὰς τάξεις τε καὶ ὅὁπλομαχίαν. Οὗτοι δὲ προσελϑόντες τε, 

᾿ Bal καλέσαντες τοὺς τῶν “Ελλήνων ἄρχοντας, λέγουσιν, ὅτε βασι- 

λεὺς κελεύει τοὺς Ἕλληνας, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει, καὶ Κῦρον ané- 


» 
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xtave, παραδόντας τὰ ὅπλα, ἰόντας ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας, εὑρξ- 
σπεσϑαι ἤν τι δύνωνταιθαγαθόν. Ταῦτα μὲν εἶπον οἱ βασιλέως 
κήρυκες " of δὲ Ἕλληνες βαρέως μὲν ἤκουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος 
τοσοῦτον εἶπεν, ὅτε οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι " 
“:4λλ᾽." ἔφη, “ ὑμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ, τούτοις anoxgl- 5 
γασϑε, ὃ τι κάλλιστόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε" ἐγὼ δὲ αὐτίκα ἥξω." 
κάλεσε γάρ τις αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν, ὅπως ior τὰ ἱερὰ ἐξῃρη-- 
μένα ᾿ ἔτυχε γὰρ ϑυόμενος. 

Ἔνϑα δὴ ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ μὲν ὃ ᾿Αρκὰς, πρεσβύτατος ὧν, 
ὅτι πρόσϑεν ἂν ἀποϑάνοιεν, ἢ τὰ ὅπλα παραδοῖεν " Πρόξενος δὲ 10 
ὃ Θηβαῖος, “᾿4λλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, “ ὦ Φαλύνε, ϑαυμάζω, πότερα ὥς 
κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὅπλα, ἢ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. Εἰ μὲν 
γὰρ ὡς κρατῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, καὶ οὐ λαβεῖν ἐλϑόντα ; εἶ 
δὲ πείσας βούλεται λαβεῖν, λεγέτω, ti ἔσται τοῖς στρατιώταις, ἐὰν 
αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται." Πρὸς ταῦτα Φαλύνος εἶπε" “ Βασι-- % 
λεὺς νικᾷν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον anéxtove. Τίς γὰρ αὐτῷ ἐστιν 
ὅστις ἀρχῆς ἀντιποιεῖται; ἹΝομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ξαντοῦ εἶναε, 
ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ, καὶ ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαβάτων, καὶ 
πλῆϑος ἀνϑρώπων ἐφ᾽ ὑμᾶς seit μενος ἀγαγεῖν, ὅσον, οὐδ᾽ εἰ 
παρέχοι. ὑμῖν, δύναισϑ᾽ ἂν ἀποκτεῖναι." 40 

Meta τοῦτον Θεόπομπος ᾿᾿ϑηνὰϊος εἶπεν " “ὮὯ, Φαλύνε, νῦν, 
ὡς σὺ δρᾷς, ἡμῖν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀγαϑὸν εἰ μὴ ὅπλα καὶ ἀρετή. 
Καὶ ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες, οἰόμεϑα ὧν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσϑαι" 
παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα, καὶ τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. My οὖν 
οἵου, τὰ μόνα ἡμῖν ἀγαθὰ ὄντα ὑμῖν παραδώσειν " ἀλλὰ σὺν τού-- 55 
τοις καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν μαχούμεϑα."᾽ ᾿Ακούσας δὲ 
ταῦτα ὃ Φαλύνος ἐγέλασε, καὶ εἶπεν" “ ᾿Αλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοι- 
κας, ὦ νεανίσκε, καὶ λέγεις οὐκ ἀχάριστα Ἶσϑι μέντοι ἀνόητος 
ὧν, εἰ οἴει, ey τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσϑαι τῆς βασιλέως 
ϑυνάμεως" "ἄλλους δὲ τινας ἔφασαν λέγειν ὑπομαλακιζομένους, 80 
ὡς καὶ Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο, καὶ βασιλεῖ γ᾽ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γέ- 
γοιντο, εἰ βούλοιτο, φίλος γενέσθαι" καὶ εἴτε ἄλλο τε ϑέλοι χρῆ- 
σϑαι, ete’ ἐπ᾽ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ' ἂν αὐτῷ. 

Ἔν τούτῳ καὶ Κλέαρχος ἧκε, καὶ ἠρώτησεν, εἰ ἤδη ἀποκεκρι- 
μένοι εἶεν. Φαλύνος δ᾽ ὑπολαβὼν εἶπεν " “ Οὗτοι μὲν, ὦ Κλέαρ- % 
Ζε, ἄλλος ἄλλα λέγει" σὺ O° ἡμῖν εἰπὲ, τί λέγεις." ‘OS εἶπεν" 
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“Ἐγώ σε, ® Φαλύνε, ἄσμενος ἑώρακα, οἶμαι δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάν- 
τῆς οὗτοι " σύ τὸ γὰρ Ἕλλην εἶ, καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτοι ὄντες, ὅσουῃ 
σὺ ὁρᾷς " ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι συμβουλευόμεϑά σοι, 
τί χρὴ ποιεῖν περὶ ὧν λέγεις. Σὺ οὖν, πρὸς ϑεῶν, συμβούλευσον 

6 ἡμῖν, ὁ τι σοι δοχεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναι, καὶ ὃ σοι τιμὴν 
οἴσει εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον av λεγόμενον, ὅτι " Φαλύνος ποτὸ 
πιμφϑεὶς παρὰ βασιλέως, κελεύσων τοὺς Ἕλληνας τὰ ὁπλα παφα- 
δοῦναι, συμβουλευομένοις συνεβούλενυεν avrvig τάδε’ Οἷοϑα 
δὲ, ὅτι ἀνάγκη λέγεσϑαι ἐν τῇ “Ελλάδι, ὃ ἂν συμβονλεύσῃς.᾽" 

Ὁ Ὁ δὲ Κλέαρχος ταῦτα ὑπήγετο, βουλόμενος καὶ αὑτὸν τὸν παρὰ 
βασιλέως πρεσβεύοντα συμβουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ. ὅπλα, 
ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον of “Ἕλληνες εἶεν. Φαλύνος δ᾽ ὑποσερέψας, 
παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν ὧδε" “᾿Εγὼ, εἰ μὲν τῶν μυρίων 
ἀπίδων pia τις ὑμῖν ἐστι, σωϑῆναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμ- 

Ιὸ βουλεύω, μὴ παραδιδόναι τὰ ὅπλα εἰ δέ τοι μηδεμία σωτηρίας 
ἐστὶν ἐλπὶς ἄκοντος βασιλέως, συμβουλεύω σώζεσθαι ὑμῖν ὁπὴ 
δυνατόν.᾽; Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν" “ ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
δὴ σὺ λέγεις " παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε ταῦτα, ὅτι ἡμεῖς οἰόμεϑα, 
εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι, 

Ὁ ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ παραδόντες ἄλλῳ ᾿ εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν, ἀμει- 
voy ἂν πολεμεῖν, ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ ἄλλῳ παραδόντες." Ὃ δὲ 
Φαλύνος sins’ “Ταῦτα μὲν δὴ ἀπαγγελοῦμεν" ἀλλὰ καὶ τάδε 
ὑμῖν ἐκέλευσεν εἰπεῖν βασιλεὺς, ὅτι μένουσι μὲκ ὑμῖν αὐτοῦ σπον- 
δαὶ εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι: πόλεμος. Εἴπατε οὖν καὶ 

Ὁ περὶ τούτου, πότερα μενεῖτε καὶ σπονδαί εἶσιν, ἢ ὡς πολέμου 
ὄντος παρ' ὑμῶν ἀπαγγελῶ; ΠΩ “Κλέαρχος δ᾽ ἔλεξεν " ““ ᾿Απάγγελλε 
τοίνυν καὶ περὶ τούτων, ὅτι καὶ ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ, ἅπερ καὶ βασι- 
di.” “TE οὖν ταῦτ' ἐστίν ;᾽" ἔφη ὃ Φαλύνος. ᾿Απεκρίνατο Κλέ- 
αρχος᾿ Ν' Ἢν μὲν μένωμεν, σπονδαΐ" ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι, 

Ὦ πόλεμος. ὋὉ δὲ πάλιν ἠρώτησε" “ Σπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγ- 
γελὼ ; 
μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῦσι πόλεμος." “O τε δὲ ποιήσοι, 
ov διεσήμανε. 


Κλέαρχος δὲ ταὐτὰ πάλιν ἀπεχρένατο ᾿ “© Σπονδαὶ μὲν 


Φαλύνος μὲν δὴ ᾧχετο, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ ᾿Αριαίου 
Ἢ ἧκον, Προκλῆς καὶ Keigiaogos " (Μένων δὲ αὐτοῦ ms παρὰ 
Agaig*) οὗτοι δ᾽ ἔλεγον, ὅτε πολλοὺς φαίη ᾿Αριαῖος εἶναι Πέφ- 
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σας, ἑαυτοῦ βελείους, ots οὐκ ἂν ἀνασχέσϑαι αὐτοῦ βασιλεύοντος " 
ἀλλ᾽ εἰ βούλεσϑε συναπιέναι, ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς, νυκτός " εἶ δὲ 
μὴ. αὐτὸς πρωὶ ἀπιέναι φησίν." ὋὉ δὲ Κλέαρχος εἶπεν. ““᾿4λλ' 
οὕτω χρὴ ποιεῖν, ἐὰν μὲν ἤκωμεν, ὥσπερ λέγετε" εἰ ": μὴ, πρατ- 
rete, ὅποῖον ἂν τι ὑμῖν otto Se: μάλιστα συμφέρειν." “O τι δὲ 6 
ποιήσοι, οὐδὲ τούτοις εἶπε. 

Μετὰ δὲ ταῦτα, ἤδη ἡλίου δύνοντος, συγκαλέσας τοὺς στρατη- 
γοὺς καὶ λοχαγοὺς, ἔλεξε τοιάδε" “Ἐμοὶ, ὦ ἄνδρες, ϑυομένῳ 
ἰέναι ἐπὶ βασιλέα οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερὰς Καὶ εἰκότως ἄρα οὐκ 
ἐγίγνετο. Ns γὰρ ἐγὼ νῦν πυνϑάνομαι, ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ βασυ- 10 
λέως ὁ Τίγρης ποταμός ἐστι ναυσίπορος, ὃν οὐκ ἂν δυναίμεθα 
ἄνευ πλοίων διαβῆναι πλοῖα δ᾽ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν. Οὗ μὲν δὴ 
αὐτοῦ γε μένειν οἷόν τε" τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν igvas 
δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους πάνυ καλὰ ἡμῖν τὰ ἱερὰ ἦν. ὯΩδε 
οὖν χρὴ ποιεῖν" ἀπιόντας δειπνεῖν, ὃ th τις tyes’ ἐπειδὰν δὲ 18 
σημήνῃ τῷ κέρατι, ὡς ἀναπαύεσϑαι, συσκενάζεσϑε᾽ ἐπειδὰν δὲ 
τὸ δεύτερον, ἀνατίϑεσϑε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια" ἐπὶ δὲ τῷ τρέτῳ ἕπεσϑε 
τῷ ἡγουμένῳ, τὰ μὲν ὑποζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ 
ὅπλα tw.” 

Ταῦτα: ἀκούσαντες οἵ στρατηγοὶ καὶ οἵ λοχαγοὶ ἀπῆλϑον, καὶ 20 
ἐποίουν οὕτω" καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν, of δ᾽ ἐπείϑοντο, οὐχ 
ἑλόμενοι, ἀλλ᾽ δρῶντες, ou μόνος ἐφρόνει, οἷα δεῖ τὸν ἄρχοντα, οἵ 
δὲ ἄλλοι ἄπειροι ἦσαν. ° Aged pos δὲ τῆς ὁδοῦ, ἢν. ἦλθον. ἐξ ᾿εφέ- 
vou τῆς Ἰωνίας μέχρι τῆς μάχης, σταϑμοὶ τρεῖς καὶ ἐνγνενήχοντα, 
παρασάγγαι πέντε καὶ τριάκοντα καὶ πεντακόσιοι, στάδιοι πεντή- 35 
κοντὰ καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ μύριοι" ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο 
εἶναι εἰς Βαβυλῶνα στάδιοι ἑξήκοντα καὶ τριακύσιοι. 

“Evtevdev δὴ, ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, Μηαλτοκύϑης μὲν ὃ Θρᾷξ! 
ἔχων τούς τε ἱππέας τοὺς ued ἑαυτοῦ εἰς τεσσαράκοντα, καὶ τῶν 
πεζῶν Θρακῶν ὡς τριακοσίους, ηὐτομόλησε πρὸς βασιλέα. Kis- 30 
αρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο κατὰ τὰ παρηγγελμένα, οἵ δ᾽ εἵποντο " 
καὶ ἀφικνοῦνται εἰς τὸν. πρῶτον σταϑμὸν παρὰ ᾿Αριαῖον καὶ THY 
ἐκείνου στρατιὰν, ἀμφὶ μέσας νύκτας" καὶ ἐν τάξει ϑέμενοι τὰ 
ὅπλα, συνῆλθον οἷ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ τῶν “Ελλήνων παρὰ 
“ριαῖον "᾿καὶ ὦμοσαν οἵ τε Ἕλληνες καὶ ὃ ‘Agiaiog, καὶ τῶν σὺν 3: 
αὐτῷ οἱ χράτιστοι, μήτε προδώσειν ἀλλήλους, σύμμαχοί τε ἔσεσϑαι" 
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οἱ δὲ βάρβαροι προσώμοσαν, καὶ ἡγήσεσϑαι ἀδόλως. Ταῦτα 
. δ᾽ ὦμοσαν, σφάξαντες κάπρον καὶ ταῦρον καὶ λύκον καὶ κριὸν 
εἰς ἀσπίδα, βάπτοντες οἱ μὲν Ἕλληνες ξίφος, of δὲ βάρβαροι 
λόγχην. : 
δ “kasi δὲ τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὃ Κλέαρχος" “ “Aye δὴ ὦ 


‘Agate, ἐπείπερ ὃ αὐτὸς ἡμῖν στόλος ἐστὶ καὶ ὑμῖν, εἰπὲ, tive ΄ 


γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας " πότερον ἄπιμεν, ἥνπερ ἤλθομεν, 
ἢ ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς ὁδὸν κρείττω; “O δ᾽ εἶπεν" 
“Ἣν μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες πάντες ὧν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεϑα" 
10 ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμὶν οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. ᾿Ἑπτακαίδεκα γὰρ 
σιαϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῦρο ἰόντες ἐκ τῆς χώρας οὐδὲν 
εἴχομεν λαμβάνειν " ἔνϑα δὲ τι ἦν, ἡμεῖς διαπορευόμενοι κατεδα- 
πανήσαμεν. Νῦν δ᾽ ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι μακροτέραν μὲν, τῶν 
δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. Πορευτέον δ᾽ ἡμῖν τοὺς πρώτους 
Ιδ σταϑμοὺς ὡς ἂν δυνώμεϑα μακροτάτους, ἵνα ag πλεῖστον ἀπο- 
σπαυϑῶμεν τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος" ἣν γὰρ ἅπαξ δυοῖν ἢ 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐκ ἔτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς 
καταλαβεῖν. ᾿Ολίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι ov τολμήσει ἐφέπεσυϑαι" 
πολὺν δ᾽ ἔχων στύλον, οὐ δυνήσεται ταχὺ πορεύεσϑαι" ἴσως δὲ 
0 καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ. Ταύτην," ἔφη, “ γνωμὴην ἔχω ἔγωγε." 
ἮΝ δ᾽ αὕτη ἡ σιρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη, ἢ ἀποδρᾶναι ἢ 
᾿ἀποφυγεῖν " ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον. ᾿Επεὶ γὰρ ἡμέφα 
ἐγένετο, ἐπορεύοντο, ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόμενοι ξεῖν 
ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας τῆς Βαβυλωνίας χώρας. Καὶ τοῦτο 
85 μὲν οὐκ ἐψεύσϑησαν. Ἔτι δὲ ἀμφὶ δείλην ἔδοξαν πολεμίους δρᾷν 
ἱππέας" καὶ τῶν τε “Ελλήνων οἱ μὴ ἔτυχον ἐν ταῖς τάξεσιν ὄντες, 
tig τὰς τάξεις ἔϑεον, καὶ ᾿Αριαῖος (ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξης πο- 
θενόμενος, διότι ἐτέτρωτο) καταβὰς ἐϑωρακίζετο, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. 
Ἐν ᾧ δὲ ὡπλίζοντο, ἧκον λέγοντες οὗ προπεμῳϑέντες σκοποὶ ὅτι 
ἃ οὐχ ἱππεῖς εἶσιν, ἀλλὰ ὑποζύγια νέμοιτος. Kat εὐθὺς ἔγνωσαν 
πάντες, Ou ἐγγύς nov ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς " καὶ γὰρ καὶ 
καπνὺς épaivtro ἐν κώμαις ov πρόσω. Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς 
πολεμίους οὐκ ἦγεν" ( ἤδει γὰρ καὶ ἀπειρηκότας τοὺς στρατιώτας, 
καὶ ἀσίτους ὄντας " ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἦν") οὐ μέντοι οὐδ᾽ ἀπέκλινε, 
B φυλαττόμενος, μὴ δοχοίη φεύγειν " ἀλλ᾽ εὐθύωρον ἄγων, ἅμα τῷ 
ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω κώμας τοὺς πρώτους ἔχων κατε- 
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σκήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος κοὲ 
αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν Evia. 

Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὁμοίῳ τρόπῳ τινὶ ἐστρατοπεδεύοντο, οἱ δ᾽ 
ὕστεροι σκοταῖοι προσιόντες, ὡς ἐτύγχανον ἕκαστοι, ηὐλέζοντο, καὶ 
κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους, ὥστε καὶ τοὺς πο- ὃ 
λεμίους ἀκούειν" wore οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον 
ἐκ τῶν σκηνωμάτων. Anlov δὲ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ ἐγένετο" οὔτο 
γὰρ ὑποζύγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη, οὔτε στρατόπεδον, οὔτε καπνὸς 
οὐδαμοῦ πλησίον. ᾿Εξεπλάγη δὲ, ὡς ἔοικε, καὶ βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ 
τοῦ σιρατεύματος " ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε. B 
Προϊούσης μέντοι τῆς νυκτὸς ταύτης, καὶ τοῖς Ἕλλησε φόβος 
ἐμπίπτει, καὶ" ϑόρυβος καὶ δοῦπος ἦν, οἷον εἰκὸς φόβον ἐμπεσό»- 
tog γίγνευϑαι. Κλέαρχος δὲ Τολμίδην Ἠλεῖον, ὃν ἐτύγχανεν 
ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ κήρυκα ἄριστον τῶν τότε, τοῦτον ἀνειπεῖν ἐκέ- 
λευσε, σιγὴν κατακηρύξαντα, ὅτι προαγορεύουσιν οὗ ἄρχοντες, ὃς 15 
ἂν τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον εἰς τὰ ὅπλα μηνύσῃ, ὅτι λήψεται μισϑὸν 
τάλαντον ἀργυρίον. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ἐκηρύχϑη, ἔγνωσαν οἱ στρα- 
τιῶται, ὅτε κενὸς ὁ φόβος εἴη, καὶ οἱ ἄρχοντες σῶοι. “Ἅμα δὲ 
ὄρϑρῳ παρήγγειλε Κλέαρχος εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίϑεσϑαι τοὺς 
βλληνας, ἧπερ εἶχον, ὅτε ἦν ἡ μάχη. 20 

Ὃ δὲ δὴ ἔγραψα, ὅτι βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἐφόδῳ τῇδε, δῆλον 
ἧς τῇ μὲν γὰρ πρόαϑεν ἡμέρᾳ πέμπων τὰ ὅπλα παραδιδόναε᾽ 
ἐχέλευε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνάτέλλοντι κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπον- 
δῶν. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἦλθον πρὸς τοὺς προφύλακας, ἐζήτουν τοὺς 
ἄρχοντας. “Enei δ᾽ ἀπήγγειλαν of προφύλακες, Κλέαρχος, τυχὼν 39 
τότε τὸς τάξεις ἐπισκοπῶν, εἶπε τοῖς προφύλαξι, κελεύειν τοὺς 
κήρυκας περιμένειν, ἄχρις ἂν σχολάσῃ. ᾿Επεὶ δὲ κατέστησε τὸ 
στράτευμα, ὥστε καλῶς ἔχειν ὁρᾶσϑαι πάντη φάλαγγα πυκνὴν, 
τῶν δὲ ἀόπλων μηδένα καταφανῆ εἶναι, ἐκάλεσε τοὺς ἀγγέλους, 
καὶ αὐτός τε προῆλϑε, τούς te εὐοπλοτάτους ἔχων καὶ εὑὐειδε- 30 
στάτους τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς 
ταὐτὰ ἔφρασεν. ᾿Επεὶ δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις," ἀνηρώτα, τέ 
βούλοιντο. Οἵ δ' ἔλεγον, ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν ἄνδρες, 
οἵτινεζοϊκανοὶ ἔσονται, τά τὸ παρὰ βασιλέως τοῖς “Ελλησιν ἀπαγ- 
γεῖλαι, καὶ τὰ παρὰ τῶν “Ελλήνων βασιλεῖ. ὋὉ δὲ ἀπεκρίνατο " % 
“"Anayyéhists τοίνυν αὐτῷ, ὅτε μάχης δεῖ πρῶτον" ἄριστον γὰρ 
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om ἔστιν, οὐδὲ ὃ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν τοῖς Ἕλλησι, μὴ 
Noploac ἄριστον."" : 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἄγγελοι ἀπήλαυνον, καὶ ἧκον. ταχύ" (fF 
καὶ δῆλον ἦν, ὅτι ἐγγύς που ἦν βασιλεὺς ἢ ἄλλος τις, ᾧ ἐπετί- 
Braxto ταῦτα πράττειν ") ἔλεγον δὲ, ὅτε εἰκότα δοχοῖεν λέγειν βα- 
σιλεῖ, καὶ ἤκοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες, οὗ αὐτοὺς, ἐὰν at σπονδαὶ 
γένωνται, ἄξουσιν, ἔνϑεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. Ὃ δ᾽ ἠρώτα, εἰ 
αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι σπένδοιτο ἰοῦσι καὶ ᾿ἀπιοῦσιν, ἢ καὶ τοῖς 
ἄλλοις Esorvzo σπονδαί. Οἵ δὲ, “ Πᾶσιν," ἔφασαν, “ μέχρις ἂν 
Ὃ βασιλεῖ τὰ nag’ ὑμῶν διαγγελϑῇ." Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, μετα-- 
στησάμενος αὐτοὺς ὃ Κλέαρχος, ἐβουλεύετο" καὶ ἐδύκει τὰς enor 
δὰς ποιεῖσθαι, καὶ ταχὺ καὶ xad’ ἡσυχίαν ἐλϑεῖν τε ἐπὶ τὰ ine 
τήδεια καὶ λαβεῖν. Ὃ δὲ Κλέαρχος εἶπε “Δοκεῖ μὲν καὶ ἐμσὶ 
ταῦτα " οὐ μέντοι ταχύ γε ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ διατρίψω, tor’ aH 
B ὀχνήσωσιν of ἄγγελοι, μὴ ἀποδόξῃη ἡμῖν τὰς σπονδὰς ποιήσασδαι" 
οἶμαί γε μέντοι," ἔφη, “ καὶ τοῖς ἡμετέροις στρατιώταις τὸν αὑτὸν 
φόβον παρέσεσϑαι." “Enst δὲ ἐδόκει καιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν, 
ὅτι σπένδοιτο, καὶ εὐθὺς ἡγεῖσϑαι ἐκέλευε πρὸς τὰ ἐπιτήδεια. 
Καὶ of μὲν ἡγοῦντο, Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο, τὰς μὲν σπον-- 
ὯὮ dag ποιησάμενος, τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν τάξει " καὶ αὐτὸς δὲ 
ὠπισϑοφυλάκει. Καὶ ἐνετύγχανον τάφροις καὶ αὐλῶσι πλήρεσιν 
ὕδατος, ὡς μὴ δύνασϑαι διαβαΐνειν ἄνευ γεφυρῶν" ἀλλ᾽ éxoi~ 
οὔντο διαβάσεις ἐκ τῶν φοινίκων, ot ἦσαν ἐκπεπτωκότες, τοὺς δὲ 
καὶ ἐξέκοπτον. Καὶ ἐνταῦϑα ἦν Κλέαρχον καταμαϑεῖν, ὡς ἐπε-- 
Ὁ στάτει, ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ 
βακτηρίαν" καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων 
βλακεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαιεν ἂν, καὶ ἅμα αὐτὸς 
προσελάμβανεν, εἰς τὸν πηλὸν ἐμβαίνων " wate πᾶσιν αἰσχύνην 
εἶναι, μὴ ov συσπουδάζειν. Καὶ ἐτάχϑησαν μὲν πρὸς αὐτοῦ οὗ 
Ὦ τριάκοντα ἔτη γεγονόνες" ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουϑδά- 
Corte, προσελάμβανον καὶ οἷ πρεσβύτεροι. Πολὺ δὲ μᾶλλον 6 
Κλέαρχος ἔσπευδεν, ὑποπτεύων μὴ αἰεὶ οὕτω πλήρεις εἶναι τὰς 
τάφρους ὕδατος " (οὐ γὰρ ἦν ὧρα, οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν ) ἀλλ᾽, 
ἵνα ἤδη πολλὰ προφαίνοιτο τοῖς Ἕλλησιν δεινὰ εἰς τὴν πορεῖαν, 
Ὦ τούτου ἕνεκα βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδῖον τὸ ὕδωρ ἄφει- 
κέναι. ᾿ 
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Hogevopevos δὲ ἀφίχοντο tig κώμας, ὅϑεν. ἀπέδειξαν of Hye 
μόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. “vay δὲ σἴτος πολὺς, καὶ οἶνος 
φοινίχων, καὶ ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὐιῶν. Αὐταὶ δὲ at βάλα- 
γοι τῶν φοινίκων, οἷας μὲν ἐν τοῖς “Ελλησίν ἐστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰκέ- 
ταῖς ansxeivto’ ab δὲ τοῖς δεαπόταις ἀποκείμεναι ἦσαν ἀπόλε-- 
κτοι, ϑαυμάσιοι τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεθος" ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρου 


δ 


οὐδὲν διέφερε τὰς δέ τινες ξηραίνοντες τραγήματα. ἀπειέϑεσαν. | 


Καὶ ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μὲν, κεφαλαλγὲς δέ. “Evravdu καὶ 
τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, καὶ οἵ 
πολλοὶ ἐθαύμαζον τό τε εἶδος, καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς. “Hy 
δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο κεφαλαλγές. “O δὲ φοίνιξ, ὁϑεν ἐξαιρρϑείη 
ὃ ἐγκέφαλος, ὕλος ἐξηναΐίνετο. 

᾿Ενταῦϑα δὲ ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" καὶ παρὰ μεγάλου βασι- 
λέως ἦχε Τισσαφέρνης, καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς, καὶ 
ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς " δοῦλοι δὲ πολλοὶ sitovto. Ἐπεὶ δὲ ἀπήντη- 
σαν αὐτοῖς of τῶν “Ελλήνων στρατηγοὶ, ἔλεγε πρῶτον Τισσαφέρ- 
γης Oe ἑρμηνέως τοιάδε" 

“᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, γείτων οἰχῶ τῇ Ἑλλάδι" καὶ ἐπεὶ 
ὑμᾶς εἶδον εἰς πολλὰ κακὰ καἀμήχανα ἐμπεπτωκότας, εὕρημα ἐποι-- 


ἡσάμην, εἴ πως δυναίμην παρὰ βασιλέως αἰτήσασϑαι, δοῦναΐ μοι 20 


9 - ε ~ 3 a ε., ’ ἊἝ 4 3 at > ΠῚ 
ἀποσῶσαι vas εἰς τὴ». λλαδα. Οἶμαι γὰρ, οὐκ ἂν ἀχαρίστως 
” »” ‘ c » bed A w 6€,, ’ ε , me 08 
μοι ἔχειν, οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς λλάδος anauns. Tuv- 
ta δὲ γνοὺς, ἡτούμην βασιλέα, λέγων αὐτῷ, ot δικαίως ἄν μοι 


9% . 2. »ν “- Ld ΠῚ ’ - > 
χαρίζοιτο, ate αὐτῷ Κῦρον τε. ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἢγγέειλα, 


καὶ βοήϑειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικόμην" καὶ μόνος τῶν 96 


e . ’ 2 32 : 
κατὰ τοὺς “λληνας τεταγμένων οὐκ ἔφυγον, ἀλλὰ διήλασα, καὶ 
; [ Ξ λεῖ 2 ~ € ’ ὃ » 9 λ ΠῚ ? ’ 
συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ υμετέρῳ στρατοπέδῳ, ἐνϑα βασιλεὺς api- 
3 
κεῖο, ἐπεὶ Κύδον ἀπέκτεινε. Καὶ τοὺς σὺν Κύρῳ βαρβάρους 
~ ~ “ - - , 2..ὦ 
ἐδίωξα σὺν τοῖσδε τοῖς παροῦσι νῦν μετ᾽ ἐμοῦ, οἵπερ αὐτῷ εἰσι 


16 


ld ’ ¢€ 9 
πιστότατοι. Kal περὶ μὲν τούτων ὑπέσχετό μοι βουλεύσασϑαι " 30 


ἐρέσϑαι δέ με ὑμᾶς ἐκέλευσεν ἐλϑόντα, τίνος ἕνεκα ἐστρατεύσατε 
9 > 8 a ¢ » ᾿ >: ’ e 
ἐπ᾿ αὐτὸν. Kai συμβουλεύω ὑμῖν, μετρίως ἀποκχρίνασϑαι, ἵνα 
2 ¢ me} ? a ° ? Ὺ ε» ΠῚ 3 “« 
μοι εὐπρακτότερον ῃ, ἐάν τι δύνωμαι ayadov ὑμῖν παρ᾽ ανιοῦ 
διαπράξασϑαι.᾽" 


Πρὸς ταῦτα μεταστάντες οἱ Ἕλληνες ἐβουλεύοντο, καὶ ansxgl- 35 


yavto, Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν " ““Hutic οὔτε συνήλϑομεν, ὡς βασιλεῖ 
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πολεμήσοντες, οὔτ᾽ ἐπορευόμεϑα ἐπὶ βασιλέα " ἀλλὰ πολλὰς προ- 
φάσεις Κῦρος εὕρισκεν, ὡς καὶ σὺ εὖ οἶσϑα, ἵνα ὑμᾶς τὸ anage- 
σχενάστους λάβοι, καὶ ἡμᾶς ἐνθ ἀδε ἀναγάγοι. ᾿Ἐπεὶ μέντοι ἤδη 
ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐν δεινῷ ὄντα, ἡσχύνϑημεν καὶ ϑεοὺς καὶ ἀνθρώ- 
S ποὺς προδοῦναϊ αὐτὸν, ἐν τῷ πρόσϑεν χρύνῳ παρέχοντες ἡμᾶς 
αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ Κῦρος τέϑνηκεν, οὔτε ἀντιποιούμεϑα 
βασιλεῖ τῆς ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἔστιν ὅτου ἕνεκ᾽ ἂν βουλοίμεϑα τὴν βασι- 
λέως χώραν κακῶς ποιεῖν" οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἂν ἐϑέλοιμεν, 
πορευοίμεϑα δ' av οἴκαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη " ἀδικοῦντα 
W μέντοι πειρασόμεϑα σὺν τοῖς ϑεοῖς ἀμύνασϑαι " ἐὰν μέντοι τις 
ἡμᾶς καὶ εὖ ποιῶν ὑπάρχη, καὶ τούτου εἴς γε δύναμιν οὐχ ἥττη- 
σόμεϑα εὖ ποιοῦντες." ‘O μὲν οὕτως εἶπεν. 
᾿Ακούσας δὲ ὃ Τισσαφέργης, ἔφη " “ Ταῦτα ἐγὼ ἀπαγγελῶ βα- 
σιλεῖ, καὶ ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ ἐκείνου " μέχρι δ᾽ ἂν ἐγὼ ἥκω, af 
16 σπονδαὶ μενόντων " ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς magesopéy.” Καὶ εἰς μὲν 
τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν" ὥσϑ᾽ of Ἕλληνες. ἐφρόντιζον" τῇ δὲ 
τρίτῃ ἥκων ἔλεγεν, ὅτι διαπεπραγμένος ἥκοι παρὰ βασιλέως, δο- 
‘ Divas αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλληνας ᾿ καίπερ πάνν πολλῶν ἀντιλε- 
γόντων, ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ, ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρα- 
0 τευσαμένους " Τέλος δ᾽ sins’ “ Καὶ φῦν ἔξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαβεῖν 
nag’ ἡμῶν, ἡ μὴν φιλίαν ὑμῖν παρέξειν τὴν χώραν, καὶ ἀδόλως 
ἀπάξειν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἀγορὰν παρέχοντας " ὅπου δ᾽ ἂν μὴ 
παρέχωμεν ἀγορὰν, λαμβάνειν ὑμᾶς ἐκ τῆς χωρας ἐάσομεν τὰ 
ἐπιτήδεια. “Tuas δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει ὀμόσαι, ἢ μὴν πορεύσευϑαι 
Bac διὰ φιλίας ἀσινῶς, σἴτα καὶ ποτὰ λαμβάνοντας, ὁπόταν μὴ 
παρέχωμεν ἀγοράν" ἐὰν δὲ παρέχωμεν ἀγορὰν, ὠνουμένους ἕξειν 


Cad 4 
ta ἐπιτήδεια. Ταῦτα ἔδοξε" καὶ ὦμοσαν, καὶ δεξιὰς ἔδοσαν. 


Τισσαφέρνης καὶ ὃ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς τοῖς τῶν Ἕλ- 
λήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς, καὶ ἔλαβον. παρὰ τῶν Ἑλλήνων. 
8) Μετὰ δὲ ταῦτα- Τισσαφέρνης εἶπε" “ Nov μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασι- 
λέα " ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι, ἃ δέομαι, ἥξω συσκενασάμενος, ὡς 
ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν “Ελλάδα, καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν ἐμαντοῦ 
ἀρχήν." . 
Μετὰ ταῦτα περιέμενον Τισσαφέρνην οἵ te Ἕλληνες καὶ Agi- 
8 ates, ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδευμένοι, ἡμέρας πλείους ἢ εἴκοσιν. 
"Ev δὲ ταύταις ἀφικνοῦνται πρὸς ᾿Αριαῖον καὶ οὗ ἀδελφοὶ καὶ of 
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ἄλλοι ἀναγκαῖοι, καὶ πρὸς τοὺς σὺν ἐκείνω Περσῶν τινες, παρα- 
ϑαῤῥύνοντές τὸ καὶ δεξιὰς ἔνιοι παρὰ βασιλέως φέροντες, μὴ μνη- 
σιχακήσειν βασιλέα αὐτοῖς τῆς σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας, μηδὲ 
ἄλλον μηδενὸς τῶν παροιχομένων. Τούτων δὲ γιγνυμένων, vd 
Ro: ἦσαν of περὶ τὸν ᾿Αριαῖον ἧττον τοῖς Ἕλλησι προσέχοντες τὸν ὅ 
νοῦν" ὥστε καὶ τοῦτο τοῖς μὲν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων οὐκ ἤρεσκεν; 
ἀλλὰ προσιόντες τῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς " 
“τί μένομεν; ἢ οὐκ ἐπιστάμεϑα, ὅτε βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι 
περὶ παντὸς ἂν ποιήσαιτο, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι φόβος PY 
ἐπὶ βασιλέα στρατεύειν; Kai viv μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν, 0 
διὰ τὸ διεσπάρϑαι αὐτῷ τὸ- στράτευμα " ἐπειδὰν δὲ πάλιν ἁλισϑὴ 
αὐτῷ 4 στρατιὰ, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐκ ἐπιϑήσεται ἡμῖν. Ἴσως δὲ 
που ἢ ἀπουχκάπτει τι ἢ ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος ἢ ἡ ὁδὸς. οὐ 
γάρ more ἑκών γε βουλήσεται ἡμᾶς ἐλϑόντας εἰς τὴν ᾿Ελλάδα 
ἀπαγγεῖλαι, ὡς ἡμεῖς, τοσοίδε ὄντες, ἐνικῶμεν τὴν βασιλέως δύνα- 18 
μὲν ἐπὶ ταῖς ϑύραις αὐτοῦ, καὶ καταγελάσαντες ἀπήλϑομεν.᾽" 

Κλέαρχος δὲ ἀπεκρίνατο τοῖς ταῦτα λέγουσιν" “Ἐγὼ ἐνθυ- 
μοῦμαι μὲν καὶ ταῦτα πάντα " ἐννοῶ δὲ, ὅτι, εἰ νῦν ἄπιμεν, δύξο- 
pay ἐπὶ πολέμῳ ἀπιέναι, καὶ παρὰ τὰς σπονδὰς ποιεῖν. “Ensita, 
πρῶτον μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει, οὐδ᾽ ὁπόϑεν ἐπισιτιού- 80 
μεθα" αὖϑις δὲ ὃ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔ ἔσται" καὶ ἅμα ταῦτα ποι- 
ούντων ἡμῶν εὐθὺς ᾿Αἀριαῖος ἀφεστήξει " Sots φίλος ἡμῖν οὐδεὶς 
λελείψεται, ἀλλὰ καὶ of πρόσϑεν ὄντες πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. 
Ποταμὸς δὲ εἰ μὲν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος, οὐκ 
οἶδα " τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην ἴσμεν ὅτι ἀδύνατον διαβῆναι, κωλυ- % 
ὄντων τῶν πολεμίων. Ov μὲν δὴ, ἂν μάχεσϑαι δέῃ, ἱππεῖς εἰσὶν 
ἡμῖν σύμμαχοι" τῶν δὲ πολεμίων ἱππεῖς εἶσιν of πλεῖστοι καὶ 
πλείστου ἀξιοι" ὥστε νικῶντες μὲν, τίνα ἂν ἀποκτεΐίναιμεν; ἡττω- 
μένων δὲ μὴν οὐδένα οἷόν τε σωϑῆναι. Ἐγὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ 
πολλὰ οὕτως ἐστὶ τὰ σύμμαχα, εἴπερ προϑυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέ- 80 
σαι, οὐκ οἶδα, ὃ τι δεῖ αὐτὸν ὁμόσαι, καὶ δεξιὰν δοῦναι, καὶ 9ε- 
ous émogxjaat καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι Ἕλληαε "αὶ 
βαρβάροις." Τοιαῦτα ἔλεγε πολλά. 

Ἔν δὲ τούτῳ Τισσαφέρνης ἧκεν, ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν; ὡς 
εἰς οἶκον ἀπιὼν, καὶ ᾿Ορόντας τὴν ἑδαυτοῦ δύναμιν " ἦγε δὲ καὶ ὃ 
τὴ» ϑυγατέρα τοῦ βασιλέως ἐπὶ γάμῳ. ἘἘντεῦϑεν δὲ ἤδη Τισσα- 
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φύρνονς ἡγουμένου καὶ ἀγορὰν παρέχοντος, dwogeverso’ ἐπκαφού-. 
sro δὲ καὶ ‘Agiatoc, ἔγωκ τὸ Κύρον βαφρβαρινὸν στράτευμωι, dpe 
Τισσαφέρνει καὶ Ὀρόντῳ, καὶ συνεστρατοπεδούετο σὺν ἐκείνας. 
Οἱ δὲ Ἕλληνες, ὑφορῶντες τούτους, αὐτοὶ ἐφ᾽ ῥανεῶ» ἐχώφουν, 
δ ἡγεμόνας ἔχοντες. ᾿Εστρατοπεδεύοντα δὲ ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλ- 
λήλων παρασάγγην, καὶ μεῖον" ἐφυλάττοντο δὲ οἱ ἀμφότεροι 
ὥσπερ πολεμίους ἀλλήλους, καὶ εὐθὺς τοῦτο ὑποψίαν παρεῖχεν. 
Ἑνίατε δὲ καὶ ξυλιζόμενοι ἐκ τοῦ αὐταῦ, καὶ χόρτον καὶ ἄλλα τοι- 
evra συλλέγοντες, πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις " ὥστε καὶ τοῦτο 
10 E&I gay παρεῖχε. , _ 

Διελϑόντες δὲ τρεῖς σταϑμοὺς, apixerta πρὸς τὸ Mndiag να- 
λούμενον τεῖχος, καὶ παρῆλθον αὐταῦ εἴσω. Ἦν δὲ φκοδομημέ- 
γον πλίνϑοις ὀπτωῦς, ἐν ἀσφάλτῳ κειμέναις, εὖρος εἴκοσι ποδῶν, 
ὅῳίς δὲ ἑκατόν᾽ μῆκος δὲ ἐλέγετο slvas εἴκοσε παραααγχγῶμ" 

Ιὸ ἀπεῖχε ϑὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. ᾿Εντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν στα- 
ϑμοὺς δύο, παρασάγγας ὀκτώ" καὶ διέβησαν διώρυχας δύο, τὴν 
μὲν ἐπὶ γεφύρας, τὴν δ᾽ ἐζευγμένην» πλοίοις ἑπτά" (αὗται δὲ 
ἦσαν ana τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ κατετέτμηντο δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ 
τάφροι ἐπὶ τὴν χώραν, αἱ μὲν πρῶται μεγάλαι, ἔπειτα δ᾽ ἐλάσ- 

® σους " τέλος δὲ καὶ μικροὶ ὀχετοὶ, ὥσπερ ἐν τῇ λλάδι ἐπὶ τὼς 
pelivas:) καὶ ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν ' πρὸς ᾧ 
πόλις ἦν μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος, 7 ὄνομα Σιτάκη, ἀπέχουσα 
ταῦ ποταμοῦ σταδίους πεντεκαίδεκᾳ. Ot μὲν οὖν Ἕλληνες nae’ 
~ αὐτὴν ἐσκήνωσαν, ἐγγὺς παραδείσον καλοῦ καὶ μεγάλον καὶ δω- 

[6 σέος παντοίων δένδρων " of δὲ βάρβαροι διαβεβηκότες τὸν Τίγρη»- 
τα, οὐ μέντοιγε καταφανεῖς ἦσαν. 

Mera: δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες πρὸ τῶν ὅπλων 
Πράξενος καὶ Ξενοφῶν" καὶ προσελϑὼν ἠρώτησεν ἄνθρωπός τις 
τοὺς προφύλακας, ποῦ ἄν ἴδοι Πρόξενον ἢ Κλέαρχον. Μένωνα 

Ὦ δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρὰ ᾿Αριαίου ὧν, τοῦ Μένωνος ξένου. 
Ἐπεὶ δὲ Πρόξενος εἶπεν ὅτι “Αὐτός εἶμι, ὃν ζητεῖς," εἶπεν ὃ ἄν- 
ϑρωπος rade’ ““Ἐπεμψέ με ‘Agiatos καὶ ᾿Αρτάοξος, πιστοὶ ὄντες 
Κύρῳ, καὶ ὑμῖν εὕνοι, καὶ κελεύουσι φυλάττεσϑαι, μὴ ὑμῖν ἐπι- 
ϑῶνται τῆς νυκτὸς οὗ βάρβαροι" ἔστι δὲ στράτευμα πολὺ ἐν τῷ 

% πλησίον παραδείσῳ: Καὶ ἐπὶ τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποτα- 
μοῦ πέμψαι κελεύουσι φυλακὴν, ὡς διανοεῖται λῦσαι αὐτὴν Tio- — 


ce. 
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σαφέρνης τῆς νυκτὸς, ἥνπερ δύνηται, ὡς μὴ διαβῆτε, add’ ἐν μέσῳ 
ἀποληφϑῆτε τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος." ᾿Ακούσαντες ταῦτα 
ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ τὸν Κλέαρχον καὶ φράζουσιν, ἃ λέγει. . Ὃ δὲ 
Κλέαρχος ἀκούσας ἐταράχϑη, καὶ ἐφοβεῖτο σφόδρα. Ἱνγεανίσκος 
δέ τις τῶν παρόντων ἐννοήσας εἶπεν, ὡς “ Οὐκ ἀκόλουθα εἴη, τὸ ξἔ 
ἐπιϑέσθαι καὶ λῦσαι τὴν γέφυραν. Anlov γάρ, ὅτι ἐπιτιϑεμέ- 
yous ἢ νικᾷν δεήσει αὐτοὺς, ἢ ἡττᾶσϑαι. ᾿Εὰν μὲν οὖν νικῶσι, 
τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυραν; οὐδὲ γὰρ, ἂν πολλαὶ γέφυραι 
᾿ ὦσιν, ἔχοιμεν ἂν, ὅποι φυγόντες ἡμεῖς σωϑῶμεν. “Av δ᾽ αὖ ἡμεῖς 
νικῶμεν, λελυμένης τῆς γεφύρας οὐχ ἕξουσιν ἐκεῖνοι, ὅποι ὧν φύ- 10 
yaoi’ οὐδὲ μὴν βοηϑῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν, οὐδεὶς αὐτοῖς 
δυνήσεται, λελυμένης τῆς γεφύρας."" : 
“Axovaus δὲ ταῦτα ὃ Κλέαρχος, ἤρετο τὸν ἄγγελον, πόση τις εἴη 
χώρα ἡ ἐν μέσῳ τοῦ Τίγρητος καὶ τῆς διώρυχος. Ὃὧ δὲ εἶπεν ὅτι 
πολλὴ, καὶ κῶμαι ἔνεισι καὶ πόλεις πολλαὶ καὶ μεγάλαι. Tore 1δ 
δὴ καὶ ἐγνώσϑη, ὅτι οἱ βάρβαροι τὸν ἄνϑρωπον ὑποπέμψαιεν, 
ὀκνοῦντες, μὴ of Ἕλληνες, οὐ διελθόντες τὴν γέφυραν, μένοιεν ἐν 
τῇ νήσῳ, ἐρύματα ἔχοντες, ἔνϑεν μὲν τὸν Τίγρητα ποταμὸν, ἔνϑεν 
δὲ τὴν διώρυχα" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας, 


πολλῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης, καὶ τῶν ἐργασομένων ἐνόντων" εἶτα δὲ Ὁ ᾿ 


καὶ ἀποστροφὴ γένοιτο, εἴ τις βούλοιτο βασιλέα κακῶς ποιεῖν. 

Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνεπαύοντο " ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυ- 
λακὴν ἔπεμψαν. Kal οὔτε ἐπέϑετο οὐδεὶς οὐδαμόϑεν, οὔτε πρὸς 
τὴν γέφυραν οὐδεὶς ἤλϑε τῶν πολεμίων, ὡς of φυλάττοντες ἀπήγ-. 
yellov. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἕως ἐγένετο, διέβαινον τὴν γέφυραν, ἐζευγμέ- © 
γὴν πλοίοις τριάκοντα καὶ ἑπτὰ, ὡς οἷόν τὸ μάλιστα πεφυλαγμέ- 
yas’ ἐξήγγελλον γάρ τινες τῶν παρὰ Τισσαφέρνους “Ελλήνων, ὡς 
διαβαινόντων μέλλοιεν ἐπιτίϑεσϑαι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ψευδῇ ἦν" 
διαβαινόντων μέντοι a ΓΠλοῦς αὐτοὶς ἐπεφάνη per’ ἄλλων, σκοπῶν, 
εἰ διαβαίνοιεν τὸν ποταμόν " ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ᾧχετο ἀπελαύνων. 8 

“Ano δὲ τοῦ Τίγφητος ἐπορεύϑησαν στωϑμοὺς τέτταρας, παρα- 
σάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Φύσκον ποταμὸν, τὸ εὖρος πλέϑρου " 
ἐπῆν δὲ γέφυρα. Καὶ ἐνταῦϑα κεῖτο πόλις μεγάλη, ἢ ὄνομα 
- ἿὯπις " πρὸς ἣν (ἀπήντησε, τοῖς Ἕλλησιν ὃ Κύρου καὶ ᾿Δρταξέρξον 
ψνόϑος ἀδελφὸς, ἀπὸ Σούσων καὶ ᾿Εκβατάνων στρατιὰν πολλὴν © 
ἄγων, ὡς βοηϑήσων βασιλεῖ᾽ καὶ ἐπιστήσας τὸ δαυτοῦ στράτευμα, 
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παρερχομένους ἐθεώρει τοὺς Ἕλληνας. “O δὲ Κλέαρχος ἡγεῖτο 
μὲν εἰς δύο, ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστάμενος. Ὅσον 
δ᾽ ἂν χρόνον τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστήσειε, τοσοῦ.» 
τον ἦν ἀνάγκη χρόνον δι’ ὅλου τοῦ στρατεύματος γίγνεσθαι τὴν 

ὅ ἐπίστασιν " Gote τὸ στράτευμα καὶ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλησι δόξαι 

. πάμπολυ εἶναι, καὶ τὸν Πέρσην ἐκπεπλῆχϑαι ϑεωροῦντα. 

᾿Εντεῦϑεν δὲ ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς Μηδίας σταϑμοὺς ἐρήμους 
ἕξ, παρασάγγας τριάκοντα, εἰς τὰς Παρυσάτιδος κώμας, τῆς Κύ- 
ρου καὶ βασιλέως μητρός. Ταύτας Τισσαφέρνης Κύρῳ ἐπεγγελῶν 

10 διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν aneeey πλὴν ἀνδραπόδων. ᾿Ἐνῆν δὲ 
σῖτος πολὺς καὶ πρόβατα, καὶ ἄλλα χρήματα. ᾿Εντεῦϑεν δ᾽ ἐπο- 
ρεύϑησαν σταϑμοὺς ἐρήμους πέντε, παρασάγγας εἴκοσι, τὸν Τί- 
yonta ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες. Ἔν δὲ τῷ πρώτῳ σταϑμῷ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ πόλις ᾧκεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμων, ὄνομα 

15 Καιναὶ, ἐξ ἧς οἵ βάρβαροι διῆγον ἐπὶ σχεδίαις διφϑερίναις ἄρ-- 
τους, τυροὺς, οἶνον». 

Μετὰ ταῦτα ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζάβατον ποταμὸν, τὸ εὖφος 
τεττάρων πλέϑρων. Καὶ ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς. “Ev δὲ 
ταύταις ὕποψίαι μὲν ἦσαν, φανερὰ δ᾽ οὐδεμία ἐφαίνετο ἐπιβουλή. 

80 Ἔδοξεν οὖν τῷ Κλεάρχῳ συγγενέσϑαι Τισσαφέρνει, καὶ εἴ πως 
δύναιτο, παῦσαι τὰς ὑποψίας, πρὶν ἐξ αὐτῶν πόλεμον γενέσϑαι" 
καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὅτι συγγενέσϑαι αὐτῷ χρήζοι. Ὃ δὲ 
ἑτοίμως ἐκέλευσεν ἥκειν. ᾿Επειδὴ δὲ συνῆλϑον, λέγει ὃ Κλέαρχος 
ταδε: 

“Ὁ “᾿Εγὼ, ὦ Τισσαφέρνη, οἶδα μὲν ἡμῖν ὅρκους γεγενημένους, καὶ 
δεξιὰς δεδομένας, μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους " φυλαττόμενον δὲ as | 
δρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς καὶ ἡμεῖς, δρῶντες ταῦτα, ἀντιφυλαττό-- 
peda. ‘Enel δὲ σκοπῶν οὐδὲν δύναμαι οὔτε σὲ αἰσϑέσϑαι πει- 
ρώμενον ἡμᾶς κακῶς ποιεῖν, ἐγώ τε σαφῶς οἷδα, ὅτι ἡμεῖς γε οὐδ᾽ 

80 ἐπινοοῦμεν οὐδὲν τοιοῦτον, ἔδοξὲέ μοι εἰς λόγους σοι ἐλϑεῖν, ὅπως, 
εἰ δυναίμεϑα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. Καὶ γὰρ olda 
ἤδη ἀνϑρώπους, τοὺς μὲν ἐκ διαβολῆς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ ὑποψίας, οὗ 
_ Poy Devtes ἀλλήλους, φϑάσαι βουλόμενοι, πρὶν παϑεῖν, ἐποίη- 
᾿ σαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε οὐ δόμων οὔτε βουλομένους τοιοῦ- 

% τὸν οὐδέν. Τὰς οὖν τοιαύτας ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις 
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peliora ay παύισϑω, ἥκω, καὶ διδάσκειν os βούλομαι, ὡς αὖ 
ἡμῶν οὐκ ὀρϑῶς ἀπιστεῖς. 

“ Πρῶταν μὲν γὰρ καὶ μέγιατον, οἱ ϑεῶν ὅρκο, ἡμᾶς κωλύουσι 
πρλεμίαυς εἶναι ἀλλήλοις " ὅστις δὲ τούτων σύνοιδεν αὑτῷ παρῃ- 
μεληχὼς, ταῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ay εὐδαιμονίσαιμι. Τὸν. χὰρ Sean δ 
πόλεμον aUx οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου ἂν τάχους φεύγων τις. ἀποφύ- 
χοι, οὔτ' εἰς ποῖον ὧν σκότος ἀποδραίη, οὔϑ᾽ ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν 
χωρίαν anoatain. Παντη γὰρ πάντα τοῖς ϑεοῖς ὕποχα, καὶ 
πανταχῆ πάντων ἴσον οὗ ϑεοὶ ἀρότου αν: Περὶ μὲν δὴ τῶν θεῶν 
τε καὶ τῶν ὅρκων οὕτω γιγνώσκω, παρ᾽ οἷς ἡμεῖς τὴν φιλέαν αυκ- 10 
ϑέμενοι κατεϑέμεϑα᾽ τῶν δὲ ἀνθρωπίνων σὲ ἔγωγε ἐν τῷ πα- 
φόντε νομίζω μέγιαι ὦ ἡμῖν εἶναι ἀγαθόν. Σὺν μὲν yag oor 
πᾶσᾳ μὲν ἡμῖν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατὸς, τῶν δ᾽ 
ἐπιτηδείων οὐχ ἀπορία" ἄνευ δὲ σοῦ πᾶσα μὲν ἡ ὁδὸς διὰ αχό- 
τους, (οὐδὲν γὰρ αὐτῆς ἐπιστάμεϑα,) πᾶς δὲ ποταμὸς δύσποφος, 15 
πᾶς δ᾽ ὄχλος φοβερός " φοβερώτατον δ᾽ ἐρημία ᾿ μεστὴ γὰρ πολ- 
λῆς ἀπορίας ἐστίν. Ei δὲ δὴ καὶ μανέντες σὲ κατακκεένοαμεν, 
ἄλλφ τι “ἂν 7, τὸν εὐεργέτην κατακτείναντες, πρὸς Baise τὸν» μέ- 
_ytatey ἔφεδρον ἀγωνιζοίμεϑα; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἐλπίδων 
ἐμαυτὸν ay στερήσαιμι, εἴ σὲ τι κακὸν ἐπιχειρήααιμε ποιεῖν, ταῦτα Ὦ 
λέξω. Ἐγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι φίλον γενέσϑαι, νομίζων 
κῶν τότε ἱκανώτατον εἶναι εὖ ποιεῖν, ὃν ἂν βούλοιτας Σὲ δὲ νῖν 
δρῶ τὴν τε Κῦρου δύναμιν καὶ χώραν ἔχοντα, καὶ τὴν σεαυτοῦ 
ἀρχὴν σώζοντα, τὴν δὲ βασιλέως δύναμιν, 7 ἧ Κῦρος πολεμίᾳ ἐχφῆ- 
το, σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσα». 30 

““Τρύτων δὲ τοιούτων ὄντων, τίς οὕτω μαίνεται, ὅστις OW σοὶ 
βούλεται φίλος εἶναι; ᾿Αλλὰ μὴν, (ἐρῶ γὰρ καὶ ταῦτα, ἐξ ὧν ἔχω 
. ἐλπίδας, καὶ σὲ βουλήσεσϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι.) οἷδα μὲν γὰρ 
ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς ὄντας, οὗς ἐλπίζω ἂν σὺν τῇ nagavay 
δυνάμει ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν " οἶδα δὲ καὶ Πεισίδας " ἀκούω Ὁ 
δὲ καὶ ἄλλα ἔϑνη. πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι. ἂν παῦσαι évor 
χλοῦντα ἀεὶ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. Αἰγυπτίους δὲ, οἷς μάλιστα 
ὑμᾶς νῦν γιγνώσκω τεϑυμωμένους, οὐχ ὁρῶ, ποίᾳ δυνάμει συμ- 
μάχῳ χρησάμενοι μᾶλλον ἂν κολάσεσϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ OVENS 
᾿Αλλὰ μὴν ἔν γε τοῖς πέριξ οἰκοῦσι σὺ, εἰ μὲν βούλοιό τῳ φέλας B 
εἶναι, ὡς μέγιστος ἂν εἴης, εἰ δὲ τις σὲ Avadin, ὡς δεσπότης ava- 
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στρέφοιο, ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐκ ἂν τοῦ μιᾳϑοῦ ἕνεκα 
μόνον ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος, ἣν σωϑέντες ὑπὸ σον 
σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. Ἐμοὶ μὲν ταῦτα πάντα ἐνθυμουμένῳ 
οὕτω δοκεῖ ϑαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν, Wore καὶ Hoot” 
ὅ ἂν ἀκούσαιμι τοὔνομα, τίς ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν, ὥστε σε πεῖ- 
σαι λέγων, ὡς ἡμεῖς σοὶ ἐπιβουλεύομεν.᾽" 
Κλέαρχος μὲν οὖν τοσαῦτα εἶπε" Τισσαφέρνης δὲ ὧδε anise 
φϑη" “Aad ἥδομαι μὲν, a Κλέαρχε, ἀκούων σου φρονΐμους 
͵ λόγους " ταῦτα γὰρ γιγνώσχων, εἴ τι ἐμοὶ κακὸν βουλεύοις, ἅμα. 
Ὁ ἂν μοι δοκεῖς καὶ σεαυτῷ κακόνους εἶναι. (Ὡς δ' ἂν padye, ὅτι 
οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντά- 
χουσον. Εἰ γὰρ ὑμᾶς ἐβουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοκοῦ- 
μὲν ἱππέων πλήϑους ἀπορεῖν, ἢ πεζῶν, ἢ ὁπλίσεως, ἐν q ὑμᾶς 
μὲν βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν av, ἂντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος ; 
16 Ala χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίϑεσθαι ἀπορεῖν ἂν σοι δοκοῦ- 
μὲν; Ov τοσαῦτα μὲν πεδία ἡμῖν φίλια ὄντα σὺν πολλῷ πόνῳ 
διαπορεύεσϑε, τοσαῦτα δὲ ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πορευτέα, ἃ ἡμῖν 
ἔξεστι προκαταλαβοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν; ; τοσοῦτοι δὲ sias 
ποταμοὶ, ἐφ᾽ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι, ὅπόσοις ἂν ὑμῶν βου-. 
Ὁ λοίμεϑα μάχεσϑαι; Εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν, ove οὐδ᾽ av παντάπασι δια- 
βαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. Ei δὲ ἐν πᾶσι τούτοις 
ἡτιώμεϑα, ἀλλὰ τό γε πῦρ τοῦ καρποῦ κρεῖττόν ἐστιν" ὃν ἡμεῖς 
δυναίμεϑ' ἂν κατακαύσαντες λιμὸν ὑμῖν ἀντιγάξαι, ᾧ ὑμεῖς, οὐδ᾽ 
εἰ πάνν ἀγαϑοὶ εἴητε, μάχεσϑαι ἂν δύναισϑε. Πῶς οὖν ἂν, 
% ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν, καὶ τούτων μη- 
δένα ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν τὸν 
τρόπον ἐξελοίμεϑα, ὃς μόνος μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβὴς, μόνος δὲ 
πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός; Παντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμη- 
χάνων καὶ ἀνάγκῃ ἐχομένων, καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐθέλουσι 
Ὦ δι ἐπιορκίας τε πρὸς ϑεοὺς, καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους, 
πράττειν τι. Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, οὔτε ἠλίϑιοι, οὔτε 
ἀλόγιστοί ἐσμεν. ᾿Αλλὰ τί δὴ, ὑμᾶς ἐξὸν ἀπολέσαι, οὐκ ἐπὶ τοῦτο΄ 
ἤλϑομεν; Εὖ ἴσϑι, ὅτι ὃ ἐμὸς ἔρως τούτου αἴτιος, τοῦ τοῖς 
Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσϑαι, καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη ξενικῷ διὰ μι- 
Ὁ σϑοδοσίαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι δι’ εὐεργεσίας ἰσχυρόν. 
Ὅσα δέ μοι ὑμεῖς χρήσιμοι ἔσεσϑε, τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπες, τὸ δὲ 
| 
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μέγιστον ἐγὼ oida’ τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεὶ 
3 « « 
μόνῳ ἔξεστιν ὀρϑὴν ἔχειν" τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ ἴσως ἂν ὑμῶν πα- 
2 -«- 
ρόντων καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι." 
~ e [ 3 “ ° 3 
Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληϑῆ λέγειν, καὶ εἶπεν " “ Οὐχ- 
~ te 
οὖν, ἔφη, οἵτινες, τοιούτων ἡμῖν εἰς φιλίαν ὑπαρχόντων, πειρῶν- 5 
ὃ ΄ ° ~ “- ¢ ὦ. het 9 > 4» 
ται διαβάλλοντες πολεμίους ποιῆσαι ἡμᾶς, ἀξιοέ εἰσι τὰ ἔσχατα 
παϑεῖν ;᾽) “ Καὶ ἐγὼ pév,” ἔφη o Τισσαφέρνης, “ εἰ BovdsoFé μοι 
~ -Ψ - , A 
οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἵ λοχαγοὶ ἐν τῷ ἐμφανεῖ ἐλϑεῖν, λέξω τοῦς 
πρὸς ἐμὲ λέγοντας, ὡς σὺ ἐπιβουλεύεις ἐμοί τε καὶ τῇ σὺν ἐμοὶ 
στρατιᾷ.᾽" “᾿Εγὼ δ᾽," ἔφη ὃ Κλέαρχος, “ἄξω πάντας " καὶ σοὶ 10 
Ξ. ., ’ @ >» 79 ry ~ Σ) , 99 
αὖ ἐγὼ δηλώσω, oder ἐγὼ περὶ σοῦ axovo. 
9 Q -“ ° ε ᾿ [4 , 
Ex τούτων δὴ τῶν λόγων ὁ Τισσαφέρνης φιλοφρονούμενος tote 
a φ 2 A > .Y ’ e ~ δ' 
μὲν μένειν te αὐτὸν ἐκέλευσε καὶ ovvdenvoy ἐποιήσατο. Ty 
᾽ - 1 
ὑστεραίᾳ Κλέαρχος, ἐλϑὼν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, δῆλός te ἣν πάνυ 
φιλικῶς οἰόμενος διάχκεισϑαι τῷ Τισσαφέρνει, καὶ ἔλεγεν, ἃ ἐκεῖνος 18 
> bad ° 8 , ε ’ 
ἀπήγγελλεν" ἔφη te χρῆναι ἰέναι παρὰ Τισσαφέρνην», og ἐκέλευσε, 
n - = 
καὶ οἵ ay ἐξελεγχϑῶσι διαβάλλοντες τῶν “Ἑλλήνων, ὡς προδότας 
3 e 4 ’ ~ &,, »” - ε e 
GQutous καὶ xaxovous τοῖς λλησιν ovrag τιμωρηϑηνται. Pawmnrere 
δὲ, εἶναι τὸν διαβϑάλλοντω Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν χαὶ συγγεγενημέ- 

° a3 4 Vea 2 πων ΝῊ 90 
γον Τισσαφέρνει μετὰ Agiulov, καὶ στασιάζοντα αὐτῷ καὶ ἐπι- 
βουλεύοντα, ὕπως, τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς ἑκυτὸν λαβὼν, φίλος 
Ἕ ° 3. a ° 
ἢ Τισσαφέρνει. LBovieto δὲ καὶ ὃ Κλέαρχος ἅπαν τὸ στράτευμα 

᾿ e ~ 3 Α 
πρὸς ξαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην, καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν 
εἶναι. Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἀντέλεγὸόν τινὲς αὐτῷ, μὴ ἰέναι πάντας 

᾿ a ἢ ° € 
τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγοὺς, μηδὲ πιστεύειν Τισσχφέρνει. Ὁ 
δὲ Κλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔστε διεπράξατο, πέντε μὲν στρα- 
4 ’ Ἷ) ἢ ᾿ ‘ ¢ 3 

τηγοὺς ἰέναι, εἴκοσι δὲ λοχαγούς  υυνηκολούϑησαν δὲ, ὡς εἰς 
3 -ν ~ . 
ἀγορὰν, καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι. 

3 τ “- Ν ᾿ 8 : ‘ 

Ensi δ᾽ ἡσαν ἐπὶ ταῖς ϑύραις Τισσαφέρνους, οἱ μὲν orgaTnyos 

, ’ e 3 
παρεκλήϑησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετταλὸς, Ayias 3) 
3 U ’ 3 ‘ δ 
Agxas, Κλέαρχος Δάκων, Σωκράτης ᾿Αχαιός " οἵ δὲ λοχαγοὶ ἐπι 
ΩΣ ε “Ὁ - ε 

ϑύραις ἔμενον. Οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου οἱ 
te ἔνδον συνελαμβάνοντο, καὶ of ἔξω κατεκόπησαν. Mera «δὲ 
ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὲς ἱππέων, διὰ τοῦ πεδίου ἐλαύνοντες» 
t ν 2 3 6 
ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι ἢ δούλῳ Ἵ ἐλευϑέρῳ, πάντας ἔκτεινον. % 
Οἱ δὲ “Ἕλληνες τήν τε ἱππασίαν αὐτῶν ἐθαύμαζον, ἐκ τοῦ στρατο- 
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πέδου ὁρῶντες, καὶ, ὁ τι ἐποίουν, ἠμφιγνόουν, πρὶν Nixagyos 
“ἀρχὰς ἧκε φεύγων, τετρωμένος εἰς τὴν γαστέρα, καὶ τὰ ἔντερα ἐν 
ταῖς χερσὶν ἔχων, καὶ εἶπε πάντα τὰ γεγενημένα. Ἔκ τούτου δὴ 
οἱ “ElAnvec ἔϑεον ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες ἐκπεπληγμένοι, καὶ νομί- 
δζοντες, αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Οἱ δὲ πάντες 
μὲν οὐκ ἤλϑον, ᾿Αριαῖος δὲ καὶ “Agtaogos καὶ ΜΙ ϑριδάτης, οἵ 
ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι " ὃ δὲ τῶν ᾿ Ελλήνων ἑρμηνεὺς ἔφη καὶ τὸν 
Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὐτοῖς ὁρᾷν ναὶ γιγνώσκειν" συνηχο- 
λούϑουν δὲ καὶ ἄλλοι Περσῶν τεϑωυρακισμένοι εἰς τριακοσίους. 
10 Οὗτοι, ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν, προσελϑ εἶν ἐκέλευον, εἴ τις εἴη τῶν “ Ελλή- 
yoy ἢ στρατηγὸς, ἢ λοχαγὸς, ἵνα ἀπαγγεΐλωσι τὰ παρὰ βασιλέως. 

Metra ταῦτα ἐξῆλϑον τῶν ᾿ Ελλήνων φυλαττόμενοι στρατηγοὶ μὲν, 
Κλεάνωρ ρχομένιος καὶ “οφδεέγετον Στυμφάλιος, σὺν αὐτοῖς. δὲ 
Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος, ὅπως μάϑη τὰ περὶ Προξένου " Χειρίσοφος 

15 δ᾽ ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ τινὶ σὺν ἄλλοις, ἐπισιτιζόμενος. “Ene 
δ' ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, λέγει ᾿Αριαῖος " “ Κλέαρχος μὲν, ὦ ἄνδρες 
“Ellnvec, ἐπεὶ ἐπιορκῶν τε ἐφάνη καὶ τὰς σπονδὰς λύων, ἔχει τὴν 
δίχην καὶ τέϑνηκε᾽ Πρόξενος δὲ καὶ Μένων, ὅτι κατήγγειλαν 
αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλὴν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσιν " ὑμᾶς δὲ ὃ βασιλεὺς 

3) τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ ἑαυτοῦ γὰρ εἶναι φησὶν, ἐπείπερ Κύρου ἦσαν 
τοῦ exsivou δούλου.᾽" 

Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο οἱ “Elinves, ἔλεγε δὲ Κλεάνωρ δ᾽ 
Ὀρχομένιος" “Ὦ κάκιστε ἀνθρώπων, ᾿Δριαῖε, καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι 
ἣτε Κύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσϑε οὔτε ϑεοὺς οὔτε ἀνθρώπους, 

| B οἵτινες ὑμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχϑροὺς νομιεῖν, 
προδόντες ἡμᾶς σὺν Τισσαφέρνει, τῷ ἀϑεωτάτῳ τε καὶ πανουργο-- 
τάτῳ, τούς Te ἄνδρας- αὐτοὺς, οἷς ὦμνυτε, ἀπολωλέκατε, καὶ, τοὺς 
ἄλλους ἡμᾶς προδεδωκότες, σὺν τοῖς πολεμίοις ἔρχεσϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς ;» 
Ὁ δὲ ᾿Αριαῖος εἶπε * “ Κλέαρχος γὰρ πρόσϑεν ἐπιβουλεύων φανερὸς 

8) ἐγένετο Τισσαφέρνει τε καὶ ᾿Ορόντᾳ, καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς σὺν τού- 
tos.” “Eni τούτοις δὲ Ξενοφῶν τάδε eine’ “ Κλέαρχος μὲν τοίνυν, 
εἰ παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυε τὰς σπονδὰς, τὴν δίκην ἔχει" δίκαιον 
γὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας" Πρόξενος δὲ καὶ Μένων 
ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι δὲ στρατηγοὶ, πέὲμ- 

% wate αὐτοὺς δεῦρο᾽ δῆλον γὰρ, ὅτι, φίλοι γε ὄντες ἀμφοτέροις, — 
πειράσονται καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν." Πρὸς 


84 | XENOPHON. 


ταῦτα of βάρβαροι, πολὺν χρόνον διαλεχϑέντες ἀλλήλοις, ἀπῆλϑον 
οὐδὲν ἀποκρινάμενοι. 

Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφϑέντες, ἀνήχϑησαν ὡς βασιλέα, 
καὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν " εἷς μὲν αὐτῶν 
Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων 5 
δόξας γενέσϑαι ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. 
᾿ Kal γὰρ δὴ, ἕως μὲν πόλεμος ἣν τοῖς “ακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς 
᾿αϑηναίους, παρέμεινεν ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πεῖσας τὴν αὑτοῦ 
πόλιν, ὡς οἵ Θρᾷκες ἀδικοῦσι τοὺς Βλληνας, καὶ διαπραὲ ἄμενος 
ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν ᾿Εφόρων, ἐξέπλει, ὡς πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ 10 
Χεῤῥονήσου καὶ Πειρίνϑου Θρᾳξίν. ᾿Επεὶ δὲ μεταγνόντες πὼς 
οἱ "Ἔφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος αὐτοῦ, ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο 
ἐξ ᾿Ισϑμοῦ, ἐνταῦϑα οὐκέτι πείϑεται, ἀλλ᾽ ᾧχετο «πλέων εἰς .Ε2- 
λήσποντον. “Ex τούτου καὶ ἐθανατώϑη ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ 
τελῶν, ὡς ἀπειϑῶν. Ἤδη δὲ φυγὰς ὧν, ἔρχεται πρὸς Κῦρον, καὶ Ib 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον, ἀλλαχὴ γέγραπται " δίδωσι δ' 
αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς " ὃ δὲ λαβὼν, οὐκ ἐπὶ ῥᾳϑυμίαν 
ἐτράπετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτω» συλλέξας στράτευμα, ἐπο- 
λέμει τοῖς Θρᾳξί καὶ μάχη τε ἐνίχησε, καὶ ἀπὸ τούτου ἔφερε καὶ 
ἦγεν αὐτούς ᾿ καὶ πολεμῶν διεγένετο, μέχρις οὗ Κῦρος ἐδεήϑη τοῦ 3 
στρατεύματος ᾿ τότε δ᾽ ἀπῆλϑεν, ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 

Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅστις, ἐξὸν " 
| μὲν εἰρήνην ἄγειν ἄνευ αἰυχύνης καὶ βλάβης, αἱρεῖται πολεμεῖν" 
"ἐξὸν δὲ ῥᾳϑυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε πολεμεῖν " ἐξὸν δὲ χρή- 
ματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. 35, 
᾿Εκεῖνος δὲν ὥσπερ εἰς ἡδονὴν, ἤϑελε δαπανᾷν εἰς πόλεμον. 
Οὕτω μὲν οὖν φιλοπόλεμος ἦν. Πολεμιφὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι 
ἐδόκει, ὅτε φιλοκίνδυνός ts ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἄγων 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οὗ πα- 
QortES πρνταχοῦ πάντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχικὸς δὲ ἐλέγετο Ὦ 
εἶναι, ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιούτον τρόπου, οἷον καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. 
Ἱκανὸς μὲν γὰρ, ὡς tig καὶ ἄλλος, φροντίζειν ἦν, ὅπως ἕξει͵ ἢ 
στρατιὰ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ παρασκευάζειν ταῦτα " ixa- 
νὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν, ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ. 
Τοῦτο μὲν ἐποίει ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Καὶ γὰρ δρᾷν στυγνὸς % 
ἥν, καὶ τῇ φωνῇ τραχύς " ἐκόλαζ' τε αἰεὶ ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
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ὥστε καὶ αὐτῷ pstapedsy ἔσϑ' ὅτε. Καὶ γνώμῃ δὲ ἐκόλαζεν" 
ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι. 

"Alda καὶ λέγειν αὑτὸν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φοβεῖ- 
σϑαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα, ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ μέλλοι ἢ φυλακὰς 

ὅ φυλάξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσϑαι, 7 ἀπφοφασίστως ἑέναι πρὸς τοὺς 
πολεμίους, "Ev μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤϑελον αὐτοῦ ἀκούειν σφό- 
dea, καὶ οὐκ ἄλλον ἡροῦντο of στρατιῶται. Kal γὰρ τὸ στυγνὸν 
τότε φαιδρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι, καὶ τὸ 
χαλεπὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι" ὥστε σωτή- 

10 ριον καὶ οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. Ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο, 
καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλους ἀρχομένους ἀπιέναι, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλει-- 
πον" τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν᾽ 
Wore διέκειντο πρὸς αὐτὸν of στρατιῶται, ὥσπερ παῖδες πρὸς 
διδάσκαλον: Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέ- 

16 ποτ᾽ εἶχεν * οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι, ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖ- 
σϑαι, ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγκῃ κατε χομενοΙ παρείησαν αὑτῷ, σφόδρα 
πειϑομένοις ἐχρῆτο. "Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν αὐτῷ τοὺς 
πολεμίους, μεγάλα ἤδη ἣν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιοξας τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους Faggaleme 

80 ἔγειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσθαι αὐτοὺς 
εὐτάκτους ἐποίει.; Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων ἦν " ἄρχεσϑαι δ᾽ ὑπὸ 
ἄλλων οὐ μάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. “Hy δὲ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ 
πεντήκοντα ἔτη. 

Πρόξενος δὲ ὃ Βοιώτιος εὐθὺς μὲν μειράκιον ὧν ἐπεθύμει: 

5 γενέσϑαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός" καὶ διὰ ταύτην τὴν 
ἐπιϑυμίαν ἔδωκε Τ' veri ἀργύριον τῷ΄ “Δεοντίνῳ. Ἐπεὶ δὲ συνε- 
γένετο ἐκείνῳ, t ἱκανὸς ἤδη νομίσας εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ, φίλος ὧν 
τοῖς πρώτοις, μὴ ἡττᾶσϑαι εὐεργετῶν, ἦλϑεν εἰς ταύτας τὰς σὺν 
Κύρῳ πράξεις " καὶ ᾧετο κτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα μέγα, καὶ 

80 δύγαμιν μεγάλην, καὶ χρήματα πολλά. Τούτων δ᾽ ἐπιϑυμῶν, 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν ἂν ϑέλοι 
κιᾶσϑαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾧετο δεῖν 
τούτω» τυγχάνειν, ἄνευ δὲ τούτων μή. “Aoyew δὲ καλῶν μὲν καὶ 
ἀγαϑῶν δυνατὸς jv" οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ 

85 οὔτε φόβον ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ἢ οὗ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον" καὶ φοβούμενος μᾶλλον ἦν 
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φανερὸς τὸ ἀπεχϑάνεσϑαι τοῖς στρατιώταις, ἢ οὗ στρατιῶται TO 
ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. “Nisto δὲ ἀρκεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ 
δοκεῖν, τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ 
ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ οἱ μὲν καλοὶ κἀγαϑοὶ τῶν συνόντων 
τ τ ς ῳ » 2 ’ ε 2 ’ ” 
suvot σαν, οἱ δ᾽ ἀδικοι ἐπεβούλευον, ὡς εὐμεταχειρίστῳ οντι. 
ω . 3, » ‘J oe ¢ ’ 

Ore δὲ ἀπέθνησκεν, ἣν ἐτὼν ὡς τριάκοντα. 

Μένων δὲ ὃ Θειταλὸς δῆλος ἦν ἐπιϑυμῶν μὲν πλουτεῖν ἰσχυρῶς, 
ἐπιϑυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμβάνοι" ἐπιϑυμῶν δὲ τιμᾶ- 
σϑαι, ἵνα mele. κερδαΐνοι᾽ φίλος τ᾽ ἐβούλετο εἶναι τοῖς μέγιστον 
δυναμένοις, ἵνα αδικῶν μὴ διδοίη δίκην. “Ent δὲ τὸ κατεργάζε-- 

τ Pek Cer » . “ 
σϑαι, ὧν ἐπιϑυμοίη, συντομωτάτην ὁδὸν ᾧετο elvas διὰ τοῦ 
“ἐπιορκεῖν te καὶ ψεύδεσϑαι καὶ ἐξαπατᾷν᾽ τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ 
ἀληϑὲς ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἡλιϑίῳ εἶναι: Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
ε1 Fer a “es r) . 3 ’ »” Ξ 
ἣν οὐδένα, ὁτῳ δὲ pain φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπι-- 
βουλεύων. Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων 
πάντων ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων 
κτήμασιν οὐκ ἐπεβούλευε" χαλεπὸν γὰρ ᾧετο εἶναι, τὰ τῶν φυ- 
λαττομένων λαμβάνειν " τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾧετο εἰδέναι ὅτι 
ῥᾷστον ἀφύλακτα λαμβάνειν. Καὶ ὅσους μὲν ἂν αἰσϑάνοιτο 
ἐπιόρκους καὶ ᾿ἀδίχους, ὡς εὖ πλισμένους ἐφοβεῖτο " τοῖς δ᾽ 
ε ,. 22} ? ~ © νυ» ~ ~ 
ovlow καὶ ἀλήϑειαν ἀσκοῦσιν ὡς ἀνανδροις ἐπειρᾶτο χρῆσϑαι. 
(Ὥσπερ δὲ τις ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ καὶ δικαιό.- 
τητι, οὕτω Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασϑαι, τῷ πλάσα-- 
σϑαι ψευδῇ, τῷ φίλους διαγελᾷν" τὸν δὲ μὴ πανοῦργον τῶν 


3 t v ᾿ 
ἀπαιδεύτων ἐνόμιζεν εἶναι. Καὶ παρ᾽ οἷς μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν 2 


{ φιλίᾳ διαβάλλων τοὺς πρώτους, τούτους ᾧετο δεῖν κτήσασϑαι. 
Τὸ δὲ πειϑομένους τοὺς στρατιώτας παρέχεσϑαι ἐκ τοῦ συναδι-- 
κεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο 
bes ‘ δ ’ Fer , μὴ ~ 
Τιμάσϑαι δὲ καὶ ϑέραπευεσϑαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος, ὅτι πλεῖ-- 


U 2 -»“ > 
ota δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. Eveoysolay δὲ κατέλεγεν, 80 


ς«Ἡ » 3 - 2 . ’ > w 4232 2 ¢ > » 

ONOTE Tig αὕτου ἀφίσταιτο, οτι χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπωλεσεν αὑτὸν. 
ἢ 3 3 Lad ‘ 

Kai ta μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι" a δὲ πάντες 

4a? » . 2 9, ς- » bad “ 

ἔσασι, ταδ᾽ ἐστί. , Παρὰ Αριστίππῳ μὲν, ἔτι ὡραῖος ὧν» στρατηγεῖν 
’ bad 3 w « 

διεπράξατο τὼν ξένων. Αποϑνησκόντων δὲ τῶν συοτρατηγ ων; ὅτε 


α στρ ατευσαν ἐπὶ βασιλεῖ σὺν Κύρῳ, τὰ αὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέ- 86 
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ὑπὸ βασιλέως ἀπέϑανεν, οὐχ ὥσπερ Κλέαρχος καὶ of ἄλλοι στρατη- 
γοὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς, (ὅσπερ τάχιστος ϑάνατος δοκεῖ 
εἶναι.) ἀλλὰ ζῶν αἰκισϑεὶς ἐνιαυτὸν, ὡς πονηρὸς, λέγεται τῆς 
τελευτῆς τυχεῖν. 

δ ‘“Aylag δὲ ὃ “Agxas, καὶ Σωκράτης ὃ ᾿Αχαιὸς, καὶ τούτω ἀπεϑα- 
γέτην. Τούτων δὲ οὐδεὶς οὔϑ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν κατεγέλα, 
οὔτ᾽ ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο" ἤστην τὸ ἄμφω ἀμφὶ τετταρά- 
κοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 
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Οἱ δὲ ἐν τῇ Χίον μετὰ τοῦ ᾿Ετεονίχου στρατιῶται ὄντες, ἕως μὲν 

10 ϑέρος ἦν, ἀπό τε τῆς ὥρας ἐτρέφοντο, καὶ ἐργαζόμενοι μισϑοῦ 
κατὰ τὴν χώραν ἐπεὶ δὲ χειμὼν ἐγένετο, καὶ τροφὴν οὐκ εἶχον, 
γυμνοῖ τὸ ἦσαν καὶ ἀνυπόδητοι; ξυνίσταντο ἀλλήλοις καὶ ξυνετί- 
Sevto, ὡς τῇ Χίῳ ἐπιϑησόμενοι᾽ οἷς δὲ ταῦτα ἀρέσκοι, κἄλαμον 
φέρειν ἐδόκει, ἵνα ἀλλήλους μάϑοιεν, ὁπόσοι εἴησαν. 

15 πΠπυϑόμενος δὲ τὸ ξύνϑημα 6 ᾿Ἑτεόνικος, ἀπόρως μὲν εἶχε, τί 
χρῷτο τῷ πράγματι, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν καλαμοφόρων" τὸ τε γὰρ 
ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι σφαλερὸν ἐδόκει εἶναι, μὴ ἐς τὰ ὅπλα 
δρμήσωσι, καὶ, τὴν πόλιν κατασχόντες καὶ πολέμιοι γενόμενοι, 
ἀπολέσωσι πάντα τὰ πράγματα, ἂν κρατήσωσι" τό τ᾽ αὖ ἀπολλύ- 

80 ναι avFounous ξυμμάχους πολλοὺς δεινὸν ἐφαίνετο εἶναι, μή τινα 
καὶ ἐς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας διαβολὴν σχοῖεν, καὶ of στρατιῶται 
δύσνοοι ἐς τὰ πράγματα ὦσιν. ᾿Αναλαβὼν δὲ ped? ἑαυτοῦ ἄνδρας 
πεντεκαίδεκα, ἐγχειρίδια ἔχοντας, ἐπορεύετο κατὰ τὴν πόλιν " καὶ 
ἐντυχών τινε ἀνθρώπῳ ὀφϑαλμιῶντι, ἀπιόντι ἐξ iatgsiov, κάλα- 

25 μὸν ἔχοντι, ἀπέκτεινε. Θορύβου δὲ γενομένου, καὶ ἐρωτώντων 
τινῶν, διὰ τί ἀπέϑανεν ὃ ἄνθρωπος, παραγγέλλειν ἐκέλευεν ὃ 
᾿Ἑτεόνικος, ὅτι τὸν κάλαμον size. Κατὰ δὲ τὴν παραγγελίαν 
ἐῤῥίπτουν πάντες, ὅσοι εἶχον, τοὺς καλάμους, ἀεὶ ὃ ἀκούων δεδιὼς, 
μὴ ὑφϑείη ἔχων. 

802) Μετὰ δὲ ταῦτα ὃ Ἑτεόνικος, ξυγκαλέσας τοὺς Χίους, χρήματα 
ἐκέλευσε ξυνεισενεγκεῖν, ὅπως of ναῦται λάβωσι μισϑὸν, καὶ μὴ. 
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ψεωτερίσωρί τι" οἱ δὲ εἰσήνεγκαν" ἅμα δὲ ἐς τὰς ναῦς ἐσήμανεν 
ἐμβαίνειν " προσιὼν δὲ ἐν μέρει παρ᾽ ἑκάστην ναῦν, παρεϑἀῤῥυνέ 
τὸ καὶ παρήνει πολλὰ, ὡς τοῦ γεγενημένου οὐδὲν εἰδώς " καὶ 
μισϑὸν ἑχάστῳ μηνὸς διέδωκε. 

Mera δὲ ταῦτα οἱ Χῖοι καὶ οἱ ἄλλοι ξύμμαχοι συλλεγέντες ἐς ὅ. 
Ἔφεσον, ἐβουλεύσαντο, περὶ τῶν ἐνεστηκότων πραγμάτων πρέ- 
σβεις ἐς “ακεδαίμονα πέμπειν, ταῦτά τε ἐροῦντας, καὶ Avoavdgor 
αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς, εὖ φερόμενον παρὰ τοῖς ξυμμάχοις κατὰ 
τὴν προτέραν ναυαρχίαν, ὅτε καὶ τὴν ἐν ἹΝοτίῳ ἐνίκησε ναυμαχίαν. ΄ 
Καὶ ἀπεπέμφϑησαν πρέσβεις, ξὺν αὐτοῖς δὲ καὶ παρὰ Κύρον 10 
ταὐτὰ λέγοντες ἄγγελοι. Οἱ δὲ “ακεδαιμόνιοι ἔδοσαν τὸν Av- 
σανδρον ὡς ἐπιστολέα, ναύαρχον δὲ "άρακον, (οὐ γὰρ νόμος αὖ- 
tots δὶς τὸν αὐτὸν ναυαρχεῖν,) τὰς μέντοι ναῦς παρέδοσαν Av- 
σάνδρῳ, ἐτῶν ἤδη τῷ πολέμῳ πέντε καὶ εἴκοσι παρεληλυϑότων. 

Τούτῳ δὲ τῷ ἐνιαυτῷ καὶ Κῦρος ἀπέκτεινεν Αὐτοβοισάκην καὶ 15 
Mitgaiov, υἱεῖς ὄντας τῆς Δαρειαίου ἀδελφῆς, τῆς τοῦ ᾿Αρταξέρ-- 
ξου, τοῦ Δαρείου πατρὸς, ὅτι αὐτῷ ἀπαντῶντες ov διέωσαν διὰ 
τῆς κύρης τὰς χεῖρας " ὃ ποιοῦσι βασιλεῖ μόνῳ. (Ἢ δὲ κόρη 
ἐστὶ μακρότερον ἢ χειρὸς, ἐν ἦ τὴν χεῖρα ἔχων οὐδὲν ἂν δύναιτο 
ποιῆσαι.) Ἱεραμένης μὲν οὖν καὶ ἡ γυνὴ ἔλεγον πρὸς Ζαρειαῖον, 3 
δεινὸν εἶναι, εἰ περιόψεται τὴν λίαν ὕβριν τούτου" ὃ δὲ αὐτὸν 
μεταπέμπεται ὡς ἀῤῥωστῶν, πέμψας ἀγγέλους. 

Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐπὶ ᾿Αρχύτον μὲν ἐφορεύοντος, ἄρχοντος δ' 
ἐν ᾿Αϑήναις ᾿Αλεξίου, ύσανδρος, ἀφικόμενος ἐς Ἔφεσον μεῖτε- 
πέμψατο ᾿Ετεόνικον ἐκ Χίου ξὺν ταῖς ναυσὶ, καὶ τὰς ἄλλας πάσας % 
ξυνήϑροισεν, εἶ πού τις ἦν, καὶ ταύτας τε ἐπεσκεύαζε, καὶ ἄλλας 
ἐν ᾿Αντάνδρῳ ἐναυπηγεῖτο. ᾿᾿Ελθὼν δὲ παρὰ Κῦρον, χρήματα 
qt’ ὃ δ' αὐτῷ εἶπεν, ὅτε τὰ μὲν παρὰ βασιλέως ἀνηλωμένα εἴη, 
καὶ Ete πλείω πολλῷ, δεικνύων, ὅσα ἕκαστος τῶν ναυάρχων ἔχοι " 
ὅμως δ᾽ ἔδωκε. Λαβὼν δὲ 6 ἀὐσανδρος τἀργύριον, ἐπὶ τὰς τριή- 3) 
ges τριηράρχους ἐπέστησε, καὶ τοῖς ναύταις τὸν ὀφειλόμενον μι- 
σϑὸν ἀπέδωκε. Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ οἵ τῶν ᾿4ϑηναίων στρα- 
τηγοὶ πρὸς τὸ ναυτικὸν ἐν τῇ Σάμῳ. 

Κῦρος δ᾽ ἐπὶ τούτοις μετεπέμψατο “υσανδρον, ἐπεὶ αὐτῷ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἧκεν ἄγγελος, λέγων, ὅτι ἀῤῥωστῶν ἐκεῖνον καλοίη, 88 
ὧν ἐν Θαμνηρίοις τῆς Μηδείας, ἐγγὺς Καδουσίων, ἐφ᾽ οὕς ἐστρά- 


HELLENICA. aD 


πευσεν ἀφεστῶτας. Ἥκοντα δὲ «ύσανδραν οὐκ εἴα ναυμαχῶν 
πρὸς ᾿Αϑηναίους, ἐὰν μὴ πολλῷ πλείους ναῦς ἔχῃ " εἶναι zag 
φρήματα παλλὰ καὶ βασιλεῖ καὶ ἑαυτῷ, ὥστε τούτου ἕνεκεν πολλὰς 
πληροῦν. παρέδειξε δ' αὐτῷ πάντας τοὺς φόρους τοὺς ἐκ τῶν 

δ πόλεων, ot αὐτῷ ἴδιοι ἦσαν, καὶ τὰ περιιτὰ χρήματα ἔδωκε. 
Kai ἀναμνήσας, ὡς εἶχε φιλέας πρός τὸ τὴν τῶν Δακεδαιμονέων 
πόλιν καὶ πρὸς Δύσανδρον ἰδίᾳ, ἀνέβαινε παρὰ τὸν πατέρα. 

Αὐσανδρος δ᾽, ἐπεὶ αὐτῷ Κῦρος πάντα παραδοὺς τὰ avrov 
πρὸς τὸν πατέρα ἀῤῥωστοῦντα μετάπεμπτος ἀνέβαινε, μισϑὸν 

Ὁ διαδοὺς τῇ. στρατιᾷ, ἀνήχϑη τῆς Καρίας ἐς τὸν Κεράμειον κόλ-- 
πον καὶ προσβαλὼν node τῶν ᾿4ϑηναίων ξυμμάχῳ, ὄνομα Κι- 
δρείαιφ, τῇ ὑστεραίᾳ προσβολῇ κατὰ κράτος αἱρεῖ, καὶ ἐξηνδρα- 
πόδισεν " (ἤσαν δὲ μιξοβάρβαρον, οὗ ἐνοικοῦντες ") ἐκεῖϑεν δ᾽ ἀπέ- 
πλεῦσεν ἐς. “Ρόδον. 

15 Οἱ δὲ ᾿4ϑηναῖοι, ἐκ τῆς Σάμου δρμώμενοι, τὴν βασιλέως κακῶς 
ἐποίονν, καὶ τὴν ἐπὶ Χίον καὶ τὴν Ἔφεσον ἐπέπλεον, καὶ παρε- 
αχευνάζοντο πρὸς ναυμαχίαν" καὶ στρατηγοὺς πρὸς τοῖς ὑπάρχαυ- 
σιν εἵλοντο Ἀδένανδρον, Τυδέα, Κηφισόδοτον. Aveavdgos δ' ἐκ 
τῆς Ῥύδου παρὰ τὴν Ἰωνίαν ἐκπλεῖ πρὸς τὸν “Ελλήαποντον, πρός 

80 τὸ τῶν πλοίων» τὸν ἔχπλουν, καὶ ἐπὶ τὰς ἀφεστηκυίας αὐτῶν πό- 
λεις. “Aynyovto δὲ καὶ οἱ ᾿᾿᾿ϑηναῖοι ἐπὶ τῆς Χίου πελάγιοι " ἡ 
γὰρ dole πολεμέα αὐτοῖς ἦν. 

«ύσανδρος δ' ἐξ ᾿Αβύδου παρέπλει ἐς Μάμψακον, ξύμμαχον 
οὖσαν ᾿4“ϑηναίων. Καὶ of ᾿Ιβυδηνοὶ καὶ of ἄλλοι παρῆσαν πεζῇ" 

86 ἡγεῖτο δὲ Θώραξ «ακεδαιμόνιος. Προσβαλό»τες δὲ τῇ πόλει, 
αἱροῦσι κατὰ κράτος, καὶ διήρπασαν of στρατιῶται, οὖσαν πλου-- 
σίαν, καὶ οἴνου καὶ σίτου καὶ τῶν ἀλλων ἐπιτηδείων πλήρη" 
δὲ ἐλεύϑερα σώματα Narra ἀφῆκε Avaardoos. Οἱ δὲ Sees 
MET πόδας πλέοντες, ὡρμίσαντο τῆς Χεῤῥονήσου ἐν Ἐλεοῦντι 

80 ναυσὶν ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατόν. “Evravda δὴ ἀριστοποιουμένοις 
αὑτοῖς ἀγγέλλεται τὰ περὶ “άμψακον, καὶ εὐθὺς ἀνήχϑησαν ἐς 
Σηστόν. “Exeidey δ᾽ εὐθὺς ἐπισιτισάμενοε ἔπλευσαν ἐς Αἰγὸς 
Ποταμοὺς, ἀντίον τῆς “αμψάκον᾽ (διεῖχο δὲ ὁ “Ἑλλήσποντος ταύ- 
τῇ σταδίους ὡς πεντεκαίδεκα " ἐνταῦϑα δὴ ἐδειπνοποιοῦντο. 

36 “Τύσανδρος δὲ τῇ ἐπιούσῃ νυκτὶ, ἐπεὶ ὄρϑρος ἣν, ἐσήμηνεν ἐς τὰς 
ψαῦς ἀριστοποιησαμένους "ἐσβαίνειν. Πάντα δὲ παρασκενασάμε- 


ὡ 


90 XENOPHON. 


γος ὡς ἐς ναυμαχίαν, καὶ τὰ παραβλήματα παραβάλλων, προεῖπεν, 
ὡς μηδεὶς κινήσοιτο ἐκ τῆς τάξεως, μηδὲ ἀνάξοιτο. 

Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ἅμα τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἐπὶ τῷ λιμένι παρετά- 
ξαντο ἐν μετώπῳ ὡς ἐς ναυμαχίαν" ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἀντανήγαγε Av- 
σανδρος, καὶ τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἣν, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς τοὺς Αἰγὸς 5 
Ποταμούς. Αὔύσανδρος δὲ τὰς ταχίστας τῶν νεῶν ἐκέλευσεν ἕπε- 
σϑαι τοῖς ᾿Αϑηναίοις " ἐπειδὰν δὲ ἐκβῶσι, κατιδόντας ὃ τε ποιοῦ- 
σιν) ἀποπλεῖν, καὶ αὐτῷ ἐξαγγεῖλαι. Καὶ οὐ πρότερον ἐξεβίβασεν 
ἐκ τῶν νεῶν, πρὶν αὗται ἧκον. Ταῦτα δ᾽ ἐποίει τέτταρας ἡμέ- 
ρας ᾿ καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐπανήγοντο. 10 

Alatfuddng δὲ, κατιδὼν ἀπὸ τῶν τειχῶν τοὺς μὲν ᾿ϑηναίους ἐν 
αἰγιαλῷ ὁρμοῦντας καὶ πρὸς οὐδεμιᾷ πόλει, ta δ' ἐπιτήδεια ἐκ 
Σηστοῦ μετιόντας πεντεκαίδεκα σταδίους ἀπὸ τῶν νεῶν, τοὺς δὲ 
πολεμίους ἐν dipeve καὶ πρὸς πόλιν, ἔχοντας πάντα, οὐχ ἐν καλῷ 
ἔφη αὐτοὺς δρμεῖν, ἀλλὰ μεσ ύνβιοαὶ ἐς ayoray, Ata i kde πρός τε 1 
λιμένα καὶ πρὸς πόλιν" “Ob ὄντες ναυμαχήσετε,᾽᾽ ἔφη, “ ὅταν βού- 
λησϑε." Οἱ δὲ σιρατηγοὶ, μάλιστα δὲ Τυδεὺς καὶ Μένανδρος 
᾿ ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν " αὐτοὺς γὰρ νῦν στρατηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. 
Kai ὁ μὲν wyero. «ύσανδρος δ᾽, ἐπεὶ ἡμέρα ἦν πέμπτη ἐπιπλέ- 
ουσι τοῖς ᾿Αϑηναίοις, εἶπε τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἑπομένοις, ἐπὰν κατί- 9 
δωσιν αὐτοὺς ἐκβεβηκότας καὶ ἐσκεδασμένους κατὰ τὴν Χεῤῥόνη- 
σον, (ὅπερ ἐποίουν πολὺ μᾶλλον καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, τά τε σιτία 
πόῤῥωθεν ὠνούμενοι καὶ καταφρονοῦντες δὴ τοῦ “υσάνδρου, ὅτι 
οὐκ ἀντανῆγεν,) ἀποπλέοντας τοὔμπαλιν παρ᾽ αὐτὸν, apa. ἀσπίδα 
κατὰ μέσον τὸν πλοῦν. Of δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ὡς ἐκέλευσε. 35 
Avaardgos δ᾽ εὐθὺς ἐσήμανε, τὴν ταχίστην πλεῖν " ξυμπαρήει δὲ 
καὶ Θώραξ, τὸ πεζὸν ἔχων. Κόνων δὲ, ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, ἐσή- 
μανεν, ἐς τὰς ναῦς βοηϑεῖν κατὰ κράτος. 4Διεσκεδασμένων δὲ 
τῶν ἀνθρώπων ὄντων, αἷ μὲν τῶν νεῶν δίκροτοι ἦσαν, at δὲ 
μονόκροτοι, ai δὲ παντελῶς κεναί " ἡ δὲ Κόνωνος καὶ ἄλλαι περὶ 8) 
αὑτὸν ἑπτὰ πλήρεις ἀνήχϑησαν, καὶ ἣ Πάραλος. Τὰς δ' ἄλλας 
πάσας “ύσανδρος ἔλαβε πρὸς τῇ γῆ. Τοὺς δὲ πλείστους ἄνδρας 
ἐν τῇ γῇ ξυνέλεξαν " of δὲ καὶ ἔφυγον ἐς τὰ τειχύδρια. 

Κόνων δὲ, ταῖς ἐννέα ναυσὶ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω τῶν ᾿4ϑηναίων 
τὰ πράγματα διεφϑαρμένα, κατασχὼν ἐπὶ τὴν ᾿Αβαρνίδα, τὴν 3 
“Μαμψάκου ἄκραν, ἔλαβεν αὐτόϑεν τὰ μεγάλα τῶν “υσαάνδρον 
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γεῶν ἱστία. Καὶ αὐτὸς μὲν ὀκτὼ ναυσὶν ἀπέπλευσε παρ᾽ Εὐᾳγό- 
ραν ἐς Κύπρον" ἢ δὲ Πάραλος ἐς τὰς ᾿Αϑήνας, ἀπαγγέλλουσα τὰ 
γεγονότα. Avoavigos δὲ τάς τὸ ναῦς καὶ τοὺς αἰχμαλώτους καὶ 
τἄλλα πάντα ἐς “άμψακον annyayer, ἔ ἔλαβε δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν 
δἄλλους τε, καὶ Φιλοκλέα καὶ ᾿Αδείμαντον. ἯΙ δ᾽ ἡμέρᾳ ταῦτα 
κατειργάσατο, ἔπεμψε Θεόπομπον τὸν Μιλήσιον λῃστὴν ἐς Δακε- 
δαίμονα, ᾿ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα " ὃς ἀφικόμενος τριταῖος 
ἀπήγγειλε. 
Μετὰ δὲ ταῦτα Avoavdpos, ἀϑροίσας τοὺς ξυμμάχους, ἐκέλευσε 
10 βουλεύεσϑαι περὶ τῶν αἰχμαλώτων. “Evrav9a δὴ κατηγορίαι 
ἐγίγνοντο πολλαὶ τῶν ᾿Α4ϑηναίων, ἃ τε ἤδη παρανενομήκεσαν, καὶ 
ἅ ἐψηφισμένοι ἦσαν ποιεῖν, εἰ κρατήσειαν τῇ ναυμαχίᾳ, τὴν δεξιὰν 
χεῖρα ἀποκόπτειν τῶν ζωγρηϑέντων πάντων, καὶ ors λαβόντες δύο 
τριήρεις, Ἀορινϑίαν καὶ ᾿Ανδρίαν, τοὺς ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πάντας 
᾿ κατακρημνίσειαν. Φιλοκλῆς δ᾽ ἦν στρατηγὸς τῶν ᾿Αϑηναίων, ὃς 
τούτους διέφϑειρεν. ᾿Ελέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, καὶ ἔδοξεν 
ἀποκτεῖναι τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι ἦσαν ᾿4ϑηναῖοι, πλὴν ᾿Αδειμάν-- 
του, ὅτε μόνος ἐπελάβετο ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ περὶ τῆς ἀποτομῆς 
τῶν χειρῶν ψηφίσματος. ᾿Μιτιάϑη μέντοι ὑπό τινων, προδοῦναι 
N τὰς ναῦς. Αὐσανδρος δὲ; Φιλοκλέα πρῶτον ἐρωτήσας, ὃς τοὺς 


, Ariglove καὶ Κορινϑίους κατακρημνίσειε, τί εἴη ἄξιος παϑ εἶν, 


ἀρξάμενος ἐς “Ἑλλητας παρανομεῖν, ἀπέσφαξεν. - 
Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐν τῇ Μαμψάκῳ κατεστήσατο, ἔπλει ἐπὶ τὸ } Βυζάν- 
τιον καὶ Χαλκηδόνα. Oi δ᾽ αὐτὸν ὑπεδέχοντο, τοὺς τῶν ᾿48η- 
Ὁ γαίων φρουροὺς ὑποσπόνδους ἀφέντες. Οἱ δὲ προδόντες ᾿άλκι- 
βιάδη τὸ Βυζάντιον τότε μὲν ἔφυγον ἐς τὸν Πόντον, ὕστερον δ᾽ ἐς 
᾿Αϑήνας, καὶ ἐγένοντο ᾿4ϑηναῖοι. ύσανδρος δὲ τούς τε φρουροὺς 
τῶν ᾿4ϑηναίων, καὶ εἴ τινά που ἄλλον ἴδοι ᾿4ϑηναῖον, ἀπέπεμπεν 
ἐς τὰς ᾿Αϑήνας, διδοὺς ἐκεῖσε μόνον πλέουσιν ἀσφάλειαν, ἄλλαϑι 
ἃ δὲ οὔ " εἰδὼς, ὅτι, cum ἂν πλείους συλλεγῶσιν ἐς τὸ ἄστυ καὶ τὸν 
Πειραιᾶ, ϑάττον τῶν ἐπιτηδείων ἔνδειαν ἔσεσϑαι. Καταλιπὼν 
δὲ Βυζαντίου καὶ Χαλκηδόνος Σϑενέλαον ἁρμοστὴν Μάκωνα, αὐτὸς 
ἀποπλεύσας ἐς Adupaxoy, τὰς ναῦς ἐπεσκεύαζεν. 
Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αϑήναις, τῆς Παράλου ἀφικομένης νυκτὸς ἐλέγετο 
Ὁ ἢ ξυμφορὰ, καὶ ἡ οἰμωγὴ ἐκ τοῦ Πειραιῶς διὰ τῶν μακρῶν τειχῶν 
ἐς ἄστυ διῆκεν, ὃ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ παραγγέλλων ᾿ ὥστε κείνης τῆς 
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γυκιὸς οὐδεὶς ἐκοιμήϑη, οὐ μόνον τοὺς ἀπολωλότας πενϑοῦντορ, 
ἀλλὰ πολὺ ἔτι μᾶλλον αὐτοὶ ἑαντοὺς πείσεσϑαι΄ πκομέζοντες, οἷα 
ἐποίησαν "Μηλίους τε, “ακεδαιμονίων ἀποίκαυς ὄντας, κρατήσαν- 
τες πολιορκίᾳ, καὶ ᾿Ιστιαιδας, καὶ Σκιωναίους, καὶ Τορωναΐονρ, 
καὶ Αἰχινήτας, καὶ ἄλλους πολλοὺς τῶν “Ελλήνων. TH δ᾽ vare- 5 
ραίᾳ ἐκχληαίαν ἐποίησαν, ἐν 7 ἔδοξε, τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι, 
πλὴν ἑνὸς, καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν, καὶ φύλακας ἐφιστάναι, καὶ 
τἄλλα πάντα ὡς ἐς πολιορκίαν παρασκευάζειν τὴν πόλιν. Καὶ 
οὗτοι μὲν περὶ ταῦτα ἦσαν. : 

Avsavdgos δ' ἐκ τοῦ ᾿λλησπόντου vaval διρωρι α εὶς ἀφικό- 10 
μένος ἐς τὴν “ἐσβον, κατεσκευάσατο τὰς ts ἄλλας πόλεις ἐν οὐτῇ, 
καὶ Μιτυλήνην " ἐς δὲ τὰ ἐπὶ Θρῴκης Kayla § ἔπεμψε δέκα τριήρεις 
ἔχοντα *Exaovinoy, ὃς τὰ ἐκεῖ πάντα πρὸς scion μονεονξ μετέστη 
σεν. Εὐθὺς δὲ καὶ ἡ ἄλλη “Ἑλλὰς ἀφειστήκει ᾿4ϑηναίων pase 
τὴν ναυμαχίαν, πλὴν Σαμίων. Οὗτοι δὲ, σφαγὰς τῶν γνωρίμων © 
ποιήσαντες, κατεῖχον τὴν πόλιν. “ύσανδρος δὲ μετὰ ταῦτα ἔπεμ- 
ψε πρὸς ᾿γὶν te ἐς Δεκέλειαν καὶ ἐς Δακεδαίμονα, ὅτι προσηλῶ 
dav διακοσίαις ναυσί. Μακεδαιμόνιοι δὲ ἐξήεσαν πανδημεὶ, καὶ 
οἱ ἄλλοι Πελοποννήσιοι, πλὴν ᾿Αργείων, παραγγείλαντος τοῦ ἀτέφον 
«“ἱακεδαιμονίων βασιλέως, Παυσανίου. Ens) δὲ ἅπαντες ἡϑροΐ- ¥ 
σϑησαν, ἀναλαβὼν αὐτοὺς, πρὸς τὴν- πόλιν ἐστρατοπέδευσεν ἐν rT 
᾿Ακαδημίᾳ τῷ xalevusy γυμνασίω. «ύσανδρος δὲ, ἀφικόμενος 
πρὸς “ἔγιναν, ἀπέδωκε τὴν πόλιν Αἰγινήταις, ὅσους ἡἠδύκατο 
πλείστους ἀϑροίσας αὐτῶν " ὡς δ᾽ αὕτως καὶ Μηλίοις, καὶ τοῖς 
ἄλλοις, ὅσοι τῶν αὑτῶν ἐστέροντος Meta δὲ τοῦτο δῃώσας Sala- Ὁ 
μῖνα, ὡρμίσατο πρὸς τὸν Πειραιᾶ ναυσὶ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν, 
καὶ τὰ πλοῖα εἶργε τοῦ εἴσπλου. 

Οἱ δ' Adqvaior, πολιορκούμενοι κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, 
ἡπόρουν, τί χρὴ ποιεῖν, οὔτε ἀμ οὔτε συμμάχων αὐτοῖς ὄντων, 
οὔτε σίτου " ἐνόμιζον δ' οὐδεμίαν εἶναι σωϊξηρίαν, εἰ μὴ παϑεῖν, Ὁ 
ἃ ov τιμωρούμενοι ἐποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ὕβριν ἠδίκουν ἀνθρώ- 
MOVE μικροπολίτας, οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ "αἰτίᾳ ἑτέρᾳ, ἢ ὅτι ἐκείνοις CUE 
μάχουν. Διὰ ταῦτα τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ποιήσαντες, ἐκαρτέ- 
ρουν᾽ καὶ ἀποϑνησκόντων ἐν τῇ πόλει λιμῷ πολλῶν, οὐ διελέγοντο 
περὲ διαλλαγῆς. Ἐπεὶ δὲ παντελῶς ἤδη ὃ σῖτος ἐπελελοίπειγ ἔπθμ" ὥ 
yay πρέσβεις παρὰ Ἶά4γιν, βουλόμενοι ξύμμαχοι εἶναι “Δακεδαιμο- 
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wos, ἔγοντος τὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ, καὶ ini τούτοις ξυνϑήκας 
φᾳοιἶῖσϑαι. Ὃ δὲ αὐτοὺς ἐς “ακεδαίμονα ἐκέλενεν ἐέναι ᾿ ov yup 
εἶναι κύριος αὐτός. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπήγγειλαν οἱ πρέσβεις ταῦτα τοῖς 
(ϑηναίοις, ἔπεμψαν αὐτοὺς ἐς Δακεδαίμονα. Oi δ᾽, ἐπεὶ ἦσαν & 

5 Σελλασίᾳ, πλησίον τῆς “ακωνικῆς, καὶ ἐπύϑοντο αὐτῶν οἱ “Lye- 
φοι, ἅ ἔλεγον, ὥντα οἷά περ καὶ πρὸς ᾿4γιν,αὐτόϑεν αὐτοὺς ἐπέ- 
devoy ἀπιέναι, καὶ, εἴ τε δέονται εἰρήνης, κάλλιον ἥκειν βουλεουσα.- 
μένους. Οἱ δὲ πρέσβεις ἐπεὶ ἧκον οἴκαδε, καὶ ἀπήγγειλαν ταῦτα 
& τὴν πύλιν, ἀϑυμία ἐνέπεσε πᾶσιν" werto γὰρ ἀνδραποδισϑή- 

Ὦ σισϑαι, καὶ, ἕως ἂν πέμπωσιν ἑτέρους πρέυβεις, πολλοὺς τῷ λεμῷ 
ἀπολεῖσϑαι. Περὶ δὲ τῶν τειχῶν τῆς καϑαιρέσεως οὐδεὶς ἠβούλετο 
ξυμβουλεύειν " ᾿Αρχέστρατος γὰρ, εἴπὼν ἐν τῇ βουλὴ, daxsdorpo- 
wos κράτιστον εἶναι, ἐφ᾽ οἷς προεκαλοῦντο, εἰρήνην ποιεῖσϑαι, 
In * (προεκαλοῦντο δὲ, τῶν μακρῶν τειχῶν ἐπὶ δέκα σταδίους 

δ καϑελεῖν ἑκάτερον ἐγένετο δὲ ψήφισμα, μὴ ἐξεῖναι περὶ τούτων 
ξυμβουλεύεεν. 

Τοιούτων δὲ ὄντων, Θηραμένης ἐν ἐκκλησίᾳ εἶπεν, ὅτι, εἰ βού- 

. ἄονται αὐτὸν πέμψαι παρὰ Avoardgor, εἰδὼς ἥξει “ακεδαιμονί- 
ους, πότερον ἐξανδραποδίσασϑαι τὴν πόλιν βουλόμενοι ἀντέχονοι 
Φ περὶ τῶν τειχῶν, ἢ πίστεως ἕνεκα. Πεμφϑεὶς δὲ διέτριβε παρὰ 
“υσάνδρῳω τρεῖς μῆνας καὶ πλείω, ἐπιτηρῶν, ὁπότε ᾿4ϑηναῖοι 
ἔμελλον, διὰ τὸ ἐπιλελοιπέναι τὸν σῖτον ἅπαντα, ὃ τι τις λέγοι, 
ὁμολογήσειν. ᾿Επεὶ δὲ ἧκε τῷ τετάρτῳ μηνὶ, ἀπήγγειλεν ἐν 
᾿ἐκκληυίᾳ ὅτι αὐτὸν Αὐσανδρος τέως μὲν κατέχει, εἶτα κελεύει ἐς 

% “ακεδωίμονα ἰέναι οὐ γὰρ εἶναι κύριος, ὧν ἐρωτῷτο ὕπ᾽ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ τοὺς ᾿Εφόρους. Μετὰ ταῦτα ἠρέϑη πρεσβευτὴς ἐς daxedal- 
μονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός. 

Avsurdgos δὲ τοῖς ᾿Εφόροις ἔπεμψεν ἀγγελοῦντα μετ᾽ ἄλλων 
«ακεδαιμονίων ᾿Δἀριστοτέλην, φυγάδα ᾿4ϑηναῖον ὄντα, ὅτι ἀπο- 

ὦ χρίναιτο Θηραμένει, κείνους κυρίους εἶναι εἰρήνης καὶ πολέμου. 
Θηραμένης δὲ, καὶ οἱ ἄλλοι πρέσβεις, ἐπεὶ ἦσαν ἐν Σελλασέᾳ, ἐρω-- ᾿ 
τώμενοι, ἐπὶ τίνι λόγῳ ἥκοιεν, εἶπον, ὅτι αὐτοκράτορες περὶ εἰρή- 
νης, Μετὰ ταῦτα οἱ "Εφοροι καλεῖν ἐκέλευον. ᾿Επεὶ δ᾽ ἧκον, 
ἐχχλησίαν ἐποίησαν, ἐν ἢ ἀντέλεγον Κορίνϑιοι καὶ Θηβαῖοι μά- 

Δ διστα, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τῶν ᾿ Ελλήνων, μὴ σπένδεσϑαι ᾿4ϑη- 
veloc, ἀλλ᾽ ἐξαιρεῖν. Μακεδαιμόνιοε δὲ οὐκ ἔφασαν πόλιν 


94 _ ΧΕΝΌΡΗ͂ΟΝ. 


“Σλληνέδα ἀνδραποδιεῖν, μέγα ἀγαϑὸν εἰργασμένην ἐν τοῖς μεγίστοις 
κινυνοις γενομένοις τῇ ᾿Ελλάδι" ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο εἰρήνην, ἐφ᾽ ᾧ 
τά τε μακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ καϑελόνιας, καὶ τὰς ναῦς πλὴν 
Sadexa παραδόντας, καὶ τοὺς φυγάδας κατάξαντας, τὸν αὐτὸν 
ἐχϑρὸν καὶ φίλον νομίζοντας, Aaxedatporloig ἕπεσϑαι καὶ κατὰ 5 
γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, ὅποι ἂν ἡγῶνται. Θηραμένης δὲ καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ πρέσβεις ἐπανεφέροντο ταῦτα ἐς τὰς ᾿Αϑήνας. Εἰσιόντας 
δ᾽ αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτο πολὺς, φοβυύμενοι, μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν" 
οὐ γὰρ irs ἐνεχώρει μένειν διὰ τὸ πλῆϑος τῶν. ἀπολλυμένων τῷ 
λιμῷ. Τὴ δὲ ὑστεραίᾳ ἀπήγγελλον οἷ πρέσβεις, ἐφ᾽ οἷς οὗ “ακε- 10 
δαιμόνιοι ποιοῖντο τὴν εἰρήνην ᾿ προηγόρει δὲ αὐτῶν Θηραμένης, 
λέγων, ὡς χρὴ πεέϑεσϑαι “ακεδαιμονίοις, καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. 
᾿Αντειπόντων δὲ τινων αὐτῷ, πολλῷ δὲ πλειόνων ἔννεπαινεσάντων, 
ἔδοξε δέχευϑαι τὴν εἰρήνην. Meta δὲ ταῦτα “ὐσανδρός τε κατέ- 
πλει ἐς τὸν “]ειραιᾶ, καὶ οἵ φυγάδες κατήεσαν, καὶ τὰ τείχη κατέ- 15 
oxanroy ὑπ᾽ αὐλητρίδων πολλὴ προϑυμίᾳ, νομίζοντες, ἐκείνην τὴν 
ἡμέραν τῇ ᾿Ελλάδι ἄρχειν τῆς ἐλευϑερίας. 

Καὶ ὁ ἐνιαυτὸς ἔληγεν, ἐν ᾧ μεσοῦντι Διοϑῇγιος ὃ “Ἑρμοκρά- 
τοὺς Συρακούσιος ἐτυράννησε, μάχῃ μὲν πρότερον ἡττηϑέντων 
ὑπὸ Συρακουσίων Καρχηδονίων, σπάνει δὲ σίτου ἑλόντων ᾿Αάκρά- 9) 
γαντα, ἐλλιπόντων τῶν Σικελιωτῶν τὴν πολιν. 

Tw δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐν ᾧ ἣν Ὀλυμπιὰς, ἢ τὸ στάδιον ἐνίκα 
Κροκίνας Θετταλὸς, Lvdiov ἐν Σπάρτῃ ἐφαρεύοντος, Πυϑοδώρου 
δ᾽ ἐν ᾿Αϑήναις ἄρχοντος, ὃν ᾿Αϑηναῖοι, ὅτι ἐν ὀλιγαρχίᾳ ἠφεϑη, 
οὐκ ὀνομάξουσιν, ἀλλ ἀναρχίαν τὸν ἐνιαυτὸν καλοῦσιν; (ἐγένετο B 
δὲ αὕτη 4 ὀλιγαρχία ὧδε ἔδοξε τῷ δήμῳ τριάκοντα ἄνδρας 
ἐλέσϑαι, οἱ τοὺς πατρίους νόμους ξυγγράψουσι, καϑ᾽ ove πολιτεύ- 
σουσι καὶ ἡρέϑησαν οὗτοι, Πολυάρχης, Κριτίας, Μηλόβιος, 
ἹΙἹππόλοχος, Εὐκλείδης, Ἰέρων, ΜΜνησίλυχος, Χρέμων, Θηφαμένης, 
‘Ageviuc, Διοκλῆς, Φαιδρίας, Χαιρέλεως, ᾿ἀναίτιος, Πείσων», Σοφο- 3 
κλῆς, ᾿Ερατοσϑένης, Χαρικλῆς, ᾿᾽Ονομακλῆς, Θέογνις, Aiazirnss 
Θεογένης, Κλεομήδης, ᾿Ερασίστρατος, Φείδων, Δρακοντίδης, Ev- 
μάϑης, ᾿Αριστοτέλης, Ἱππόμαχος, Mrnadeidng .) τούτων δή 
πραχϑέντων, ἀπέπλει Δύσανδρος πρὸς Σάμον " “Aygo δ᾽ ἐκ τῆς " 
Δικελείας ἀπαγαγὼν τὸ πεζὸν στράτευμα, διέλυσε κατὰ πόλεις 36 
ἑκάστους. ᾿ 
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Kara δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν περὲ ἡλίου ἔκλειψιν “υκόφρων ὁ 
Φιραῖος, βουλόμενος ἄρξαι ὅλης τῇ Θετιαλίας, τοὺς ἐναντιουμέ- 
vous αὐτῷ τῶν Θετταλῶν, Λαρισσαίους τε καὶ ἄλλους, ἐνίκησε 
μάχη, καὶ πολλοὺς ἀπέκτεινεν. 

δ “ky δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ καὶ Διονύσιος, ὃ Συρακούσιος τύραννος, 
μάχη ἠττηϑεὶς ὑπὸ Καρχηδονίων, Γέλαν καὶ Καμαρίναν ἀπώλεσε. 
Mex’ ὀλίγον δὲ καὶ Azortivos, Συρακουσίοις ξυνοικοῦντες, ἀπέστη- 
σαν ἐς τὴν αὑτῶν πόλιν ἀπὸ Διονυσίου καὶ Συρακουσίων. Παρα- 
χρῆμα δὲ καὶ οἱ Συρακούσιοι ἱππεῖς ὑπὸ Διονυσίου ἐς Κατανην 

10 ἀπεστάλησαν. 

Οἱ δὲ Σάμιοι, πολιορκούμενοι ὑπὸ Αυσάνδρου πάντη, ἐπεὶ, 
βουλευομένων αὐτῶν τοπρῶτον ὁμολογεῖν, προσβάλλειν ἤδη ἔμελλεν 
ὁ Avuavdgos, ὡμολόγησαν, ἕν ἱμάτιον ἔχων ἕχαστος ἀπιέναι τῶν 
ἐλευϑέρων, τὰ δ᾽ ἀλλα παραδοῦναι " καὶ οὕτως ἐξῆλϑον. Aivay- 

15 δρος δὲ, τοῖς ἀρχαίοις πολίταις παραδοὺς τὴν πρλιν καὶ τὰ ἐγόντα 
πάντα, καὶ δέκα ἄρχοντας καταστήσας φρουροὺς, ἀφῆκε τὸ τῶν 
ξυμμάχων ναντικὸν κατὰ πόλεις " ταῖς δὲ duxwrixeais ναυσὶν ane- 
πλευσεν ἐς “Μακεδαίμονα, ἀπάγων ta τὸ τῶν αἰχμαλώτων γεῷν 
ἀκρωτήρια, καὶ τὰς ἐκ τοῦ Πειραιὼς τριήρεις, πλὴν δώδεκα, καὶ 

2 στεφάνους, οὖ; παρὰ τῶν πόλεων ἐλάμβανε δῶρα ἰδίᾳ, καὶ ἀργυ-- 
giou τετρακόσια καὶ ἑβδομήκοντα τάλαντα, ἃ περιεγένοντο τῶν 
φόρων, οὗς αὐτῷ Κῦρος παρέδειξεν ἐς τὸν πόλεμον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
προυεκτήσατο ἐν τῷ πολέμῳ. Ταῦτα δὴ πάντα ““ακεδαιμονίοις 
ἀπέδωκε, τελευτῶντος τοῦ ϑέρους, ἐς ὃ ὃ, ἑξάμηνος καὶ ὀκτὼ καὶ 

86 εἴκοσιν ἔτη τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα, ἐν οἷς Ἔφοροι ἀριϑμούμενοι 
οἵδε ἐγένοντο" Αἰνησίας πρῶτος, ἐφ᾽ οὗ ἤρξατο ὃ πόλεμος, πέμπτῳ 
καὶ δεκάτῳ ἔτει τῶν per’ 1: ὑβϑοίας ἅλωσιν τριακονταετίδων onoy- 
dur’ μετὰ δὲ τοῦτον οἵδε, Βρασίδας, Ἰσάνωρ, Σωστρατίδας, 
Ἔξαρχος, ᾿Αγησίστρατος, “Ayyevidus, ᾿Ονομακλῆς, Ζεύξιππος, 

ἃ) Πιτύας, Πλειστόλας, Κλεινόμαχος, Ἴλαρχος, “έων, Χαιρίδας, Πα- 
τησιάδας, Κλεοσϑένης, Avxagios, ‘Enngatos, Ὀνομαντιος, "Ale- 
ξιππίδας, Μισγολαΐδας, Iviac, “Agaxos, Evagyinnos, Παντακλῆς, 
Mirias, ᾿Αρχύτας, Εὔδικος, ἐφ᾽ οὗ Αὐσανδρος, πράξας τὰ εἰρη- 
μένα, οἴχαδε κατέπλευσεν. 

% Οἱ δὲ τριάχοντα ἠρέϑησαν μὲν, ἐπεὶ τάχιστα τὰ μακρὰ τείχη 

καὶ τὰ περὶ τὸν Πειραιᾶ καϑηῃρέϑη " αἱρεθέντες δὲ, ἐφ᾽ ᾧ τι 
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ξυγγράψαι νόμους, καϑ᾽ οὕστινας πολιτεύσοιντο, τούτους μὲν ἀεὶ 
ἔμελλον ξυγγράφειν τε καὶ ἀποδεικνύναι, βουλὴν δὲ καὶ τὰς ἄλλας 
ἀρχὰς κατέστησαν, ὡς ἐδόκει αὐτοῖς. Ἔπειτα πρῶτον μὲν, out 
πάντες ἤδεσαν ἐν τῇ δημοχρατίᾳ ano συκοφαντίας ζώντας, wal 
τοῖς καλοῖς καὶ ἀγαϑοῖς βαρεῖς ὄντας, συλλαμβάνοντες ὑπῆγον ὅ 
ϑανάτου καὶ ἥ τε βουλὴ ἡδέως αὐτῶν κατεψηφίζετο, οἵ τε ἄλλοι, 
ὅσοι ξυνήδεσαν ἑαυτοῖς μὴ ὄντες τοιοῦτοι, οὐδὲν ἤχϑοντο. “Env 
δὲ ἤρξαντο βουλεύεσϑαι, ὃ ὅπως ἂν ἐξείη αὐτοῖς τῇ πόλει χρῆσϑαι, 
ὅπως βούλοιντο, ἐκ τούτου πρῶτον μὲν, πέμψαντες ἐς Δακεδαίμονα 
Αἰσχίνην τε καὶ ᾿Αριστοτέλην, ἔπεισαν “ύσανδρον, φρουροὺς σφέσι Ὁ 
ξυμπρᾶξαι ἐλϑεῖν, ἕως δὴ, τοὺς πονηροὺς ἐκποδὼν ποιησάμενοι, 
καταστήσαιντο τὴν πολιτείαν " θρέψειν δὲ αὐτοὶ ὑπισχνοῦντο. Ὃ 
δὲ πεισϑεὶς, τούς τε φρουροὺς καὶ Καλλίβιον πρμουξὴν ξυνέπραξεν, 
αὐτοῖς πεμῳϑῆνδι: a 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ τὴν φρουρὰν ἔλαβον, τὸν μὲν Καλλίβιον ἐθεράπευον ὦ 
πάσῃ ϑεραπείᾳ, ὡς πάντα ἐπαινοίη, ἃ πράττοιεν " τῶν δὲ φρουρῶν 
τούτου ξυμπέμποντος αὐτοῖς, οὕς ἐβούλοντο, ξυνελάμβωνον, οὐκέτι 
τοὺς πονηρούς τὲ καὶ ὀλίγου ἀξίους, ἀλλ᾽ ἤδη οὗς ἐνόμιζον ἥκιστα 
μὲν παρωϑυυμένους ἂν ἀνέχεσϑαι, ἀντιπράττειν δὲ τι ἐπιχειροῦν- — 
τας πλείστους ὧν τοὺς ξυνελϑόντας λαμβάνειν. Τῷ μὲν οὖν πρώ- 3 
τῳ χρόνῳ ὃ Κριτίας τῷ Θηραμένει ὅμογνώμων τε καὶ φίλος ἦν. 
᾿Επεὶ δὲ αὐτὸς μὲν προπετὴς ἣν ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀποκτεῖναι, ἅτε 
καὶ φυχὼν ὑπὸ τοῦ δήμου, o δὲ Θηραμένης ἀντέκοπτε, λέγων, ὅτι 
οὐκ εἰκὸς εἴη ϑανατοῦν, εἴ τις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ δήμου, τοὺς, δὲ 
καλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς μηδὲν κακὸν εἰργάζετο " “ Ἐπεὶ καὶ ἐγὼ,᾽ ἔφη, Ξὦ 
“χαὶ σὺ πολλὰ δὴ τοῦ ἀρέσκειν ἕνεκα τῇ πόλει καὶ εἴπομεν καὶ 
ἐπράξαμεν." Ὃ δὲ (ἔτι γὰρ οἰκείως ἐχρῆτο τῷ Θηραμένει) ἀντέ- 
λεγεν, Ore οὐκ ἐγχωροίη τοῖς πλευνεκτεῖν βουλομένοις, μὴ οὐκ ἐκ- 
ποδὼν ποιεῖσϑαι τοὺς ἱκανωτάτους διακωλύειν " “ Εἰ δὲ, ὅτι τριά- 
xorta ἐσμὲν, καὶ οὐχ εἷς, ἧττόν τι οἴει, ὥσπερ τυραννίδος, ταύτης 8 
τῆς ἀρχῆς χρῆναι ἐπιμελεῖσϑαι, εὐήϑης si.” . 

Ἐπεὶ δὲ, ἀποθνησκόντων πολλῶν, καὶ ἀδίκως, πολλοὶ δῆλοι, 
ἦσαν ξυνιστάμενοϊ τε καὶ ϑαυμάζοντες, τὶ ἔσοιτο ἢ πολιτεία, πάλιν 
ἔλεγεν ὁ Θηραμένης, ὅτι, εἰ μή τις κοινωνοὺς ἱκανοὺς λήψοιτο τῶν 
πραγμάτων, ἀδύνατον ἔσοιτο τὴν ὀλιγαρχίαν διαμένειν. Ἔκ τού- Ὁ 
Οἰ qou μέντοι Κριτίας καὶ οἱ ἄλλοι of ἐκ τῶν τρεάκοντα, ἤδη φοβού- 
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μέγοι, καὶ οὖχ ἥκιστα τὸν Θηραμένην, μὴ συῤῥυείησαν πρὸς αὐτόν 
᾿ οὗ πολῖται, καταλέγουσι τρισχιλίους τοὺς μεθέξοντας δὴ τῶν πρω- 
γμάτων. Ὃ δ᾽ αὖ Θηραμένης καὶ πρὸς ταῦτα ἔλεγεν, ὅτι ἄτοπον 
δοκοίη ἑαυτῷ εἶναι, τὸ πρῶτον μὲν, βουλομένους τοὺς βιελείστονς 
ὅ τῶν πολιτῶν, κοινωνοὺς ποιήσασϑαι τρισχιλέους, ὥσπερ τὸν aoe 
poy τοῦτον ἔχοντά τινα ἀνάγκην καλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς εἶναι, καὶ 
οὔτ᾽ ἔξω τούτων σπουδαίους, οὔτ᾽ ἐντὸς τούτων πονηρᾳὺς οἷόν τε 
εἴη γενέσϑαι" “ Ἔπειτα δ᾽, ἔφη, “ δρῶ ἔγωγε δύο ὑμᾶς τὰ 
᾿ ἐναντιώτατα πράττοντας, βιαίαν τε τὴν ἀρχὴν καὶ ἥττονα τῶν 
1) ἀρχομένων κατασκευαζομένους." ὋὉ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεγεν. Οἱ δ' 
ἐξέτασιν ποιήσαντες τῶν μὲν τρισχιλίων ἐν τῇ ἀγορᾷ, τῶν δὲ ἔξω 
τοῦ καταλόγου ἄλλων ἀλλαχοῦ, ἔπειτα κελεύσαντες ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἐν 
ᾧ ἐκεῖνοι ἀπεληλύϑεσαν, πίυψαντες τοὺς φρουροὺς καὶ τῶν πολι- 
τῶν τοὺς ὁμογνώμονας αὐτοῖς, τὰ ὅπλα πάντων, πλὴν τῶν τρισχι-- 
15 λίων, παρείλοντο" καὶ ἀνακομέσαντες ταῦτα ἐς τὴν ἀκρόπολιν, 
ξυνέϑηκαν ἐν τῷ ναῷ. 

Τούτων δὲ γενομένων, ὡς ἐξὸν ἤδη ποιεῖν αὐτοῖς, ὃ τι βούλοιντο, ᾿ 
πολλοὺς μὲν ἔχϑρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων. 
Ἔδοξε 3’ αὐτοῖς, ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς φρουροῖς χρήματα διδόναι, 

3) καὶ τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν, καὶ αὐτοὺς μὲν ἀποκτεῖναι, 
τὰ δὲ χρήματα αὐτῶν ἀποσημήνασϑαι. κέλευον δὲ καὶ τὸν 
Θηραμένην λαβεῖν, ὅντινα βούλοιτο. Ὃ δ᾽ ἀπεκρίνατο" “᾿Αλλ᾽ 
οὐ δοκεῖ pot,” ἔφη, “ καλὸν εἶναι, φάσκοντας βελτίσταυς εἶναι, 
ἀδικώτερα τῶν συκοφαντῶν ποιεῖν. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ, nag’ ὧν 

% χρήματα λαμβάνοιεν, ζῆν εἴων ᾿ ἡμεῖς δὲ ἀποκχτενοῦμεν μηδὲν 
ἀδικοῦντας, ἵνα χρήματα λαμβάνωμεν; Πῶς ov ταῦτα τῷ παντὶ 
ἐκείνων ἀδικώτερα ;᾽᾽ Οἱ δ᾽, ἐμποδὼν νομίζοντες αὐτὸν εἶναι τῷ 
ποιεῖν, ὃ τι βούλοιντο, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ, καὶ ἰδίᾳ πρὸς τοὺς 
βουλευτὰς ἄλλος πρὸς ἀλλον διέβαλλον, ὡς λυμαινόμενον τὴν πολι-- 

8) τείαν. Καὶ παραγγείλαντες νεανίσκοις, οὗ ἐδόκουν αὐτοῖς ϑρασύ- 
τατοι εἶναι, ξιφίδια ὑπὸ μάλης ἔχοντας παραγενέσϑαι, ξυνέλεξαν 
τὴν βουλήν. Ἐπεὶ δὲ ὃ Θηραμένης παρῆν, ἀναστὰς ὃ Κριτίας 
ἔλεξεν ὧδε. 

» “Ὦ ἄνδρες βουλευταὶ, εἰ μέν τις ὑμῶν νομίζει πλέονας τοῦ 

36 καιροῦ ἀποϑνήσκειν, ἐννοησάτω, Ott, ὅπου πολιτεῖαι μεϑίστανται, 

' πανταχοῦ ταῦτα γίγνεται" πλείστους δ᾽ ἀνάγκη πολεμίους εἶναι 
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τοῖς ἐς ὀλιγαρχίαν μεϑιστᾶσι, διά te τὸ πολυανθρωποτάτην τῶν 
“Ἑλληνίδων τὴν πόλιν εἶναι, καὶ διὰ τὸ πλεῖστον χρόνον ἐν ἐλευϑε- 
gig τὸν δῆμον τετράφϑαι. Πμεῖς δὲ, γνόντες μὲν, τοῖς οἵοις ἡμῖν 
τὸ καὶ ὑμῖν χαλεπὴν πολιτείαν εἶναι δημοκρατίαν, γνόντες δὲ, ore 
«Μακεδαιμονίοις τοῖς περισώσασιν ἡμᾶς ὃ μὲν δῆμος οὔποτ᾽ ἂν 6 
φίλος γένοιτο, οὗ δὲ βέλτιστοι ἀεὶ ἂν πιστοὶ διατελοῖεν, διὰ ταῦτα 
σὺν τῇ Aaxedatpovloy γνώμῃ τήνδε τὴν πολιτείαν καϑίσταμεν.. 
Καὶ ἐάν τινα αἰσϑανώμεθϑα ἐναντίον τῇ ὀλιγαρχίᾳ, ὅσον δυνάμε- 
Ga, ἐκποδὼν ποιούμεθα" πολὺ δὲ μάλιστα ἡμῖν δοκεῖ δίκαιον 

, εἶναι) εἴ τις ἡμῶν αὐτῶν λυμαίνεται ταύτῃ τῇ καταστάσει, δίκην 10 
αὐτὸν διδόναι. 

“Νῦν οὖν αἰσθανόμεϑα Θηραμένην τουτονὶ; οἷς δύναται, 
ἀπολλύντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς. (Ὡς δὲ ταῦτα ἀληθῆ, ἢν κατανοῆτε, 
εὑρήσετε οὔτε ψέγοντα οὐδένα μᾶλλον Θηραμένους τουτουϊ τὰ πα- 
ρόντα, οὔτε ἐναντιούμενον, ὅταν τινὰ ἐκποδὼν βουλώμεϑα ποιή- 1δ 
σασϑαι τῶν δημαγωγῶν. Εἰ μὲν τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ταῦτα ἐγίγνωσκε, 
πολέμιος μὲν ἦν, οὔ μέντοι πονηρός γ᾽ ἂν δικαίως ἐνομίζετο " νῦν 
δὲ, αὐτὸς μὲν ἄρξας τῆς πρὸς “ακεδαιμονίους πίστεως καὶ φιλίας, 
αὐτὸς δὲ τῆς τοῦ δήμου καταλύσεως, μάλιστα δὲ ἐξορμήσας ἡμᾶς 
τοῖς πρώτοις ὑπαγομένοις ἐς ἡμᾶς δίκην ἐπιτιϑέναι,) νῦν, ἐπεὶ 30 
καὶ ὑμεῖς καὶ ἡμεῖς φανερῶς ἐχϑροὶ τῷ δήμῳ γεγενήμεϑα, οὐκέτ᾽ 
αὐτῷ τὰ γιγνόμενα ἀρέσκει, ὅπως αὐτὸς μὲν αὖ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 
καταστῇ, ἡμεῖς δὲ δίκην δῶμεν τῶν πεπραγμένων. Ὥστε ov 
μόνον ὡς ἐχθρῷ αὐτῷ προσήκει, ἀλλὰ καὶ ὡς προδότῃ ὑμῶν τε 
καὶ ἡμῶν, διδόναι τὴν δίκην. Kaitos τοσούτῳ μὲν δεινότερον 3 
προδοσία πολέμου, ὅσῳ χαλεπώτερον φυλάξασϑαι τὸ ἀφανὲς τοῦ 
φανεροῦ" τοσούτῳ δ᾽ ἔχϑιον, ὅσῳ πολέμιοι μὲν ἀνϑρώποι καὶ 
σπένδονται αὖϑις, καὶ πιστοὶ γίγνονται " ov δ' ἂν προδιδόντα 
λαμβάνωσι, τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο πώποτε οὐδεὶς, οὔτ᾽ ἂν σπεῖ- 
gato τοῦ λοιποῦ. = 30 

“Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι OV καινὰ ταῦτα οὗτος ποιεῖ, ἀλλὰ φύσει προ- 
δότης ἐστὶν, ἀναμνήσω ὑμᾶς τὰ τούτῳ πεπραγμένα. Οὗτος γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς μὲν τιμώμενος ὑπὸ τοῦ δήμου, κατὰ τὸν πατέρα ᾿Ἄγνωνᾶα, 
προπετέστατος ἐγένετο τὴν δημοχρατίαν μεταστῆσαι ἐς τοὺς τετρα- 
κοσίους, καὶ ἐπρώτευεν ἐν ἐκείνοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἤσϑετο ἀντίπαλον 36 
τι τῇ ὀλιγαρχίᾳ ξυνιστάμενον, πρῶτος αὖ ἡγεμὼν τῷ δήμῳ ἐπὶ 
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ἐχείνους éyévero. “Oey δήπον καὶ κόϑορνος ἐπικαλεῖται. Καὶ 
γὰρ ὃ χόϑορνος ἃ ἁρμόττειν μὲν τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ, ἀπο- 
βλέπει δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφότερον. Δεῖ δὲ, ὦ Θηράμενες, ἄνδρα τὸν ἄξιον 
ζῆν οὐ προάγειν μὲν δεινὸν εἶναι τοὺς ξυνόντας ἐς πράγματα, ἣν 
ὃ δέ τι ἀντικόπτῃ, εὐθὺς μεταβάλλεσϑαι" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν a δια- 
πονεῖσθαι, ἕως ay ἐς οὖρον καταυστῶσι" εἰ δὲ μὴ, πῶς ἂν ἀφί- 
κοιντό ποτε, ἔνϑα δεῖ, εἰ, ἐπειδάν τε ἀντικόψῃ, εὐϑὺς ἐς τἀναντία 
πλέοιεν ; Καὶ εἰσὶ μὲν δήπου πᾶσαι μεταβολαὶ πολιτειῶν ϑανα- 
τηφόροι" σὺ δὲ, διὰ τὸ εὐμετάβολος εἶναι, πλείστοις μὲν μεταίτιος 


10 εἶ ἐξ ὀλιγαρχίας ὑπὸ τοῦ δήμον ἀπολωλέναι, πλείστοις δ᾽ ἐκ δημο- 


κρατέας ὑπὸ τῶν βελτιόνων. Οὗτος δὲ τοι ἐστὶν, ὃς, ταχϑ εὶς 
ἀνελέσϑαι ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοὺς καταδύντας ᾿Αϑηναίων ἐν τῇ 
περὶ “έσβον ναυμαχίᾳ, αὐτὸς οὐκ ἀνελόμενος, ὅμως τῶν στρατη- 
γῶν κατηγορῶν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, ἵνα αὐτὸς περισωϑείη. “Ὅστις 
15 γε μὴν φανερός ἐστι τοῦ μὲν πλεονεκτεῖν ἀεὶ ἐπιμελούμενος, τοῦ 
δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν ἐντρεπόμενος, πῶς τούτου χρή mote 
φείσασϑαι; πῶς δ᾽ οὐ φυλάξασϑαι, εἰδότας αὑτοῦ τὰς μεταβολὰς, 
ὡς μὴ καὶ ἡμᾶς ταὐτὸ δυνασϑῇ ποιῆσαι; 
“Ἡμεϊς οὖν τοῦτον ὑπάγομεν καὶ ὡς ἐπιβουλεύοντα, καὶ ὡς 


᾿ς 80 προδιδόντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς. “Qs δ᾽ εἰκότα ποιοῦμεν, καὶ tad’ 
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évvonoats. Καλλίστη μὲν γὰρ δήπον δοκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ 

Lf > t 3 ’ 2 ’ , led Jey ἢ 2 4 

“Μακεδαιμονίων " εἰ δὲ ἐκείνη ἐπιχειρησειέ τις τῶν Eqogwy, αντὲ 
ν πὰ 

τοῦ τοῖς πλείοσι πείϑευϑαι, ψέγει τε τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐναντιοῦσϑαι 
~ U 2 2» ‘J ~~ 3 

τοῖς πραττομένοις, οὐκ ἂν οἴευϑε αὐτὸν καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ᾿Εφό- 

“. εν - » ς«»ν ’ “- ’ 

25 pay καὶ ὐπὸ τῆς ἄλλης PAINS πολεως τῆς μεγίστης τιμωρίας 
ἀξιωϑῆ» αι; Καὶ ὑμεῖς οὖν, ἐὰν σωφρονῆτε, οὐ τούτου, ἀλλ᾽ ὑμῶν 
φείσευϑε᾽ ὡς οὗτος, σωϑ εὶς Hey, πολλοὺς av μέγα peor ποιή- 
Gus τῶν ἐναντία γιγνωσκόντων ὑμῖν" ἀπολόμενος δὲ, πάντων καὶ 
τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν ἔξω ὑποτέμοι av τὰς ἐλπίδας.᾽ ἢ 

82 Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐκαϑέζετο" Θηραμένης δὲ ἀναστὰς ἔλεξεν " 
a? ‘ “ὦ 4 , : 3 » « ~ 9 

Alla πρῶτον μὲν Ἡση ϑησθμαι, ω ἄνδρες, a τελευταῖον κατ 
ἐμοῦ εἶπε. Φησὶ γάρ μὲ τοὺς στρατηγοὺς ἀποκτεῖναι mary O- 
ροῦγτα. Ἐχὼ δὲ οὐκ ἦρχον κατ᾽ ἐκείνων λόγον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἔφα- 
σαν; προσταχϑέντα μὲ Vy ξαυτῶν οὐκ ἀνελέσϑαι τοὺς δυστυχοῦν- 

ΓῚ ’ . 8 © 

% rag ἐν τῇ περὶ “έσβον ναυμαχίᾳ. ᾿Εγὼ δὲ ἀπολογούμενος, ag διὰ 

τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσϑαι τοὺς ἄνδρας δυνατὸν 
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ἣν, ἔδοξα τῇ πόλει εἰχότα λέγειν, ἐκεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν 
ἐφαίνοντο᾽" φάσκοντες γὰρ, οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄνδρας, προ- 
ἐμεένοι αὐτοὺς ἀπολέσϑαι, ἀποπλέοντες ᾧχοντο. ‘Ov μένον ϑαυ- 
ute γε τὸ Κριτίαν παρανενομηκχέναι " ὅτε γὰρ ταῦτα ἣν, ov 
παρὼν ἐτύγχανεν, ἀλλ᾽ ἐν Θετταλίᾳ μετὰ Προμηϑέως δημοκρατίαν § 
mareoxsvacsieey, καὶ τοὺς πενέστας ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. 
Ὧν μὲν οὖν οὗτος ἐκεῖ ἐπράττε, μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο " τάδε γε 
μέντοι ὁμολογῶ ἐγὼ τούτῳ, εἴ τις ὑμᾶς μὲν τῆς ἀρχῆς βούλεται 
παῦσαι, τοὺς δ᾽ ἐπιβουλεύοντας ὑμῖν ἰσχυροὺς ποιεῖν, δίκαιον 
εἶναι τῆς μεγίστης αὐτὸν τιμωρίας τυγχάνειν " ὅστις μέντοι ὃ 10 
ταῦτα πράττων ἐστὶν, οἶμαι ὧν ὑμᾶς κάλλιστα κρίνειν, τά τὸ πε- | 
πραγμένα, καὶ a νῦν noatte ἕκαστος ἡμῶν, εἰ κατανοήσετε. 
Οὐκοῦν μέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τὸ καταστῆναι ἐς τὴν βουλὴν, καὶ 
ἀρχὰς ἀποδειχϑῆναι, καὶ τοὺς ὁμολογουμένως συκοφάντας Unays- 
σϑαι, πάντες ταὐτὰ ἐγιγνώσκομεν " ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἤρξαντο ἄνδρας 15 
καλούς τε καὶ ἀγαϑοὺς ξυλλαμβώνειν, ἐκ τούτον κἀγὼ ἠρξάμην 
τἀναντία τούτοις γιγνώσκειν. Ἤιδειν γὰρ, ὅτι, ἀποϑνήσκοντος 
μὲν "ΟΥΤΩΣ τοῦ Σαλαμινίου, ἀνδρὸς καὶ ὄντος καὶ δοκοῦντος ixa- 
νοῦ εἶναι, ἀδικοῦντος δ᾽ οὐδὲ ἕν, οὗ ὅμοιοι τούτῳ φοβήσοιντο, 
φοβούμενοι δὲ ἐναντίοι τὴδε τῇ πολιτείᾳ ἔσοιντο. τ νουχον ᾧ 
δὲ, ὅτι, ξυλλαμβανομένου Νικηράτου τοῦ Nixiov, καὶ πλουσίου, 
καὶ οὐδὲν πώποτε δημοτικὸν οὔτε αὑτοῦ οὔτε τοῦ πατρὸς πρά- 
ξαντος, οἵ τούτῳ ὅμοιοι δυσμενεῖς ὑμῖν γενήσοιντο. 

“«᾿4λλὰ μὴν, καὶ ᾿Αντιφῶντος Ug’ ὑμῶν ἀπολλυμένου, ὃς ἐν τῷ 
πολέμῳ δύο τριήρεις εὖ πλεούσας παρείχετο, ἠπιστάμην, ὅτι καὶ 36 
of πρόϑυμοι τῇ πόλει γεγενημένοι πάντες ὑπόπτως ὑμῖν ἕξοιεν. 
᾿Αντεῖπον δὲ καὶ, ὅτε τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν ἔφασαν 
χρῆναι " εὔδηλον γὰρ ἦν, ὅτι, τούτων ἀπολομένων, καὶ οἷ μέτοικοι 
ἅπαντες πολέμιοι τῇ πολιτείᾳ ἔσοιντο. ᾿Αντεῖπον δὲ καὶ, ὅτε τὰ 
ὅπλα τοῦ πλήϑους παρῃροῦντο; οὐ νομίζων χρῆναι ἀσϑενῆ τὴν ‘i 
nol ποιεῖν" οὐδὲ γὰρ τοὺς “Ἰακεδαιμονίους ἑώρων τούτου ἕνεκα 
βουλομένους περισῶσαι ἡμᾶς, ὅπως, ὀλίγοι γενόμενοι, μηδὲν dv- 
ναίμεϑα αὐτοὺς ὠφελεῖν " ἐξῆν γὰρ αὐτοῖς, εἰ τούτου γε δέοιντο, 
καὶ μηδένα λιπεῖν, ὀλίγον ἔτι χρόνον τῷ λιμῷ πιέσαντας. Οὐδὲ 
γε τὸ φρουροὺς μισϑοῦσϑαι ξυνήρεσκέ μοι, ἐξὸν αὐτῶν τῶν πολι- 3 
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ἐῶν τοσούτους προσλαμβάνειν, ἕως ῥᾳδίως of ἄρχοντες ἐμέλλομεν 
ἐν ἀρχομένων κρατήσειν. 
““Ἐπεῖ γε μὴν πολλοὺς ξώρων ἐν τῇ πόλεὶ τῇ ἀρχῇ τῇδε δυσμε- 
veto, πολλοὺς δὲ φυγάδας γενομένους, οὐκ ἂν ἐδόκει μοι, οὔτε 
δ Θρασύβουλον, οὔτε ᾿Ανδίον, οὔτε ᾿Αλκιβιάδην φυγαδεύειν" ἤδειν 
γὰρ, ὅτι οὕτω γε τὸ ἀντίπαλον ἰσχυρὸν ἔσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήϑει 
ἡγεμόνες ἱκανοὶ προσγενήσοιντο, τοῖς δὲ ἡγεῖσϑαι βουλομένοις 
ξύμμαχοι πολλοὶ φανήσοιντο.᾽ Ὃ ταῦτ' οὖν νομοθετῶν ἐν τῷ 
φανερῷ, πότερα εὑμενὴς ἂν δικαίως, ἢ προδότης νομίζοιτο; Οὐχ 
Wot ἐχθροὺς, ὦ Κριτία, κωλύοντες πολλοὺς ποιεῖσϑαι, οὐδὲ of 
ξυμμάχους πλείστους διδάσκοντες κτᾶσϑαι, οὗτοι τοὺς πολεμίους 
ἰσχυροὺς ποιοῦσιν" ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον of ἀδίκως τε χρήματα 
ἀφαιρούμενοι, καὶ. τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀποκτείνοντες, οὕτοῖ 
εἶσιν of καὶ πολλοὺς τοὺς ἐναντίους ποιοῦντες, καὶ προδιδόντες οὐ 
15 μόνον τοὺς φίλους, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς, 8s’ αἰσχροκέρδειαν. Ei δὲ 
μὴ ἄλλως γνωστὸν, ὅτι ἀληϑῆ λέγω, ὧδε ἐπισχέψασϑε. Πότερον 
οἴεσϑε, Θρασύβδυλον, καὶ ἔάνυτον, καὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας, ἃ 
᾿ ἐγὼ λέγω, μᾶλλον ἂν ἐνθάδε βούλεσϑαι γίγνεσθαι, ἢ ἃ οὗτοι 
πράττουσιν; Ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι, νῦν μὲν αὐτοὺς νομίζειν, ξυμ-- 
© μάχων πάντα μεστὰ εἶναι" εἰ δὲ τὸ κράτιστον τῆς πόλεως προσφι- 
λῶς ἡμῖν εἶχε, χαλεπὸν ἂν ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν ποι 
τῆς χώρας. “Ad αὖ εἶπεν, ὡς ἐγώ εἶμι οἷος ἀεί ποτε μεταβαλλε-- 
σϑαι, κατανοήσατε καὶ ταῦτα. Τὴν μὲν γὰρ τῶν τετρακοσίων 
πολιτεῖαν καὶ αὐτὸς δήπου ὃ δῆμος ἐψηφίσατο, διδασκόμενος, ὡς 
% οἱ “ακεδαιμόνιοι πάσῃ πολιτείᾳ μᾶλλον ἄν, ἢ δημόκρατίᾳ, πι- 
στεύσειαν. Ἐπεὶ δέ γε ἐκεῖνοι μὲν οὐδὲν ἀνίεσαν, of δὲ ἀμφὶ 
"Ἀριστοτέλην καὶ Ἡπελάνϑιον καὶ ᾿Αρίσταρχον, στρατηγοῦντες, φα- 
νεροὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ χώματι ἔρυμα ᾿τειχίξοντες, ἐς ὃ ἐβούλοντο 
τοὺς πολεμίους δεξάμενοι vq’ αὑτοῖς καὶ τοῖς ἑτέροις τὴν πόλιν 
W ποιήσασϑαι᾽ εἶ ταῦτ᾽ αἰσθανόμενος ἐγὼ διεκώλυσα, τοῦτ᾽ ἔστε 
προδότην εἶναι τῶν φίλων; ᾿Αποκαλεῖ δὲ κόϑορνόν με, ὡς ἀμφο- 
τέροις πειρώμενον ἁρμόττειν " ὅστις δὲ μηδετέροις ἀρέσκει, τοῦ- 
τον, ὦ πρὸς τῶν ϑεῶν, τί ποτε καὶ καλέσαι χρή; Σὺ γὰρ δὴ ἐν 
μὲν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων μισοδημότατος ἐνομίζου, ἐν δὲ τῇ agi - 
% στοχρατίᾳ πάντων μισοχρηστότατος γεγένησαι. Ἐγὼ δ', ὦ Κρι- 
tla, κείνοις μὲν ἀεὶ ποτε πολεμῶ, τοῖς ov πρόσϑεν οἱομένοις 
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καλὴν ἂν δημοκρατίαν εἶναι, πρὶν ἂν καὶ of δοῦλοι, καὶ οἱ δι' 
ἀπορίαν δραχμῆς ἂν ἀποδόμενοι τὴν πῤλιν, δραχμῆς μετέχοιεν" 
καὶ toteds γ᾽ αὖ ἀεὶ ἐναντίος εἰμὶ, οὗ οὐκ οἴονται καλὴν ἂν ἐγγι- 
γέσϑαι ὀλιγαρχίαν, πρὶν ἂν ἐς τὸ Un’ ὀλίγων τυραννεῖσϑαι τὴν 
πόλιν καταστήσειαν. Τὸ μέντοι σὺν τοῖς δυναμένοις, καὶ ped’ 6 
ἵππων καὶ per’ ἀσπίδων ὠφελεῖν διὰ τοῦτο τὴν πολιτείαν, πρό- 
σϑεν ἄριστον ἡγούμην εἶναι, καὶ νῦν ov μεταβάλλομαι. 

“ Ei δ' ἔχεις εἰπεῖν, ὦ Κριτία ζόπου ἐγὼ ξὺν τοῖς δημοτικοῖς ἢ 
τυραννικοῖς τοὺς καλούς τε χἀγαϑοὺς ἀποστερεῖν πολιτείας ἐπε- 
χείρησα, λέγε" ἐὰν γὰρ ἐλεγχϑῶ ἢ νῦν ταῦτα πράττων, ἢ πρότε- 10 
Qoy πώποτε ταῦτα πεποιηκὼς, ὁμολογῶ, τὰ πάντων ἐσχατώτατα 
παϑὼν ἂν δικαίως ἀποθϑνήσκειν.᾽" 

Ὡς δ᾽ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, καὶ 4 βουλὴ δήλη ἐγένετο εὖμε- 
γῶς ἐπιϑορυβήσασα, γνοὺς ὃ Κριτίας, ὅτι, εἰ ἐπιτρέψει τῇ βουλῇ 
διαψηφίζεσθαι περὶ αὐτρῦ, ἀναφεύξοιτο, καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν 15 
ἡγησάμενος, προσελϑὼν καὶ διαλεχϑ εἰς τι τοῖς τριάκοντα ἐξῆλθε, 
καὶ ἐπιστῆναι ἐκέλευσε τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῇ 
βονλῇ ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. Πάλιν δ᾽ εἰσολϑὦν, εἶπεν" “ Eye, 
ὦ βουλὴ, νομίζω, προστάτου ἔργον εἶναι oiov δεῖ, ὃς ἂν, δρῶν 
τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους, μὴ ἐπιτρέπῃ. Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο 99 
ποιήσω. Καὶ γὰρ οἵδε οἷ ἐφεστηκότες οὔ φασιν ἡμῖν ἐπιτρέψειν, 
εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα, τὸν φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινόμενον. 
Ἔστι δὲ ἐν τοῖς καινοῖς νόμοις, τῶν μὲν ἐν τοῖς φρισχιλίοις ὄντων 
μηδένα ἀποθνήσκειν ἄνευ τῆς ὑμετέρως ψήφου " τῶν δ᾽ ἔξω τοῦ 
καταλόγου κυρίους εἶναι τοὺς τριάκοντα ϑανατοῦν. Ἐγὼ οὖν," % 
ἔφη, “ Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου, ξυνδοκοῦν 
ἅπασιν ἡμῖν. Καὶ rovror,” ἔφη, “ ἡμεῖς ϑανατοῦμεν.᾽" 

᾿Αχούσας ταῦτα ὃ Θηραμένης, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἑστίαν, καὶ 
εἶπεν "- “᾿Εγὼ δ᾽," ἔφη, “ ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομώ- 
sare, μὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν μήτε ἐμὲ, μήτε ὑμῶν ὃν av D 
βούληται, ἀλλ᾽, ὄνπερ νόμον οὗτοι ἔγραψαν περὶ τῶν ἐν τῷ κατα- 
λόγῳ, κατὰ τοῦτον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ τὴν κρίσιν εἶναι. Καὶ τοῦ- 
το piv,” ἔφη, “ μὰ τοὺς ϑεοὺς, οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι οὐδὲν μοι ἀρκέσει 
ὅδε ὃ βωμός" ἀλλὰ βούλομαι καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, ὅτε οὗτοι οὗ 
μόνον εἰσὶ περὶ ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ ϑιοὺς 35 
ἀσεβέστατοι. Ὑμῶν μέντοι," ἔφη, “ὦ ἄνδρες καλοὶ xayadel, 
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Savpater, εἰ μὴ BonSnoers ὑμῖν αὐτοῖς, καὶ ταῦτα. γιγνώσκοντες, 

ὅτι οὐδὲν τὸ ἐμὸν ὄνομα εὐεξαλειπεότερον, ἢ τὸ ὑμῶν ἑκάστου." 
‘Ex δὲ τούτου ἐκέλευσε μὲν ὃ τῶν τριάχοντα κήρυξ τοὺς ἔνδοκα 
ἐπὶ τὸν Θηραμένην. “Exsivoc δὲ εἰσελϑόντες σὺν τοῖς ὑπηρέταις, 
δ ἡγουμένου αὑτῶν Σατύρου, τοῦ ϑρασυτάτου αὐτῶν καὶ ἀναιδε- 
στάτου, εἶπε μὲν ὁ Κριτίας " “ Παραδίδομεν ὑμῖν," ἔφη, “ Θηρα- 
μένην τουτονὶ κατακεχριμένον κατὰ τὸν νόμον ὑμεῖς δὲ λαβόντες 
καὶ ἀπαγαγόντες, of ἕνδεκα, οὗ δεῖ, τὰ ἐκ τούτων πράσσετε.᾽ 
Ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν, εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ o Σάτυρος, εἶλκον 
10 δὲ of ὑπηρέται. Ὃ δὲ Θηραμένης, ὥσπερ εἰκὸς, καὶ ϑεοὺς ἐπε- 
᾿καλεῖτο καὶ ἀνθρώπους, καϑορᾷν τὰ γιγνόμενα. Ἢ δὲ βουλὴ 
ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῶσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυφάκχτοις ὁμοίους 
Σατύρῳ, καὶ τὸ ἔμπροσθεν τοῦ βουλευτηρίου πλῆρες τῶν φρου- 
ρῶν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες, ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρῆσαν. Οἱ δ᾽ 
1b ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς, μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δη- 
λοῦντα, οἷα ἔπασχε. “Λέγεται δὲ ἕν ῥῆμα καὶ τοῦτο αὐτοῦ. (Ὡς 
εἶπεν ὃ Σάτυρος, ὅτι οἰμώξοιτό, εἰ μὴ 'σιωπήσειεν, ἐπήρετο " 
“"Av δὲ σιωπῶ, οὐκ ἄρα," ἔφη, “ οἰμώξομαι ;᾽" Καὶ ἐπεί γε 
ἀποθνήσκειν ἀναγκαζόμενος τὸ κώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἔφα- 


᾽ » 


3 : “- 2 
0 σαν ἀποκοτταβίσαντα εἰπεῖν αὐτόν “Κριτίᾳ τοῦτ᾽ ἔστω τῷ 


καλῷ.᾽; 


Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφϑέγματα οὐκ 
ἀξιόλογα " ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἀγαστὸν, τὸ τοῦ ϑανάτονυ 
παρεστηκότος, μήτε τὸ φρόνιμον, μήτε τὸ μὰ ἀπολιπεῖν 
ἐκ τῆς ψυχῆς. 

35 Θηραμένης. μὲν δὴ οὕτως ἀπέθανεν" ot δὲ τριάκοντα, ὡς ἐξὸν - 
ἤδη αὐτοῖς τυραννεῖν ἀδεῶς, προεῖπον μὲν τοῖς ἔξω τοῦ καταλό- 
you, μὴ εἰσιέναι ἐς τὸ ἄστυ, ἦγον δὲ ἐκ τῶν χωρίων, ἵνα αὐτοὶ 
καὶ οὗ φίλοι τοὺς τούτων ἀγροὺς ἔχοιεν. Φευγόντων δὲ ἐς τὸν 
Πειραιᾶ, καὶ ἐντεῦϑεν πολλοὺς ἄγοντες ἐνέπλησαν καὶ τὰ Μέγαρα 

8) καὶ τὸς Θήβας τῶν ὑποχωρούντων. 

‘Ex δὲ τούτου Θρασύβουλος, ὁρμηϑεὶς ἐκ Θηβὼν ὡς σὺν βδο- 
,μήκοντα, Φυλὴν χωρίον καταλαμβάνει ἰσχυρόν. Οἱ δὲ τριάκοντα 

. ἐβοήϑουν ἐκ τοῦ ἄστεος σὺν τε τοῖς τρισχιλίοις καὶ σὺν τοῖς bt 
πεῦσι, καὶ μάλ᾽ εὐημερίας οὔσης. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο, εὐθὺς μὲν’ 

% ϑρασυνόμενοί tives τῶν νέων προσέβαλον πρὸς τὸ χωρίον, καὶ 
ἐποίησαν μὲν οὐδὲν, τρᾳύματα δὲ λαβόντες ἀπῆλϑον.. ἱ 
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Βουλομένων δὲ τῶν τριάχοντα ἀποτειχίζειν, ὅπως ἐκπολεορκή- 
Guay αὐτοὺς, ἀποκλείσαντες αὐτοῖς τὰς ἐφόδους τῶν ἐπιτηδείων, 
ἐπιγίγνεται τῆς νυκτὸς χιὼν παμπληϑής καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἵδε 
νιφύμενοι ἀπῆλθον ἐς τὸ ἄσιν, μάλα συχνοὺς τῶν σκευοφόρων 
Gnd τῶν ἐκ Φυλῆς ἀποβαλόντες. Γιγνώσκοντες δὲν ὅτε καὶ ἐκ 5 
τῶν ἀγρῶν λεηλατήσοιεν, εἰ μή τις φυλακὴ ἔσοιτο, διαπέμπουσιν 
ἐς τὰῤ ἐσχατιὰς, ὅσον πεντεκαίδεκα στάδια ἀπὸ Φνλῆς, τούς τε 
“ακωνικοὺς πλὴν ὀλίγων φρουροὺς, καὶ τῶν ἱππέων δύο φυλάς. 
Οὗτοι δὲ στρατοπεδευσάμενοι ἐν χωρίῳ λασίῳ, ἐφύλαττον». 

Ὃ δὲ Θρασύβουλος, ἤδη συνειλεγμένων ἐς τὴν Φυλὴν περὶ 10 
ἑπτακοσίους, λαβὼν αὐτοὺς, καταβαίνει τῆς νυκτός. Θέμενος δὲ 
τὰ ὅπλα ὅσον τρία ἢ τέτταρα στάδια ἀπὸ τῶν φρουρῶν, ἡσυχίαν 
εἶχεν. ᾿Επεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἐγίγνετο, καὶ ἤδη ἀνίσταντο, ὅποι 
ἐδεῖτο ἕκαστος, ἀπὸ τῶν ὅπλων, καὶ οἷ ἱπποκόμοι ψήχοντες τοὺς 
tunaus ψόφον ἐποίουν, ἐν τούτῳ ἀναλαβόντες οἷ περὶ Θρασύβου- 15 
λον τὰ ὅπλα, δρόμῳ προσέπιπτον ᾿ καὶ ἔστι μὲμ οὖς αὐτῶν κατέ- 
λαβον, πάντας δὲ τρεψάμενοι ἐδίωξαν ἕξ ἢ ἑπτὰ στάδια " καὶ ἀπέ- 
κτειγαν τῶν μὲν ὁπλιτῶν πλέον ἢ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν, τῶν δὲ ἱπήέων 
Νικόστρατόν te, τὸν καλὸν ἐπικαλούμενον, καὶ ἄλλους δὲ δύο, -᾿ 
ἔτι καταλαβόντες ἐν ταῖς εὐναῖς. ᾿Επαναχωρήσαντες δὲ, καὶ τρό-- 80 
“ταιον στησάμενοι, συσκεψασάμενοι ὅπλα τε, ὅσα ἔλαβον, καὶ 
σκεύη, ἀπῆλϑον ἐπὶ Φυλῆς. Oi δὲ ἐξ ἄστεος ἱππεῖς βοηϑήσαντες 
τῶν μὲν πολεμίων οὐδένα ἔτι εἶδον ᾿ προσμείγαντες δὲ, ἕως τοὺς 
νεκροὺς ἀνείλοντο of προσήκοντες, ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἄστυ. ᾿ 

"Ex δὲ τούτου οἱ τριάκοντα, οὐκέτι νομίζοντες ἀσφαλῆ σφίσι τὰ 36 
πράγματα, ἐβουλήϑησαν Elevoiva ἐξιδιώσασϑαι, wots εἶναι σφίσι 
καταφυγὴν, εἰ δεήσοι. Kat παραγγεΐλαντες τοῖς ἱππεῦσιν, ἡλ- 
Soy ἐς Ἐλευσῖνα Κριτίας τε καὶ οἷ ἄλλοι τῶν τριάκοντα " ἐξέτασίν 
τε ποιήσαντες ἐν τοῖς ἱππεῦσι, φάσκοντες, εἰδέναι βούλεσθαι, 
πόσοι εἶεν καὶ πόσης φυλακῆς προσδεήσοιντο, ἐκέλευον ἀπογρά- 39 
φεσϑαι πάντας " τὸν δὲ ἀπογραψάμενον ἀεὶ διὰ τῆς πυλίδος ext 
τὴν ϑάλατταν ἐξιέναι. Ἐπὶ δὲ τῷ αἰγιαλῷ τοὺς μὲν ἱππέας ἔν- 
Sev καὶ ἔνϑεν κατέστησαν, τὸν δ᾽ ἐξιόντα ἀεὶ of ὑπηρέται ξυνέ- 
δουν. Ἐπεὶ δὲ πάντες ξυνειλημμένοι ἦσαν, “υσίμαχον τὸν ἵππαρ- 
ζον ἐκέλευσαν ἀναγαγόντα παραδοῦναι αὐτοὺς τοῖς ἕνδεκα. % 

Ty δὲ ὑστεραίᾳ ἐς τὸ (Ὠιδεῖον παρεκάλεσαν τοὺς ἐν τῷ καταλόγῳ 


q 
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ὁπλίτας καὶ τοὺς ἄλλους ἱππέας. ᾿ἀναστὰς δὲ Κριτίας ἔλεξεν " 
- $ 4 2 πῷ e 
“<“Hutis,” ἔφη, “ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἧττον ὑμῖν κατασκεναζομεν τὴν 
»"-Ὃ -“Ὕ “Ὃ 3 Lad “Ὁ 
πολιτείαν, ἢ ἡμῖν αὐτοῖς. Δεῖ οὖν ὑμᾶς, ὥσπερ καὶ τιμῶν pe 
© ' 3 
ϑέξετε, οὕτω καὶ τῶν κινδύνων μετέχειν. Τῶν οὖν ξυνειλεγμένων 
5 Ἐλευσινίων καταψηφιστέον ἐστὶν, ἵνα ταὐτὰ ἡμῖν καὶ ϑαῤῥῆτε 
καὶ φοβῆσϑε. Δείξας δέ τι χωρίον, ἐς τοῦτο ἐκέλευσε φανερὰν 
φέρειν τὴν ψῆφον. Ot δὲ “ακωνικοὶ φρουροὶ ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ 
3 Uy , 3 ἃ 3 8 Lad ? e a ω] “ 
Mdsiov ἐξωπλισμένοι σαν ny δὲ ταῦτα ἀρεστὰ καὶ τῶν πολιτῶν 
ὅσοις τὸ πλεονεκτεῖν μόνον ἔμελεν. 
10 ‘Ex δὲ tovtov λαβὼν ὃ Θρασύβουλος τοὺς ἀπὸ Φυλῆς, περὶ 
Π > 4 , 3 v - , δ - 
χιλίους ἤδη ξυνειλεγμένους, ἀφικνεῖται τῆς νυκτὸς ἐς τὸν Πειραιᾶ. 
Οἱ δὲ τριάκοντα, ἐπεὶ ἤσϑοντο ταῦτα, ἐβοήϑουν εὐϑὺς αὐτοῖς ξύν 
12 τοῖς Δαχωνικοῖς, καὶ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς ὁπλίταις " ἔπειτα 
, ἢ : e 4 « - ¢€ t ᾿ 3 , e 8 
ἐχώρουν κατὰ τὴν ἐς τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν. Οἱ δὲ 
16 ἀπὸ Φυλῆς ἔτι μὲν ἐπεχείρησαν μὴ ἀνιέναι αὐτούς " ἐπεὶ δὲ μέγας 
; a , ~ “Ἢ Τ 
ὃ χύκλος ὧν πολλῆς φυλακῆς ἐδόκει δεῖσθαι, οὔπω πολλοῖς οὖσι, 
3 ® “ φῇ ἢ - ᾽ 
ξυνεσπειράϑησαν ἐπὶ τὴν Μουνύχίαν. Οἱ δὲ ἐκ τοῦ ἄστεος ἐς 
a «Ἡ o 3 a ld ind 8 t 44 o 
τὴν Innodapeay ἀγορὰν ἔλϑοντες, πρῶτον μὲν ξυγετάξαντο, wots 
ἐμπλῆσαι τὴν ὁδὸν, ἢ φέρει πρός TE τὸ ἱερὸν τῆς Μουνυχίας 
80 ᾿Δρτέμιδος καὶ τὸ Βενδίδειον " καὶ ἐγένοντο βάϑος δὺκ ἔλαττον, 
ΕΝ ’ δι: ὁ “οἰ Lg ἢ ee » 
ἢ ἐπὶ πεντήκοντα ἀσπίδων. Οὕτω δὲ ξυντεταγμένοι ἐχώρουν ἄνω. 
Οἱ δὲ ἀπὸ Φυλῆς ἀντανέπλησαν μὲν τὴν ὁδὸν, βαϑος δὲ οὐ 
’ Ἃ 5, ’ € e 2 Ul ’ > 3 2 
πλέον ἡ ἐς δέκα οπλίτας ἐγένοντο. Εταχϑησαν μέντοι én’ av- 
“οῖς πελτοφόροι Ts καὶ ψιλοὶ ἀκοντισταὶ, ἐπὶ δὲ τούτοις οἷ πετρο-- 
% Bolot. Οὗτοι μέντοι συχνοὶ ἦσαν" καὶ γὰρ αὐτόϑεν προσεγέ- 
3 t 8 , ε ᾿ “ ᾿ ’ 
vovto. Ev ᾧ δὲ προσήεσαν ot ἐναντίοι, Θρασύβουλος τοὺς pet 
αὐτοῦ ϑέσϑαι κελεύσας τὰς ἀσπίδας, καὶ αὐτὸς ϑέμενος, τὰ δ᾽ 
39 a ,»᾿ e ’ 8 2, t » ; 
ἄλλα onla ἔχων, κατὰ μέσον utac, ἔλεξεν 
“<“AvOges πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν 
8) βούλομαι, ὅτι εἰσὶ τῶν προσιόντων οἵ μὲν τὸ δεξιὸν ἔχοντες, οὕς 
ὑμεῖς ἡμέρᾳ πέμπτῃ τρεψάμενοι ἐδιώξατε᾽ oF δ᾽ ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 
ἔσχατοι, οὗτοι δὲ οἵ τριάκοντα, οἱ ἡμᾶς καὶ πόλεως ἀπεστέρουν 
οὐδὲν ἀδικοῦντας, καὶ οἰκιῶν ἐξήλαυνον, καὶ τοὺς φιλτάτους τῶν 
: ’ . et Ff 
ἡμετέρων ἀπεσημαΐνοντο. ᾿Αλλὰ νῦν τοι παραγεγένηνται, OV οὗτοι 
™ . 


ὦ μὲν οὔποτε ᾧὥοντο, ἡμεῖς δὲ ἀεὶ εὐχόμεϑα. Ἔχοντες γὰρ ὅπλα 


8 . ᾿ iJ Ν 
μὲν ἐγαντίοι αὐτοῖς ᾿χιϑέσταμεν " oF δὲ ϑεοὶ, ὅτι ποτὲ καὶ 
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δειπνοῦντες ξυνελαμβανόμεϑα καὶ καϑεύδοντες καὶ ἀγοράζοντες, 
οὗ δὲ καὶ οὐχ ὅπως ἀδικοῦντες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιδημοῦντες ἐφυγαδευό-- 
μεϑα, νῦν φανερῶς ἡμῖν ξυμμαχοῦσι. Καὶ γὰῤ ἐν εὐδίᾳ χειμῶνα 
ποιοῦσιν, ὅταν ἡμῖν ξυμφέρη᾽ καὶ ὅταν ἐπιχειρῶμεν, πολλῶν ὄντων 
ἐναντίων, ὀλίγοις οὖσι τρόπαια ἵστασϑαι διδόασι. Καὶ νῦν δὲ δ᾽ 
κεκομίκασιν ἡμᾶς ἐς χωρίον, ἐν ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε βάλλειν οὔτε 
ἀκοντίζειν ὑπὲρ τῶν προτεταγμένων, διὰ τὸ πρὸς ὄρϑιον ἰέναε, 
δύναιντ᾽ av’ ἡμεῖς δὲ, ἐς τὸ κάταντες καὶ degare ἀφιέντες καὶ - 
ἀκόντια καὶ πέτρους, ἐιξόμεϑά τε αὐτῶν, καὶ πολλοὺω κατάτρώ-- 
σομεν. Kai ᾧετο μὲν ἄν τις δεήσειν τοῖς γε πρωτοσταταις ἐκ τοῦ 10 
ἔσου μάχεσθαι᾽ νῦν δὲ ay ὑμεῖς, ὥσπερ προσήκει, προϑύμως 
ἀφιῆτε τὰ βέλη, ἁμαρτήσεται μὲν οὐδεὶς, ὧν γε μεστὴ ἡ ὁδὸς, 
φυλαττόμενοι δὲ δραπετεύσουσιν ἀεὶ ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν " ὥστε 
ἐξέσται ὥσπερ τυφλοὺς καὶ τύπτειν, ὅπου ἂν βουλώμεθα, καὶ 
ἐναλλομένους ἀνατρέπειν. 16 
7A’, ὦ ἄνδρες, οὕτω LON ποιεῖν, ὅπως ἕκαστός τις ἑαυτῷ 
ξυνείσεται τῆς νίκης αἰτιώτατος ὧν. Αὕτη γὰρ ἡμῖν, ἂν ϑεὸς 
ϑέλῃ, νῦν ἀποδώσει χαὶ πατρίδα, καὶ οἴκους, καὶ ἐλευϑερίαν, καὶ 
τιμὰς, καὶ παῖδας, οἷς εἰσι, καὶ γυναῖκας. .Ώ μακάριοι δῆτα, oF 
ἂν ἡμῶν γικήσαντες ἐπίδωσι τὴν πασῶν ἡδίστην ἡμέραν * εὐδαί- 20 
pay δὲ καὶ, ἂν τις ἀποϑάνῃ * oi stad γὰρ οὐδεὶς" οὕτω ᾿λούσιος 
ὧν καλοῦ τεύξεται. ᾿Εξάρξω μὲν οὖν ἐγὼ, ἡνίκ' ἂν καιρὸς ῇ, 
παιᾶνα " ὅταν δὲ τὸν ᾿Ενυάλιον παρακαλέσωμεν, τότε πάντες 
ὁμοθυμαδὸν, ard ὧν ὑβρίσϑημεν, τιμωρώμεϑα τοὺς ἄνδρας." 

Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, καὶ μεταστραφεὶς πρὸς τοὺς ἐναντέους, ἡσυχίαν 25 
εἶχε" καὶ γὰρ ὃ μάντις παρήγγειλεν αὐτοῖς, μὴ πρότερον ἐπιτί- 
ϑέεσϑαι, πρὶν ὧν τῶν σφετέρων ἢ πέσοι τις, ἢ τρονϑεἰη" “ ᾿ξπειδὰν 
μέντοι τοῦτο γένηται, ἡγησόμεϑα μὲν," ἔφη, “ ἡμεῖς " νίκη δὲ ἡμῖν 
ἔσται ἑπομένη, ἐμοὶ μέντοι ϑάνατος, ὡς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ." Kat οὐκ 
ἐψεύσατο, ἀλλ' ἐπεὶ ἀνέλαβον τὰ ὅπλα, αὐτὸς μὲν, ὥσπερ ὑπὸ 30 
μοίρας τινὸς ἀγόμενος, ἐκπηδήσας πρῶτος, ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις 
ἀποϑνήσκει, (καὶ τέϑαπται ἐν τῇ διαβάσει τοῦ Κηφισσοῦ,) of δ᾽ 
ἄλλοι ἐνίκων καὶ κατεδίωξαν μέχρι τοῦ ὁμαλοῦ. ᾿Απέϑανον δ᾽ 
ἐνταῦϑα τῶν μὲν τριάκοντα Κριτίας τε καὶ Ἱππόμαχος, τῶν δ᾽ ἐν 
Πειραιεῖ δέκα ἀρχόντων Χαρμίδης ὃ Γλαύκωνος, τῶν 3° ἄλλων 86 
περὶ ἑβδομήκοντα. Καὶ τὰ μὲν ὅπλα ἔλαβον, τοὺς δὲ χιτῶνας 


a 
~ 


As (GS ee BON “ὡς 


HELLENICA. 107 


3 4 6 “ ; 
οὐδενὸς τῶν πολιτῶν ἐσκύλευσαν. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, καὶ 
e e ε , 3 ’ 4 2 , 
τοὺς γεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν, προσιοντες ἀλλήλοις πολ 
λοὶ διελέγοντο. 
, e ε ) . , e 59 n 
Kitoxgitog δὲ, 0 τὼν μυστῶν κηρυξ, wad ἔμφωνος wy, xata- 

5 σιωπησάμενος Elster’ “᾿Ανδρες πολῖται) τὶ ἡμᾶς éelavvere; τί 
3 - ’ c »ν e c .» ‘ 2 , o 
ἀποχτεῖγαι βουλεσϑε ; ἡμεῖς γὰρ ὑμᾶς κακὸν οὐδεπώποτε ἐποιή- 
σαμεν, μετεσχήκαμεν δὲ ὕμῖν καὶ ἱερῶν τῶν σεμνοτάτων, καὶ ϑυ- 

led μὴ “ : 2 
σιῶν, καὶ ἑορτῶν τῶν καλλίστων, καὶ ξυγχορευταὶ καὶ ξυμφοιτηταὶ' 
, ἈΝ Ve - . - e 9s » e 
γεγενήμεϑα, καὶ ξυστρατιῶται, καὶ πολλὰ usd’ υμὼν κεκιεδυνευ-- 
~ e Cd od ? 

Ὁ χαμὲν κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἀμφοτέρων 
ε» - ’ ᾿ “ ’ % 
μων σωτηρίας te καὶ éhevdegias. Πρὸς ϑεὼν πατρῴων καὶ 
μητρῴων, καὶ ξυγγενείας, καὶ κηδεστίας, καὶ ἑταιρίας, (πάντων 
γὰρ τούτων πολλοὶ κοινωνοῦμεν ἀλλήλοις,) αἰδούμενοι καὶ ϑεοὺς 

3 
καὶ ανϑρώπους, παύσασϑε ἁμαρτάνοντες ἐς τὴν πατρίδα, καὶ μὴ 
~ 32 ᾿ ¢ 

Ι5 πείϑεσϑε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα, οἵ ἰδίων κερδέων ἕνεκα 
3 a 3 
ὀλίγου δεῖν πλείους ἀπεκτόνασιν ᾿Αϑηναίων ἐν ὀχτὼ μησὶν, ἢ 
πάντες Πελοποννήσιοι δέκα ἔτη πολεμοῦντες. “Ekoy δ᾽ ἡμῖν ἐν 

jp rs ᾿ 
εἰρήνῃ πολιτεύεσθαι, οὗτοι τὸν πάντων αἴσχιστόν τὸ καὶ χαλεπώ-- 
s 3 ᾿ % 3 -ν . 3 ΄ 
τατον καὶ ἀνοσιῶτατον καὶ ἔχϑιστον καὶ ϑεοῖς καὶ ἀνϑρώποις 
ΡΞ e 2 3 Τ 
80 πόλεμον ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους παρέχουσιν. BAAN εὖ γε μέντοι ἐπῖ- 
Cs] oY οὐ “- ¢ ες » 3 ? 9 , ς ΠῚ 
στασϑε, ort καὶ τῶν νῦν UP ἡμὼν ἀποϑανοντων οὐ povoy υμεῖς, 
3 e x ε “Ἅ« » a e ’ 99 
alla καὶ ἡμεῖς ἔστιν ovs πολλὰ κατεδακρύσαμεν. 
Ὃ μὲν τοιαῦτα ἔλεγεν. Οἷ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες, καὶ διὰ τὸ 
τοιαῦτα προσακούειν, τοὺς MED’ ἑαυτῶν ἀπήγαγον ἐς -τὸ ἄστυ. 

% Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ of μὲν τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι 

ξυνεκάϑηντο ἐν τῷ ξυνεδρίῳ " τῶν δὲ τρισχιλίων ὅπου ἕκαστοι 
a 1 « ’ 3 

τεταγμένοι ἤσαν, πανταχοῦ διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους. Ὅσοι μὲν 
e , ’ ’ V2 - ’ 
γὰρ ἐπεποιήκεσαν τι βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, ἐντόνως ἔλεγον, 

3 τ “- ~ a 
ὡς ov yor καϑυφίεσϑαι τοῖς ἐν Πειραιεῖ " ὅσοι δὲ ἐπίστευον 
4 Ψ 3 3 Ἷ - : 
0 μηδὲν ηδικηκέναι, αὐτοί te ἀνελογίζοντο, καὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδα-- 
| Yee φ os rd ~ 
σκον, ὡς οὐδὲν δέοιντο τούτων τῶν κακῶν, καὶ τοῖς τριάκοντα οὐκ 
-Ὡ . 2 3 
ἔφασαν χρῆναι πείϑεσθϑαι, οὐδ᾽ ἐπιτρέπειν ἀπολλύναι τὴν πόλιν. 
Καὶ τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο, ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους 
es) 9 . 
δὲ ἑλέσϑαι. Kat εἵλοντο δέκα, ἕνα ano φυλῆς. 
3 -»ν e oe 

% Καὶ of μὲν τριάκοντα Elevoivade ἀπῆλϑον᾽ of δὲ δέκα τῶν ἐν 
Pd . » ἢ . 3 ? 244 Pf e us 
ἄστει, καὶ μάλα τεταραγμένων καὶ ἀπιστουντῶν ἀλληλοις, ξὺν τοῖς 
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3. “ “Ὁ 
δππάρχοις ἐπεμέλοντο. Εξεκάϑευδον δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς ἐν τῷ 
2 τς τῷ 3 
.(Ωιδείῳ, τούς ts ἵππους καὶ τὰς ἀσπίδας ἔχοντες, καὶ δι᾽ ἀπιστίαν 
ϑ , ~~ 3 : 
ἐφωδεύοντο μὲν ag’ ἑσπέρας ξὺν ταῖς ἀσπίσι κατὰ τὰ τείχη, τὸ δὲ 
e . e ~ ef ay ’ Α ᾿ e rg 
προς ὀρϑρον Evy τοῖς ἵπποις, ἀεὶ φοβούμενοι, μὴ ἐπεισπέσοιέν 
> ~ C 4 - 
τινες αὐτοῖς τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς. Ot dé, πολλοὶ ὄντες καὶ mayto- 5 
δαποὶ, ὅπλα ἐποιοῦντο, οἱ μὲν ξύλινα, οἵ δὲ οἱσύϊνα, καὶ ταῦτα 
“ ε 
dlsvxovrto. Πρὶν δὲ ἡμέρας δέκα γενέσϑαι, πιστὰ δόντες, οἵτινες 
z 
ξυμπολεμήσειαν, καὶ εἰ ξένοι εἶεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσϑαι, ἐξήεσαν 
4 “Ὁ Π ed 4 3 “ 
πολλοὶ μὲν ὁπλῖται, πολλοὶ δὲ γυμνῆτες, (ἐγένοντο δὲ αὑτοῖς καὶ 
ἱππεῖς ὡσεὶ ἑβδομήκοντα,) προνομὰς δὲ ποιούμενοι, καὶ λαμβά-- 10 
3 ns oo 
vortec ξύλα καὶ onwoay, ἐκάϑευδον πάλιν ἐν Πειραιεῖ. Τῶν δ᾽ ἐκ 
~~ yw χλλ ἢ ὑδεὶ t; cr >! i δὲ f ~ - 
τοῦ ἄστεος ἄλλος μὲν οὐδεὶς ξὺν ὅπλοις ἐξήει, οἱ δὲ ἱππεῖς ἔστιν ὅτε 
“ “ 9 fad ad : 3 
καὶ ληστὰς ἐχειροῦντο τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς, καὶ τὴν φάλαγγα αὖ- 
“ , ? a 4 - re ᾿ ᾿ \ ΕΣ 
τῶν ἐχακούργουν. Περιέτυχον δὲ καὶ τῶν Αἰξωνέων τισὲν, ἐς TOUS 
¢ # 3 N xt ’ e : 4 fo ’ 
αὑτῶν ἀγροὺς ἐπὶ ta ἐπιτηδεια πορευομένοις " καὶ tovtots “υσί- 16 
ςἑἘ εν 3 ’ et ΠῚ ’ ev --᾿ 
μᾶχος o ἱππαρχος ἀπέσφαξε, πολλὰ Aitarevortas, κἀὶ πολλῶν 
oo , 9 ’ . 3 « 
χαλεπῶς φερόντων ἱππέων. ᾿Ανταπέχτεινον δὲ καὶ of ἐν Πειραιεῖ 
’ 2 - = -“ 
τῶν ἱππέων ἐπ᾽ ἀγροῦ λαβόντες Καλλίστρατον, φυλῆς “εοντίδος " 
καὶ γὰρ ἤδη μέγα ἐφρόνουν, ὥστε καὶ πρὸς τὸ τεῖχος τοῦ ἄστεος 
προσέβαλον. 90 
Εἰ δὲ καὶ τοῦτο δεῖ εἰπεῖν τοῦ μηχανοποιοῦ, τοῦ ἐν τῷ ἄστει, 
a 2. \” εἰ e oa ’ , ᾿ ΜΝ 
ὃς, ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι κατὰ τὸν ἐκ “υκείου δρόμον μέλλοιεν τὰς μη- 
᾿ , e ¢ U Q 4 ε t ’ ’ 
χανὰς προσάγειν, ta ζεύγη ἐκέλευσε πάντα ἁμαξιαίους λίϑους 
ἄγειν, καὶ καταβάλλειν, ὅπου ἕκαστος βούλοιτο τοῦ δρόμου. ‘Ns 
δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ εἷς ἕκαστος τῶν λίϑων πράγματα παρεῖχε. 35 
Πεμπόντων δὲ πρέσβεις ἐς “Ζακεδαίμονα, τῶν μὲν τριάκοντα ἐξ 
᾿Ελευοῖνος, τῶν δ᾽ ἐν καταλόγῳ ἐξ ἄστεος, καὶ βοηϑ εἶν κελευόντων, 
ε 2 ’ - , > A ’ ; ’ 
ὡς agestyxotog tov δήμου ἀπὸ Auxedupoviwy, ὐσανδρος λο- 
γισάμενος, ὅτι οἷόν TE εἴη ταχὺ ἐκπολιορκῆσαι τοὺς ἐν τῷ Πειραιεὶ 
κατά τε γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, εἰ τῶν ἐπιτηδείων ἀποκλεισϑ εέη-- 89 
σαν, ξυνέπραξεν, ἑκατόν τε τάλαντα αὐτοῖς δανεισϑῆναι, καὶ αὖ- 
. a - . es 2 « 
τὸν μὲν κατὰ γὴν ἁρμοστὴν, iBuv δὲ τὸν ἀδελφὸν savagyourta 
ἐκπεμφϑῆναι. : 
Καὶ ἐξελϑὼν αὐτὸς μὲν “Ekevuiveds, ξυνελέγετο onlltas πολ- 
dots Πελοποννησίων " ὃ δὲ ναύαρχος κατὰ Galattay ἐφύλαττεν, 80 
8 ’ 33. » - » J Y 
ὅπως μηδὲν ἐσπλέοι αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων " ὥστε ταχὺ πάλιν 
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ἐν ἀπορίᾳ ἦσαν of ἐν Πειραιεῖ, of δ' ἐν τῷ ἄστει πάμν αὖ μέγα 
ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ “υσάγδρῳ. Οὕτω δὲ προχωρούντων, Παυσα- 
γίας ὁ βασιλεὺς, φϑονήσας Avaavdon, εἰ κατειργασμένος ταῦτα 
ἅμα μὲν εὐδοκιμήσοι, ἅμα δὲ ἰδίας ποιήσοιτο τὰς ᾿Αϑήνας, πεί-- 
ὅ σας τῶν Ἔφόρων τρεῖς, ἐξάγει φρουράν. Ξυνείποντο δὲ καὶ υὲ 
ξύμμαχοι πάντες, πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινϑίων. Οὗτοι δ᾽ ἔλε- 
γον μὲν, ὅτι οὗ γομίζοιεν εὐορκεῖν ἂν στρατευόμενοι ἐπ᾽ ᾿4ϑηναί- 
οὕς, μηδὲν παρασπονδον ποιοῦντας " ἔπραττον δὲ ταῦτα, ὅει 
ἐγίγνωσκον “ακεδαιμονίους βουλομένους τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων χώ- 
Ἰ0 ραν οἰκείαν καὶ πιστὴν ποιήσασϑαι. Ὃ δὲ Παυσανίας ἐστρα- 


a tonedevoato μὲν & τῷ Αλιπέδῳ καλουμένῳ πρὸς τῷ Πειραιεῖ, 
: δεξιὸν ἔχων κέρας, Αὐσανδρος δὲ ξὺν τοῖς μισϑοφόροις τὸ εὐώ- 
γυμον. 


᾿ Μέμπων δὲ πρέσβεις ὃ Παυσανίας πρὸς τοὺς ἐν Πειραιεῖ, ἐκέ-- 
15 Asvey ἀπιέναι ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν " ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἐπείϑοντο, προσέβαλλεν 
ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν, ὅπως, μὴ δῆλος εἴη ᾿εὐμενὴς αὐτοῖς ὦν. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν τῆς προσβολῆς πράξας ἀπῆλϑε, τῇ ὑστεραίᾳ, λαβὼν 
τῶν μὲν Δακεδαιμονίων δύο μόρας, τῶν δὲ ᾿Αϑηναίων. ἱππέων 
τρεῖς φυλὰς, παρῆλϑεν ἐπὶ τὸν κωφὸν λιμένα, σκοπῶν, πῇ εὐαπο-- 
80 τείχιστος εἴη ὃ Πειραιείς. Ἐπεὶ δὲ ἀπιόντος αὐτοῦ προσεέϑεόν 
τινες, καὶ πράγματα αὐτῷ παρεῖχον, ἀχϑεσϑεὶς παρήγγειλε, τοὺς 
μὲν ἱππέας ἐλαύνειν ἐς αὐτοὺς ἀνέντας, καὶ τοὺς τὰ δέκα ἀφ᾽ 
ἥβης ξυνέπεσϑαι " ξὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἐπηκολούϑει. Καὶ 
ἀπέκτειναν μὲν ἐγγὺς τριάχοττα τῶν ψιλῶν, τοὺς δ᾽ ἄλλους κατε- 
- ῳᾧ δίωξαν πρὸς τὸ ἐν Πειραιεῖ ϑέατρον. Ἐκεῖ δὲ ἔτυχον ἐξοπλιζό- 
μενοι οἵ τε πελτασταὶ πάντες, καὶ οἵ δπλῖται τῶν ἐκ Πειραιῶς. 
Καὶ οἷ μὲν ψιλοὶ εὐϑὺς ἐκδραμόντες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξευον, 
ἐσφενδόνων ᾿ of δὲ “ακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ αὐτῶν πολλοὶ ἐτιτρώ- 
σκοντο, μάλα πιεζόμενοι ἀνεχώρησαν ἐπὶ moda’ of δ' ἐν τούτῳ 
Ὦ πολὺ μᾶλλον ἐπέκειντο. Ἐνταῦϑα δὲ ἀποϑνήσκει Χαΐρων τε καὶ 
Θίβραχος, ἄμφω πολεμάρχω, καὶ “ακράτης ὃ ὀλυμπιονίκης, καὶ 
ἄλλοι of τεϑαμμένοι “ακεδαιμονίων πρὸ τῶν πυλῶν ἐν Κερα- 
μεικῷ. Ὁρῶν δὲ ταῦτα ὁ Θρασύβουλος καὶ of ἄλλοι δπλῖται, 
ἐβοήϑουν, καὶ ταχὺ παρετάξαντο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ ὀκτώ. 
% Ὃ δὲ Παυσανίας, μάλα πιεσϑ εὶς, καὶ ἀναχωρήσας ὅσον στάδια 
τέτταρα ἢ πέντε πρὸς. λόφον τινὰ, παρήγγειλε τοῖς “ακεδαιμονίοις 
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καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ἐπιχωρεῖν πρὸς ἑαυτόν. "Exsi δὲ ξυντα- 
ξάμενος βαϑεῖαν παντελῶς τὴν φάλαγγα, ἦγεν ἐπὶ τοὺς ᾿4ϑηναί- 
ους. Οἱ δ᾽ ἐς χεῖρας μὲν ἐδέξαντο, ἔπειτα δὲ οἱ μὲν ἐξεώσϑησαν 
ἐς τὸν ἐν ταῖς ᾿Αλαῖς πηλὸν, of δὲ ἐνέκλιναν, καὶ ἀποθνήσκουσιν 
αὐτῶν ὡς πεντήκοντα καὶ ἑκατόν. Ὃ δὲ Παυσανίας τρόπαιόν 5 
στησάμενος ἀνεχώρησε * καὶ οὐδ᾽ ὡς ὠργίζετο αὐτοῖς, ἀλλὰ λάϑρα 
πέμπων ἐδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ, οἷα χρὴ «λέγοντας πρέσβεις 
σιέμπειν πρὸς ἑαυτὸν καὶ τοὺς παρόντας ᾿Ἐφόδους. Οἱ δ᾽ ἐπεί- 
ϑοντο. Διίστησι δὲ καὶ τοὺς ἐν τῷ ἄστει, καὶ ἐκέλευε πρὸς σφᾶς͵ 
προσιέναι ὡς πλείστους ξυλλεγομέγνους, λέγοντας, ὅτι οὐδὲν δέονται 10 
τοῖς ἐν τῷ Πειραιεῖ πολεμεῖν, ἀλλὰ, διαλυϑέντος κοινῇ ἀμφότεροι, 
Aaxsdaspovioss φίλοι εἶναι. “Βδέως ταῦτα καὶ Ἰγαυκλείδας ἜἜφο- 
θος ὧν ξυνήκουεν" ὥσπερ γὰρ γομέξεται, ξὺν βασιλεῖ δύο τῶν 
Ἑφόρων ξυσερατεύεσϑαι, καὶ tors παρὴν οὗτός τε καὶ ἄλλος, 
ἀμφότεροι τῆς μετὰ Παυσανίου γνώμης ὄντες μᾶλλον, ἢ τῆς μετὰ ἰδ 
Araur does: Διὰ ταῦτα οὖν καὶ ἐς τὴν Αακεδαίμονα προϑύμως 
ἔπεμπον τούς τ᾽ ἐκ Πειραιῶς, ἔχοντας τὰς πρὸς Aaxsdaspovious 
σπονδὰς; καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἄστει ἰδιώτας καὶ Κηφισοφῶντά 
τὸ καὶ Μέλιτον. 

Ἐπεὶ μέντοι, οὗτοι ᾧχοντο ἐς Aaxsdalpova, ἢ ἔπεμπον δὴ καὶ οἱ 2 
ἀπὸ τοῦ κοινοῦ ἐκ τοῦ ἄστεος λέγοντας, ὅτι αὑτὸὶ μὲν παραδιδό- 
_ Oat καὶ τὰ τείχη, ἃ ἔχουσι, καὶ σφᾶς αὐτοὺς Aaxedarporioss χρῆ- 
σϑαι ὃ τι βούλονται" ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν, καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἰ 
φίλοι φασὶν εἶναι “ακεδαιμονίοις, παραδιδόναι τόν τε. Mega 
καὶ τὴν Μουνυχίαν. ᾿Ακούσαντες δὲ πάντων αὐτῶν οἱ Ἔφοροι καὶ 3ὅ 
of ἔκκλητοι, ἐξέπεμψαν πεντεκαίδεκα ἄνδρας ἐς τὰς ᾿Αϑήνας, καὶ 
ἐπέταξαν ξὺν Παυσανίᾳ διαλλάξαι, ὅπη δύναιντο κάλλιστα, Οἷ 
δὲ διήλλαξαν, ἐφ᾽ ῳ ὦ τὲ εἰρήνην μὲν ἔχειν ὡς πρὸς λλήλους, ἀπιέ- 
γαν δὲ Gal τὰ ξωνεῶν ἑκάστους, πλὴν τῶν τριάκοντα, καὶ τῶν 
ἕνδεκα, καὶ τῶν ἐν τῷ Πειραιεῖ ἀρξάντων δέκα " εἰ δὲ τινες φο- 8 
βοῖντο τῶν ἐξ ἄστεος, ἔδοξεν αὑτοῖς τὴν ᾿Ελευσῖνα κατοικεῖν. 

Τούτων δὲ περανϑέντων, Παυσανίας μὲν διῆκε τὸ στράτευμα " 
of δὲ ἐκ τοῦ Πειραιῶς, ἀνελϑόντες ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐς τὴν ἀκρό- 
πολιν, ἔϑυσαν τῇ ᾿Αϑηνᾷ. Ἐπεὶ δὲ κατέβησαν of στρατηγοὶ, 
ἔνϑα δὴ ὃ Θραυσύβουλος ἔλεξεν " ““Tuiv,” ἔφη, “ ὦ ἐκ τοῦ ἄσιεος B 
ἄνδρες, ξυμβουλεύω ἐγὼ, γνῶναι ὑμᾶς αὐτούς. Μάλιστα δ᾽ ἂν 
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γνοίητε, εἰ ἀναλογίσαισϑε, ἐπὶ τίνι ὑμῖν μέγα φρονητέον ἐστὶν, 
Gore ἡμῶν ἄρχειν ἐπιχειρεῖν. Πότερον δικαιότεροί tora; ᾿Αλλ᾽ 
ὃ μὲν δῆμος, πενέστερος ὑμῶν ὧν, οὐδὲν πώποτε ἕνεκα χρημάτων 
ὑμᾶς ἠδίκησεν " ὑμεῖς δὲ, πλουσιώτεροι πάντων ὄντες, πολλὰ καὶ 
ὅ αἰσχρὰ ἕγεκα κερδέων πεποιήκατε. Ἐπεὶ δὲ δικαιοσύνης οὐδὲν 
ὑμῖν προσήκει, αχέψασϑε, εἰ ἄρα ἐπ' ἀνδρίᾳ ὑμῖν μέγα φρονη- 
τέον. Καὶ τίς ἂν καλλίων κρίσις τούτου γένοιτο, ἢ ὡς ἐπολεμή- 
᾿σαμὲν πρὸς ἀλλήλους; ᾿Αλλὰ γνώμῃ gaint’ ἂν προέχειν; of, 
ἔχοντες καὶ τεῖχος καὶ ὅπλα καὶ γρήματα καὶ ξυμμάχους Πελοπον-- 
10 γησίους, ὑπὸ τῶν οὐδὲν τούτων ἐχόντων περιεληλύϑατε; “Add? ἐπὶ 
“Δακεδδιμονίοις δὴ οἴεσϑε μέγα φρονητέον εἶναι; Πῶς; οἵ γε 
τοὺς δάκνοντας κύνας ὥσπερ κλοιῷ δήσαντες παραδιδόασιν, οὕτω 
κἀχεῖνοι ὑμᾶς, παραδόντες τῷ ἠδικημένῳ τούτῳ δήμῳ, οἴχονται 
ἀπιόντες; Οὐ μέντοι γε ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιῶ ἐγὼ, ὧν ὁμωμό- 
5 χατε, παραβῆναι οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις καλοῖς 
ἐπιδεῖξαι, ὅτι καὶ εὔορχοι καὶ ὅσιοί ἐστε.᾽" 

Εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα, καὶ ὅτι οὐδὲν δέοι ταράττε- 
σϑαι, ἀλλὰ τοῖς νόμοις τοῖς ἀρχαίοις χρῆσϑαι, ἀνέστησε τὴν ἐκ-- 
χλησίαν. Καὶ τότε μὲν ἀρχὰς καταστησάμενοι ἐπολιτεύοντο" 

% ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ ἀκούσαντες, ξένους μισϑοῦσϑαι τοὺς ἐν Ἔλευ- 
σῖνι, στρατευσάμενοι πανδημεὶ én’ αὐτοὺς, τοὺς μὲν στρατηγοὺς 
αὐτῶν (ἐς λόγους ἐλϑόντας ἀπέκτειναν, τοῖς δὲ ἄλλοις ἐσπέμψαντες 
τοὺς φίλους καὶ ἀναγκαίους, ἔπεισῳν ξυναλλαγῆναι " καὶ ὁμόσαν- 
τὲς ὅρκους, 4 μὴν μὴ μνησικακήσειν, ἔτι καὶ νῦν ὁμοῦ τε πολιτεύ- 

% ονται, καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμένει ὃ δῆμος. 
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Μετὰ δὲ ταῦτα, ϑέρους μεσοῦντος ἤδη, ἢ ἀναγωγὴ ἐγίγνετο ἐς - 
τὴν Σικελίαν, Τῶν μὲν οὖν ξυμμάχων τοῖς πλείστοις, καὶ ταῖς 
σιταγωγοῖς ὁλκάσι, καὶ τοῖς πλοίοις, καὶ ὅση ἄλλη παρασκευὴ 
ξυνείπετο, πρότερον εἴρητα ἐς Κέρκυραν ξυλλέγεσϑαι, ὡς "ἐκεῖϑεν 
ἀϑρόοις ἐπὶ ἄκραν Ἰαπυγίαν τὸν Ἰόνων διαβαλοῦσιν. Αὐτοὶ δ᾽ δ᾽ 
᾿4ϑηναῖοι, καὶ εἴ τινες τῶν ξυμμάχων παρῆσαν, ἐς τὸν Πειραιᾷ 
καταβάντες, ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ ἅμα ἕῳ ἐπλήρουν τὰς ναῦς, ὡς ἀναξό-- 
μενοι. ξυγκατέβη δὲ καὶ ὁ ἄλλος ὅμιλος ἅπας, ὡς εἰπεῖν, ὁ ἐν τῇ 
πόλει, καὶ ἀστῶν καὶ ξένων" οὗ μὲν ἐπιχώριοι, τοὺς σφετέρους 
αὑτῶν ἕκαστοι προπέμποντες, οἵ μὲν ἑταίρους, οἷ δὲ ξυγγενεῖς, οἵ 10 
δὲ υἱεῖς καὶ per’ ἐλπίδος te ἅμα ἰόντες καὶ ὀλοφυρμῶν, τὰ μὲν 
ὡς κτήσοιντο, τοὺς δ᾽ εἴ ποτε ὄψοιντο᾽" ἐνθυμούμενοι ὅσον πλοῦν 
ἐκ τῆς σφετέρας ἀπεστέλλοντο. Καὶ ἐν τῷ παρόντι καιρῷ, ac 
ἤδη ἔμελλον μετὰ κινδύνων ἀλλήλους ἀπολιπεῖν, μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐσήει τὰ δεινὰ ἢ ὅτε ἐψηφίζοντο πλεῖν" ὅμως δὲ τῇ παρούσῃ ῥώμῃ, δ᾽ 
διὰ τὸ πλῆϑος ἑκάστων ὧν ἑώρων τῇ ὄψει, ἀνεϑάρσουν. 

Οἱ δὲ ξένοι καὶ ὃ ἄλλος ὄχλος κατὰ ϑέαν ἧκεν, ὡς ἐπὶ ἀξιόχρεων 
καὶ ἄπιστον διάνοιαν. Παρασκευὴ γὰρ αὕτη, πρώτη ἐκπλεύσασα 
μιᾶς πύλεως δυνάμει “Ἑλληνικῇ, πολυτελεστάτη δὴ καὶ εὔπρεπε- 
στάτη τῶν ἐς ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο. ᾿Αἀριϑμῷ δὲ νεῶν, καὶ 90 
ὁπλιτῶν, καὶ ἢ ἐς Ἐπίδαυρον μετὰ Περικλέους, καὶ ἡ αὐτὴ ἐς 
Ποτίδαιαν μετὰ “Ayrwvos οὐκ ἐλάσσων ἦν. Τετράκις γὰρ χίλιοι 
ὁπλῖται αὐτῶν ᾿Αϑηναίων, καὶ τριακόσιοι ἱππεῖς, καὶ τριήρεις 
ἑκατὸν, καὶ Δευβίων καὶ Χίων πεντήκοντα, καὶ ξύμμαχοι ἔτε 
πολλοὶ ξυνέπλευσαν. ᾿Αλλὰ ἐπί te βραχεῖ πλῷ ὡρμήϑησαν, καὶ % 
παρασκευῇ φαύλῃ" οὗτος δὲ ὃ στόλος, ὡς χοόνιός TE ἐσόμενος, καὶ 
κατ᾽ ἀμφότερα, οὗ ἂν δέῃ, καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ ἅμα ἐξαρτυϑ εὶς, τὰ 
. μὲν ναυτικὸν μεγάλαις δαπάναις τῶν τε τριηράρχων καὶ τῆς πόλεως 
ἐχπονηϑὲν, τοῦ μὲν δημοσίου δραχμὴν τῆς ἡμέρας τῷ ναύτη ἑκά- 
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στῳ διδόντος, καὶ νάϊ: παρασχόντος κενὼς, ἑξήκοντα μὲν ταχείας, 
τεσσαράκοντα δὲ ὁπλιταγωγούς ᾿ καὶ ὑπηρεσίας ταύταις τὰς κρα- 
τίστας τῶν τριηράρχων, ἐπιφοράς τε, πρὸς τῷ ἐκ δημοσίου μισϑῷ, 
διδόϑτων τοῖς ϑρανίιαις τῶν ναυτῶν καὶ ταῖς ὑπηρεσίαις, καὶ 


᾿διτἄλλα σημείοις καὶ κατασκευαῖς πολυτελέσε χρησαμένων, καὶ ἐς 


τὰ μακρότατα προϑυμηϑέντος ἑνὸς ἑχάστον, ὅπως αὐτῷ τινι 
εὐπρεπείᾳ te ἢ ναῦς μάλιστα προέξει, καὶ τῷ ταχυναυτεῖν" τὸ δὲ 
πεζὸν καταλόγοις t8 χρηστοῖς ἐκκριϑὲν, καὶ ὅπλων καὶ τῶν περὶ 
τὸ σῶμα σκευῶν μεγάλῃ σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους ἁμιλληϑέν. ξυν- 
10 βη δὲ πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα ἔριν γενέσθαι, ᾧ τις ἕκασεος 
προσετάχϑη, καὶ ἐς τοὺς ἄλλους Ἵλληνας ἐπίδειξιν μᾶλλον εἶκα-- 
σϑῆναι τῆς δυνάμεως καὶ ἐξουσίας, ἢ ἐπὶ πολεμίους παρασκευήν. 
Καὶ ὁ σιόλος οὐχ ἧσσον τόλμης τε ϑάμβει καὶ ὄψεως λαμπρό- 
τητι περιβόητος ἐγένετο, ἢ στρατιᾶς πρὸς οὕς ἐπήεσαν ὑπερβολῇ,. 


W καὶ ὅτε μέγιστος ἤδη διάπλους ἀπὸ τῆς οἰκείας, καὶ ἐπὶ μεγίστη 


ἐλπίδι τῶν μελλόντων πρὸς τὰ ὑπάρχοντα ἐπεχειρήϑη. 3 
‘Eneid7 δὲ ai νῆες πλήρεις ἦσαν, καὶ ἐσέκειτο πάντα ἤδη, ὅσα 
ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσθϑαι, τῇ μὲν σάλπιγγι σιωπὴ ὑπεσημάνϑη, 
εὐχὰς δὲ τὰς νομιζομένας πρὸ τῆς ἀναγωγῆς, οὐ κατὰ ναῦν Exd- 
80) στὴν, ξύμπαντες δὲ ὑπὸ κήρυκος ἐποιοῦντο, κρατῆρας τε κεράσαν-- 
τες παρ᾽ ἅπαν τὸ στράτευμα, καὶ ἐκπώμασι χρυσοῖς τε καὶ ἀργυ- 
ῥοῖς οἵ τε ἐπιβάται καὶ of ἄρχοντες σπένδοντες ᾿ ξυνεπεύχοντο δὲ 
καὶ ὃ ἄλλος ὅμιλος ὃ ἐκ τῆς γῆς, τῶν τε πολιτῶνικαὶ εἴ τις ἄλλος 
εὔνους παρῆν σφίσι. πΠαιωνίσαντες δὲ καὶ τελεώσαντες τὰς 
ὃ σπονδὰς, ἀνήγοντος Καὶ ἐπὶ κέρως τὸ πρῶτον ἐκπλεύσαντες, 
ἅμιλλαν ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐπόιοῦντο “ καὶ of μὲν ἐς τὴν Kéoxv- 
gay, ἔνϑα meg καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα τῶν ξυμμάχων ξυνελέγετο, 
ἠπείγοντο ἀφικέσθαι" ἐς δὲ τὰς Συρακούσας ἠγγέλλετο μὲν 
RollayoSev τὰ περὶ τοῦ ἐπίπλου, οὐ μέντοι ἐπιστεύετο ἐπὶ πολὺν 

0 χρόνον οὐδέν. Ὁ 
Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἤδη ἐν τῇ Κερκύρᾳ, αὐτοί τὸ καὶ οἱ ξύμμαχοι 
ἅπαντες, ἦσαν " καὶ πρῶτον μὲν ἐπεξέτασιν τοῦ στρατεύματος, καὶ 
ξύνταξιν, ὥσπερ, ἔμελλον δρμιεῖσϑαΐ te καὶ στρατοπεδεύεσϑαι; οὗ 
᾿ στρατηγοὶ ἐποιήσαντο. Καὶ τρία μέρη νείμαντες ἕν ἑκάστῳ ἐκλή- 
S ρωσαν, ἵνα μήτε ἅμα πλέοντες ἀπορῶσιν ὕδατος, καὶ λιμένων, καὶ 
τῶν ἐπιτηδείων ἐν ταῖς xataywyaic, πρός τε τἄλλα εὐκοσμότεροι 
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mad ῴους ἄρχειν ὦσι, κατὰ τέλη στρατηγῷ προστεταγμένοι. 
Ἔπειτα δὲ προὔπεμψαν καὶ ἐς τὴν ᾿παλίαν καὶ Σικελίαν τρεῖς 
ναῦς, εἰσομένας, αἵτινες σφᾶς τῶν πόλεων δέξονται. Kal εἴρητο 
αὐταῖς προαπαντᾷν, ὅπως ἐπισιάμενοι καταπλέώσ. —__ 

Μετὰ δὲ ταῦτα, τοσῆδε ἤδη τῇ παρασκευῇ ᾿4ϑηναῖοι ἄραντες ὃ 
ἐκ τῆς Κερκύρας, ἐς τὴν Σικελίαν ἐπεραιοῦντο, τριήρεσι μὲν ταῖς 
πάσαις τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατὸν, καὶ ὅυεῖν “Ῥοδίοιν 
πεντηκοντόροιν " TOULAY "“ττικαὶ ᾿μὲν ἦσαν ἑκατὸν, ὧν αἱ μὲν 
' δξήκοντα ταχεῖαι, αἷ δ᾽ ἄλλαι, στρατιώτιδες ᾿ τὸ δὲ ἄλλο ναυτικὸν, 
Χίων, καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων " ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν, ἕκα- 10 
τὸν καὶ πεντακισχιλίοις ᾿ καὶ τούτων, ᾿Αϑηναίων μὲν αὐτῶν ἦσαν 
πεντακόσιοι μὲν καὶ χίλιοι ἐκ καταλόγου, ἑπτακόσιοι δὲ ϑῆἥτερ, 
ἐπιβάται τῶν νεῶν " ξύμμαχοι δὲ οἵ ἄλλοι ξυνεστράτευον, οἱ μὲν 
τῶν ὑπηκόων, οἱ δ᾽ ᾿Αργείων, πεντακόσιοι, καὶ Μαντινέων καὶ 
“μισϑοφόρων πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ᾿ τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν 15 
ὀγδοήκοντα καὶ τετρακοσίοις " καὶ τούτων Κρῆτες of ὀγδοήκοντα 
ἦσαν ᾿ καὶ σφενδονήταις Ῥοδίων ἑπτακοσίοις, καὶ Meyagevas 
ψιλοῖς φυγάσιν εἴκοσι καὶ ἑκατόν " καὶ ἱππαγωγῷ μιᾷ, τριάκοντα 
ἀγούσῃ ἱππέας. 

Τοσαύτη ἡ πρώτη παρασκευὴ πρὸς τὸν πόλεμον διέπλει. Τού- Ὁ 
τοις δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἄγουσαι δλκάδες μὲν τριάκοντα σιταγωγοὶ, 
καὶ τοὺς σιτοποιοὺς ἔχουσαι, καὶ λιϑολόγους, καὶ τέκεονας, καὶ 
ὅσα ἐς τειχισμὸν ἐργαλεῖα, πλοῖα δὲ ἑκατὸν, ἃ ἐξ ἀνάγκης μετὰ 
τῶν ὁλκάδων ξυνέπλει, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πλοῖα καὶ ὁλκάδες 
᾿ἑκούσιοι ξυνηκολούϑουν τῇ στρατιᾷ ἐμπορίας ἕνεκα ᾿ ἃ τότε πάντα D 
ἐκ τῆς Κερκύρας ξυνδιέβαλε τὸν Ἰόνιον κόλπον. 

Καὶ προσβαλοῦσα ἢ πᾶσα παρασκευὴ πρός τε ἄκραν Ἰαπυγίαν 
καὶ πρὸς Τάραντα, καὶ ὡς ἕκαστοι εὐπόρησαν, παρεκομέζοντο τὴν 
᾿παλίαν, τῶν μὲν πύλεων ov δεχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, 
ὕδατι δὲ καὶ ὅρμῳ, Τάραντος δὲ καὶ “οκρῶν οὐδὲ τούτοις, ἕως 8) 
ἀφίκοντο ἐς Pryion, τῆς ᾿παλίας ἀκρωτήριον, καὶ ἐγταῦϑα ἤδη 
ἡϑροίζονζο᾽ καὶ ἔξω τῆς πόλεως, ὡς αὐτοὺς εἴσω οὐκ ἐδέχοντο, 
σξατόπεδον τὸ κατεσκευάσαντο ἐν τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερῷ, ov 
αὐτοῖς καὶ ἀγορὰν nageiyor.. Καὶ τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες ἡσύχα- 
σαν καὶ πρός τὸ τοὺς Ῥηγίνους λόγους ἐποιήσαντο, ἀξιοῦντες © 
Χαλκιδέας ὄντας Χαλκιδεῦσιν οὖσι Δεοντίνοις βοηϑεῖν " οἱ δὲ 


SICILIAN EXPEDITION. 115 


οὐδὲ usd’ ἑτέρων ἔφασαν ἔσεσθαι, add’ ὃ τι ἂν καὶ τοῖς ἄλλοις 
᾿παλιώταις ξυνδοκῇ, τοῦτο πσιήσειν. Οἱ δὲ πρὸς τὰ ἐν τῇ Σικε- 
hig πράγματα ἐσκόπουν ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα προσοίσονται " καὶ 
τὰς πρόπλους ναῦς ἐκ τῆς Ἐγέστης ἅμα προσέμενον, βουλόμενοι 

δ εἰδέναι περὶ τῶν χρημάτων», εἰ ἔστιν ἃ ἔλεγον ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις of 
ἄγγελοι. 

Τοῖς δὲ Συρακουσίοις ἐν τούτῳ πολλαχόϑεν τε ἤδη καὶ ἀπὸ 
τῶν κατασκόπων σαφῆ ἠγγέλλετο, ὅτι ἐν Ῥηγίῳ αἷ νῆες εἰσὶ, καὶ 
ὡς ἐπὶ τούτοις παρεσκευάζοντο πάσῃ τῇ γνώμῃ, καὶ οὐκέτι ἠπί- 

10 στοῦ», καὶ ἔς τὸ τοὺς Σικελοὺς περιέπεμπον, ἔνϑα μὲν, φύλακας, 
πρὸς δὲ τοὺς, πρέσβεις * καὶ ἐς τὰ περιπόλια, τὰ ἐν τῇ χώρᾳ, 

. φρουρὰς ἐσεκόμιζον " τά te ἐν τῇ πόλει, ὅπλων ἐξετάσει καὶ 
ἵππων, ἐσκόπουν, εἰ ἐντελῆ ἐστι" καὶ τἄλλα, ὡς ἐπὶ ταχεῖ πολέμῳ 
καὶ ὅσον οὐ παρόντι, καϑίσταντο. 

15 Αἱ δὲ ἐκ τῆς ᾿Εγέστης τρεῖς νῆες αἷ πρόπλοι παραγίγνονται 
τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐς τὸ Ῥήγιον, ἀγγέλλουσαι, ὅτε τἄλλα μὲν οὐκ ἔστι 
χρήματα ἃ ὑπέσχοντο, τριάκοντα δὲ τάλαντα μόνα φαίνεται. Καὶ 

οὗ στρατηγοὶ εὐθὺς ἐν ἀϑυμίᾳ ἦσαν, ὅτε αὐτοῖς τοῦτό τε πρῶτον 
ἀντεκεκρούκει, καὶ of “Ῥηγῖνοι, οὐκ ἐθελήσαντες ξυσιρατεύειν, ove 

90 πρῶτον ἤρξαντο πείϑειν, καὶ εἰκὸς ny μάλιστα, “Λεοντίνων τέ ξυγγε- 
γεῖς ὄντας, καὶ σφίσιν ἀεὶ ἐπιτηδείους. Καὶ τῷ μὲν Nixie προσδε- 
χομένῳ ἦν τὰ παρὰ τῶν ᾿Εγεσταίων, τοῖν δὲ ἑτέροιν καὶ ἀλογώτερα. ἡ 
Οἱ δὲ ᾿Εγεσταῖοι τοιόνδε τὶ ἐξετεχνήσαντο᾽ τότε, ὅτε of πρῶτοι 
πρέσβεις τῶν ᾿Αϑηναίων ἦλθον αὐτοῖς ἐς τὴν κατασκοπὴν τῶν 

36 χρημάτων. “Es τε τὸ ἐν Ἔρυκι ἱερὸν τῆς ‘Apgdditns ἀγαγόντες 
αὐτοὺς, ἐπέδειξαν τὰ ἀναϑήματα, φιάλας τε, καὶ οἰνοχόας, καὶ 
ϑυμιατήρια, καὶ ἄλλην κατασκευὴν οὐκ ὀλίγην, ἃ ὄντα ἀργυρᾶ, 
πολλῷ πλείω τὴν ὄψιν an’ ὀλίγης δυνάμεως χρημάτων παρείχετο " 
καὶ ἰδίᾳ ξενίσεις ποιούμενοι τῶν τριηριτῶν, τά τε ἐξ αὐτῆς ᾿Εγέστης 

8) ἐκπώματα καὶ χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ξυλλέξαντες, καὶ τὰ ἐκ τῶν ἐγγὺς 
πόλεων καὶ Φοινικικῶν καὶ ᾿Ελληνίδων αἰτησάμενοι, ἐσέφερονἐς 
τὰς ἑστιάσεις, ὡς οἰκεῖα ἕκαστοι. Καὶ πάντων ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
τοῖς αὑτοῖς χρωμένων, καὶ πανταχοῦ πολλῶν φαινομένων, μεγάλην 
τὴν ἔκπληξιν τοῖς ἐκ τῶν τριηρῶν ᾿Αϑηναΐοις παρεῖχε, καὶ ἀφικό-- 

% μενοι ἐς τὰς ᾿Αϑήνας, διεϑρόησαν, ὡς χρήματα πολλὰ ἴδοιεν. Καὶ 
οἱ μὲν, αὐτοί τε ἀπατηϑέντες, καὶ τοὺς ἄλλους τότε πείσαντες, 
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ἐπειδὴ διῆλθεν ὃ λόγος, ὅτι οὐκ εἴη ἐν τῇ Ἐγέστῃ τὰ χρήμαϊα, 
Νολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ᾿ οὗ δὲ στρατη)οὶ 
Νρὸς τὰ παρόντα ἐβουλεύοντο. * Ὑ' * 

Καὶ οἱ μὲν τῶν Συρακουσίων στρατηγοὶ καὶ Τύλιππος τοιάδέα 
καὶ αὐτοὶ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρακελευσάμενοι, ἀντεπλή- 
φουν τὰς ναῦς εὐθὺς, ἐπειδὴ καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους ησϑάνοντο. Ὅ 
δὲ Νικίας ὑπὸ τῶν παρόντων ἐκπεπληγμένος, καὶ δρῶν οἷος ὅ 
κίνδυνος, καὶ ὡς ἐγγὺς ἤδη ἦν, ἐπειδὴ καὶ ὅσον οὐκ ἔμελλον ἀνά- 
γεσϑαι, καὶ νομίσας (ὅπερ πάζχουσιν ἐν τοῖς μεγάλοις ἀγῶσι, 
πάντα τε ἔργῳ ἔτι σφίσιν ἐνδεᾶ εἶναι, καὶ λόγῳ αὐτοῖς οὔπω ἱκανὰ 
εἰρῆσϑαι) αὖϑις τῶν τριηράρχων ἕνα ἕκαστον ἀνεκάλει, πατρόϑεν 
τὸ ἐπονομάζων, καὶ αὐτοὺς ὀνομαστὶ, καὶ φυλὴν, ἀξιῶν τό 18 καϑ' 
ἑαυτὸν, ᾧ ὑπῆρχε λαμπρότητός τι, μὴ προδιδόναι τινὰ, καὶ τὰς 
πατρικὰς ἀρετὰς, ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν οὗ πρόγονοι, μὴ ἀφανίζειν᾽ 
πατρίδος δὲ τῆς ἐλευϑερωτάτης ὑπομιμνήσκων, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ 1 
ἀνεπιτάκτου πᾶσιν ἐς τὴν δίαιταν ἐξουσίας " ἄλλα τε λέγων ὅσα ἐν 
τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ ὄντες ἄνϑρωποι ὠφέλιμα νομίζοντες 
ἐπιβοῶνται. Καὶ ὃ μὲν οὐχ ἱκανὰ μᾶλλον ἢ ἀναγκαῖα νομίσας 
παρηνῇῆσϑαι, ἀποχωρήσας nye τὸν πεζὸν πρὸς τὴν ϑάλασσαν, καὶ 
παρέταξεν ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐδύνατο, ὅπως ὅτι μεγίστη τοῖς ἐν ταῖς 8) 
γαυσὶν ὠφέλεια ἐς τὸ ϑαρσεῖν͵ yiyroito. Ὃ δὲ Δημοσϑένης καὶ 
Μένανδρος καὶ Εὐϑύδημος (οὗτοι γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν ᾿49η- 
γαίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν) ἄραντες ἀπὸ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπέδου, 
εὐθὺς ἔπλεον πρὸς 10 ζεῦγμα τοῦ λιμένος, καὶ τὸν καταλειφϑέντα 
διέκπλουν, βουλόμενοι βιάσασϑαι ἐς τὸ ἔξω. ΄ 

Προεξαναγόμενοι δὲ of Συρακούσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ναυσὶ 
παραπλησίαις τὸν ἀριϑμὸν, καὶ πρότερον κατά te τὸν ἔκπλουν 
μέρει αὐτῶν ἐφύλασσον, καὶ κατὰ τὸν ἄλλον κύκλῳ λιμένα, ὅπὼς 
πανταχόϑεν ἅμα προσπίπτοιεν τοῖς ᾿Αϑηναίοις, καὶ ὃ πεῖὸς 
αὐτοῖς ἅμα παραβοηϑῇ, ἧπερ καὶ αἷ νῆες κατίσχοιεν. ᾿Ἦρχον δὲ 3 
τοῦ ναυτικοῦ τοῖς Συρακουσίοις, Σικανὸς μὲν καὶ ᾿4γάϑαρχος, 
κέρας ἑκάτερος τοῦ παντὸς ἔχων, Πυϑὴν δὲ καὶ of Κορίνϑιοι τὸ 
μέσον. ᾿Ἐπειδὴ δ' οἱ ᾿Αϑηναῖοι προσέμισγον τῷ ζεύγματι, τῇ 
μὲν πρώτῃ ῥύμῃ ἐπιπλέοντες ἐκράτουν τῶν τεταγμένων νεῶν πρὸς 
αὐτῷ, καὶ ἐπειρῶντο λύειν τὰς κλήσεις. | % 

Mera. δὸ τοῦτο, πανταχόϑεν σφίσι τῶν Συρακουσίων καὶ ξυμμά- 
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3 , = ε 
guy ἐπιφερομένων, ov πρὸς τῷ ζεύγματι ἔτι μόνον ἣ ναυμαχία, 
3. ᾿ ’ “4 , φ ᾿ 
ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν λιμένα ἐγίγνετο, καὶ ἣν καρτερὰ καὶ οἵα org 
᾿ « , ᾿ 3 
ἑτέρα τῶν πρότερον. Πολλὴ μὲν γὰρ ἑκατέροις προϑυμία ἀπὸ 
τῶν γαυτῶν ἐς τὸ ἐπιπλεῖν, ὁπότε xehevadein, ἐγίγνετο, πολλὴ δὲ 
εἰ) ᾿ " “ - ,. 3 4 a 2 cd 49 
ὅη ἀντιτέχνησις των κυβερνητῶν καὶ ἀαγωνισμὸς πρὸς ἀλλήλους. Ob 
τὸ ἐπιβάται ἐθεράπευον, ὅτε προσπέσοι ναῦς νηὶ, μὴ λεέπεσϑαι 
> « , ~ ? - , v 
τὰ ἀπὸ τοῦ καταστρώματος τῆς ἄλλης τέχδης " πᾶς τὲ τις ἐν ey 
᾿ 3 : - 
προσετέτακτο αὑτὸς ἕκαστος ἐπείγετο πρῶτος φαίνεσϑαι. 
; wo ge ; - ow ws 7 
ξυμπεσουσῶν δὲ ἐν ὀλίγῳ πολλῶν νεῶν, (πλεῖσται yag On αὗται 
> - Ρ Uj ΓῚ ‘ ~ 7 . t . ν᾽ ὃ 
10 ἐν ἐλαχίστῳ ἐναυμαχησαν" βραχὺ γὰρ ἀπέλιπον ξυναμφοτεραι δια- 
be ° . ς ᾿ Ἁ a A \ 2 J 3 U 
χύσιαι yevea Fas’) at μὲν ἐμβολαὶ, διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις 
᾿ > 2! ~ 
καὶ διέχπλους, ὀλίγαι ἐγίγνοντο " at δὲ προσβολαὶ, ὡς τύχοι γαῦς νηὶ 
προσπεσοῦσα, ἢ διὰ τὸ φεύγει», ἡ ἄλλῃ ἐπιπλέουσα, πυκνότεραι 
3 8 U ~ 3 ~ 
ἤσαν" καὶ ὅσον μὲν χρόνον προσφέροιτο ναῦς, οἵ ἀπὸ τῶν καταστρω-- 
7) ~ > ’ δι Poe’ νη} 2 , 29 >A 
5 μάτων τοῖς ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασι καὶ λίϑοις ἀφϑόνως én’ αὐτὴν 
ἐχρῶντο " ἐπειδὴ δὲ προυμίξειαν, ot ἐπιβάται ἐς χεῖρας ἰόντες 
~ “Ὁ 2 Σ ᾿ 
ἐπειρῶντο ταῖς ἀλλήλων ναυσὶν ἐπιβαίνειν. Ξυνετύγχανε δὲ πολλα- 
χοῦ διὰ τὴν στενοχωρίαν», τὰ μὲν ἄλλοις ἐμβεβληκέναι, τὰ δὲ av- 
% 4 - , ta Ὁ 
τοὺς ἐμβεβλῆσϑαι, δύο τε περὶ μίαν, καὶ ἔστιν ἡ καὶ πλείους ναῦς, 
0. κατ᾿ ἀνάγκην «συνηρτῆσϑαι " καὶ τοῖς κυβερνήταις τῶν μὲν φυ- 
λακὴν, τῶν δ᾽ ἐπιβουλὴν, μὴ καϑ' ἕν ἕχαστον, κατὰ πολλὰ δὲ 
. 3 8 - “ 
πανταχόϑεν, περιεστάναι, καὶ τὸν χτύπον μέγαν ἀπὸ πολλῶν νεὼν 
~ We, 3 ’ “ 2 Ὥ t 
ξυμπιπτουσῶν, ἔκπληξίν τε ἅμα καὶ ἀποστέρησιν τῆς ἀκοῆφ ὧν ob 
xtlevotat φϑέγγοιντο, παρέχειν. Πολλὴ γὰρ δὴ παρακέλευσις 
Γ ty a 2? 9 , ~ 4 ~ ’ e ᾿ XN 
ὁ καὶ Bon ag’ ἑκατέρων τοῖς κελευσταῖς, κατά τε τὴν τέχνην, καὶ 
πρὸς τὴν αὐτίκα φιλονεικίαν, ἐγίγνετο" τοῖς μὲν ᾿Αϑηναίοις, βιά- 
ζευϑαὶ τε τὸν ἔκπλουν ἐπιβοῶντες, καὶ περὶ τῆς ἐς τὴν πατρίδα 
φ Cd »” Q 3 [4 3 , e w 
σωτηρίας νῦν, εἴποτε καὶ αὐϑις, nootuuws ἀντιλαβέσθαι" τοῖς 
, ’ - 2 
δὲ Συρακουσίοις καὶ ξυμμάχοις, καλὸν εἶναι xwhical te αὐτοὺς 
ὦ διαφυγεῖν, καὶ τὴν οἰκείαν ἑκάστους πατρίδα νικήσαντας ἐπαυξῆσαι. 
Καὶ οἱ στρατηγοὶ προσέτι ἑκατέρων, εἴ τινά που ὅρῷεν μὴ κατ᾽ 
3 3 Cad 3 8 
ἀνάγκην πρύμναν κρουνόμενον, ἀνακαλοῦντες ὀνομαστὶ τὸν τριή- 
᾿ > » e ἢ ο » - 3 ᾿ ’ o 
θάρχον, ἡρωτων, ob μὲν ADnvatol, εἰ, Tyy πολεμιωτατὴν γῆν 
en ’ a) » > 4» ay ἢ ’ c » 
@ οἰκειοτέραν ἤδη τῆς ov Oe ολίγου κεκτημένης Galavans nyoupe- 
% yor, ἀποχωροῦσιν * of δὲ Συρακούσιοι, εἰ, οὖς σαφῶς ἴσασι Ngodu- 
᾿ 3 ~ 2 ᾿ 
μουμένους Αϑηναίους παντὶ τρόπῳ διαφυγεῖν, τούτους αὐτοὶ φεῦύ- 
7οντας φεύγουσιν. 
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Ὃ τε ἐκ τῆς γῆς πεζὸς ἀμφοτέρων, ἰσοῤῥόπονυ τῆς ναυμαχίας xa- 
ϑεστηκυίας, πολὺν τὸν ἀγῶνα καὶ ξύστασιν τῆς γνώμης εἶχε, φιλο- 
γνεικῶν μὲν ὃ αὐτόϑεν περὶ τοῦ πλείονος ἤδη καλοῦ, δεδιότες δὲ 08 
ἐπελϑόντες, μὴ τῶν παρόντων ἔτι χείρω πράξ ἔωσι. Πάντων γὰρ 


δὴ ἀνακειμένων τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐς τὰς ναῦς, 0 18 φόβος ἦν ὑπὲρ 5 


τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοικὼς, καὶ διὰ τὸ ἀνώμαλον καὶ τὴν ἔποψιν 
τῆς ναυμαχίας ἐκ τῆς γῆς ἠναγκάζοντο ἔχειν. Δι᾿ ὀλίγον γὰρ 
οὔσης τῆς ϑέας, καὶ οὐ πάντων ἅμα ἐς τὸ αὐτὸ σκοπούντων, εἰ 
μὲν τινες ἰδοιέν πὴ τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεϑάρσησάν 
τὸ ἄν, καὶ πρὸς ἀνάκλησιν ϑεὼν, μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίαξ, 
ἐτρέποντο" οἷ δ᾽, ἐπὶ τὸ ἡσσώμενον βλέψαντες, ὀλοφυρμῷ τε ἅμα 
μετὰ βοῆς ἐχρῶντο, καὶ ἀπὸ τῶν δρωμένων τῆς ὄψεως καὶ τὴν 
γνώμην μᾶλλον τῶν ἐν τῷ ἔργῳ ἐδουλοῦντο. Ἄλλοι δὲ καὶ πρὸς 
ἀντίπαλόν τι τῆς ναυμαχίας ἀπιδόντες, διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς 


pet 


ἁμίλλης, καὶ τοῖς σώμασιν αὑτοῖς ἴσα τῇ δόξῃ magi desig ἔνναπο- 15 


γεύοντερ, ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον " ἀεὶ γὰρ παρ᾽ odiyor a ἢ διέ- 
so hd ἢ ἀπώλλυντο. 

“lv δὲ ἐν τῷ αὐτῷ στρατεύματι τῶν ᾿Αϑηναίων, ἕως ἀχγχώ- 
pola ἐναυμάχουν, πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμὸς, βοὴ, νικῶντες, 


, »” J , ᾿ 
κρατούμενοι, ἄλλα ὅσα ἐν μεγάλῳ κινδύνῳ μέγα στρατόπεδον πο- 9 


λυειδῇ ἀναγκάζοιτο φϑέγγεσϑαι. Παραπλήσια δὲ καὶ οὗ ἐπὶ 
τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον " πρὶν γε δὴ οἱ Συρακούσιοι καὶ οἱ 
ξύμμαχοι, ἐπὶ πολὺ ἀντισχούσης τῆς ναυμαχίας, ἔτρεψάν τε τοὺς 
᾿Αϑηναίους, καὶ ἐπικείμενοι λαμπρῶς, πολλῆ κραυγῇ καὶ διακε- 


λευσμῷ χρώμενοι, κατεδίωκον ἐς τὴν γῆν. Tore δὴ ὃ μὲν ναυτι- % 


κὸς στρατὸς, ἄλλος ἀλλῃ, ὅσοι μὴ μετέωροι ἑάλωσαν, κατενεχϑέντες 
ἐξέπεσον ἐξ τὸ erparemador * ὃ δὲ πεζὸς, οὐχέτι διαφόρως, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ μιᾶς δρμῆς, οἰμωγῇ τε καὶ στόνῳ πάντες, δυσανασχετοῦντερ 
τὰ γιγνόμενα, of μὲν, ἐπὶ τὰς ναῦς πεῤεθοηϑοῦν, οἱ δὲ, πρὸς τὸ 


λοιπὸν τοῦ τείχους, ἐς φυλακὴν ᾿ ἄλλοι δὲ καὶ οἱ πλεῖστοι ἤδη περὶ 8 


σφὰς αὐτοὺς καὶ ὅπη σωϑήσονται διεσκόπουν. ‘Hy δὲ ἐν τῷ πα- 
ραυτίκα οὐδὲ μιὰς δὴ τῶν ξυμπασῶν ἐλάσσων ἔκπληξις. παραπλή- 
σιά τε ἐπεπόνθεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ. Διαφϑαρεισῶν 
γὰρ τῶν νεὼν τοῖς “Δακεδαιμονίοις, προσαπώλλυντο αὐταὶς καὶ οἷ ἐν 


τὴ νήσῳ ἄνδρες διαβεβηκότες. Καὶ τότε τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἀνέλπι- 9 


τ e e “- ° n ° rd 
στον ἣν τὸ κατὰ γὴν σωϑὴησεσϑαι, ἣν μὴ τι παράλογον γίγνηται. 


$ 
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’ - ΓῚ Cd > 
Τινομένης δ᾽ ἰσχυρᾶς τῆς ναυμαχίας, καὶ πολλῶν νεῶν ἀμφοτέ- 
ροις καὶ ἀνϑρώπων ἀπολομένων, οἵ Συρακούσιοι καὶ of ξύμμαχοι 
ε ’ J 3 
ἐπικρατήσαντες τά τὸ yavayia καὶ τοὺς νεκροὺς ἀνείλοντο, καὶ 
2 ’ ' δ ᾿ “ » e 9) 9 
ἀποπλεύσαντες πρὸς THY πόλιν τροπαῖον ἔστησαν. Ot δ᾽ AIn- 
Cd a ’ “ ad - nan 
5 vaius, ὑπὸ μεγέϑους τῶν παρόντων κακῶν, νεκρῶν μὲν πέρε ἢ 
x 4 τ 3 C 8 
γαυαγίων οὐδὲ ἐπενόουν αἰτῆσαι ἀναίρεσιν, τῆς δὲ νυκτὸς ἐβου-- 
* - 3 ~ 
λεύοντο εὖϑὺς ἀναχωρεῖν. 
Δημοσϑένης δὲ Nixig προσελϑὼν γνῳμην ἐποιεῖτο, πληρώ- 
2’ ἐν . e - “- ᾿ nv s Lu 
σαντας ἔτε τὰς λοιπὰς τῶν νεῶν, βιάσασϑαι ἦν δύνωνται ἅμα ἕῳ 
10 τὸν ἔκπλουν ᾿ λέγων, ὅτι πλείους ἔτι αἷ λοιπαὶ εἶσε νῆες χρήσιμαι 
Ι nv δ“ , Ξ 3 e a ἢ 2 
σφίσιν ἢ τοῖς πολεμίοις " (ἤσαν γὰρ τυῖς μὲν Αϑηναίοις περίλοι-- 
ποι ὡς ἑξήκοντα, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐλάσσους ἢ πεντήκοντα) καὶ 
~- ‘ , ° « ’ 4 , - > 8 
ξυγχωροῦντος Nixiov τῇ γνώμῃ, καὶ βουλομένων πληροῦν αὑτὰς, 
of γαῦται οὐκ ἤϑελον ἐσβαένειν, διὰ τὸ καταπεπλῆχϑαι τῇ Huo 
Ή ’ 4 ἢ ἢσσῇ, 
I χαὶ μὴ ἂν ἔτι οἴεσϑαι κρατῆσαι. Καὶ of μὲν ὡς κατὰ γῆν ave- 
χωρήσοντες ἤδη ξύμπαντες τὴν γνώμην εἶχον. 
Μετὰ δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Nixig καὶ τῷ 4ημοσϑ ένει 
ἱκανῶς παρεσκευάσϑαι, καὶ ἢ ἀνάστασις ἤδη τοῦ στρατεύματος 
ἣ Ε : τ τ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας ἐγίγνετο, Δεινὸν οὖν ἣν οὐ 
0 χαϑ'᾽ ἕν μόνον τῶν πραγμάτων, ὅτι Tag τε ναῦς ἀπολωλεκότες 
’ > , a 7 a ’ ’ 4 2 κᾳ(4 Ἁ - i 
πάσας ἀπεχώρουν, καὶ ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πολις 
κινδυνεύοντες ᾿ ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἀπολείψει τοῦ στρατοπέδον ξυνέ- 
ry ” « ὔ 3 ἢ 4 Cad ? 3 ° 
βαινε τῇ τε ὄψει ἑκάστῳ ἀλγεινὰ καὶ τῇ γνώμῃ αἰσϑέσϑαι. Τῶν 
τειγὰρ νεκρῶν ἀτάφων ὄντων, ὅπότε τις ἴδοι τινὰ τῶν ἐπιτηδείων 
% χείμενον,) ἐς λύπην μετὰ φόβου καϑίστατο" καὶ οἵ ζῶντες κατα- 
λειπόμενοι, Tg mua ria τε καὶ ἀσϑενεῖς, πολὺ τῶν τεϑνεώτων τοῖς 
ζῶσι λυπηρότεροὶ ἦσαν, καὶ τῶν ἀπολωλότων ἀϑλιώτεροι. Πρὸς 
γὰρ ἀντιβολίαν καὶ ὁλοφυρμὸν τραπόμενοι, ἐς ἀπορίαν καϑίστα- 
σαν, ἄγειν τε σφᾶς ἀξιοῦντες, καὶ ἕνα ἕκαστον ἐπιβοώμενοι, εὖ 
8) τινά πού τις ἴδοι ἢ ἑταϊρων οἰκείων ᾿ τῶν τε ξυσκήνων ἤδη ἀπιόν- 
τῶν ἐκκρεμαννύμενσι, καὶ ἐπακολουϑοῦντες ὅσον δύναιντο " εἴ τῳ 
e “- 3 ‘ 
δὲ προλείῖποι ἡ ῥῴμη καὶ τὸ σῶμα, οὐκ ἄνεν ὀλίγων ἐπιϑεια- 
ὑμῶν καὶ οἰμωγῆς ἀπολειπόμενοι, ὥστε δάκρυσι πᾶν τὸ στράτευμα 
a “ 3 , ᾽ ΠῚ ’ 3 “ ’ 
πλησϑὲν καὶ ites rowavrn, μὴ ὑᾳδέως σφούμασθαιί; καέπερ ἐκ 
8 πολεμίας τε, καὶ μείξω ἢ κατὰ δάκρυα, τὰ μὲν πεπονϑότας ἢδη, 
τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας, μή τι πάϑωσι.. Κατήφειά τέ 


Ψ΄’ 
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τις ἅμα καὶ κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ yy. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
ἢ πόλει ἐκπεπολιορκημένῃ ἐῴκεσαν ὑποφευγούσῃ, καὶ ταύτῃ οὗ 
σμικρᾷ. Μυριάδες γὰρ τοῦ ξύμπαντος ὄχλου οὐκ ἐλάσσους τεσσά- 
ρὼν ἅμα ἐπορεύοντο. Καὶ τούτων οἵ τε ἄλλοι πάντες ἔφερον ὃ τι 
τις ἐδύνατο, κατὰ τὸ χρήσιμον, καὶ of ἁπλῖται καὶ οἱ ἱππεῖς, παρὰ § 
τὸ εἰωθὸς, αὐτοὶ τε καὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν σιτία, ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, 
οἱ μὲν, ἀπορίᾳ ἀκολούϑων, of δὲ, ἀπισείᾳ " ἀπηυτομολήκεσαν γὰρ 
πάλαι τε, καὶ οἱ πλεῖστοι παραχρῆμα ᾿ ἔφερον δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ixava * σῖτος γὰρ οὐκέτι ἐν τῷ στρατοπέδῳ" καὶ μὴν ἡ ἄλλη αἰκία 
καὶ ἰσομοιρέα τῶν κακῶν, ἔχουσά τίνα ὅμως τὸ μετὰ πολλῶν xov- 1p 
φισιν, οὐδ᾽ we ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι ἐδυξάζετο " ἄλλος τε καὶ ἀπὸ 
οἵας λαμπρότητος καὶ αὐχήματος τοῦ πρώτου ἐς οἵαν τελευτὴν καὶ 
ταπεινότητα ἀφῖκτο. Μέγιστον γὰρ δὴ τὸ διάφορον τοῦτο τῷ 
᾿“Πλληνικῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς, ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλλους δουλωσο- 
μένους ἥκειν, αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιότας μὴ πάϑωσι ξυνέβη 1 
ἀπιέναι " ἀντὶ δ᾽ εὐχῆς τε καὶ παιάνων, μεϑ᾽ ὧν ἐξέπλεον, πάλιν 
τούτων τοῖς ἐναντίοις. ἐπιφημίσμασιν ἀφορμᾶσϑαι " πεζοὺς δὲ 


3 Load ε - o n 
«ἀντὶ ναυβατῶν πορευομένους καὶ ὁπλιτικῷ προσχόντας μᾶλλον ἢ 


ναυτικῷ. Ὅμως δὲ ὑπὸ μεγέϑους τοῦ ἐπικρεμαμένου ἔτι κινδύ- 
YOU πάντα ταῦτα αὐτοῖς οἰστὰ ἐφαίνετο. 3 
Νικέας δὲ, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, nye τὴν στρατιάν - οἱ δὲ 
Συρακούσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν τρόπον πα»- 
ταχόϑεν βαλλοντές 18 καὶ κατακοντίζοντες. Καὶ of ᾿4ϑηναῖοι 
ἠπείγοντο πρὸς τὸν ᾿Ασσίναρον ποταμὸν, ἅμα μὲν, βιαζόμενοι ὑπὸ 
τῆς πανταχύϑεν προσβολῆς ἱππέων te πολλῶν καὶ τοῦ ἄλλον 36 
ὄχλον, οἰόμενοι ῥᾷόν τι σφίσιν ἔσεσθαι, ἢν διαβῶσι τὸν ποταμόν 
ἅμα δὲ ὑπὸ τῆς ταλαιπωρίας καὶ τοῦ πιεῖν ἐπιϑυμίᾳ. ‘Ns δὲ 
γίγνονται én’ αὐτῷ, ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ 
τις διαβῆναι αὐτὸς πρῶτος βουλόμενος. Καὶ οὗ πολέμιοι ἐπικεύ- 
μενοι χαλεπὴν ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν. ᾿Αϑρόοι γὰρ ἀναγκα- 8) 
ζύμενοι χωρεῖν, ἐπέπιπτόν τε ἀλλήλοις καὶ κατεπάτουν, περί τὸ 
τοῖς δορατίοις καὶ σκεύεσιν οἱ μὲν εὐθὺς διεφϑείροντο, οἱ δὲ 
ἐμπαλασυόμενοι κατέῤῥεον ἐς τὰ ἐπὶ ϑάτερα τοῦ ποταμοῦ. Ma- 
φαστάντες δὲ οἷ Σνρακούσιοι (ἣν δὲ κρημνῶδες) ἔβαλλον ἄνωϑεν 
τοὺς ᾿Αϑηναίους, πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς ἀσμένους, καὶ ἐν κοίλῳ 8 
ὄντε τῷ ποταμῷ ἐν σφίσιν αὐτοῖς ταρασσομένους. Οἵ τε ΠΗλο- 
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Νοννησιοι ἐπικαταβάνεες τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ μάλιστα ἔσφαζον» 
καὶ τὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφϑαρτο᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲν nuvoy ἐπίνετό. τε ὁμοῦ 
τῷ πηλῷ ἡματωμένον, καὶ περιμάχητον ἣν τοῖς πολλοῖς. 
Τέλος δὲ, νεκρῶν re πολλὼν én’ ἀλλήλοις ἤδη πωμένων ἐν’ τῷ 
ὅ ποταμῷ, καὶ διιῳϑαρμένου τοῦ σιρατεύματος, τοῦ μὲν, κωτὰ τὼν 
ποταμὸν, ἰοῦ δὲ, καὶ εἴ te διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, ὁ Νιπέως 
Τυνππῳ ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς 
Συραχουσίοις " καὶ ἑαυτῷ μὲν χρῆσϑαι ἐκέλευεν ἐκεῖνόν 12° καὶ 
«Δακεδαϊμονίους ὅ τι βούλονται, τοὺς δὲ ἄλλους στρατιώτας Rew 
% σαυϑαι φονεύοντας. Καὶ ὃ Γύλιππος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη 
ἐκέλευε, καὶ τούς τε λοιποὺς, ὅσους μὴ ἀπεκρύψαντο (πολλοὶ δὰ 
σὗτοι ἐγένοντο) ξυνεκόμισαν ζώντας, καὶ ἐπὶ τοὺς τριωκοσέαυς οὗ 
τὴν φυλακὴν διεξῆλθον τῆς “νυκτὸς, πέμψαντες τοὺς διωξομένους, 
ξυνέλαβον. Τὸ μὲν οὖν ἀϑροισϑὲν τυῦ στρατεύματος ἐς τὸ κοινὸν, 
Ῥ ov πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ διακλαπὲν, πολύ, Καὶ κατοεπλήσϑη πᾶσα 
Σιπιλία αὐτῶν, ἅτε οὐκ ἀπὸ ξυμβάσεως, ὥσπερ τῶν μετὰ Ane 
σϑένους, (ληφϑέντω».) Me gos δέ τι οὐκ ὀλίγον καὶ anidarn 
Πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος οὗτος καὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν ἐν τῷ 
Σικελικῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ ἐν Tuts ἄλλαις “προσβολαῖς 
0 ταῖς κατὰ τὴν πορείαν συχναῖς γενομέναις οὐκ ὀλίγοι ἐτεϑνήκεσαν. 
Πολλοὶ δὲ ὅμως καὶ διέφυγον, of μὲν καὶ παραυτίκα, οἱ δὲ καὶ 
δουλεύσαντες, καὶ διαδιδράσκοντες ὕστερον. Τούτοις 0’ ἦν ava- 
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χώρησις ἐς Κατάνην. 
, Συναϑροισϑέντες δὲ οἱ Συρακούσιοι καὶ οἵ ξύμμαχοι, τῶν τε 
ᾧ αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο πλείστους, καὶ τὰ σκύλα ἀναλαβόντες, 
ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ᾿Αϑηναίων καὶ 
τῶν ξυμμάχων ὁπόσους ἔλαβον, κατεβίβασαν ἐς τὰς A Fotoutac, 
ἀσφαλεστάτην εἶναι νομίσαντες τήρησιν. Νικίαν δὲ καὶ Δημο- 
. σϑένην ἄκοντος Γυλίππου ἀπέσφαξαν. | 
8 Τοὺς δὲ ἐν ταὶς “ιϑοτομίαις oi Συρακούσιοι χαλεπῶς τοὺς 
πρώτους χρόνους μετεχείρισαν. Ἔν γὰρ κοίλῳ χωρίῳ ὄντας πολ- 
λοὺς οἵ te ἥλιοι τὸ πρῶτον καὶ τὸ πνῖγος ἔτε ἐλύπει, διὰ τὸ ἀστέ- 
yudror, καὶ ab νύκτες ἐπιγιγνόμεναι τοὐναντίον μετοπωριναὲ καὶ 
ψυχραὶ, τὴ μεταβολῇ ἐς ἀσϑένειαν ἐρεωτέριζον, πᾶντοι τε' Oe 
Ὦ οὐνιων αὐτῶν διὰ στενοχωρίαν ἐν τῷ; αὐτῷ, καὶ προσύτι. τῶν 
φιχρῶν ὁμοῦ dn’ ἀλληλοῖς ξυννενημένων; οἵ ἔκ τε τῶν τραυμάτων 
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καὶ διὰ τὴν μεταβολὴν καὶ τὸ τοιοῦτον ἀπέθνησκον, καὶ ὀσμαὶ 
ἦσαν οὐχ ἀνεχτοὶ, καὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψει ἐπιέζοντο " ἐδίδοσαν 
γὰρ αὐτῶν ἐκάστῳ ἐπὶ ὀκτὼ μῆνας κοτύλην ὕδατος καὶ δύο κοτύ- 
λας σίτου " ἄλλα τε, ὅσα εἰκὸς ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ ἐμπεπτωκχότας 
κακοπαϑῆσαι, οὐδὲν ὃ τι οὐκ ἐπεγένετο αὐτοῖς. Καὶ ἡμέρας μὲν ὅ 
ἑβδομήκοντά τινας οὕτω διῃτήϑησαν ἀϑρόοι᾽ ἔπειτα, πλὴν "Ad n- 
γαίων, καὶ εἴ τινες Σικελιωτῶν ἢ ᾿παλιωτῶν ξυνευτράτευσαν, τοὺς 
ἄλλους ἀπέδοντο. ᾿Ελήφϑησαν δὲ οἵ ξύμπαντες, ἀχριβείᾳ μὲν 
χαλεπὸν ἐξειπεῖν, ὅμως δὲ οὐκ ἐλάσσους ἑπτακισχιλίων " ξυνέβη τὸ 
ἔργον τοῦτο Ἑλληνικὸν τῶν κατὰ τὸν πόλεμον torde μέγιστον 
γενέσθαι" δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε, καὶ ὧν ἀκοῇ ᾿Ελληνικὼν ἔυμεν, xad 
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τοῖς τὸ χρατήσασι λαμπρότατον, καὶ τοῖς διαφϑαρεῖσι δυστυχό- 
σταιτον. Κατὰ πάντα γὰρ πάντως νικηϑ ἕντες, καὶ οὐδὲν ὀλίγον 
ἐς οὐδὲν κακοπαϑήσαντες, πανωλεϑρίᾳ δὴ, τὸ λεγόμενον, καὶ 
“πεζὸς καὶ νῆες, καὶ οὐδὲν ὃ τι οὐκ ἀπώλετο" καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολ- 15 
λῶν ἐπ᾽ οἴκου ἀπενόστησαν. Ταῦτα μὲν τὰ περὶ τὴν Σικελίαν 

, 
yevopeva. 
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Ei μὲν ἡγούμην οἷόν τε εἶναι, ὦ παρόντες, ἐπὶ τῷδε TH. τάφῳ 
λόγῳ δηλῶσαι τὴν τῶν ἐνθάδ: κειμένων ἀνδρῶν ἀρετὴν, ἐμεμψά- 
βην ἂν τοῖς ἐπαγγείλασιν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξ ὀλίγων ἡμερῶν λέγειν " 90 
ἐπειδὴ δὲ τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ πᾶς χρόνος οὐχ ἱκανὸς λόγον 
ἔσον παρασκευάσαι τοῖς τούτων ἔργοις, διὰ τοῦτο καὶ ἢ πόλις μοι 
᾿ δοκεῖ, προνοουμένη τῶν ἐνθάδε λεγόντων, ἐξ ὀλίγου τὴν πρόσταξιν 
ποιεῖσϑαι, ἡγουμένη οὕτως ἂν μάλιστα συγγνώμης αὐτοὺς παρὰ 
τῶν ἀκουσάντων τυγχάνειν. Ὅμως δὲ ὃ μὲν λόγος μοι περὶ τού- 96 
των, ὃ δ᾽ ἀγὼν οὐ πρὸς τὰ τούτων ἔργα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς πρότερον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς εἰρηκότας. Τοσαύτην γὰρ ἀφϑονίαν παρεσκεύασεν ἥ 
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τούτων ἀρετὴ καὶ τοῖς ποιεῖν δυναμένοις καὶ τοῖς εἰπεῖν Bovlge 

ϑεῖσιν, ὥστε καλὰ μὲν πολλὰ τοῖς προτέροις περὶ αὐτῶν εἰρῆσϑαι, 

πολλὰ δὲ καὶ ἐκείνοις παραλελεῖφϑαι, ἱκανὰ δὲ καὶ τοῖς ἐπιγι- 

γνομένοις ἐξεῖναι εἰπεῖν. Οὔτε γὰρ γῆς ἄπειροι, οὔτε ϑαλάττης 
δ οὐδεμιὰς " πανταχοῦ δὲ καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις of τὰ αὐτῶν 
᾿ ξβεκϑοῦντες κακὰ τὰς τούτων ἀρετὰς ὑμνοῦσιν. 

]ιρῶτον μὲν οὖν τοὺς παλαιοὺς κινδύνους τῶν προγόνων δίειμι, 
μνήμην παρὰ τῆς φήμης λαβών. “Ahoy γὰρ πᾶσιν ἀνϑρώποις 
κἀκείνων μεμνῆσϑαι, ὑμνοῦντας μὲν ἐν ταῖς ῳδαὶς, λέγοντας δ᾽ ἐν 

10 ταῖς τῶν ἀγαϑῶὼν μνήμαις, τιμῶντας δ᾽ ἐν τοῖς καιροῖς τοῖς τοιού- 
τοις, παιδεύοντας δ᾽ ἐν τοῖς τῶν τεϑνεώτων ἔργοις τοὺς ζῶντας. 
᾿Ἡμαξόνες μὲν γὰρ Ἄρεος μὲν τὸ παλαιὸν ἦσαν ϑυγατέρες, οἷ- 
κοῦσαι δὲ παρὰ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν, μόναι μὲν wndiopevas 
σιδήρῳ τῶν περὶ αὐτὰς, πρῶται δὲ τὼν πάντων ἐφ᾽ ἵππους ἀνα- 
10 βᾶσαι, οἷς ἀνελπίστως, δι ἀπειρίαν τῶν ἐναντίων, ἥρουν μὲν τοὺς 
φεύγοιτας, ἀπέλειπον δὲ τοὺς διώκοντας ° ἐνομέζοντο δὲ διὰ τὴν 
εὐψυχίαν μᾶλλον ἄνδρες, ἡ διὰ τὴν φύσιν γυναῖκες " πλέον γὰρ 
ἐδύχουν τῶν ἀνδρῶν ταῖς ψυχαὶς διαφέρειν, ἢ ταῖς ἰδέαις ἐλλείπειν. ὦ 
Ἄρχουσαι δὲ πολλῶν ἐϑνὼν, καὶ ἔργῳ μὲν τοὺς περὶ αὐτὰς κατα- 
90 διδυυλοιμέναι, λόγῳ δὲ περὶ τῆσδε τῆς χώρας ἀκούουσαι κλέος 
μέγα, πολλῆς δόξης καὶ μεγάλης ἐλπίδος χάριν παραλαβοῦσαι τὰ 
μιχιμώτατα τῶν ἐθνῶν, ἐστράτευσαν ἐπὶ τήνδε τὴν πόλιν. Τυ- 
χοῦσαι δ᾽ ἀγαϑῶν ἀνδρῶν, ὁμοίας ἐκτήσαντο τὰς ψυχὰς τῇ φύσει, 
xut ἐναντίαν τὴν δόξιν τῆς προτέρας λαβοῦσαι, μᾶλλον ἐκ τῶν 
95 κινδύνων ἢ ἐκ τῶν σωμάτων ἔδοξαν εἶναι γυναῖκες. Moves δ᾽ 
αὐταὶς οὐκ ἐξεγένετο ἐκ τῶν ἡμαρτημένων μαϑούσαις περὶ τῶν 
λοιπῶν ἄμεινον βουλεύσασϑαι, οὐδ᾽ οἴκαδε ἀπελϑούσαις ἀπαγ- 
γῆλαι τήν Te σφετέραν αὐτῶν δυστυχίαν καὶ τὴν τῶν ἡμετέρων 
προγόνων ἀρετήν. Αὐτοῦ γὰρ ἀποϑανοῦσαι, καὶ’ δοῦσαι δίκην 
80 τῆς ἀνοίας, τῆσδε μὲν τῆς πόλεως διὰ τὴν ἀρετὴν ἀϑάνατον μνή- 
μην ἐποιήσαν το, τὴν δὲ ἑαυτῶν πατρίδα, διὰ τὴν ἐνθάδε ξυμφο- 
ger, ἀνώνυμον κατέστησαν. 

‘Exsivas μὲν οὖν τῆς ἀλλοτρίας ἀδίκως ἐπιϑυμήσασαι, τὴν αὖ- 
τῶν δικαίως ἀπώλεσαν. ᾿Αδράστου δὲ καὶ Πολυνείκους ἐπὶ Θήβας 

86 στρατευνάντων, καὶ ἡττηϑέντων μάχῃ, οὐκ ἐώντων τῶν Καδμείων 
ϑάπτειν τοὺς γεχροὺς, ᾿Ιϑηναῖοι ἡγησάμενοι ἐκείνους μὲν, εἴ τι 
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gdixovy, ἀποϑανόντας δίκην ἔχειν τὴν μεγίστην, τοὺς δὲ Ἀατῶϑ' τᾶ 
ἀδιών οὐ χομέξεσϑαι, ἃ ἱερὼν δὲ μιαινομένων τοὺς ara Fests. pas 
βῶυϑαι, τὸ μὲν πρῶτον πέμψαντες κήρυκας, ἐδέοντο αὐιῶν δυῦϑαϊ 
τῶν γεκρῶν ἀναΐρεσιν " νομίζοντες ἀνδρῶν ‘piv ἀγαϑῶν dvd 
ζῶντας τοὺς ἐχϑοὺς τιμωρήσαυϑαι, ἀπιστούντων δὲ σφίσιν adres, ὃ 
ἐν τοῖς τῶν τεϑνεώτων σώμασι τὴν εὐψυχίαν ἐπιδείκνυσϑαι:. OF 
δυνάμενοι δὲ τούτων τυχεῖν, ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, οὐδεμιᾶς δία- 
φορᾶς πρότερον πρὸς Καδμείους ὑπαρχούσης, οὐδὲ τοῖς ζῶσι τῶν 
‘Aoytlay χαριζόμενοι, ἀλλὰ τοὺς τεϑνεῶτας ἐν τῷ πολέμῳ ἀξιοῦν-: 
τες τῶν νομιζομένων τυγχάνειν, πρὸς τοὺς ἑτέρους ὑπὲρ ἀμφοτέρων τ 
ἐκινδύνευσαν" ὑπὲρ μὲν τῶν, ἵνα μηκέτι εἷς τοὺς τεϑνεῶτας ἔξα-: 
μαρτάνοντες πλείω περὶ τοὺς ϑεοὺς ἐξυβρίσωσιν " ὑπὲρ δὲ τῶν 
ἑτέρων, ἵνα μὴ πρότερον εἰς τὴν αὑτῶν ἀπέλθωσι, πατρίου τιμῆς 
ἀτυχήσαντες, καὶ ᾿δλληνικοῦ νόμου στερηϑέντες, καὶ κοινῆς ἐλπίδος 
ἡμαρτηχότες. 18 

Ἰαύτα διανοηθέντες, καὶ τὰς ἐπὶ τῷ πολέμῳ τύχας κοινὰς 
ἁπάντων ἀνθρώπων νομίζοντες, πολλοὺς μὲν πολεμίους κτώμενοι, 
τὸ δὲ δίκαιον ἔχοντες ξύμμαχον, ἐνίκων μαχόμενοι. Καὶ οὐχ 
ὑπὸ τῆς τύχης ἐπαρϑέντες μείζονος παρὰ Καδμείων τιμωρίας 
ἐπεϑύμησαν, ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν ἀντὶ τῆς ἀσεβείας τὴν ξαυτῶν W 
ἀρετὴν ἐπεδείξαντο, αὐτοὶ δὲ λαβόντες τὰ ἀϑλα ὧνπερ ἕνεκα ἀφί- 
xorro, τοὺς ᾿Αργείων νεκροὺς ἔϑαψαν ἐν τῇ αὑτῶν ᾿Ελευουῖνι. 

Περὶ μὲν οὖν τοὺς ἀποϑανόντας τῶν ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας τοιοῦτοι 
γιγόνασιν. “Turége δὲ χρόνῳ, ἐπειδὴ ᾿“Πρακλῆς μὲν ἐξ ἀνϑρώπων 





ἠφανίσϑη, οἵ δὲ παῖδες αὐτοῦ ἔφευγον μὲν Εὐρυσϑέα, ἐξηλαύ- 95 
γοντο δὲ ὑπὸ πάντων τῶν “Ellnvwy, αἰοχυνομέν wy μὲν τοῖς. ἔργοις, 
φοϑϑουμένων δὲ 1} Εὐρυσϑέως δύναμιν, a ἀφικόμενοι εἰς τήνδε τὴν 
πόλιν, ἱκέται ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐχαϑέζοντο" ἐξαιτουμένου δὲ αὐτοὺς 
Lveved toc, ᾿Αϑηναῖοι οὐκ ἡϑέληααν ἐχδοῦναι, ἀλλὰ τὴν Ἵρα- 
κλέους ἀρετὴν μᾶλλον ἡδοῦντο, ἢ τὸν κίνδυνον τὸν ἑαυτῶν ἐφο- 30 | 
βοῦντο * καὶ ἠξίουν ὑπὲρ τῶν ἀσϑενεστέρων μετὰ tov Sixalov | 
διαμάχεσθαι μᾶλλον, ἢ τοῖς δυναμένοις χαριζόμενοι τοὺς un’ | 
ἐκείνων ἀδικουμένους ἐκδοῦναι. 

ἡϊπιοτρατεύσαντος 3° Εὐρυσϑέως μετὰ τῶν ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ » τ 
"Πελοπόννησον ἐχόντων, οὐκ ἐγγὺς τῶν δεινῶν γενόμενοι μετέγνω-- 86 
our, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν εἶχον γνώμην ἥνπερ πρότερον " ἀγαϑὸν μὲν 
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οὐδὲν ἰδίᾳ ὑπὸ tq) πατρὸς αὐτῷν πεπηνϑότες, ἐκείνους δ᾽ οἧπ 
εἰδότες ὁποῖοί τινες ἄνδρες ἔσοντρι ενόμεγρι * δίκαιν a youl 
_bortes εἶναι, οὐ προτέρας ἔχϑρας ὑπαρχούσης πρὸς Εὐρυσϑέα, 
yer κέρδους πρυκειμένου πλὴν δόξης ἀγαϑῆς, τοσοῦτον aiden 
δ ὑπὲρ αὐτῶν 7 ἤραντο᾽ τοὺς μὲν ἀδικουμένους ἐλεοῦντες, τυὺς δ’ 
ὑβρίζοντας μισοῦντες, καὶ τοὺς μὲν κωλύειν ἐπί χειρυν: τες) τοῖς δ' 
ἐπικουρεῖν ὰ ξιοῦντες ᾿ ἡγούμενοι ἐλευϑερίας μὲν εἶναι σ εἴαν, 
μηδὲν ποιεῖν ἄκοντας, δικαιοσύνης δὲ, τοῖς ἀδικουμένοις βοηϑεῖν, 
εὐψυχίας δ᾽, ὑπὲρ τούτων ἀμφοτέρων, εἰ δέοι, μαχομένους ἀποϑνη-- 
10 σκειν. Τοσοῦτον δ᾽ ἐφρόνουν ἀμφότεροι, wog’ οἷ μὲν per’ Εὺ- 
ρυσϑέως οὐδὲν nag’ ἑκόντων ἐζήτουν εὑρίσκεσθαι, ᾿᾿ϑηναῖοι. δὲ 
οὐκ ἠξίουν Εὐρυσϑέα αὐτὸν ἱκετεύοντα τοὺς ἱκέτας αὐτῶν ἐξελεῖν. 
Παραταξάμενοι δ᾽ ἰδίᾳ δυνάμει τὴν ἐξ ἁπάσης “Πελοπονκήσου 
σερατιὰν ἐλϑοῦααν ἐνίκων μαχόμενοι " καὶ τῶν “Ἡρακλέους παίδρν 
15 τὰ μεν σώματα εἰς ἄδειαν mEsotngar, ἀπαλλὰ tartes δὲ τοῦ δέους 
καὶ τὰς ψυχὰς ἡλευϑέρωσαν, διὰ δὲ τὴν τοῦ πατρὸς ἀρετὴν, ἐκεί-- 
γους τοῖς αὐτῶν κινδύνοις ἐστεφάνωσαν. 
Τοσοῦτον δ᾽ εὐτυχέστεροι παῖδες ὄντες ἐγένοντο τοῦ πατρός" 
Γ “μὲν γὰρ, Και πεῦ ὧν ἀγαϑῶν πολλῶν αἴτιοις ἅπασιν ἀνϑρώ 
0 ποις, ᾿ἐπίπονον καὶ φιλόνεικον καὶ φιλότιμον αὑτῷ καταστήσας 
τὸν βίον, τοὺς μὲν ἄλλους ἀδικοῦντας ἐκόλασεν, Εὐρνοϑέα δὲ καὶ 
Igor ὃ ὄντα, καὶ εἰς αὐτὸν ἐξαμαρτάνοντα, οὐχ οἷός τε ἦν τιμωρή- 
σασϑᾳι᾽ of δὲ παῖδες αὐτοῦ διὰ τηνδϑ τὴν πόλιν τῇ αὐτῇ εἶδον 
ἡμέρᾳ τήν ϑ᾽ ἑαυτῶν σωτηρίαν, ᾿καὶ τὴν τῶν ἐχϑρὼν τιμωρίαν. 
2 Πολλὰ μὲν οὖν ὑπῆρχε τοῖς ἡμετέροις προγόνοις μιᾷ γνώμῃ 
~ χρωμένοις περὶ τοῦ δικαίου διαμάχεσθαι " ἡ γὰρ ἀρχὴ τοῦ βίον 
δικά: Οὐ γὰρ, ὥσπερ οὗ πολλοὶ, παντιχόϑεν συνειλεγμένοι, 
καὶ ἑτέρους ἐχβαλόντες τὴν ἀλλοτρίαν ᾧκησαν, ἀλλ᾽ αὐτόχϑονες 
ὄντες, τὴν αὐτὴν ἐκέχξηνεο μητέρα καὶ πατρίδα. Πρῶτοι δὲ καὶ 
0 μόνοι ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ ἐκβαλόντες τὰς παρὰ σφίσιν αὐτοῖς 
δυναστείας, δημοκρατίαν κατεστήσαντο, ἡγούμενοι τὴν παντων 
ἐλευϑερίαν “ὁμόνοιαν εἶναι μεγίστην " κοινὰς δ᾽ ἀλλήλοις τὰς ἐκ 
τῶν κιυδύνων ἐλπίδας ποιήσαντες, ἐλευϑέραις ταῖς ψυχαῖς ἐπολι- 
τεύοντο " νόμῳ τοὺς ἀγαϑοὺς τιμῶντες καὶ τοὺς κακοὺς κολάζον- 
23 τες ᾿, ἡγησάμενοι ϑηρίων μεν ἔργον εἶναι, ὑπ᾽ ἀλλήλων βίᾳ χκρα- 
tala ἀνϑρώποις δὲ προσήκειν, νόμῳ μὲν ὁρίσασϑαι τὸ δίκαιον», 
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λόγῳ δὲ πεῖσαι, ἔργῳ δὲ τούτοις ὑπηρετεῖν, ὑπὸ νόμον μὲν βασι- 
λευομένους, ὑπὸ λόγου δὲ διδασκομένους. 

Καὶ γάρ τοι καὶ φύντες καλῶς, καὶ γνόντες ὅμοια, πολλὰ μὲν 
καλὰ καὶ ϑαυμαστὰ οἷ πρόγονοι τῶν ἐνθάδε κειμένων εἰργάσαντο, 
ἀείμνηστα δὲ καὶ μεγάλα καὶ πανταχοῦ οἱ ἐξ ἐκείνων γεγονότες ὅ 
τρόπαια διὰ τὴν αὑτῶν ἀρετὴν κατέλιπον. Μόνοι γὰρ ὑπὲρ 
ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος πρὸς πολλὰς μυριάδας τῶν βαρβάρων διεκιν- 
δύνευσαν. Ὃ γὰρ τῆς ᾿Ασίας βασιλεὺς, οὐκ ἀγαπῶν τοῖς ὑπάρ- 
χουσιν ἀγαϑοῖς, ἀλλ’ ἐλπίζων καὶ τὴν Εὐρώπην δουλώσεσϑαι, 
ἔστειλε πεντήχοντὰ μυριάδας στρατιάν. ᾿Ηγησάμενοι δὲ, εἰ τήνδε 10 
τὴν πόλιν, ἢ ἑκοῦσαν φίλην ποιήσαιντο, ἢ ἄκουσαν καταστρέψαιν- 
το, ῥᾳδιως τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων ἄρξειν, ἀπέβησαν εἰς αραϑῶνα" 
ψομίσαντες οὕτως ay ἐρημοτάτους εἶναι ξυμμάχων τοὺς “Ἕλληνας, 
εἰ, ἔτει στασιαζούσης τῆς “Ελλάδος ᾧ τινι χρὴ τρόπῳ τοὺς ἐπιόντας 
ἀμύνασϑαι, τὸν κίνδυνον ποιήσαιντο. Ἔτι δ᾽ αὐτοῖς ἐκ τῶν προ- 1ξ 
τέρων ἔργων περὶ τῆς πόλεως τοιαύτη δόξα παρειστήκει, ὡς, εἰ 
μὲν πρότερον ἐπ᾽ ἄλλην πόλιν ἴασιν, ἐκείνοις καὶ ᾿4ϑηναιοις 
πολεμήσουσι ᾿ προϑύμως γὰρ τοῖς ἀδικουμένοις ἥξουσι βοηϑή- 
σοντες " εἰ δ' ἐνθάδε πρῶτον ἀφίξονται, οὐδένας ἄλλους τῶν 
Ἑλλήνων τολμήσειν, ἑτέρους σώξοντας, φανερὼν ἔχϑραν πρὸς © 
ἐκείνους ὑπὲρ αὐτῶν καταϑέσϑαι. Οἷ μὲν τοίνυν τοιαῦτα διδ- 
γοοῦντο᾽ of 8’ ἡμέτεροι πρόγονοι οὐ λογισμῷ εἰδότες τοὺς ἐν τῷ 
πολέμῳ κινδύνους, ἀλλὰ νομίζοντες τὸν εὐκλεᾶ ϑάνατον adavaror 
περὶ τῶν ἀγαϑὦν καταλείπειν λόγον, οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸ πλῆϑος 
τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ τῇ αὑτῶν ἀρετῇ μᾶλλον ἐπίστευσαν " καὶ 86 
αἰσχυνόμενοι, ὅτι ἦσαν οἱ βάρβαροι αὐτῶν ἐν τῇ χώρᾳ, οὐκ aré- 
pear πυϑέσϑαι οὐδὲ βοηϑῆσαι τοὺς ξυμμάχους " οὐδ᾽ ῳφήϑησαν 
δεῖν ἑτέροις τῆς σωτηρίας χάριν εἰδέναι, ἀλλὰ σφίσιν αὐτοῖς τοὺς 
ἄλλους Ἕλληνας. Ταῦτα μιᾷ γνώμῃ πάντες γνόντες, ἀπήντων 
ὀλίγοι πρὸς πολλούς. Ἐνόμιζον γὰρ ἀποϑανεῖν μὲν αὐτοῖς μετὰ 89 
πάντων προσήκειν, ἀγαθοὺς δ᾽ εἶναι μετ᾽ ὀλίγων " καὶ τὰς μὲν 
ψυχὰς ἀλλοτρίας διὰ τὸν ϑάνατον κεκτῆσϑαι, τὴν δ᾽ ἐκ τῶν 
κινδύνων μνήμην ἰδίαν καταλείψειν. Ἡξίουν δ᾽ οὖς μὴ μόνοι 
νικῷεν, οὐδ' ἂν μετὰ ξυμμάχων δύνασϑαι" καὶ ἡττηϑέντες μὲν» 
ὀλίγῳ τῶν ἄλλων προαπολεῖσθϑαι, νικήσαντες δὲ, καὶ τοὺς ἄλλους © 
ἐλευϑερώσειν. “Avdges δ᾽ ἀγαϑοὶ γενόμενοι, καὶ τῶν μὲν σωμά- 
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τῶν ἀφειδήσαντες, ὑπὲρ δὲ τῆς ἀρετῆς οὐ φιλοψυχήσαντες, καὶ 
μᾶλλον τοὺς παρ᾽ αὑτοῖς νόμους αἰσχυνόμενοι, ἢ τὸν πρὸς τοὺς 
πολεμίους κίνδυνον φοβούμενοι, ἔστησαν μὲν τρόπαια ὑπὲρ τῆς 
“Ἑλλάδος, τῶν βαρβάρων ἐκ τῆς αὑτῶν ὑπὲρ χρημάτων εἰς τὴν 
ὅ ἀλλοτρίαν ἐμβαλόντων παρὰ τοὺς ὄρκους. Οὕτω δὲ διὰ ταχέων 
τὸν κίνδυνον ἐποιήσαντο, ὥστε οἱ αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγειλαν 
τήν τὸ ἐνθάδε ἄφιξιν τῶν βαρβάρων, καὶ τὴν τῶν προγόνων νέχην. 
Καὶ γάρ τοι οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἔδεισεν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος κινδύ- 
vou, ἀλλ᾽ ἀκούσαντες ὑπὲρ τῆς αὑτῶν ἐλευϑερίας ἤσϑησαν. Ὥστε 
10 οὐδὲν ϑαυμαστὸν, παλαιῶν τῶν ἔργων γεγενημένων, ὥσπερ καινῶν 
ὄντων, ἔτε καὶ νῦν τῆν ἀρετὴν αὐτῶν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων 
ζηλοῦσϑαι. 
Mera δὲ ταῦτα Ξέρξης, ὃ τῆς ᾿Ασίας βασιλεὺς, καταφρονήσας μὲν 
τῆς Ἑλλάδος, ἐψευσμένος δὲ τῆς ἐλπίδος, ἀτιμαζόμενος δὲ τῷ 
15 γεγενημένῳ, ἀγϑόμενος δὲ τῇ συμφορᾷ, ὀργιζόμενος δὲ τοῖς αἰτίοις, 
ἀπαϑὴς δ᾽ ὧν κακῶν καὶ ἄπειρος ἀνδρῶν ἀγαϑῶν, δεκάτῳ ἔτει 
παρασκευασάμενος, χιλίαις μὲν καὶ διακοσίαις ναυσὶν ἀφίκετο" 
τῆς δὲ πεζῆς στρατιᾶς οὕτως ἄπειρον τὸ πλῆϑος Hyer, ὥστε καὶ 
τὰ ἔϑνη τὰ μετ᾽ αὑτοῦ ἀκολουϑήσαντα πολὺ ἂν ἔργον εἴη κατα- 
20 λέξαι... To δὲ μέγιστον σημεῖον τοῦ πλήϑους ᾿ ἐξὸν γὰρ αὐτῷ 
χιλίαις ναυσὶ διαβιβάσαι κατὰ τὸ στενώτατον τοῦ Ἑλλησπόντον 
τὴν πεζὴν στρατιὰν ἐκ τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν Εὐρώπην, οὐκ ἡϑέλησεν, 
ἡγούμενος τὴν διατριβὴν αὑτῷ πολλὴν ἔσεσθαι" all’ ὑπεριδὼν 
καὶ τὰ φύσει πεφυκότα καὶ τὰ ϑεῖα πράγματα, καὶ τὰς ἀνϑρωπί- 
55 νας διανοίας; ὁδὸν μὲν διὰ τῆς ϑαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν δὲ διὰ 
τῆς γῆς ἠνάγκασε γενέσθαι" ζεύξας μὲν τὸν ᾿Ἑλλήσποντον, διορύ- 
ξας δὲ τὸν "AF: ὑφισταμένου οὐδενὸς, ἀλλὰ τῶν μὲν, ἀκόντων 
ὑπακουόντων, τῶν δὲ, ἑκόντων προδιδόντων. Οἱ μὲν γὰρ οὐκ 
ἱκανοὶ ἦσαν ἀμύνασϑαι, of δ' ὑπὸ χρημάτων διεφϑαρμένοι " ἀμ- 
80 φότερα δ᾽ ἣν αὐτοὺς τὰ πείϑοντα, κέρδος καὶ δέος. ᾿Α4ϑηναῖοι 
δὲ, οὕτω διακειμένης τῆς Ἑλλάδος, αὐτοὶ μὲν εἰς τὰς ναῦς εἰσβάν- 
τες, ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον ἐβοήϑησαν, “ακεδαιμόνιοι δὲ καὶ τῶν ξυμμά- 
χὼν ἔνιοι εἰς Θερμοπύλας ἀπήντησαν, ἡγούμενοι διὰ τὴν στενότητα 
τῶν χωρίων τὴν πάροδον οἷοί τε ἔσεσϑαι διαφυλάξαι. 
86 ενομένου δὲ τοῦ κινδύνου κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, AInvaios 
μὲν ἐνίκων τῇ ναυμαχίᾳ" «“ακεδαιμόνιοι δὲ οὐδὲν ταῖς ψυχαῖς 
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αἰμδεις γενόμενοι, ἀλλὰ τοῦ πλήϑους ψευσϑέντες, καὶ οὕς φυλάξεοον 
ξοντο, καὶ πρὸς οὖς κινδυνεύσειν ἔμελλον, διεφϑάρφησαν, our 
ετρρϑόντες τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ἀποθανόντες. οὗπερ ἐκάχϑηκαν ,μεῖ-- 
εσθαι. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τῶν μὲν δυστυχηαάντων, τῶν δὲ τῆς 
παρόδου κρατησάντων, οὗ μὲν ἐπορεύοντο ἐπὶ τηνδὲ tiv σόλεν, οὗ δ 
θὲ ἡμέτεροι πρόγονοι πυϑόμενοι μὲν τὴν 7εγενημένην «(ακεδφε-- 
μονίοις ξυμφορὰν, ἀποροῦντες δὲ τοῖς. περιεστηκόσι πράχμακιν, 
“ἰδότες δ᾽ ὅτι, εἰ μὲν κατὰ γῆν τοῖς βαρβάροις «ἀπαντήσοκταιε, 
ἐπιπλεύσωντες χιλίαις ναυσὶν ἐρήμην τὴν πόλεν λήψονται, ti δ᾽ .εἰς 
τὸς τριήρεις ἐμβήσονται, ὑπὸ τῆς πεζῆς στρατιᾶς ἁλώσονται, υἂμ--0 
-porega δὲ οὐ δυνήσονται, ἀμύνασϑαΐ τε καὶ φυλακὴν ἱκρνὴν ικα-- 
ταλιπεῖν" δυεῖν δὲ προκειμένοιν, πότερον χρὴ τὴν πατρίδα ἐωλισπεὶν, 
ἢ). μετὰ τῶν βαρβάρων γενομένους καταδουλώσασϑαι ταὺς “ἥλληνας, 
«ἡγησάμενοι κρεῖττον εἶναι μετ᾽ ἀρετῆς καὶ πενίας καὶ φυχῆς ἐλευ-- 
Ἰθερίαν, ἢ μετ᾽ ὀνείδους καὶ πλούτου δουλείαν τῆς στατρίδος, ἐξέ-ῇδ 
ἥλιπον ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος τὴν πόλιν, ἵν᾽ ἐν μέρει σερὸς ἑκατέραι, 
ἀλλὰ μὴ πρὸς ἀμφοτέρας ἅμα τὰς δυνάμεις χινδυνεύσοσιψ. 
ρπεκϑέμενοι δὲ παῖδας καὶ χυναῖκας «καὶ μητέρας “εἰς Tadepivg, 
ννήϑροιζον καὶ τὸ τῶν ἄλλων ξυμμάχων ναυτικόν. Ou “πολλαᾷς 
(Φ᾽ ὕστερον ἡμέραις ἤλϑε. καὶ ἢ πεζὴ στρατιὰ, καὶ τὸ ναυτικὼν «ξὐχϑο 
τῶν βαρβάρων, ὃ τίς οὐκ ἂν. ἰδὼν ἐφοβήϑη, οἷος μέχας nat δεινὰς 
“φῇῆδε τῇ πόλει κίνδυνος ὑπὲρ τῆς τῶν “Εἰλήνων ἐλευϑερίος nye 
wedy ; Ποίαν δὲ γνώμην εἶχον ἢ οἷ. ϑεώμεχοι τοὺς ἐν ταῖς many 
«ἐκείναις, οὔσης καὶ τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἀπίστου, καὶ, τοῦ»ἐνδύχαν 
«προσιόντος, ἢ οἵ μέλλοντες ναυμαχήσειν ὑπὲρ τῆς φιλότητος, πὲρεθδ 
τῶν ἄϑλων τῶν ἐν Σαλαμῖνι ; οἷς τοσοῦτο πανταχόϑεν νστερεβι- 
«στήκει πλῆϑος “πολεμίων, ὥστε ἐλάχιστον μὲν «αὐτοῖς εἶχαι “τῶν 
«παρόντων καχῶν τὸν ϑάνατον τὸν «αὑτῶν “προειδέμαι, . peylargy 
δὲ ξυμφορὰν, ἃ ὑπὸ τῶν βαρβάρων εὐτυχησάντων τοὺς. ὕπεκεε- 
ϑένεας ἤλπιζον πείσεισϑαι. που διὰ τὴν ὑπάρχουσαν .ἀποφί “Φ0 
ay, πολλάκις μὲν ἐδεξιώσαντο ἀλλήλους, εἰκότως δὲ αφᾶς αὐτοὺς 
-ὠλοφύραντο᾽ εἰδότες μὲν τὰς σφεϊέρας ναῦς ὀλίγας οὔσας, ὁρῶν- 
«τες 'δὲ πολλὰς τὰς τῶν πολεμίων " ἐπιστάμενοι δὲ τὴν μὲν πόλεν 
 ἥἤρημωμένην, τὴν δὲ χώραν πορϑουμένην καὶ μεστὴν. τὼν βαρῇά- 
oe ἱερῶν δὲ καιομένων, ἁπάντων δ᾽ ἐγγὺς ὄντων. τῶν δειγῶν “δᾶ 
᾿ἀκούοντες δὲ ἐν. ταὐτῷ ξυμμεμιγμένου Ἑλληνικοῦ «καὶ βαρβαρι-- 
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κοῦ παιάνος, “παρακελευσμοῦ δ᾽ ἀμφοτέρων, καὶ κραυγῆς τῶν 
-ϑιαφϑειρομένων, καὶ τῆς θαλάττης μεστὴς τῶν νεκρῶν, ued 
σεολλῶν μὲν ξυμπιπτόντων καὶ φιλίων καὶ πολεμίων ναυαγίων, 
ἀντιπάλου δὲ πολὺν χρόνον οὔσης τῆς ναυμαχίας ᾿ δοκοῦντες 


i - - 8 
5 τοτὲ μὲν νενικηκέναι καὶ σεσῶσϑαι, τοτὲ δ᾽ ἡττῆσϑαι καὶ ἀπο- 


λωλέναι " ἦ που, διὰ τὸν παρόντα φόβον, πολλὰ μὲν φήϑησαν 
5᾽Ὃ᾽;͵ν»ν ὃ > 3 * 2 «@ La 2 »" - 
ἐδεῖν ὧν οὐκ εἶδον, πολλὰ δ' ἀκοῦσαι ὧν οὐκ ἤκουσαν. Totas 
δ᾽, οὐχ ἱκετεῖαι ϑεῶν ἐγένοντο, ἢ ϑυσιῶν ἀναμνήσεις ; ἔλεός τὸ 
παίδων, καὶ γυναικῶν πόϑος, οἶκτός 18 πατέρων καὶ μητέρων ; 
10 λογισμός τε, εἰ δυστυχήσειαν, τῶν μελλόντων ἔσεσϑαι κακῶν; Tihs 
οὐχ ἂν ϑεῶν ἠλέησεν αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ μεγέϑους τοῦ κινδύνου, 
ἢ τίς ἀνθρώπων οὐκ ἂν ἐδάκρυσεν ; ἢ τίς τῆς τόλμης αὐτῶν 
> m 9.» δι ν - - * 4 3 ᾿ 
οὐκ ἂν nyaodn ; H πολὺ πλεῖστον ἐκεῖνοε κατὰ τὴν agetyy 
ε«, 2 ’ ¢ ’ “ t ‘ 
anavtay avSeunay διήνεγκαν, καὶ ἐν τοῖς βουλεύμασι καὶ ἐν 
15 τοῖς τοῦ πολέμου κινδύνοις, ἐκλιπόντες μὲν τὴν πόλιν, εἰς τὰς 
γαῦς δ᾽ ἐμβάντες, τὰς 8 αὑτῶν ψυχὰς ollyas οὔσας ἀντιτάξαντες 
τῷ πλήϑει τῷ τῆς ᾿Ασίας. ᾿ 
2 e υ a οὐ 3 o td \ 7 ᾽ @ 
Ἐπέδειξαν δὲ πᾶσιν ἀγϑρώποις, νικήσαντες τῇ ναυμαχίᾳ, or 
κρεῖττον per’ ὀλίγων ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας κινδυνεύειν, ἢ μετὰ 


‘90 πολλῶν βασιλευομένων ὑπὲρ τῆς αὑτῶν δουλείας. Πλεῖστα δὲ καὶ 


κάλλιστα ἐκεῖνοι ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿Ἑλλήνὼν ἐλευϑερίας ξυνεβάλοντο, 
στρατηγὸν μὲν Θεβιστοκλέα, ἱκανώτατον εἰπεῖν καὶ γνῶναι καὶ 
πρᾶξαι, ναῦς δὲ πλείους τῶν ἄλλων ἁπάντων ξυμμάχων, ἄνδρας 
δ᾽ ἐμπειροτάτους. Καὶ γάρ τοι τίνες ἂν τούτοις τῶν ἄλλων ᾿Ἑλλή- 
νων» ἤρισαν γνώμῃ, καὶ πλήϑει, καὶ ἀρετῇ ; ὥστε δικαίως μὲν 

. ἀναμφισβήτητα ἀριστεῖα τῆς ναυμαχίας ἔλαβον παρὰ τῆς ᾿Ελλά- 
δος, εἰκότως δὲ τὴν εὐτυχίαν δὁμονοοῦσαν τοῖς κινδύνοις ἐκτήσαντο " 
γνησίαν δὲ καὶ αὐτόχϑονα τοῖς ἐκ τῆς ᾿Ασίας βαρβάροις τὴν αὖ- 
τῶν ἀρετὴν ἐπεδείξαντο. 

2 Ἐν μὲν οὖν τῇ ναυμαχίᾳ τοιούτους αὑτοὺς παρασχόντες, «καὶ 
πολὺ πλεῖστον τῶν κιχδύνων μετασχόντες, τῇ ἰδίᾳ ἀρετῇ. κοινὴν 
τὴν ἐλευϑερίαν τοῖς ἄλλοις ἐκτήσαντος Ὕστερον δὲ τῶν Πελοπον- 
νησίων διατειχιζόντων τὸν ᾿Ισϑμὸν, καὶ ἀγαπώντων μὲν τῇ αὑτῶν 
σωτηρίᾳ, νομιζόντων δ᾽ ἀπηλλάχϑαι τοῦ κατὰ ϑάλατταν κινδύνου, 

B καὶ διανοουμένων τοὺς ἄλλους Ἕλληνας περιιδεῖν ὑπὸ τοῖς βαρ- 
᾿βάροις γενομένους, ὀργισϑέντες ᾿4ϑηναῖοι ξυνεβούλευον αὐτοῖς, εἰ 
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ταύτην τὴν γνώμην ἕξουσιν, περὸ ἅπασαν τὴν Πελοπόννησον τεῖ- 
χος περιβαλεῖν" εἰ γὰρ αὐτοὶ ὑπὸ Ελλήνων προδιδόμενοι μετὰ 
τῶν βαρβάρων ἔσονται, οὔτ᾽ ἐχείνοις δεήσειν χιλίων νεῶν, οὔτε 
τούτους ὠφελήσειν τὰ ἐν ᾿Ισϑμῷ τεῖχος " axirdivag γὰρ ἔσεσϑαι 
τὴν τῆς ϑαλάττης ἀρχὴν τοῦ βασιλέως. Διδασκόμενοι δὲ καὶ ὅ 
νομίζοντες αὐτοὶ μὲν ἀδικά τε ποιεῖν καὶ κακῶς βουλεύεσϑαι, 
᾿Αϑηναίους δὲ δίκαιά τὸ λέγειν, καὶ τὰ βέλτιστα αὐτοῖς παραινεῖν, 
ἐβοήϑησαν εἰς Πλαταιάς" ἀποδράντων δὲ ὑπὸ rixta τῶν πλεί-- 
στων ξυμμάχων ἐκ τῶν τάξεων διὰ τὸ πλῆϑος τῶν πολεμίων, 
Aaxedaipovior μὲν καὶ Τιγεᾶται τοὺς βαρβάρους ἐτρέψαντο, ᾿48η- 10 
γαΐῖοε δὲ καὶ Πλαταιεῖς πάντας τοὺς “Ἕλληνας ἐνίκων μαχόμενοι 
τοὺς ἀπογνόντας τῆς ἐλευϑερίας καὶ ὑπομείναντας τὴν δουλείαν. 
Ἐν ἐκείνῃ δὲ τῇ ἡμέρᾳ καλλίστην τελευτὴν τοῖς προτέροις κινδύ- 
γοις ἐπιϑέντες, βέβαιον μὲν τὴν ἐλευϑερίαν τῇ Εὐρώπῃ κατειργά- 
σαντο, ἐν ἅπασι δὲ τοῖς κινδύνοις δόντες ἔλεγχον τῆς ἑαυτῶν age- 16 
τῆς, καὶ μόνοι καὶ ped’ ἑτέρων, καὶ πεζομαχοῦντες καὶ ναυμα- 
χοῦντες, καὶ πρὸς τοὺς βαρβάρους καὶ πρὺς τοὺς Ἥλληνας, ὑπὸ 
πάντων ἠξιώϑησαν, καὶ pee? ὧν ἐκινδύνευον καὶ πρὸς οὕς éno- 
λέμουν, ἡγεμόνες γενέσϑαι τῆς ᾿Ελλάδος. 
ὑγστέρῳ δὲ χρόνῳ “Ἑλληνικοῦ πολέμου καταστάντος, διὰ ζῆλον 20 
τῶν γεγενημένων, καὶ φϑόνον τῶν πεπραγμένων, μέγα μὲν ἅπαν- 
τες φρονοῦντες, μικρῶν δ᾽ ἐγκλημάτων ἕκαστοι δεόμενοι, ναυμα- 
χίας ᾿4ϑηναΐοις πρὸς Αἰγινήτας καὶ τοὺς ἐκείνων ξυμμάχους γενο-- 
μένης, ἑβδομήκοντα τριήρεις αὐτῶν ἐλάμβανον. Πολιορκούντων 
δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Αἴγυπτόν τε καὶ Αἴγιναν, καὶ τῆς ἡλι-- 95 
κίας ἀπούσης ἔν τε ταῖς ναυσὶ καὶ ἐν τῷ πεζῷ στρατεύματι, Koply- 

- Fiore καὶ οἵ ἐκείνων ξύμμαχοι ἡγούμενοι ἢ εἰς ἔρημον τὴν χώραν 
ἐμβαλεῖν, ἢ ἐξ Αἰγίνης ἄξειν τὸ στρατόπεδον, ἐξελϑόντες πανδημεὶ 
Τεράνειαν κατέλαβον. ᾿Αϑηναῖοι δὲ, τῶν μὲν ἀπόντων, τῶν δ᾽ 
ἐγγὺς ὄντῶν, οὐδένα. ἐτόλμησαν μεταπέμψασθαι" ταῖς δ' αὑτῶν 30 
ψυχαῖς πιστεύσαντες, καὶ τῶν ἐπιόντων καταφρονήσαντες, οἵ ye— 
«ραίτεροι καὶ οἵ τῆς ἡλικίας ἐντὸς γεγονότες, ἠξίουν αὐτοὶ μόνοι 

τὸν χίνδυνον ποιήσασϑαι" οἷ μὲν ἐμπειρίᾳ τὴν ἀρετὴν, οἱ δὲ φύ-- 
σει κεκτημένοι " καὶ οἵ μὲν αὐτοὶ πολλαχοῦ ἀγαϑοὶ γεγενημένοι, 
οἱ δὲ ἐκείνους μιμούμενοι " τῶν μὲν πρεσβυτέρων ἄρχειν ἐπιστα-- 88 

᾿ μένων, τῶν δὲ νεωτέρων τὸ ἐπιταττόμενον ποιεῖν ἂνναμένων. 
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Μυρωνίδου οὖν στρατηγοῦντος ἀπαντήσαντες αὐτοὶ εἷς τὴν Meya- 
ρικὴν, ἐνίκων μαχόμενοι ἅπασαν τὴν δύναμιν τὴν ἐκείνων, τοῖς 
ἤδη ἀπειρηκόσι καὶ τοῖς οὔπω δυναμένοις, τοὺς sig τὴν σφετέραν 
ἐμβαλεῖν ἀξιώσαντας, εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπαντήσαντες, τρόπαιον 

ὅ δὲ στήσαντες, καλλίστου μὲν αὐτοῖς ἔργου, αἰσχίστου δὲ τοῖς πολε-- 
μίοις, οἱ μὲν οὐκέτι τοῖς σώμασιν, of δὲ οὔπω δυνάμενοι, ταῖς δὲ 
ψυχαῖς ἀμφότεροι κρείττους γενόμενοι, μετὰ καλλίστης δόξης εἰς 
τὴ» αὑτῶν ἀπελϑόντες, οἵ μὲν πάλιν ἐπαιδεύοντο, οὗ δὲ περὶ τῶν 
λοιπῶν ἐβουλεύοντο. 

10 Kad’ ἕκαστον μὲν οὖν οὐ ῥᾷδιον τὰ ὑπὸ πολλῶν κινδυνευϑέντα 
ug’ ἑνὸς ῥηθῆναι, οὐδὲ τὰ ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ πραχϑέντα ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ δηλωθῆναι. Τίς γὰρ ἂν ἡ χρόνος, ἢ λόγος, ἢ ῥήτωρ 
ἱκρινὸς γένοιτο μηνῦσαι τὴν τῶν ἐνθάδε κειμένων ἀνδρῶν ἀρετήν; 
Mera πλείστων γὰρ πόνων, καὶ φανερωτάτων ἀγώνων, καὶ xal- 


15 λίστων κινδύνων, ἐλευϑέραν μὲν ἐποίησαν τὴν Ἑλλάδα, μεγίστην 


δ᾽ ἀπέδειξαν τὴν ἑαυτῶν πατρίδα " ἑβδομήκονεα μὲν ἔτη τῆς ϑα- 
λάττης ἄρξαντες, ἀστασιάστους δὲ παρασχόντες τοὺς ξυμμάχους " 
οὔ τοῖς ὀλίγοις τοὺς πολλοὺς δουλεύειν ἀξιώσαντες, ἀλλὼ τὸ ἴσον 
ἔχειν ἅπαντας ἀναγκάσαντες " οὐδὲ τοὺς ξυμμάχους ἀσϑενεῖς ποι-- 
90 οὔντες, ἀλλὰ κἀκείνους ἰσχυροὺς καϑιστάντες " καὶ τὴν αὑτῶν 
δύναμιν τοσαύτην ἐπιδείξαντες, aad’ ὃ μέγας βασιλεὺς οὐκέτι τῶν 
ἀλλοϊρίων ἐπεϑύμει, ἀλλ’ ἐδίδου τῶν ἑαυτοῦ, καὶ περὶ τῶν λοιπῶν 
ἐφοβεῖτο. Καὶ οὔτε τριήρεις ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ ἐκ τῆς ᾿Ασίας 
ἔπλευσαν, οὔτε τύραννος ἐν τοῖς Ἕλλησι κατέστη, οὔτε Ἑλληνὶς 
95 πολις ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἡνδραποδίσϑη. Τοσαύτην σωφροσύνην 
καὶ δέος ἡ τούτων ἀρετὴ πᾶσιν ἀνθρώποις παρεῖχεν. (Ὧν ἕνεκα 
δεῖ μόνους καὶ προστάτας τῶν Ἑλλήνων καὶ ἡγεμόνος τῶν πόλεων 
γίγνεσθαι.) ᾿Ἐπέδειξαν δὲ καὶ ἐν ταῖς δυστυχίαις τὴν ξαυτῶν 
ἀρετήν. ᾿Απολομένων γὰρ τῶν νεῶν ἐν “Ελλησπόντῳ, εἴτε ἡγεμό- 
80 γος κακίᾳ, εἴτε ϑεῶν διανοίᾳ, καὶ ξυμφορᾶς ἐκείνης. μεγίστης 
γενομένης καὶ ἡμῖν τοῖς δυστυχήσασι, καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησιν, 
ἐδήλωσαν ov πολλᾷ χρόνῳ ὕστερον ὅτε ἣ τῆς πόλεως δύναμις τῆς 
Ἑλλάδος ἣν σωτηρία. ἝἝ έρων γὰρ ἡγεμόνων γενομένων, ἐνίκη-- 
σαν μὲν ναυμαχοῦντες τοὺς Ἕλληνας οἷ πρότερον εἰς τὴν ϑάλατ- 
35 ταν οὐκ ἐμβαίνοντες, ἔπλευσαν δ' εἰς τὴν Εὐρώπην, δουλεύουσι δὲ 
πόλεις τῶν “Ἑλλήνων, τύραννοι δ᾽ ἐγκαϑεστᾶσιν», οἵ μὲν, μετὰ τὴν 
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ἡμετέραν ξυμφορὰν, of δὲ, μετὰ τὴν νίκην τῶν βαρβάρων" dor’ 
ἄξιον ἦν ἐπὶ τῷδε τῷ τάφῳ τότε κείρασθαι τῇ Ἑλλάδι, καὶ πεν-- 
ϑῆσαι τοὺς ἐνθάδε κειμένους, ὡς ξυγκαταϑαπτομένης τῆς αὑτῶν 
ἐλευϑερίας τῇ τούτων ἀρετῇ " ὡς δυστυχὴς μὲν ἡ Ἑλλὰς, τοιούτων 


ἀνδρῶν ὀρφανὴ γενομένη, εὐτυχὴς δ᾽ 0 τῆς ᾿Ασίας βασιλεὺς, ἑτέρων ὃ 


ἡγεμόνων λαβόμενος! Τῇ μὲν γὰρ τούτων στερηϑείσῃ Jovdecac 
περιέστηκε, τῷ δὲ, ἄλλων ἀρξάντων, ζῆλος ἐγγίγνεται τῆς τῶν 
προγόνων διανοίας. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐξήχϑην ὑπὲρ πάσης ὁλοφύρασϑαι τῆς Ἔλλά-- 


>? e 4 “- 2 Od »” Ἁ 54», a φ Pe 
δος. κείνων δὲ τῶν ἀνδρὼν ἄξιον καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ μεμνή-- 


σϑαι, οὗ φεύγοντες τὴν δουλείαν, καὶ περὶ τοῦ δικαίου μαχόμενοε, 
καὶ ὑπὲρ τῆς δημοκρατίας στασιάσαντες πάντας πολεμίους κεκτη-- 
μένοι, εἰς τὸν Πειραιᾶ κατῆλϑον, οὐχ ὑπὰ νόμου ἀναγκαδϑέντες, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως. πεισϑέντες, καινοῖς κινδύνοις τὴν παλαιὰν 
τῶν προγόνων ἀρετὴν μιμησάμενοι, ταῖς αὑτῶν ψυχαῖς κοινὴν τὴν 
¢ . ow » , , 2.) , co 
στόλιν καὶ τοῖς ἄλλοις κτησάμενοι, Favatoy pet ἐλευϑερίας aigov— 
μένοι, ἢ βίον μετὰ δουλείας " οὐχ ἧττον ταῖς ξυμφοραῖς αἰσχυνό-- 


μενοι, ἢ τοῖς ἐχϑροῖς ὀργιζόμενοι" μᾶλλον βουληϑέντες ἐν τῇ 


φἷ:ατἠ « 9 n - ΠῚ 3 ’ 3 “Ὁ , 
αὐτῶν ἀποϑνήσκειν, ἢ ζὴν τὴν ἀλλοτρίαν οἰκοῦντες, Evupazevs 


10 


16 


μὲν ὅρκους καὶ ξυνϑήκας ἔχοντες, πολεμίους δὲ τοὺς πρότερον 20 


4 [ > [1] 3 ᾿ 
ὕπαάρχοντας καὶ τοὺς πολίτας τοὺς ἑαυτῶν. AAA’ ὅμως ov τὸ 


'πλῆϑος τῶν ἐναντίων φοβηϑέντες, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς σώμασι τοῖς ἕαν-- 
᾿τῶν κινδυνεύσαντες, τρόπαιον μὲν τῶν πολεμίων ἔστησαν, μάρτυ- 
᾿ ρας δὲ τῆς αὑτῶν ἀρετῆς ἐγγὺς ὄντας τοῦδε τοῦ μνήματος τοὺς 


«ακεδαιμονίων τάφους παρέχονται. Καὶ γάρ͵ τοι καὶ μεγάλην % 


μὲν ἀντὶ μικρᾶς ἀπέδειξαν τὴν πόλιν, ὁμονοοῦσαν δὲ ἀντὶ στασια- 
ζούσης ἀπέφηναν, τείχη δὲ ἀντὶ τῶν καϑηρημένων ἀνέστησαν. 
Οἱ δὲ κατελϑόντες αὐτῶν, ἀδελφὰ τὰ βουλεύματα τοῖς ἔργοις τῶν 
ἐνθάδε κειμένων ἐπιδειχνύντες, οὐκ ἐπὶ τιμωρίαν τῶν ἐχϑρῶν, 


δυνάμενοι, οὔτ᾽ αὐτοὶ πλέον ἔχειν δεόμενοι, τῆς μὲν αὑτῶν ἐλευ-- 
ϑερίας καὶ τοῖς βουλομένοις δουλεύειν μετέδοσαν, τῆς δ᾽ ἐκείνων 
δουλείας αὐτοὶ μετέχειν οὐκ ἠξίωσὰν. Ἔργοις δὲ μεγίστοις καὶ 
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καλλίστοις ἀπελογήσαντο, or ov κακίᾳ τῇ αὑτῶν, οὐδ' ἀρετῇ τῶν 


ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίαν τῆς πόλεως ἐτράποντο" καὶ οὔτε ἐλαττοῦσϑαι 80 


πολεμίων πρότερον ἐδυστύχησεν ἡ “πόλις: Εἰ yag στασιάσαντες 86 


πρὸς ἀλλήλους, βίᾳ τῶν παρόντων Πελοποννησίων καὶ τῶν ἄλλων 
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ἐχϑρῶν, εἰς τὴν αὑτῶν οἷοί τε ἐγένοντο κατελϑεῖν, δῆλον ὅτι ῥᾳ- 

δίως ὧν ὁμονοοῦντες πολεμεῖν αὑτοῖς ἐδύναντο. 

4 Ἐκεῖνοι μὲν οὖν διὰ τοὺς ἐν Πειραιεῖ χινδύγους ὑπὸ πάντων 
_ ἀνϑρώπων ξζηλοῦνται" ἄξιον δὲ καὶ τοὺς ξένους τοὺς ἐνθάδε κει- 
᾿ ὅ μένους ἐπαινέσαι, οἵ τῷ πλήϑει βοηϑήσαντες, καὶ περὶ τῆς ἡμε- 

τέρας σωτηρίας μαχόμενοι, πατρίδα τὴν ἀρετὴν ἡγησάμενοι, τοι- 
αὔτην τοῦ βίου τελευτὴν ἐποιήσαντο" avd’ ὧν ἢ πόλις αὐτοὺς 
καὶ ἐπένθησε καὶ ἔϑαψε δημοσίᾳ, καὶ ἔδωκεν ἔχειν αὐτοῖς τὸν 
ἅπαντα χρόνον τὰς αὐτὰς τιμὰς τοῖς ἀστοῖς. 

10 Οἱ δὲ νῦν ϑαπτόμενοι, βοηϑήσαντες Κορινϑίοις ὑπὸ παλαιῶν 
φίλων ἀδικουμένοις, κοινοὶ ξύμμαχοι γενόμενοι, οὗ τὴν αὐτὴν 
γνώμην «“ακεδαιμονίοις ἔχοντες, (οὗ μὲν γὰρ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς 
ἐφϑόνδυν, οἱ δὲ ἀδικουμένους αὐτοὺς ἡλέουν,) οὔτε τῆς προτέρας 
ἔχϑρας μεμνημένοι, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν φιλίαν περὶ πολλοῦ ποι- 

15 οὔμενοι, πᾶσιν ἀνϑρώποις φανερὰν τὴν αὑτῶν ἀρετὴν ἐπεδείξαντο. 
Ἑτόλμησαν γὰρ, μεγάλην ποιοῦντες “τὴν Ἑλλάδα, ov μόνον ὑπὲρ 
τῆς αὑτῶν σωτηρίας κινδυνεύειν, lle καὶ ὑπὲρ τῆς τῶν πολεμίων 
ἐλευϑερίας ἀποϑνήσκειν " τοῖς γὰρ “ακεδαιμονίων ξυμμάχοις 
περὶ τῆς ἐκείνων ἐλευϑερίας ἐμάχοντο. ἹΝικήσαντες μὲν γὰρ 

20 ἐκείνους τῶν αὑτῶν ἠξίουν " δυστυχήσαντες δὲ βέβαιον τὴν δου- 
λείαν τοῖς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ κατέλιπον. Ἐκείνοις μὲν οὖν οὕτω 
διαχειμένοις ὃ βίος οἰκτρὸς καὶ ὃ ϑάνατος εὐκτόξ" οὗτοι δὲ καὶ 
ζῶντες καὶ ἀποθανόντες ξηλωτοί " παιδευϑέντες μὲν ἐν τοῖς τῶν 
προγόνων ἀγαϑοῖς,. ἄνδρες δὲ γενόμενοι τήν τὸ ἐχείγων δόξαν. 

-% διασώσαντες καὶ τὴν αὑτῶν ἀρετὴν ἐπιδεί ίξαντες. Πολλῶν μὲν 
γὰρ καὶ καλῶν αἴτιοι. γεγένηνται τῇ ἑαυτῶν πατρίδι, ἐπηνώρϑω- 
σαν δὲ τὰ ὑφ᾽ ἑτέρων. δυστυχηϑέντα, πόῤῥω δ᾽ ἀπὸ τῆς αὑτῶν» τὸν 
πόλεμον κατέστησαν. ᾿Ἐτελεύτησαν δὲ τὸν βίον ὥσπερ χρὴ τοὺς 
ἀγαϑοὺς ἀποϑνήσκειν, τῇ "μὲν πατρίδι τὰ τροφεῖα ἀποδόντες, 

30 τοῖς δὲ ϑρέψασι λύπας καταλιπόντες, wat’ ἄξιον τοῖς ζῶσι τού- 
τοὺς ποϑεῖν, καὶ σφᾶς αὐτοὺς ὁλοφύρεσϑαι, καὶ τοὺς προσήκον-- 
τας αὐτῶν ἐλεεῖν τοῦ ἐπιλοίπον βίου. 

Τίς γὰρ αὐτοῖς ἔτε ἡδονὴ καταλείπεται, τοιούτων ἀνδρῶν ϑα- 
πτομένων, οἵ πάντα περὶ ἐλάττονος τῆς ἀρετῆς ἡγούμενοι, αὑτοὺς 

36 μὲν ἀπεστέρησαν βίου, χήρας" δὲ γυναῖκας ἐποίησαν, ὀρφανοὺς δὲ 
τοὺς αὑτῶν παῖδας ἀπέλιπον, ἐρήμους δ᾽ ἀδελφοὺς καὶ πατέρας 
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καὶ μητέρας κατέστησαν; Πολλῶν δὲ καὶ δεινῶν vnagyortmy, 
τοὺς μὲν παῖδας αὐτῶν ζηλῶ, ὅτι νεώτεροί εἰσιν ἢ ὥστε εἰδέναι 
οἵων πατέρων ἐστέρηνται " ἐξ ὧν δ᾽ οὗτοι γεγόνασιν, οἰκτείρω, OFE 
πρεσβύτεροι ἢ ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι τῆς δυστυχίας τῆς ἑαυτῶν. Τί 
γὰρ ἂν τούτων ἀνιαρώτερον γένοιτο, ἢ τεκεῖν μὲν καὶ ϑρέψαι καὶ 
ϑάψαι τοὺς αὑτῶν, ἐν δὲ τῷ γήρᾳ ἀδυνάτους μὲν εἶναι τῷ σώμα-- 
τι, πασῶν δ' ἀπεστερημένους τῶν ἐλπίδων, ἀφίλους καὶ ἀπόρους 
γεγονέναι; ὑπὸ δὲ τῶν αὐτῶν πρότερον ζηλοῦσϑαι; καὶ νῦν ἐλε-- 
εἶσθαι; ποϑεινότερον δ᾽ αὐτοῖς εἶναι τὸν ϑάνατον τοῦ βίου; 
ὅσῳ γὰρ ἄνδρες ἀμείνους ἦσαν, τοσούτῳ τοῖς χκαταλειπομένοις τὸ 
πένϑος μεῖζον. Πῶς δ᾽ αὑτοὺς χρὴ λῆξαι τῆς λύπης ; oeeger 
ἐν ταῖς τῆς πόλεως ξυμφοραὶς ; ἀλλὰ τότε αὐτῶν εἰκὸς καὶ τοὺς 
ἄλλους μεμνῆσϑαι" ἀλλ᾽ ἐν ταῖς εὐτυχίαις ταῖς xowo® ; ἀλλ’ 
ἱχανὸν λυπῆσαι, τῶν. μὲν σφετέρων τέχνων τετελευτηκότων, τῶν 
δὲ ζώντων ἀπολανόντων τῆς τούτων ἀρετῆς " ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις 
κινδύνοις; ; ὅταν ὁρῶσι τοὺς φὲν Ἀρύτερον, ὄντας φίλους φεύγοντας 
τὴν αὐτῶν ἀπορίαν, τοὺς δ᾽ ἐχϑροὺς μέγα φρονοῦντας ἐπὶ ταῖς 
δυστυχίαις ταῖς τούτων ; ονην δ᾽ ἂν μοι δοκοῦμεν ταύτην τοῖς 
ἐνθάδε κειμένοις ἀποδοῦναι χάριν, εἰ τοὺς μὲν τοκέας αὐτῶν 


ὁμοίως ὥσπερ ἐκεῖνοι περὶ πολλοῦ ποιοίμεϑα, ᾿τοὺς δὲ παῖδας 20 


Co] 3 Ωῳ 2 ἢ , 29 ὁ ~ a ts 
οὕτως ἀσπαζοίμεϑα ὥσπερ αὐτοὶ πατέρες ὄντες ᾿ ταῖς δὲ yuvacsiy 
3 ’ τ΄ ws 
εἰ τοιούτρυς βοηϑοὺς ἡμᾶς αὐτοὺς παρέχοιμεν, οἷοί neg ἐκεῖνοι 
»" $ , Lo > “ ᾽ν - ~ ΄ 
ζώντες σαν. Τίνας γὰρ ἂν εἰκοτως μᾶλλον τιμῷμεν τῶν ἐνθαδε 
κειμένων ; ; τίνας δ᾽ ἂν τῶν ζωντων δικαιότερον περὶ πολλοῦ ποι- 


οἰμεϑα, ἢ ἢ τοὺς τούτοις προσήκοντας ; » οἱ τῆς μὲν τούτων ἀρετῆς 25 


τὸ σον τοῖς ἄλλοις ἀπέλαυσαν, ἀποϑανόντων δὲ. μόνοι γνησίως 
τῆς δυστυχίας μετέχουσιν. 
᾿ ~ > . > 
᾿Δλλὰ γὰρ οὐκ 010 ὃ τι δεῖ τοιαῦτα ὁλοφύρεσϑαι " ov γὰρ 
, c¢ ww 3 4 ῳ ” Ve cr ° - (ὦ 
ἐλανϑάνομεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἅπαντες ὄντες ϑνητοῖ  ὠστδ τί δεῖ ἃ 
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πάλαι προσεδοκῶμεν πείσεσθαι, ὑπὲρ τούτων νῦν ἀχϑεσθϑαν; ἢ 80 


λίαν οὕτω βαρέως φέρειν ἐπὶ ταῖς τῆς φύσεως ξυμφοραῖς, ἐπιστα-- 
μένους, ὅτι ὃ ϑάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς βελ-- 
τίστοις; οὔτε γὰρ τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, οὔτε τοὺς ἀγαϑοὺς 
ϑαυμάζει, add’ ἴσον ἑαυτὸν παρέχει πᾶσιν. - Εἰ μὲν γὰρ οἷόν te 
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ἦν τοῖς τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ κινδύνους δια γθυσὶν ἀϑανάτους 35 


εἶναι τὸν λοιπὸν χρόνον, ἄξιον ny τοῖς ζῶσι τὸν ἅπαντα χρόνον 
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epee Se eg 


EUTERPE. 135 


πενϑεῖν τοὺς τεϑνεῶτας. Nuy δὲ ἢ τε φύσις καὶ νόσων ἥττων καὶ 
γήρως, ὃ τε δαίμων ὃ τὴν ἡμετέραν μοῖραν εἰληχὼς ἀπαραίτητος. 
Ὥστε προσήκει τούτους εὐδαιμονεστώτους ἡγεῖσϑαι, οἵτινες ὑπὲρ 
μεγίστων καὶ καλλίστων κινδυνεύσαντες, οὕτως τὸν βίον ἐτελεύτη-- 
5 σαν, οὐκ ἐπιτρέψαντες περὶ αὑτῶν τῇ τύχη, OVE ἀγαμείναντες τὸν 
αὐτόματον ϑάνατον, add’ ἐκλεξάμενοι τὸν κάλλιστον. Καὶ γάρ 
τοι ἀγήρατοι μὲν αὐτῶν at μνῆμαι, ζηλωταὶ δὲ [αὐτῶν] ὑπὸ nay- 
τῶν ἀνθρώπων αἱ τιμαὶ " οὗ πενθοῦνται μὲν διὰ τὴν φύσιν ὡς 
ϑγητοὶ, ὑμνοῦνται δὲ ὡς ἀϑάνατοι διὰ τὴν ἀρετήν. Καὶ γάρ τοι 
10 ϑάπτονται δημοσίᾳ, καὶ ἀγῶνες τέϑενται én’ αὐτοῖς ῥώμης καὶ 
σοφίας καὶ πλούτου, ὡς ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τετελευ- 
τηκῦτας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς καὶ τοὺς ἀϑανάτους τιμᾶσϑαι. Ἐγὼ 
μὲν οὗ» αὐτοὺς καὶ μακαρίζω τοῦ ϑανάτου καὶ ζηλῶ, καὶ μόνοις 
τούτοις ἀνϑρώπων οἶμαι κρεῖττον εἶναι γενέσϑαι, οἵτινες ἐπειδὴ 
15 ϑνητῶν σωμάτων ἔτυχον, ἀϑάνατον μνήμην διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν 
᾿ κατέλιπον ᾿" ὅμως δ᾽ ἀνάγκη τοῖς ἀρχαίοις ἔϑεσι χρῆσϑαι, καὶ 
ϑεραπεύοντας τὸν πάτριον νόμον, ὑλοφύρεσϑαι τοὺς ϑαπτομέ- 
γους. 
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"Es μὲν τοσόνδε tov λόγου Αἰγύπτιοί τε καὶ οἷ ἱρέες ἔλεγον, 

20 ἀποδεικνύντες ἀπὸ τοῦ πρώτου βασιλέος ἐς τοῦ Ηφαίστου τὸν 
igéx τοῦτον τὸν τελευταῖον βασιλεύσαντα, μίην te καὶ τεσσερά-- 
κοντα καὶ τριηκοσίας ἀνθρώπων γενεὰς γενομένας, καὶ ἐν ταύτῃσι 
ἀρχιρέας καὶ βασιλέας ἑκατέρους τοσούτους γενομένους. Καὶ τοι 
τριηχόσιαι μὲν ἀνδρῶν γενεαὶ δυνέαται μύρια trea’ γενεαὶ γὰρ 
96 τρεῖς ἀνδρῶν ἑκατὸν ἔτεά ἐστε μιῆς δὲ καὶ τεσσεράκοντα ἔτι τῶν 
ἐπιλοίπων γενεέων, at ἐπῆσαν τῇσι τριηκοσίῃσι, ἔστι τεσσεράκοντα 
καὶ τριηκόσια καὶ χίλια ἔτεα. Οὕτω ἐν μυρίοισί τὸ ἔτεσι καὶ 
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χώίοισι, καὶ πρὸς, τριηκοσίοισί τε καὶ τεσσεράκοντα, ἔλεγον ϑεὸν 
ἀνθρωποειδέα οὐδένα γενέσθαι" οὗ μέν τοι οὐδὲ πρότερον, οὐδὲ 
ὕστερον ἐν τοῖσι ὑπολοίποισι Αἰγύπτου βασιλεῦσι γενομενοιας, 
ἔλεγον τοιοῦτον οὐδὲν. Ἔν τοίνυν τούτῳ τῷ χρόνῳ τετράκις ἔλεγον 

ἐξ ἡϑέων τὸν ἥλιον ἀνατεῖλαι " ἔνϑα τε νῦν καταδύεται, ἐνθεῦτεν ὅ 
δὶς ἐπαντεῖλαι " καὶ ἔνϑεν νῦν ἀνατέλλει, ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναε " 
καὶ οὐδὲν τῶν κατ’ Αἴγυπτον ὑπὸ ταῦτα ἑτεροιωϑῆναι, οὔτε τὰ ἐκ 
τῆς γῆς, οὔτε τὰ ἐκ τοῦ ποταμοῦ σφ γινόμενα, οὔτε τὰ ἀμφὲ 
ψούσους, οὔτε τὰ κατὰ τοὺς ϑανάτους. 

Πρότερον δὲ ᾿Ἑκαταίῳ τῷ λογοποιῷ ἐν Θήβησι γενεηλογήσαντέ 10 
us ἑωυτὸν, καὶ ἀναδήσαντι τὴν πατριὴν ἐς ἑκκαιδέκατον Feary, 
ἐποίησαν οἱ ἱρέες τοῦ Διὸς οἷόν τι"χκαὶ ἐμοὶ ov γενεηλογήσαντε 
ἐμεωυτόν. ᾿Εσαγαγόντες ἐς τὸ μέγαρον ἔσω, ἐὸν μέχα, ἐξηρέϑμερν 
δεικνύντες κολοσσοὺς ξυλίνους τοσούτους ὅσους περ εἶπον ᾿ ἀρχε- 
ρεὺς γὰρ ἕκαστος αὐτόϑι ἵσταται ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ ζόης εἰκόνα ἕωυ-- 15 
τοῦ. ᾿Δριϑμέοντες ὧν, καὶ δεικνύντες οἱ ἱρέες ἐμοὶ, ἀπεδείκνυσαν 
παῖδα πατρὸς ἑωυτῶν ἕκαστον ἐόντα, ἐκ τοῦ ἄγχιστα ἀποϑανόκτος 
τῆς εἰκόνος διεξιόντες διὰ πασέων, ἕως οὗ ἀπέδεξαν ἁπάσας αὐτάρ. 
‘Exataly δὲ γενεηλογήσαντε ἑωυτὸν, καὶ ἀναδήσαντι ἐς ἑκκαιδέ-- 
κατὸν ϑεὸν, ἀντεγενεηλόγησαν ἐπὶ τῇ ἀριϑμήσει, οὐ δεκόμενοι 30 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ ϑεοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπον. ᾿Αντεγενεηλόγησαν δὲ 
ade, φάμενοι ἕκαστον τῶν κολοσσῶν Πίρωμιν ἐκ Πιρώμιος A 
ψέναι " ἐς ὁ τοὺς πέντε καὶ τεσσεράκοντα καὶ τριηκοσίοῦς ἀπέδεξαν 
κολοσσοὺς, Πίρωμιν ἐκ Πιρώμιος γενόμενον, καὶ οὔτε ἐς ΕΝ 
οὔτε ἐς ἥρωα ἀνέδησαν αὐτούς. Πίρωμις δὲ ἐστι κατ᾽ Ἑλλάδα 95 
γλώοσαν καλὸς κἀγα ϑός. 

ae Ἤδη ὦν, τῶν OF εἰκόνες ἦσαν, τοιούτους ἀπεδείκνυσάν σφεας 
πάντας ἐόντας, ϑεῶν δὲ πολλὸν ἀπαλλαγμένους. Τὸ δὲμτρότερον 
τῶν ἀνδρῶν τούτων, ϑεοὺς εἶναι τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἄρχοντας οἰκέ- 
ortas ἅμα τοῖσι ἀνϑρώποισι" καὶ τούτων οἰεὶ ἕνα τὸν κρατέοντα 30 
εἶναι " ὕστατον δὲ αὐτῆς ᾿βασιλεῦσαι Ὥρον τὸν ᾿Ουίριος maida, 
τὸν Andllova Ἕλληνες ὀνομάζουσι τοῦτον, καταπαύσαντα Tope 
ya, βασιλεῦσαι t ὕστατον Αἰγύπτου. Ὄοσιρις δέ ἐστι Διόνυσος κατὰ 
“Ελλάδα γλῶσσαν. ᾿ 

Ἔν Ἕλλησι μέν νυν νεώτατοι τῶν ϑεῷν νομίζονται elvas Ἥρα- % 

“λῆς te καὶ Διόνυσος καὶ Πάν nag’ Αἰγυπτίοισι δὲ Πὰν μὲν, 
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ἀδρχαιότακης, καὶ τῶν OxTE THY πρώτων λεγομένων ϑεῶν᾽ “Heneas 
“δὲ τῶν. δευτέρων τῶν δυωδεκα λεγομένων sivas’ Διόνυσος δὲ τῶν 
ταρίερμιν οἵ ἐκ τρν δυώδεκα ϑεῶν ἐγένοντο. ᾿.Ηρακλεὶ μὲν δὴ ὅφα 
ναὐτοὶ Αἰγύπτιοί φασι εἶναι ἔτεα ἐς ᾿ἅμασιν βασιλέα, δεδήλωταί 
5 os πρόσϑε᾽ Πανὶ δὲ ἔτι τούτων πλέονα λέγεται εἶναι, “ιρπύψῳ 
δ᾽ ἐλάχιστα τούτων " καὶ τούτῳ πεντακισχίλια καὶ μύριαι λογίζοκτμε 
sivas ἐς ᾿ἅμασιν βασιλέα. Καὶ ταῦτα Αἰγύπτιοι ἀτρεκέως φασὶ 
«ἐπίστασϑαι, αἰεί te λογιζόμενοι, καὶ αἰεὶ ἀπογφαφόμενοι τὰ ἔτεα. 
“Πονύσῳ μέν νυν τῷ ἐκ Σεμέλης τῆς Καδμου λεγομένῳ γενέσϑαι, 
-W.nate ἑξακόσια ἔτεα καὶ χίλια paliora ἐστι ἐς ἐμὲ " “μρακλὲϊ δὲ τῷ 
.«ἀλκμήνης, κατὰ εἰνακόσια ἔτεα " Πανὶ δὲ τῷ ἐκ Πηνελόπης, . (ἐκ 
stavens γὰρ καὶ “ἙΕρμέω λέχεται γενέσϑαι ὑπὸ “Ελλήνων ὁΠὰν ") 
ελάσαω ἔτερί - ἐστε τῶν Τρωικῶν, κατὰ τὰ ὀκτακόσια μάλισγα 
ἐς, ἐμέ. 

ΠΡ Τούτων ὧν ἀμφοτέρων πάρεατει χράᾶσϑαι τοῖσί τις πείσεται 
«λεγομένοισι μᾶλλον" ἐμοὶ δ᾽ ὧν ἡ περὶ αὐτέων γνώμη ἀποδίδεκται. 
»Εἰ μὲν γὰρ φανεροί τε ἐγένοντο καὶ κατεγήρασαν καὶ οὗτοι ἐν τῇ 
Bilas, κατάπερ Ἢρακλέης ὃ ἐξ ᾿ἀμφιτρύωνος γενόμενος, καὶ δὴ 

ν veal Διόνυσος ὃ ἐκ Σεμέλης, καὶ Πὰν ὃ ἐκ Πηνελόπῃς γενόμενῇς, 
480. ἔφη ἀν τις, καὶ τούτους ἄλλους, ἄνδρας γενομένους, ἔχειν τὰ ἐκεί- 
«ζῶ» οὐνόματα τῶν προγεγονόιων ϑεῶν. Niv δὲ Διόνυσόν τὰ 
λέγουσι of Ἕλληνες, ὡς αὐτίκα γενόμενον ἐς τὸν μηρὺν ἐνεῤῥάψατο 
Ee, καὶ ἤνεικε ἐς Ἰγύσαν τὴν ὑπὲρ Αἰγύπτου ἐοῦσαν ἐν τῇ Ai- 
only " καὶ Πανός ys πέρι οὐκ ἔχουσι εἰπεῖν ὅκη ἐτράπεζο 
5. γενόμενος. ghd μοι ὧν γέγονε, ὅτε ὕστερον ἐπύϑοντιο οἱ “Βλλη- 
veo τούτων ta οὐνόματα, ἢ τὰ τῶν ἄλλων ϑεῶν. An’ οὗ δὲ 
᾿ἐπύϑοντο χρόνου, ἀπὸ τούτου γενεηλογέουσι αὐτέων τὴν χένεσιν. 
Ταῦτα μέν γυν αὐτοὶ Αἰγύπτιοι λέγουσι. 
Ὅσα δὲ οἵ, τὸ ἄλλοι ἄνϑρωποι καὶ Αἰγύπτιοι λέγουσι, ὄμολο- 
880, χέοντες τοῖσι ἄλλοισι, κατὰ ταύτην τὴν χῴρην γεγέσϑαι, ταῦτ᾽ 
-ἦδη φράφω "-προσέσται δὲ τι αὐτοῖσι καὶ τῆς ἐμῆς ὄψιος. ᾿Πλευϑε- 
φροϑέντες Αἰγύπτιοι μετὰ τὸν igéa τοῦ ᾿μφαίστου βασιλεύσαντα, 
(οὐδένα γὰρ χρόνον οἷοί τε ἦσαν ἄνευ βασιλῆος διαιτᾶσθαιν) ἐστή- 
gavto δνώδεκα βασιλέας, δυώδεκα μοίρας δασάμενοι Αἴγυ- 

«ἴδ σιτον πᾶσαν. Οὗτοι ἐπιγαμίας ποιησάμενοι ἐβασίλευον νόμοισι 

τοϊσίδε χρεώμενοι, μήτε καταιρέειν ἀλλήλους, μήτε πλέον τι δίζη- 
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σϑαι ἔχειν τὸν ἕτερον τοῦ ἑτέρου, εἶναί τε φίλους ta μάλισια. Τῶν 
δὲ δὲ εἵνεκα τοὺς τόμους τούτους ἐποιεῦντο, ἰυχυρῶς περιστέλλοντες . 
ἐκέχρηστό σφὶ κατ᾽ ἀρχὰς αὐτίκα ἐρισταμένοισι ἐς τὰς τυραννίδας 
“soy χαλκέῃ φιάλῃ σπείσαντα αὐτέων ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ ᾿Πφαίστου, 


τοῦτον ἁπάσης βασιλεύσειν Αἰγύπτου "᾽ ἐς γὰρ δὴ τὰ πάντα ὅ 


ἱρὰ συνελέγοντο. . 

Καὶ δή σφι μνημόσυνα ἔδοξε λιπέσϑαι κοινῇ ᾿. δόξαν δέ σφι, 
ἐποιήσαντο λαβύρινϑον, ὀλίγον ὑπὲρ τῆς λίμνης τῆς Μοίριος, κατὰ 
Κροκοδείλων καλεομένην Πόλιν μάλιστά xn κείμενον" τὸν ἐγὼ ἤδη 


Wor λόγον μέζω. Εἰ γάρ τις τὰ ἐξ “Ελλήνων τείχεώ τε καὶ ἔργων 10 


ἀπόδεξιν συλλογίσάιτο, ἐλάσσονος πόνου τε ἂν καὶ δαπάνης φανείη 
ἐόντα τοῦ λαβυρίνϑου τούτου" καὶ τοι ἀξιολογός γε καὶ ὁ ἐν Eqs- 
ow ἐστὶ νηὸς, καὶ ὃ ἐν Σάμῳ ᾿ ἦσαν μέν νυν καὶ ai πυραμίδες λό- 
you μέζονες, καὶ πολλῶν ἑκάστη αὐτέων “Ελληνικῶν ἔργων καὶ με- 


γάλων ἀνταξίη " ὃ δὲ δὴ λαβύρινϑος καὶ τὰς πυραμίδας ὕπερ-- 1S 


βάλλει. Tov γὰρ δυώδεκα μὲν εἰσι αὐλαὶ κατάστεγοι, avtinvlos 
3 ’ « . . 3 a ἢ 4 ᾿ ᾿ 

αλληλησι " ἕξ μὲν πρὸς βορέω, Ἐξ δὲ πρὸς νότον τετραμμέναι 
συνεχέες ᾿ τοῖχος δὲ ἔξωϑεν ὃ αὐἱός σφεας περιέργει. Οἰκήματα 
δ᾽ ἔνεστι διπλᾶ, τὰ μὲν ὑπόγχαια, τὰ δὲ μετέωρα én’ ἐκείνοισι, τρισ-- 


χίλια ἀριϑμὸν, πεντακοσίων καὶ χιλίων ἑκάτεραᾳ. Ta μέν νῦν 30 


μετέωρα τῶν οἰκημάτων αὐτοὶ τε ὁρέομεν διεξιόντες, καὶ αὐτοὶ 
ϑεησάμενοι λέγομεν " τὰ δὲ αὐτέων ὑπόγαια λόγοισι ἐπυνϑανό-- 
peda. OF γὰρ ἐπεστεῶτες τῶν Αἰγυπτίων δεικνύναι αὐτὰ ovda- 
μῶς ἤϑελον, φάμενοι ϑήκας αὐτόϑι εἶναι τῶν τε ἀρχὴν τὸν λαβύ- 


ρινϑον τοῦτον οἰκοδομησαμένων βασιλήων, καὶ τῶν ἱρῶν κροκο- 95° 


δείλων " οὕτω τῶν μὲν κάτω πέρι οἰκημάτων ἀκοῇ nagalaforrh 
λέγομεν" τὰ δὲ ἄνω μέζονα ἀνϑρωπηίων ἔργων αὐτοὶ ὁρέομεν. AE 
τὸ γὰρ ἔξοδοι διὰ τῶν στεγέων, καὶ οὗ ἑλιγμοὶ διὰ τῶν αὐλέων ἐόντες 
ποικιλώτατοι, ϑωῦμα μυρίον παρέχοντο ἐξ αὐλῆς τε ἐς τὰ οἰκήματα 


διεξιοῦσι, καὶ ἐκ τῶν οἰκημάτων ἐς παστάδας, ἐς στέγας τὲ ἄλλας Ὦ 


ἐκ τῶν παστάδων, καὶ ἐς αὐλὰς ἄλλας ἐκ τῶν οἰκημάτων. ᾿Οροφὴ 
δὲ πάντων τούτων, λιϑίνη, κατάπερ οἷ τοῖχοι οἷ δὲ τοῖχοι τύπων 
ἐγγεγλυμμένων πλέοι. Αὐλὴ δὲ ἑκάστη περίστυλος, λέθου λευκοῦ 
ἁρμοσμένον τὰ μάλιστα. Τῆς δὲ γωνίης τελευτῶντος τοῦ λαβυ- 


ρένϑου ἔχεται πυραμὶς τεσσερακοντόργυιος, ἐν τῇ ζῶα μεγάλα 80 


ἐγγέγλυπται "͵ ὁδὸς δ᾽ ἐς αὐτὴν ὑπὸ γῆν πεποίηται. 
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Tov δὲ λαβυρίνθου τούτου ἐόντος τοιούτου ϑωῦμα ἔτι μέζον 
παρέχεται ἡ Moigtog καλεομένη λίμνη, nag’ ἣν ὁ λαβύρινϑος 
οὗτος οἰκοδόμηται " τῆς τὸ περίμετρον τῆς περιόδου εἰσὶ στάδιοι 
ἑξακόσιοι καὶ τρισχίλιοι " σχοίνων ἑξήκοντα ἐόντων" ἴσοι καὶ 

5 αὐτῆς Αἰγύπτου τὸ παρὰ ϑάλασσαν. Κέεται δὲ μακρὴ ἡ λίμνη 
πρὸς βορῆν τε καὶ νότον, ἐοῦσα βάϑος, τῇ βαϑυτάτη αὐτὴ ἑωντῆς, 
πεντηκοντόργυιος. Ὅτι δὲ χειροποίητός ἐστι καὶ ὀρυκτὴ, αὐτὴ 
δηλοῖ. Ἔν γὰρ μέσῃ τῇ λίμνῃ μάλιστα κη ἑστᾶσι δύο πυραμίδες, 
τοῦ ὕδατος ὑπερέχουσαι πεντήκοντα ὀργυιὰς ἑκατέρη, καὶ τὸ κατ’ 

10 ὕδατος οἰκοδόμηται ἕτερον τοσοῦτο᾽ καὶ én’ ἀμφοτέρησι ἔπεστε 
πολοσσὸς λίϑινος κατήμενος ἐν ϑρόνῳ. Οὕτω ai μὲν πυραμίδες 
εἰσὶ ἑκατὸν ὀργυιέων. ΑἹ δ᾽ ἑκατὸν ὀργυιαὶ δίκαια εἶσι στάδιον 
ἐξάπλεθρον " ἑξαπέδου μὲν τῆς ὀργνιῆς μετρεομένης, καὶ τετραπή- 
χεος τῶν ποδῶν μὲν τετραπαλαίστω» ἐόντων, τοῦ δὲ πήχεος, ἕξα- 

15 xalaistov. To δὲ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ λίμνη αὐϑιγενὲς μὲν οὐκ ἔστε". 
ἄνυδρος γὰρ δὴ δεινῶς ἐστι ταύτῃ" ἐκ τοῦ ἹΝείλον δὲ κατὰ διώ- 
ρυχα ἐσῆκται, καὶ ἕξ μὲν μῆνας ἔσω ῥέει ἐς τὴν λίμνην, ἕξ δὲ 
μῆνας ἔξω ἐς τὸν Neidoy αὖτις. Καὶ ἐπεὰν μὲν ἐκρέῃ ἔξω, ἡ δὲ 
τότε τοὺς ἕξ μῆνας ἐς τὸ βασιλήιον καταβάλλει én’ ἡμέρην ἑκά- 

20 στὴν τάλαντον «ἀργυρίου ἐκ τῶν ἰχϑύων" ἐπεὰν δὲ ἐσίῃ τὸ ὕδωρ 
ἐς αὐτὴν, εἴκοσι préag. 

Ἔλεγον “δὲ of ἐπιχώριοι καὶ ὡς ἐς τὴν Σύρτιν τὴν ἐν Διβύῃ ἐκ- 
διδοῖ ἣ λίμνη αὕτη ὑπὸ γῆν, τετραμμένη τὸ πρὸς ἑσπέρην ἐς τὴν 
μεσόγαιαν παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὑπὲρ Μέμφιος. Ἐπεί τε δὲ τοῦ 

% ὀρύγματος τούτου οὐκ ὥρεον τὸν χοῦν οὐδαμοῦ ἐόντα, ἐπιμελὲς 
γὰρ δή μοι ἦν, εἰρόμην τοὺς ἄγχιστα οἰκέοντας τῆς λίμνης, ὅχον 
εἴη ὁ χοῦς ὃ ἐξοριυχϑείς. Ot δὲ ἔφρασάν μοι ἵνα ἐξεφορήϑη, καὶ 
εὐπετέως ἔπειϑον᾽ ἤδεα γὰρ λόγῳ καὶ ἐν Νίνῳ τῇ ᾿Ασσυρίων 
πόλι γενόμενον ἕτερον τοιοῦτο. Τὰ γὰρ Σαρδαναπάλλου τοῦ 

80 Nivov βασιλῆος χρήματα ἐόντα μεγάλα καὶ φυλασσόμενα ἐν ϑη- 
σαυροῖσι καταγαίοισι ἐπενόησαν κλῶπες ἐκφορῆσαι. Ἐκ δὴ ὧν 
τῶν σφετέρων οἰκίων ἀρξάμενοι οἱ κλῶπες, ὑπὸ γῆν σταϑμεώμε- 
you ἐς τὰ βασιλήια οἰκία ὄρυσσον. Tov δὲ χοῦν τὸν ἐκφορεόμε-- 
γον ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ὅκως γένοιτο νὺξ, ἐς τὸν Τίγριν ποταμὸν 

Φ5 παραῤῥέοντα τὴν Nivow ἐξεφόρεον, ἐς ὃ κατεργάσαντο ὅ τι ἐβού- 
λοντο. Τοιοῦτον ἕτερον ἤκουσα καὶ τὲ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ λίμνης 
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Reryaa χενέρϑαι, πλὴν ov νυκτὸς ἀλλὰ μετ᾽ ἡμέρην ποιεύμενον " 
ὀφύσσονεας γὰρ τὸν χοῦν τοὺς Aiyuntious, ἐς τὸν Neilay φορξξιν 
ὦὁ δὲ, ὑπολαμβάνων, ἔμελλε διαχέειν. Ἢ μὲν νιν λίμνη αὕτη αὔχρ. . 
λέγεται ὀρυχ ϑῆναι. 

Τῶν δὲ δυώδεκα βασιλήων δικαιοσύνῃ, χρεωμένων, ἀνὰ χρόνην ὅ 
ὡς ἔϑυσαν ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ ᾿Πφαίστου, τῇ ὑστάτῃ τῆς δρτῆς μελλόν-- 
τῶν κατασπείσειν, ὃ ἀρχιρεὺς ἐξένεικέ. σφι φιάλας χρυσέας, τῆσί 
mtg ἐώϑεσαν σπένδειν, ἁμαρτὼν τοῦ ἀριϑμοῦ, ἕνδεκα, δυώδεκα 
ἐοῦσι. ᾿Ενϑαῦτα ὡς οὐκ εἶχε φιάλην ὁ ἔσχατος ἑστεὼς αὐτέων 
Ψαμμίτιχος, περιελόμενος τὴν κυνέην ἐοῦσαν χαλκέην ὑπέσχε 10 
τε καὶ ἔσπενδε. Κυνέας δὲ καὶ οἵἱ ἄλλοι ἅπαντες ἐφόρεόν τε βα- 
wanes, καὶ ἐτύγχανον τότε ἔχοντες. Ψαμμίτιχος μὲν νυν οὐδενὶ 
Νδολερῷ νόῳ χρεώμενος ὑπέσχε τὴν κυνέην. Oi δὲ ἐν φρενὶ λα- 
forts τὸ τε ποιηϑὲν ἐκ Ψαμμιτίχου, καὶ τὸ χρηστήριον ὃ τι ἐκὲ- 
ζρηστό σφι, τὸν χαλκέῃ σπείσαντα αὐτῶν φιάλῃ, τοῦτον βασιλῆα, 1δ 
ἔσεσϑαι μοῦνον Αἰγύπτου, ἀναμνησϑέντες τοῦ χρησμοῦ, κτεῖναι 
μὲν οὐκ ἐδικαίωσαν Ψαμμίτιχον, ὡς ἀνεύρισκον βασανίζοντες ἐξ 
«οὐδεμιῆς «προνοίης αὐτὸν ποιήσαντα ° ἐς δὲ τὰ ἕλεα ἔδοξέ age 
διῶξαι ψιλώσαντας τὰ πλεῖστα τῆς δυνάμιος " ἐκ δὲ τῶν ἢ ξωην 
ὀφρμεώμενον μὴ ἐπιμίσγεσϑαι τῇ ἄλλῃ Αἰγύπτῳ. yw 

Tov δὲ Ψαμμίτιχον τοῦτον, πρότερον φεύγοντα τὸν Αἰϑίοχα 
Σαβακῶν, ὃς of τὸν πατέρα Ἱγεκῶν ἀπέκτεινε, τοῦτην φεύχοντα 
φότε ἐς Συρίην, ὡς ἀπαλλάχϑη ἐκ τῆς ὄψιος τοῦ ὀνείρου ὁ Ai- 

' Slop, κατήγαγον Αἰγυπτίων οὗτοι ot ἐκ νομοῦ Σαϊτεώ εἶσι. 
Mera δὲ, βασιλεύοντα, τὸ δεύτερον πρὸς τῶν ἕνδεκα βασιλέων. 25 
ικαταλαμβάνει͵ μιν διὰ τὴν κυνέην φεύγειν ἐς τὰ ἕλεα. Ἐπιστάμε- 
oS ὧν ὡς περιυβρισμένος εἴη πρὸς αὐτῶν, ἐπενόεε τίσασϑαι τοὺς 
διώξαντας. Πέμψαντι δέ οἷ ἐς Βουτοῦν πόλιν ἐς τὸ χρηστήριον 
«τῆς “ητοῦς, ἔνϑα δὴ Αἰγυπτίοισί ἐστι μαντήιον ἀψευδέστατον, 
ἦλϑε χρησμὸς, ὡς τίσις ἥξει ἀπὸ ϑαλάσσης χαλκέων ἀνδρῶν ἐπι- go 
pavevtpy. Καὶ τῷ μὲν δὴ ἀπιστίη μεγάλη ὑπεκέχυτο, χαλκέους ~ 
οἱ ἄνδρας ἥξειν ἐπικούρους. Χρόνου δὲ ov «πολλοῦ διελθόντος, 
prayxain κατέλαβε Ἰωνάς τε καὶ Kagas ἄνδρας ata ληίην ἐκ- 
“πλώσαντας ἀπενειχϑῆναι ἐς Αἴγυπτον" ἐκβάντας δὲ ἐς γῆν καὶ 
,ὁπλισϑέντας χαλκῷ ἀγγέλλει τῶν τις Αἰγυπτίων ἐς τὰ ἕλεα ἀπι- δά 
χόμενος τῷ Ψαμμιτίχῳ, (ὡς οὐκ ἰδὼν πρότερον χαλκῷ ἄνδρας ᾿ 
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ὁπλισϑέντας,) ὡς χάλκεοι ἄνδρες ἀπιγμένοι ἀπὸ ϑαλάσσης λεη- 
λατεῦσι' τὸ πεδίον. Ὃ δὲ, μαϑὼν τὸ χρηστήριον ἐπιτελεύμενονν 
φίλα τε τοῖσι Ἴωσι καὶ Καροὶ ποιέεται" καί σφεας μεγάλα dae 
σχνεύμενος πείθει pet’ ἑωυτοῦ γενέυϑαι. Ὥς δὲ: ἔπεισε, ovter 

6 ἅμα roles pet’ ἑωυτοῦ βουλομένοισι Αἰγυπτίοισι, καὶ τοῖσε ἐπὶ- 
κσύροισι, καταιρέει τοὺς βασιλέας. 

Κρατήσας δὲ Αἰγύπτου πάσης ὃ Ψαμμίτιχος, ἐποίησε τῷ 
Ἡφαίστῳ προπύλαια ἐν έμφι, τὰ πρὸς νότον ἄνεμον τετραμ- 
μένα " αὐλήν τε τῷ “Ant, ἐν τῇ τρέφεται ἐπεὰν φανῇ o “Ame, 

Woixedcunoe ἐναντίον τῶν προπυλαίων, πᾶσάν τὸ περέυτυλον tuys’ 
σαν, καὶ τύπων πλέην᾽ ἀντὶ δὲ κιόνων ὑπεστᾶσε κυλοσυοὶ διω- 
δεχαπήχεες τῇ αὐλῇ. Ὃ δὲ “Anis κατὰ τὴν ᾿Ελλήνων γλώσσαν 
‘dott Ἔπαφος. 

Τοῖσι δὲ ἴωσι καὶ τοῖσι συγκατεργασαμένοισι αὐτῷ, ὃ Ψαμμὶ- 

δἰ τιχος δίδωσι χώρους ἐνοικῆσαι ἀνιίους ἀλλήλων, τοῦ Neidov ἐὸ 
μέσον ἔχοντος, τοῖσι οὐνόματα ἐτέϑη Στρατόπεδα. Τούτους te 
δή σφι τοὺς χώρους δίδωσι, καὶ τάλλα τὰ ὑπέυχετο πάντα ἀπὲ- 
δωχε" καὶ δὴ καὶ παῖδας παρέβαλε αὐτοῖσι Αἰγυπτίους τὴν “λ- 
hada γλῶσσαν ἐκδιδάσκεσϑαι. “Ano δὲ τούτων ἐκμαἡ ὄντων τὴν 

4), γλῶσσαν οἱ νῦν ἑρμηνέες ἐν Αἰγύπτῳ γεγόνασι. Οἱ δὲ Ἴωνές τε 
καὶ οἵ Κᾶρες τούτους τοὺς χώρους οἴκησαν χρόνον ἐπὶ πολλόν" 
εἰσὶ δὲ οὗτοι οἵ χῶροι πρὸς ϑαλάσσηος ὑλίγον ἔνερϑε Πουβάστιος 
πόλιος, ἐπὶ τῷ Πηλουσίῳ καλευμέξῳ οτόματι τοῦ Neihov. Ἰυύ- 
τους μὲν δὴ χρόνῳ ὕστερον βασιλεὺς Ἄμασις ἐξαναστήσας ἐνϑ εὖ- 

Brey κατοίκισε ἐς Μέμφιν, φυλακὴν ἑωυτοῦ ποιεύμενος πρὸς Ai- 
γυπτίων. Τούτων δὲ οἰκισϑέντων ἐν Αἰγύπτῳ, οἱ “Πλληνὲς οὕτω 
ἐπιμισγόμενοι τούτοισι, τὰ περὶ Αἴγυπτον γινόμενα, ἀπὸ Wep- 
μιτίχου βασιλῆος ἀρξάμενοι, πάντα καὶ τὰ ὕστερον ἐπιστάμεϑα 
ἀτρεκέως " πρῶτοι γὰρ οὗτοι ἐν Αἰγύπτῳ ἀλλόγλωσσοι κατοικίέ- 

ἥδοϑησαν. Ἔξ ὧν δὲ ἐξανέστησαν χώρων, ἐν τούτοισι δὴ οἵ τε 
δὶκοὶ τῶν νεῶν καὶ τὰ ἐρείπια τῶν οἰκημάτων τὸ μέχρι ἐμεῦ ἦσακ. 
Wappirtizos μὲν νυν οὕτω ἔσχε τὴν Αἴγυπτον. 

Τοῦ δὲ χρηστηρίου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ ἐπεμνήσθην 787° 
καὶ δὴ λόγον περὶ αὐτοῦ ὡς ἀξίου ἐόντος ποιήσομαι. Τὸ γὰρ 

$ χρηστήριον τοῦτο τὸ ἐν Αἰγύπτῳ ἔστι μὲν “Πητοῖς ἱρὸν, ἐν πόλι δὲ 
ῥἐγάλῃ ἱδρυμένον, κατὰ τὸ “Σιβεννυτικὸν καλεόμενον στόμα ταῦ 
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Nellov, ἀναπλέοντε and ϑαλάσσης ἄνω. Οὔνομα δὲ τῇ mols 
ταύτῃ ὅκου τὸ χρηστήριόν ἐστι Βουτὼ, ὡς καὶ πρότερον οὐνόμα- 
erai μοι. ‘Iyov δὲ ἐστι ἐν τῇ Βουτοῖ ταύτῃ ᾿Απόλλωνος καὶ Agrs- 
μιδυς. Καὶ ὃ γε νηὸς τῆς Antous, ἐν τῷ δὴ τὸ χρηστήριον ἔνι, 
αὐτός τε τυγχάνει ἐὼν μέγας, καὶ τὰ προπύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέκα 


ὀργυιέων. Td δὲ μοι τῶν φανερῶν ϑωῦμα μέγιστον παρεχόμενον. 


φράσω. Ἔστι ἐν τῷ τεμένεϊ τούτῳ Antovs νηὸς ἐξ ἑνὸς λίϑου 
πεποιημένος ἔς τὸ ὕψος, καὶ ἐς μῆκος " καὶ τοῖχος ἕκαστος τού-- 
τοισι ἴσος ᾿ τευσεράκοντα πηχέων τουτέων ἕκαυτόν ἐστι. To δὰ 
καταστέγασμα τῆς ὀροφῆς ἄλλος ἐπικέεται λίϑος ἔχων τὴν παρω-- 
ροφίδα τετράπηχυν. 

Οὕτω μέν νυν ὃ νηὸς τῶν φανερῶν μοι τῶν περὶ τοῦτο τὸ igor 


10 


ἐστε ϑωυμαστόταϊον " τῶν δὲ δευτέρων, νῆσος ἡ Χέμμις καλευ- ἡ 


᾿ 5) e . vy A 
μένη ἔστι μὲν ἐν λίμνῃ Baden καὶ πλατέη κειμένη naga τὸ ἐν 
Bovtot ἱρόν " λέγεται δὲ ὑπ᾽ Αἰγυπτίων εἶναι αὕτη ἡ νῆσος πλω-- 

e > 4 e »” >? ’ » ~ = e 
ty. Αὐτὸς μὲν ἔγωγε oure πλέουσαν, οὔτε κινηϑεῖσαν εἰδον 

~ > oan 3 
τέϑηπα δὲ ἀκούων, εἰ νῆσος ἀληϑέως ἐστὲ πλωτή. Ἔν δὴ ὧν 

, ’ 2 ’ ’ 2 . \ μ 2 4 
ταύτῃ vnog τὸ Απολλωνος βεγαξ, én, καὶ βωμοὶ τριφαάσιοι ἐνιδρυ-- 
αται. ᾿μμπεφύκασι. δ᾽ ἐν αὐτῇ φοίνικες συχνοὶ, καὶ ἄλλα δὲν- 
ὄρεα, καὶ καρποφόρα καὶ ἄφορα πολλά. “όγον δὲ τόνδε ἐπιλέ- 90 
γοντες οἵ Αἰγύπτιοι φασὶ εἶναι αὐὴν πλωτήν᾽ No ἐν τῇ νήσῳ 

- > νυ - 2 ~ 
ταύτῃ οὐκ ἐούσῃ πρότερον πλωτῇ “ητὼ ἐοῦσα τῶν ὑκτὼ Seay 

- o 0 > 8 ~ i « [4 e 
τῶν πρώτων γενομένων, οἰκέουσα δὲ ἐν Bovrot πολι, ἵνα δὴ οὗ 

. ’ ~ 6» 3 ’ e >» ° 
τὸ χρηστηριον τοῦτο ἐστι, Atollwra παρὰ Ισιος παρακαταϑήκην 


16 


δεξαμένη, διέσωσε καταχρύψασα ἐν τῇ νῦν πλωτὴ λεγομένη νήσῳ 95 


ὅτε δὴ τὸ πὰν διζήμενος ὃ Τυφὼν ἐπῆλϑε ϑέλων" ἐξευρεῖν τοῦ 
᾿Ουίριος τὸν παῖδα. (᾿᾿πόλλωνα δὲ καὶ Ἄρτεμιν Διονύσου καὶ 
Ἴσιος λέγουσι sivas παῖδας" Anrovy δὲ τροφὸν αὐτοῖσι καὶ σώ- 
τειραν γενέσυϑαι. Αἰγυπτιστὶ δὲ ᾿Απόλλων μὲν, ‘Neos * Δημήτηρ 


δὲ, Ἴσις " Ἄρτεμις δὲ, Βούβαστις. “Ex τούτου δὲ τοῦ λόγον καὶ 30 


οὐδενὸς ἄλλου Αἰσχύλος ὃ Εὐφορίωνος ἥρπασε τὸ ἐγὼ φράσω, 
pera: δὴ ποιητέων τῶν προγενομένων " ἐποίησε γὰρ Ἄρτεμιν 
εἶναι ϑυγατέρα Δήμητρος.) Τὴν δὲ νῆσον διὰ τοῦτο γενέσϑαι 
πλωτήν. Ταῦτα μὲν οὕτω λέγουσι. 


ἱμαμμίτιχος δὲ ἐβαυίλευσε Αἰγύπτου τέσσερα καὶ πεντήκοντα % 


ἔτεα, τῶν τὰ ἑνὸς δέοντα τριήκοντα “ἤζωτον, τὴς Συρίης μεγάλην 
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πόλιν, προσκατήμενος ἐπολιύρκεε, ἐς τὸ ἐξεῖλε. Αὕτη δὲ ἡ ᾿Αξζω- 
~\ τὸς ἁπαυέων πολίων ἐπὶ πλεῖστον χρύνον πυλιορκευμένη ἀντέσχε, 
τῶν ἡμεῖς ἰδμεν. 
Φ ψιωεμμιτίχου δὲ Nexag παῖς ἐγένετο, καὶ ἐβασίλευσε Αἰγύ- 
δ πιυυ" ὃς τὴ διώριχι ἐπιχείμνησε πρῶώϊος τὴ ἐς τὴν ρυϑρὴν 
Θάλαυσαν φερούΐσι, τὴν Δαρεῖος ὁ “Πέρσης δεύτερα ᾿διώρυξε" τῆς 
μῆκος μὲν ἐστε πλόος ἡμέραι τέσσερες, εὖρος δὲ ὠρύχϑη ὥυτε 
τριήφεας δύο πλέειν ὁμοῦ ἐλαυτρευμένας. ἵκται δὲ ἀπὸ τοῦ 
Νείλου τὸ ὕδωρ ἐς αὐτήν" ἥκτιι δὲ κατύπερϑε ὀλίγον Βουβώστιος 
ἴ0 πόλιος, muga Παάτουμον τὴν “AgaSinv πόλιν" ἐσέχει δὲ ἐς τὴν 
᾿δρυϑρὴν Oulasuur. “Stguxtae δὲ πρῶτον μὲν τοῦ πεδίου τοῦ 
Αἱγυπιίωου τὰ πρὸς ᾿Ηραβίην ἔχοντα " ἔχεται δὲ κατύπερϑε τοῦ 
πεδίου τὸ κατὰ ΑΙέμφιν τεῖνον ὄρος, ἐν τῷ ab λεϑοτομίαι᾽ ἔνεισι» 
Tov ὧν δὴ υὔρεος τούτον παρὰ τὴν ὑπωρέην ἧκται ἡ διώρυξ ἀπ’ 
B ἑυπέρης μαχρὴ πρὸς τὴν yu, καὶ ἔπειτα τείνει ἐς διασφάγας, φέ- 
θουσα ἀπὸ Tod οὔρεος πρὸς μεσαμβρίην τὲ καὶ νότον ἄνεμον ἐς 
τὸν κόλπον τὸν AyuSior. 1 δὲ ἐλάχιστόν ἐστι καὶ συντομώτατον, 
ἐκ τῆς βυρηέης ϑαλάσσης ὑπερβῆναι ἐς τὴν νοτίην καὶ Πρυϑρὴν 
ἐὴν αὐτὴν ταύτην καλεομένην, ἀπὸ τοῦ Καυέον οὔρεος τοῦ οὐρίὲ- 
20 ζόονεος Αἴγυπτόν re καὶ Συρίην, ἀπὸ τούτου εἰοὶ στάδιοι χίλιοι 
ἀπαριὶ ἐς τὸν ᾿Ἰράβϑιον χύλπον " τοῦτο μὲν τὸ συντομώτατον. “LL 
δὲ διώρυξ πολλῷ μηκροτέρη, ὅσῳ σκουλιωτέμη ἐστὶ, τὴν ἐπὶ ἹΝεκὼ 
Breathing ὀρύσσοντες Αἱγυπιίων ἀπώλοντο δυώδεκα μυριάδες, 
Ἱγεκὼς μὲν rer μεταξὺ ὑφνύοσων ἐπαύσατο, μαντηΐον ἐμποδίωυ γε- 
85 νομένου τοιοῦδε" “τῷ βαρβϑέρῳ αὐτὸν προεργαάζεοϑαι. BugBa- 
ρους δὲ πάντας οἵ “ἰγύπτιοι καλέουσι τοὺς μή σφι ὁμογλώσσους. 
παυσάμενος δὲ τῆς διοίρυχος ὁ ἹΝεκὼς ἐϊράπετο πρὸς στρατη- 
dag’ καὶ τριήρεις, αἵ μὲν ἐπὶ τῇ βορηΐῃ ϑαλασσῃ ἐποιήϑησαν, 
αἱ ὁ᾽ ἐν τῷ να ϑίων κόλπῳ ἐπὶ τὴ π-ρυϑρῆ Θαλάσσῃ, τὼν ἔτι ob 
80 ὁλκοὶ ἐπίδηλοι. Καὶ ratnjad τε ἐχρᾶτο ἐν τῷ δέοντι" καὶ Σύ- 
gout πεζὴ ὦ Νικὼς arp Sudo ἐν Muydolo ἐνίκησε" μετὰ δὲ τὴν 
μχην, Κάδιυτιν πύλιν τῆς Συρίης tovuar μεγάλην εἶλε. “Lv τῇ 
δὲ ἐσθῆτι ἔτιχε ταῦτα κατεργασάμενος, ἀνέϑηκε τῷ ᾿Απύλλωνι 
πέμψας ἐς Byayy'dacg τὰς ΛΠλησίων, fer δὲ, ἐκκαίδεκα ἔτεα 
86 τὰ πάντα ἄρξας τελευτᾷ, τῷ παιδὶ Ψιίμμι παραδοὺς τὴν ἀρχήν. 
"Ent τοῦτον δὴ τὸν Wap perv βασιλεύοντα Αἰγύπτου ἀπίκοντο 


er 
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᾿Μλείων ἄνδρες ἄγγελοι, αὐχέοντες δικαιότατα καὶ κάλλιστα τιϑὰ» 
vis τὸν ἐν ᾿Ολυμπίῃ ἀγῶνα πάντων ἀνθρώπων, καὶ δοκέοντες 
παρὰ ταῦτα οὐδ᾽ ay τοὺς σοφωτάτους ἀνϑρώπων Aiyuntisyg 
οὐδὲν ἐπιξευρεῖν. “Ro δὲ ἀπικόμενοι ἐς τὴν Αἴγυπτον of Hitiot 
ἔλεγυν τῶν εἵνεκα ἀπέχοντο, ἐνθ αὗτα ὃ βασιλεὺς οὗτος συγκαλέ:. 
eva ΑἸ γυπτίων τοὺς λεγομένους εἶναι σοφωτάτους. Συνελϑόντεϑ 
δὲ οἵ Αἰγύπτιοι ἐπυνθάνοντο τῶν ᾿Πλείων λεγόντων ὅπαντα τὼ 
κατήκει σφέας ποιέειν περὶ τὸν ἀγῶνα" ἀπηγησάμενοι δὲ τὼ 
marta, ἔφασαν ἥκειν ἐπιμαϑησόμενοι εἴ τὸ ἔχοιεν Αἰγύπεισε 
τούτων δικαιότερον ἐπεξευρεῖν. Οἱ δὲ βουλευσάμενοι ἐπειρώτων 
τοὺς ᾿Πλείυυς εἴ σφι οἱ πολιῆται ἐναγωνίζονται. Oi δὲ ἔφασαν, 
καὶ ὑφέων καὶ τῶν ἄλλων ᾿Πλλήνων ὁμοίως τῷ βουλομένῳ ἐξεῖναι 
ἀγωνίζεσϑαι. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφασαν σφέας, οὕτω τιϑέντας, 
πανιὸς τοῦ δικαίον ἡμαρτηκέναι" οὐδεμίην γὰρ εἶναι μηχανὴν, 


« > -“ 3 “ 9 ’ 3 ’ a’ 
Oxwg οὐ τῷ αὐτῷ αγωνιζομένῳ. προσϑήσονται, ἀδικέοντες τὸν 


> 3 3 ° 
ξεῖνον. ‘AMM’ εἰ δὴ βούλονται δικαίως τιϑέναι, καὶ τούτου εἵνεκα 
3 δ [] > “- 3 ᾿ 4 3 [ 
ἀπιχοίατο ἐς Αἴγυπτον, ξείνοισι ἀγωνιστῆσι ἐκέλευον τὸν αγῶνα 

᾿ 9 4 3 . [1 
τιϑέναι, “Πλείων δὲ μηδενὶ εἶναι ἀγωνίζεσθαι. Ταῦτα μὲν 4}- 
3 . 
γύπτιοι ᾿Μλείοισι ὑπεϑήκαντο. : 
a 
4 - ᾿ 
ψηέμμιος δὲ ἕξ ἔτεα μοῦνον βασιλεύσαντος Αἰγύπτου, καὶ στρα- 
° 2 , ᾿ 
τευοαμένου ἐς Αἰϑιοπίην, καὶ μεταυτίκα τελευτήσαντος ἐξεδέξατο 
3 “¢@ € ? . a J ’ t ς so , 
Anging ὁ Ψμμμιος " ὃς peta Papprtiyor τὸν swutov προπα-- 
toga ἐγένετο εὐδαιμονέστατος τῶν πρότερον βασιλήων, ἐπ᾽ ἔτεα 

9 NY ” tune 2 ~ i “30 . , mh 
πέντε καὶ tlxoute ἀρξας ἐν tous éné τὲ Σιδωνα στρατὸν ἤλασε, 

4 ieee ; - ον. ἢ it ’ ¢ ye - ~ ͵ 
καὶ ἐναυμαχηδε τῷ Ἰυρίῳ. {|πεὶ δὲ οἵ ἔδεε) κακῶς γενέσϑ αι, 

Π > 8 ’ 4 Ἁ 9 4 3 “- “- 
ἐγένετο uno προφάσιος τὴν ἐγὼ μεξονὼς μὲν ἐν τοῖσι 4:βυκοῖσι 
» o ᾽ ~ ’ : 2 , a 
λόγοισι a“mnynuouni, μετρίως δ᾽ ἐν Tw παρξοντι ἀποπέμψας γὰρ 
στράτευμα ὃ ‘Anging ἐπὶ Κυρηναίους, μεγαλωστὶ προσέπταισε. 

ν ἢ 4 - ’ 3 ’ >? 9 2, « ° 

Aiyinrioe δὲ ταῦτα ἐπιμεμφόμενοι ἀπέστησαν an’ αὐτοῦ, doxs- 


3 2 ’ e 3 ἢ 3 ° ld 
ortés 10ν πρὶν ἐκ προνοίης αὐτοὺς ἀποπέμψαι ἐς φαινόμενον 3D 


ee ’ e > 9 3 a) Cd 
κακὸν, wre δὴ σφέων φϑουὴ γένηται, αὐτὸς δὲ τῶν λοιπῶν Αἰγυ- 
e id ~~ % [4 
rip ἀσφαλέστερον ἄρχοι. Tavis δὲ δεινὰ ποιεύμενοι ovtol te 
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οἱ ἀπονηστήσαντες, καὶ ot τῶν ᾿απολομένων φίλοι ἀπέσξησαν ἐκ 


IlvO ousroc δὲ ᾿ἡπρίης ταῦτα πέμπει ἐπ᾿ αὐτοὺς “Aucow xata- 36 


Mavuurtu λύγοισι. Ὃ δὲ ἐπεί τε ἀπικόμενος κατελάμβανε τοὺς 
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_Miyuntious, ταῦτα μὴ ποιέειν λέγοντος αὐτοῦ, τῶν. τις Αἰγυπτίων 
δπιοϑο στὰς, περιέθηκε οἱ κυνέην, καὶ περιτιϑεὶς ἔφη ἐπὶ 
βασιληΐῃ περιτιϑέναι. Καὶ τῷ οὔ κως ἀεκούσιον ἐγίνετο τὸ 
ποιεύμενον, ὡς διεδείκνυι. “Enel 18 γὰρ ἐσιήσαντό μιν βασιλέα 
δ τῶν Αἰγυπτίων οἱ Ψηπεστεῶτες, παρεσκεγάζετο ὥς ἑλῶν ἐπὶ τὸν 
* “πρίην. Πυϑόμενος. δὲ ταῦτα ὁ ᾿Απρίης ἔπεμπε én" ἔάμασιν 
ἄνδρα δόκιμον τῶν περὶ iwurdy Αἰγυπτίων, τῷ οὔνομα ἦν Πατάρ- 
βημις, ἐντειλάμενος αὐτῷ ζῶντα “Aucow ἀγαγεῖν sag’ ξωντόν. 
(Ὡς δὲ ἀπικόμενος τὸν "ἅμασιν ἐκάλεε ὃ Πατάρβημις, ὃ "Ἄμασις 
10 (ἔτυχε γὰρ ἐπ᾽ ἵππον κατήμενος) ἐπάρας ἀπεματάϊσε, καὶ τοῦτό 
μεν ἐκέλενε ᾿ἀπρίῃ ἀπάγειν. Ὅμως δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν τὸν Πατάρβη.-. 
μιν, βασιλέος μεταπεμπομένου, ἰέναι πρὸς αὐτόν" τὸν δὲ αὐτῷ 
ὑποκχρίνεσϑαι, ὡς ταῦτα πάλαι παρεσκευάζετο ποιέειν, καὶ αὐτῷ 
οὗ μέμψασθαι ᾿ἡπρίην παρέσεσθαι γὰρ καὶ αὐτὸς, καὶ ἄλλους 
16 ἄξει. Toy δὲ Πατάρβημιν ἔκ τὸ τῶν λεγομένων οὐκ ἀγνοεῖν 
τὴ» διάνοιαν, καὶ παρασκευαζόμενον δρέοντα σπουδῇ ἀπιέναι 
, βουλόμενον τὴν ταχίστην βασιλεῖ δηλῶσαι τὰ πρησσόμενα. Ὥς δὲ 
ἀπικέσθαι αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Απρίην, οὐκ ἄγοντα τὸν "μασιν, 
οὐδένα λόγον αὑτῷ δόντα, ἀλλὰ περιϑύμως ἔχοντα, περιταμεῖν 
20 προστάξαι αὐτοῦ to τε ὦτα καὶ τὴν ῥῖνα. Ἰδόμενοι δ᾽ of λοιποὶ 
τῶν Αἰγυπτίων, of ἔτι τὰ ἐκείνου ἐφρόνεον, ἄνδρα τὸν δοκιμώτα- 
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ἐπισχόντες ἀπιστέατο πρὸς τοὺς ἑτέρους, καὶ ἐδίδοσαν σφέας av- 
τοὺς. ᾿άμασι. 

45 Πυϑόμενος δὲ καὶ ταῦτα ὃ ᾿Απρίης ὧπλιζε τοὺς ἐπικούρους, 
καὶ ἤλαυνε ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους * εἶχε δὲ περὶ ἑωυτὸν Κᾶρας 
τὸ καὶ ἴωνας, ἄνδρας ἐπικούρους, τρισμυρίους " ἦν δὲ ob τὰ 
βασιλήια ἐν Sai πόλι, μεγάλα ἐόντα καὶ ἀξιοϑέητα " καὶ οἵ τε 
περὶ τὸν ᾿Απρίην ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἦσαν, καὶ of περὶ τὸν 

80 Ἄμασιν ἐπὶ τοὺς ξείνους. Ἔν τε δὴ Μωμέμφι πόλι ἐγένοντο ap- 
φότεροι, καὶ πειρήσεσϑαι ἔμελλον ἀλλήλων. ᾿ 

Ἔστι δὲ Αἰγυπτίων ἑπτὰ γένεα " καὶ τούτων οἷ μὲν, ἱρέες, of 
δὲ, μάχιμοι κεκλέαται" οὗ δὲ,. βουκόλοι" οὗ δὲ, συβῶται " of δὲ, 
κάπηλοι" ob δὲ, ἑρμηνέες " of δὲ, κυβερνῆται" γένεα μὲν Αἰγυ- 

86 πιίων τοσαῦτά ἐστι, οὐνόματα δέ σφι κέετάν ἀπὸ τῶν τεχνέων. 
Οἱ δὲ μάχιμοι αὐτέων καλέονται μὲν Καλασίριές τε καὶ Ἕρμοτύ- 
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βιες, ἐκ νομῶν δὲ τῶνδε εἰσί " (κατὰ γὰρ δὴ νομοὺς Αἴγυπτος 
᾿ ἅπασα διαραίρηται) ΄ 

“Ἑρμοτυβίων μὲν οἵδε εἰσὶ vouol* Βουσιρέτης, Σαΐτης, Χεμμίτης, 
Παπρημίτης, νῆσος ἡ Προσωπῖτις καλεομένη, Nade τὸ ἥμισυ. 
"Ex μὲν τουτέων τῶν νομῶν Ἑρμοτύβιες εἰσὶ, γενόμενοι, ὅτε ἐπὶ ὅ 
πλείστους γενοίατο, ἑκκαίδεκα μυριάδες. Καὶ τούτων βαναυσίης 
οὐδεὶς Ssdanxe οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀνέονται ἐς τὸ μάχιμον. 

Kalacigiwy δὲ οἷδε ἄλλοι νομοί εἶἰσε" Θηβαῖος, Βουβαστίτης, 
ApFiins, Τανίτης, Μενδήσιος, Σεβεννύτης, ᾿Αϑριβίτης, Φαρβαι-- 
ϑίτης, Θμουΐτης, ᾿Ονουφίτης, ᾿Ανύσιος, ἸΜυέχφορίτης " οὗτος ὃ 10 
γομὸς ἐν νήσῳ οἰκέει ἀντίον Βουβάστιος πόλιος. Οὗτοι δὲ οὗ 
γομοὶ Καλασιρίων εἰσὶ, γενόμενοι, ὅτε ἐπὶ πλείστους ἐγενέατο, 
πέντε χαὶ εἴκοσι μυριάδες ἀνδρῶν. Οὐδὲ τούτοισι ἔξεστι τέχνην 
ἐπασχῆσαι οὐδεμίην, ἀλλὰ τὰ ἐς πόλεμον ἐπασκέουσι μοῦνα, παῖς 
παρὰ πατρὸς ἐκδεκόμενος. ες 15 

Εἰ μέν νυν καὶ τοῦτο nag’ Αἰγυπτίων μεμαϑήκασι οὗ Ἕλληνες, 
οὐκ ἔχω ἀτρεκέως κρῖναι, ὁρέων καὶ Θρήικας καὶ Σκύϑας καὶ 
Πέρσας καὶ “υδοὺς, καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς βαρβάρους, ἀπο-- 
τιμοτέρους τῶν ἄλλων ἡγημένους πολιητέων τοὺς τὰς τέχνας μαν-- 
ϑάνοντας, καὶ τοὺς ἐκγόνους τούτων" τοὺς δὲ ἀπαλλαγμένους τῶν 90 
χειρωναξιέων γενναίους νομιζομένους εἶναι, καὶ μάλιστα τοὺς ἐς 
τὸν πόλεμον ἀνειμένου. Μεμαϑήκασι δ᾽ ὧν τοῦϊο πάντες of 
“Ἕλληνες, καὶ μάλιστα “Μακεδαιμόνιοι " ἥκιστα δὲ Κορίνϑιοι ὄνο»-- 
ται τοὺς χειροτέχνας. 

Τέρεα δὲ σφι ny τάδε ἐξαραιρημένα μούνοισι Αἰγυπτίων, πάρεξ 95 
τῶν ἱρέων, ἄρουραι ἐξαίψετοι δυώδεκα ἑκάστῳ ἀτελέες. “H δὲ 
ἄρουρα ἑκατὸν πηχέων ἐστὶ Αἰγυπτίων πάντη " ὃ δὲ Αἰγύπτιος 
πῆχυς τυγχάνει ἴσος ἐὼν τῷ Σαμίῳ. Ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι ἅπασι 
ἦν ἐξαραιρημένα. Τάδε δὲ ἐν περιτροπῇ ἐκαρποῦντο, καὶ οὐδαμᾶ 
avrol. Καλασιρίων χίλιοι, καὶ Ἑρμοτυβίων ἄλλοι, ἐδορυφόρεον 80 
ἐνιαυτὸν ἕκαστοι τὸν βασιλέα " τούτοισι 0 ὧν τάδε πάρεξ τῶν 
ἀρουρέων ἄλλα ἐδίδοτο én’ ἡμέρῃ ἑκάστῃ, ὁπτοῦ Gitov σταϑμὸς 
πέντε μνέαι ἑκάστῳ, κρεῶν βοέων δύο μνέαι, οἴνου τέσσερες ἀρυ-- 
στῆρες. Ταῦτα τοῖσι αἰεὶ δορυφορέουσι ἐδίδοτο. 

᾿Επεὶ τὸ δὲ συνιόντες, 6 τε ᾿Απρίης ἄγων τοὺς ἐπικούρους, καὶ 85 
ὁ "Ἄμασις πάντας τοὺς Αἰγυπείους, ἀπίκοντο ἐς Μώμεμφιν πόλιν, 
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συνέβαλον καὶ ἐμαχέσαντο μὲν εὖ οἱ ξεῖνοι, πλήϑεϊ δὲ πολλῷ 
ἐλάσσονες ἐόντες, κατὰ τοῦτο ξυσώϑησαν. “Anglew δὲ λέγεται 
εἶναι 708 ἡ διάνοια, μηδ᾽ ἂν ϑεόν μιν μηδένα δύνασϑαι παῦσαι 
τῆς βασιληίης" οὕτω ἀσφαλέως ἑωυτῷ ἱδρῦσϑαι ἐδόκεε. Kai δὴ 

5 τότε συμβαλὼν ἑσδσώϑη, καὶ ζωγρηϑεὶς ἀπήχϑη ἐς Σαὶν πόλιν, ἐς 
τὰ ἑωυτοῦ οἰκία πρότερον ἐόντα, τότε δὲ ᾿Αμάσιος ἤδη βασιλήια. 
᾿Ενϑαῦτα δὲ τέως μὲν ἐτρέφετο ἐν τοῖσι βασιληίοισι, καὶ μὲν “Apa- 
σις εὖ περιεῖπε τέλος δὲ, μεμφομένων Αἰγυπτίων ὡς οὐ ποιοῖ 
δίκαια τρέφων τὸν σφίσι τὸ καὶ ἑωυτῷ ἔχϑιστον, οὕτω δὴ παρα- 

10 διδοῖ τὸν “Anginy τοῖσι Αἰγυπτίοισι. Οἱ δὲ μιν ἀπέπνιξαν, καὶ 
ἔπειτα ἔϑαψαν ἐν τῆσι πατρῴῃσι ταφῇσι. Ai δὲ εἰσι ἐν τῷ ἱρῷ 
τῆς ᾿Αϑηναίης, ἀγχοτάτω τοῦ μεγάρου ἐσιόντε ἀριστερῆς χερός. 
Ἔϑαψαν δὲ Σαΐται πάντας τοὺς ἐκ νομοῦ τούτον γενομενοῦς βα- 
σιλέας ἔσω ἐν τῷ ἱρῷ. Καὶ γὰρ τὸ τοῦ “μάσιος σῆμα ἑκαστέρω 

15 μὲν ἐστι τοῦ μεγάρου ἢ τὸ τοῦ ᾿Απρίεω καὶ τῶν τούτου προπατό- 
ger’ ἔστι μέντοι καὶ τοῦτο ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ ἱροῦ, παστὰς λιϑίνη 
μεγάλη, καὶ ἡσκημένη στύλοισί τε φοίνικας τὰ δένδρεα μεμιμημέ- 
γοίσι, καὶ τῇ ἄλλη δαπάνῃ. Ἔσω δὲ ἐν τῇ παστάδι διξὰ ϑυρώ- 
ματα ἕστηκε ἐν δὲ τοῖσι ϑυρώμασι ἡ ϑήκη ἐστί. 

Ὁ Εἰσὶ δὲ καὶ ai ταφαὶ τοῦ οὐκ ὅσιον ποιεῦμαι ἐπὶ τοιούτῳ πρή- 
γματι ἐξαγορεύειν τοὔνομα, ἐν Sui ἐν τῷ ἱρῷ τῆς ᾿Αϑηναίης, 
ὄπισϑε τοῦ νηοῦ, παντὸς τοῦ τῆς Αϑηναίης ἐχόμεναι τοίχου. 
Καὶ ἐν τῷ τεμένεϊ ὀβελοὶ ἑστᾶσι μεγάλοι λέϑινοι " λίμνη τέ ἐστε 
ἐχομένη, λιϑίνῃ κρηπῖδι HEKOOUT MEY, καὶ feyeapern εὖ κύκλῳ, 

ἢ καὶ μέγαϑος,. ὡς ἐμοὶ ἐδόκεε, oun nig ἢ ἐν Δήλῳ ἡ τροχοειδὴς 
καλεομένη, 

‘Ev δὲ τῇ λίμνῃ. ταύτῃ τὰ δείκηλα τῶν παϑέων αὑτοῦ νυκτὸς 
ποιεῦσι, τὰ καλέουσι μυστήρια Αἰγύπτιοι. Περὶ μὲν νυν τούτων 
εἰδότι μοι ἐπὶ πλέον ὡς ἕκαστα αὐτέων ἔχει εὔστομα κείσϑω. 

80 Καὶ τῆς Δήμητρος τελετῆς πέρι, τὴν οἱ Ἕλληνες Θεσμοφύρια 
καλέουσι, καὶ ταύτης εἰδότε μοὶ πέρι εὔστομα κείσϑω, πλὴν ὅσο» 
αὐτῆς doin ἐστὶ λέγειν. Αἱ Δαναοῦ ϑυγατέρες ἦσαν αἷ τὴν τελε- 
τὴν ταύτην ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγοῦσαι, καὶ διδάξασαι τὰς Πελασγι- 
ὠτιδας γυναῖκας. Mera δὲ, ἐξαναστάσης πάσης Πελοποννήσου 

% ὑπὸ Δωριέων, ἐξαπώλετο 4 τελετή " οἱ δὲ ὑπολειφϑέντες Πελοπον-- 
γνησίων καὶ οὐκ ἐξαναστάντες “Agxades διέσωζον αὐτὴν μοῦνοι. 
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σϑαι ἔχειν τὸν ἕτερον τοῦ ἑτέρου, εἶναί τε φίλους ta μάλισια. Τῶν 
δὲ δὲ εἵνεκα τοὺς γόμους τούτους ἐποιεῦντο, ἰσχυρῶς περιστέλλοντες : 
ἐκέχρηστό σφὶ κατ᾽ ἀρχὰς αὐτίκα ἐνισταμέτοισι ἐς τὰς τυραννίδας 
“κὸν χαλκέῃ φιάλη σπείσαντα αὐτέων ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ “μφαίστου, 
τοῦτον ἁπάσης βασιλεύσειν Αἰγύπτου "" ἐς γὰρ δὴ τὰ πάντα 
ἱρὰ συνελέγοντο. 

Καὶ δή σφι μνημόσυνα ἔδοξε λιπέσϑαι κοινῇ " δόξαν δέ σφι, 
ἐποιήσαντο λαβύρινϑον, ολίγον ὑπὲρ τῆς λίμνης τῆς Moigtos, κατὰ 
Κροκοδείλων καλεομένην Πόλιν μάλιστά xn κείμενον ᾿ τὸν ἐγὼ ἤδη 


ἔδον λόγου μέζω. Εἰ γάρ τις τὰ ἐξ ᾿δλλήνων τείχεά τὸ καὶ ἔργων 10 


ἀπόϑεξιν ᾿συλλο ἐσ ά 0) ὁ ἐλάσσονος πόνου τε ὧν καὶ δαπάνης φανείη 
ἐόντα τοῦ λαβυρίνϑου τούτου " καὶ τοι ἀξιόλογός γε καὶ ὁ ἐν Ἐφέ- 
ow ἐστὶ νηὸς, καὶ ὃ ἐν Σάμῳ " ἤσαν μέν νυν καὶ αἷ πυραμίδες λό- 


you μέζονες, καὶ πολλῶν ἑκαστη αὐτέων ᾿Ελληνικὼν ἔργων καὶ με- | 
γάλων ἀνταξίη " ὁ δὲ δὴ λαβύρινϑος καὶ τὰς πυραμίδας ὕπερ- 15 


βάλλει. Tov γὰρ δυώδεκα μὲν εἰσι αὐλαὶ κατώστεγοιγ ἀντίπυλοι 
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adlnlnos’ ἕξ μὲν πρὸς βορέω, Ἐξ δὲ πρὸς votoy τετραμμέναι 
συνεχέες " τοῖχος δὲ ἔξωϑεν ὃ avtos σφεας περιέργει. Οἰκήματα 
δ᾽ ἔνεστι διπλᾶ, τὰ μὲν ὑπόγαια, τὰ δὲ μετέωρα én’ ἐκείνοισι, τρισ-- 


χίλια ἀριϑμὸν, πεντακοσίων καὶ χιλίων ἑκάτερα. Ta μέν νὺν 30 


μετέωρα τῶν οἰκημάτων αὐτοὶ te δρέομεν διεξιόντες, καὶ αὐτοὶ 
[2 φ ᾿Ξ 8 τ a ¢ ε ° ° 2 
, ϑεησάμενοι λέγομεν " τὰ δὲ αὐτέων vnoyaia λόγοισι ἐπυνθανο-- 
“« ~ 2 
peda. Οἱ γὰρ ἐπεστεῶτες τῶν Αἰγυπτίων δεικνύναι αὐτὰ οὐδα-- 
σῷ 5 - > 
μῶς ἤϑελον, φάμενοι ϑήκας αὐτόϑι εἶναι τῶν τε ἀρχὴν τὸν λαβύ- 


ρι»ϑον τοῦτον οἰκοδομησαμένων βασιλήων, καὶ τῶν ἱρῶν κροκο-- 85᾽ 


δείλων " οὕτω τῶν μὲν κάτω πέρι οἰκημάτων ἀκοῇ παραλαβόντδε 
λέγομεν " τὰ δὲ ἄνω μέζονα ἀνϑρωπηίων ἔργων αὐτοὶ δρέομεν. AL 
τε γὰρ ἔξοδοι διὰ τῶν στεγέων, καὶ of ἑλιγμοὶ διὰ τῶν αὐλέων ἐόντες 
ποικιλώτατοι, ϑωῦμα μυρίον παρέχοντο ἐξ αὐλῆς τε ἐς τὰ οἰκήματα 


διεξιοῦσι, καὶ ἐκ τῶν οἰκημάτων ἐς παστάδας, ἐς στέγας 18 ἄλλας Ὃ 


ἐκ τῶν παστάδων, καὶ ἐς αὐλὰς ἄλλας ἐκ τῶν οἰκημάτων. ᾿Οροφὴ 
δὲ πάντων τούτων, λιϑίνη, κατάπερ οἷ τοῖχοι" οὗ δὲ τοῖχοι τύπων 
ἐγγεγλυμμένων πλέοι. Avy δὲ ἑκάστη περίστυλος, Fou λευκοῦ 
ἁρμοσμένου τὰ μάλιστα, Τῆς δὲ γωνίης τελευτῶντος τοῦ λαβυ- 


ρίνϑου ἔχεται πυραμὶς τεσσερακοντόργυιος, ἐν τῇ ζῶα μεγάλα 89 


ἐγγέγλυπται "͵ δδὸς δ᾽ ἐς αὐτὴν ὑπὸ γῆν πεποίηται. 
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Tow δὲ λαβυρίνθου τούτου ἐόντος τοιούτου ϑωῦμα ἔτι μέζον 
παρέχεται ἡ Moigios καλεομένη λίμνη, nag’ ἣν ὁ λαβύρινϑος 
οὗτος οἰκοδόμηται᾽" τῆς τὸ περίμετρον τῆς περιόδου εἰσὶ στάδιοι 
ἑξακόσιοι καὶ τρισχίλιοι " σχοίνων ἑξήχοντα ἐόντων" ἴσοι καὶ 

5 αὐτῆς Αἰγύπτου τὸ παρὰ ϑάλασσαν. Κέεται δὲ μακρὴ ἥ λίμνη 
πρὸς βορῆν τε καὶ νότον, ἐοῦσα βάϑος, τῇ βαϑυτάτη αὐτὴ ἑωυτῆς, 
πεντηκοντόργνιος. Ὅτι δὲ χειροποίητός ἐστι καὶ ὀρυκτὴ, αὐτὴ 
δηλοῖ. Ἔν γὰρ μέσῃ τῇ λίμνῃ μάλιστα xn ἑστᾶσι δύο πυραμίδες, 
τοῦ ὕδατος ὑπερέχουσαι πεντήκοντα ὀργυιὰς ἑκατέρη, καὶ τὸ κατ᾽ 

10 ὕδατος οἰκοδόμηται ἕτερον τοσοῦτο" καὶ én’ ἀμφοτέρησι ἔπεστε 
κολοσσὸς λέϑινος κατήμενος ἐν ϑρόνῳ. Οὕτω ai μὲν πυραμίδες 
εἰσὶ ἑκατὸν ὀργυιέων. Ai δ᾽ ἑκατὸν ὀργνιαὶ δίκαιαξ εἰσι στάδιον 
ἑξάπλεθρον ᾿ ἑξαπέδου μὲν τῆς ὀργυιῆς μετρεομένης, καὶ τετραπή- 
χεος" τῶν ποδῶν μὲν τετραπαλαίστων ἐόντων, τοῦ δὲ πήχεος, Ea- 

15 παλαίστον. To δὲ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ λίμνῃ αὐϑιγενὲς μὲν οὐκ ἔστε". 
ἄνυδρος γὰρ δὴ δεινῶς ἐστι ταύτη" ἐκ tov Neidov δὲ κατὰ διώ- 
ρυχα ἐσῆκται, καὶ ἕξ μὲν μῆνας ἔσω ῥέει ἐς τὴν λίμνην, ἕξ δὲ 
μῆνας ἔξω ἐς τὸν Ἱγεῖλον αὖτις. Καὶ ἐπεὰν μὲν ἐκρέῃ ἔξω, ἡ δὲ 
τότε τοὺς ἕξ μῆνας ἐς τὸ βασιλήιον καταβάλλει én’ ἡμέρην ixd- 

20 στὴν τάλαντον «ἀργυρίου ἐκ τῶν ἰχϑύων" ἐπεὰν δὲ ἐσίη τὸ ὕδωρ 
ἐς αὐτὴν, εἴκοσι μνέας. | 

Ἔλεγον Ss of ἐπιχώριοι καὶ ὡς ἐς τὴν Σύρτιν τὴν ἐν Αιβύῃ ἐκ- 
διδοῖ ἡ λίμνη αὕτη ὑπὸ γῆν, τετραμμένη τὸ πρὸς ἑσπέρην ἐς τὴν 
μεσόγαιαν παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὑπὲρ Μέμφιος. Ἐπεὶ τε δὲ τοῦ 

856 ὀρύγματος τούτου οὐκ ὥρεον τὸν χοῦν οὐδαμοῦ ἐόντα, ἐπιμελὲς 
γὰρ δή μοι ἣν, εἰρόμην τοὺς ἄγχιστα οἰκέοντας τῆς λίμνης, Oxo 
εἴη ὃ χοῦς ὃ ἐξοριχϑείς. Οἷ δὲ ἔφρασάν μοι ἵνα ἐξεφορήϑη, καὶ 
εὐπετέως ἔπειϑον᾽ ἤδεα γὰρ λόγῳ καὶ ἐν Nive τῇ ᾿Ασσυρίων 
πόλι γενόμενον ἕτερον τοιοῦτος. Ta γὰρ Σαρδαναπάλλου τοῦ 

80 Nivov βασιλῆος χρήματα ἐόντα μεγάλα καὶ φυλασσόμενα ἐν ϑη- 
σαυροῖσι καταγαίοισι ἐπενόησαν κλῶπες ἐχφορῆσαι. Ἔκ δὴ ὧν 
τῶν σφετέρων οἰκίων ἀρξάμενοι οἱ κλῶπες, ὑπὸ γῆν σταϑμεώμε- 
vou ἐς τὰ βασιλήια οἰκία ὄρυσσον. Tov δὲ χοῦν τὸν ἐκφορεόμε-- 
γον ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ὅκως γένοιτο νὺξ, ἐς τὸν Τίγριν ποταμὸν 

% παραῤῥέοντα τὴν Nivoy ἐξεφόρεον, ἐς ὃ κατεργάσαντο o τι ἐβού- 
λοντο. Τοιοῦτον ἕτερον ἤκουσα καὶ τὲ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ λίμνης 
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ἔφυγα χεκέρϑαι, πλὴν ov νυκτὸς ἀλλὰ μετ᾽ ἡμέρην ποιεύμενον " 
Θρύασοντας γὰρ τὸν χοῦν τοὺς Aiyuntious, ἐς τὸν Neiday φορέειν 
OMe, ὑπολαμβάκων, ἔμελλε ὁιάζεειν. ‘H μέν νὰν λίμνη αὕτη atigpe. , 
λέγεται ὁρυχϑῆκαι. 

Τῶν δὲ δυώδεκα βασιλήων δικαιοσύνῃ, χρεωμένων,. ἀνὰ χρῤνην ὅ 
ὡς ἔϑυσαν ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ “Ἡφαίστου, τῇ ὑστάτῃ τῆς δρτῆς μελλῷ- 
«ΤΩ κατασπείσειν, ὁ ἀρχιρεὺς ἐξένεικέ. σφι φιάλας χρυσέας, τῆ σέ 
mig ἐώϑεσαν σπένδειν, ᾿ἀμαρεῶν τοῦ aged pou, ἕνδεκα, δυῴδεκα 
«ἐοῦσι. ᾿Ενϑαῦτα ὡς οὐκ εἶχε φιάλην ὁ ἔσχατος ἑστεὼς αὐτέων 
Wappitizos, περιελόμενος τὴν κυνέην ἐοῦσαν χαλκέην ὑπέσχε 10 
τὸ καὶ ἔσπενδε. Κυνέας δὲ καὶ οἱ ἄλλοι ἅπαντες ἐφόρεόν τε Ba- 
σελῆες, καὶ ἐτύγχανον τότε ἔχοντες. Ψαμμίτιχος μὲν νυν οὐδενὶ 
Νυλερῷ νόῳ χρεώμενος ὑπέσχε τὴν κυνέην. Ot δὲ ἐν φρενὶ λα- 
βόνεες τὸ τὸ ποιηϑὲν ἐκ Ψαμμιτίχου, καὶ τὸ χρηστήριον ὃ τι ἐκέ- 
χρηστό σφι, τὸν χαλκέῃ σπείσαντα αὐτῶν φιάλῃ, τοῦτον βασιλῆα, 1δ 
ἔσεσϑαι μοῦνον Αἰγύπτον, ἀναμνησϑέντες τοῦ χρησμοῦ, κεεῖναι 
“μὲν οὐκ ἐδικαίωσαν Ψαμμίτιχον, ὡς ἀνεύρισχον βασανίζοντες ἐξ 
«οὐδεμιῆς προνοίης αὐτὸν ποιήσαντα ᾿ ἐς δὲ τὰ ἕλεα ἔδοξέ σφε 
διῶξαι ψιλώσαντας τὰ πλεῖστα τῆς δυνάμιος" ἐκ δὲ τῶν Heyy 
ιϑρμεώμενον μὴ ἐπιμίσγεσϑαι τῇ ἄλλῃ Αἰγύπτῳ. ge 

Tov δὲ ἹΨαμμίτιχον τοῦτον, πρότερον φεύγοντα τὸν Αἰϑίοπα 
Zafaxwy, ὃς οἱ τὸν πατέρα Ἱγεκῶν ἀπέκτεινε, tovigy φεύχοντα 
pote ἐς Συρίην, ὡς ἀπαλλάχϑη ἐκ τῆς ὄψεος τοῦ ὀνείρου ὃ AL 
| Slop, κατήγαγον Αἰγυπτίων οὗτον of ἐκ νομοῦ Σαϊτεώ gt. 

_ Mera δὲ, βασιλεψοντα, τὸ δεύτερον πρὸς τῶν ἕνδεκα βασιλέων δ 
ικαταλαμβάνει μιν διὰ τὴν κυνέην φεύγειν ἐς τὰ ἕλεα. ᾿Ἐπιστάμε- 
γος ὧν ὡς περιυβρισμένος εἴη πρὸς αὐτῶν, ἐπενόεε τίσασϑαι τοὺς 
διώξαντας. Πέμψαντι δὲ of ἐς Βουτοῦν πόλιν ἐς τὸ χρηστήριον 
«τῆς Λητοῦς, ἔνϑα δὴ Αἰγυπτίοισί ἐστι μαντήιον ἀψευδέστατον, 
ἦλϑε χρησμὸς, ὡς τίσις ἥξει ἀπὸ ϑαλάσσης χαλκέων ἀνδρῶν ἐπι- BO 
“φανέντων. Καὶ τῷ μὲν δὴ ἀπιστίη μεγάλη ὑπεκέχυτο, χαλκέρυς ᾿ 
οἷ. ἄνδρας ἥξειν ἐπικούρους. Χρόνου δὲ οὗ πολλοῦ διελϑόντος, - 
ἀναγκαίΐίη κατέλαβε Ἰωνάς te καὶ Κᾶρας ἄνδρας hate Aniny ἐπὶ 
,στλώσφαντας ἀπενειχϑῆναι ἐς Αἴγυπτον" ἐχβάντας δὲ ἐς γῆν καὶ 
᾿ὁπλισϑέντας χαλκῷ ἀγγέλλει τῶν τις Αἰγυπτίων ἐς τὰ ἕλεα ἀπι- $5 
χόμενος τῷ Ψαμμιτίχῳ, (ὡς οὐκ ἰδὼν πρότερον χαλκῷ ἄνδρας 
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ὁπλισϑέντας,) ὡς χάλκεοι ἄνδρες ἀπιγμένοι ἀπὸ ϑαλαάσσης λεην 
λατεῦσι' τὸ πεδίον. Ὃ δὲ, μαϑὼν τὸ χρηστήριον ἐπιτελεύμενον»" 
φίλα τε τοῖσι Ἴωσι καὶ Καρσὶ ποιέεται " καί ogeng μεγάλα ine 
ogveupevog πεέϑει pst’ ἑωυτοῦ γενέυϑαι. Ὥς δὲ: ἔπεισε, οὕτω 

6 ὦκα roles: μετ᾽ ἑωυτοῦ βουλομένοισι Αἰγυπτίοισι, καὶ τοῖσε ἐπὶ» 
κυύροισι, καταιρέει τοὺς βασιλέας. 

Κρατήσας δὲ Αἰγύπιον πάσης ὃ Wappirizos, ἐποίησε τῷ 
Ἡφαίστῳ προπύλαια ἐν Μέμφι, τὰ πρὸς νότον ἄνεμον τετραμ- 
μένα" αὐλήν τε τῷ “Ant, ἐν τῇ τρέφεται ἐπεὰν φανῇ o “AMS, 

10 οἰχοδόμησε ἐναντίον τῶν προπυλαίων, πᾶσαν τὸ περέυτυλον ἑοῦ’ 
σαν, καὶ τύπων πλέην " ἀντὶ δὲ xtorwy ὑπεστᾶσε κολοσυοὶ διω- 
δεχαπήχεες τῇ αὐλῇ. Ὃ δὲ “Antg κατὰ τὴν “Ελλήνων γλώσσαάν 
‘dort "Enagos. 

Τοῖσι δὲ Ἴωσι καὶ τοῖσι συγκατεργασαμένοισι αὐτῷ, ὁ Pappi- 

1δ'τιχος δίδωσι χώρους ἐνοικῆσαι ἀνιίους ἀλλήλων, τοῦ Νείλον ἐδ 
μέσον ἔχοντος, τοῖσι οὐρόματα ἐτέϑη Στρατόπεδα. Ἰουύτους te 
δή σφε τοὺς χώρους δίδωσι, καὶ τἄλλα τὰ ὑπέυχετο πάντα ἀπέ- 
δωκε" καὶ δὴ καὶ παῖδας παρέβαλε αὐτοῖσι Αἰγυπτίους τὴν ‘El- 
hada γλῶσσαν ἐκδιδάσκεσϑαι. “Ano δὲ τούτων expadorray τὴν 

40 γλῶσσαν of νῦν ἑρμηνέες ἐν Αἰγύπτῳ γεγόνασι. Οἱ δὲ Ἴωνές τε 
καὶ οἵ Κᾶρες τούτους τοὺς χώρους οἴκησαν χρόνον ἐπὶ πολλόν" 
εἰσὶ δὲ οὗτοι οἵ χῶροι πρὸς ϑαλάσσης; ὀλίγον ἔνερϑε BovBuuring 
tréliog, ἐπὶ τῷ Πηλουσίῳ καλευμέλῳ οτόματε τοῦ Neilov. υύ- 
τους μὲν δὴ χρόνῳ ὕστερον βασιλεὺς “Aponte ἐξακαστήσας ἐν 8 εὖ- 

Brey κατοίκχισε ἐς Μέμφιν, φυλακὴν ἑωνιοῦ ποιεύμενος πρὸς Ai- 
γυπτιίων. Τούτων δὲ οἰκισϑέντων ἐν Αἰγύπτῳ, οἵ “Βλληνες οὕτω 
ἐπιμισγόμενοε τούτοισι, τὰ περὶ Αἴγυπτον γινόμενα, ἀπὸ Ψαυμ- 
βιτίχου βασιλῆος ἀρξάμενοι, πάντα καὶ τὰ ὕστερον ἐπιστάμεϑα 
ἀτρεκέως πρῶτοι γὰρ οὗτοι ἐν Αἰγύπτῳ ἀλλόγλωσσοι κατοικί- 

ὅδ σϑησαν. Ἔξ ὧν δὲ ἐξανέυτησαν χώρων, ἐν τούτοισι δὴ οἵ τε 
δλχοὶ τῶν νεῶν καὶ τὰ ἐρείπια τῶν οἰκημάτων τὸ μέχρι ἐμεῦ ἦσαν. 
Pappitizos μὲν νυν οὕτω ἔσχε τὴν Αἴγυπτον. 

Τοῦ δὲ χρηστηρίου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ ἐπεμνήσθην ἢδη" 
καὶ δὴ λόγον περὶ αὐτοῦ ὡς ἀξίου ἐόντος ποιήσομαι. To γὰρ 

$ χρηστήριον τοῦτο τὸ ἐν Αἰγύπτῳ ἔστι μὲν “ητοῖς ἱρὸν, ἐν πόλι δὲ 
ῥἐγάλῃ ἱδρυμένον, κατὰ τὸ SeBerrutixoy καλεόμενον στόμα ταῦ 
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Neilov, avanliovts ἀπὸ ϑαλάσσης ἄνω. Οὔνομα δὲ τῇ nods 
ταύτῃ ὅκου τὸ χρηστήριόν ἐστι Βοντὼ, ὡς καὶ πρότερον οὐνόμα- 
erat μοι. ᾿Ἰρὸν δὲ ἐστι ἐν τῇ Βουτοῖ ταύτῃ ᾿Απόλλωνος καὶ ᾿Αρτέ- 
μιδυς.. Καὶ ὃ γε νηὸς τῆς Antoic, ἐν τῷ δὴ τὸ χρηστήριον ἔνι, 
αὐτός τὲ τυγχάνει ἐὼν μέγας, καὶ τὰ προπύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέκα δ 
ὀργυιέων. Τὺ δὲ μοι τῶν φανερῶν ϑωῦμα μέγιστον παρεχόμενον 
φράσω. Ἔστι ἐν τῷ τεμένεϊ τούτῳ Antovs νηὸς ἐξ ἑνὸς λίϑου 
πεποιημένος ἔς τε ὕψος, καὶ ἐς μῆκος " καὶ τοῖχος ἕχαστος τοῦ-- 
τοισι ἴσος ᾿ τευσεράκοντα πηχέων τουτέων ἕκαστόν ἐστι. To δὲ 
καταστέγασμα τῆς ὀροφῆς ἄλλος ἐπικέεται λίϑος ἔχων τὴν παρω-- 10 
φοφίδα τετράπηχυν. 
Οὕτω μὲν νυν ὃ νηὸς τῶν φανερῶν μοι τῶν περὶ τοῦτο τὸ igor 
ἐστι ϑωυμασιόταϊον " τῶν δὲ δευτέρων, νῆσος ἡ Χέμμις καλευ- ἡ 
μένη ἔστι μὲν ἐν λίμνῃ βαϑέῃ καὶ πλατέη κειμένη παρὰ τὸ ἐν 
Bovtoi igoy* λέγεται δὲ ὑπ᾽ Αἰγυπτίων εἶναι αὕτη ἡ νῆσος πλω- 16 
τή. Auras μὲν ἔγωγε οὔτε πλέουσαν, οὔτε κινηϑεῖσαν εἶδον" 
τέϑηπα δὲ ἀχούων, εἰ νῆσος ἀληϑέως ἐστὶ πλωτή. Ἔν δὴ ὧν 
ταύτῃ νηός τὸ ᾿Απόλλωνος μέγας ἔνι, καὶ βωμοὶ τριφάσιοι ἐνιδρύ-- 
αται. ᾿μπεφύκασι δ᾽ ἐν ᾿αὐτῇ φοίνικες συχνοὶ, καὶ ἄλλα δέν- 
ὄρεα, καὶ καρποφόρα καὶ ἄφορα πολλά. Adyor δὲ τόνδε ἐπιλέ- 80 
γοντες ob Αἰγύπτιοι φασὶ εἶναι avy πλωτήν᾽ Ὡς ἐν τῇ νήσῳ 
ταύτῃ οὐκ ἐούσῃ πρότερον πλωτῇ “ητὼ ἐοῦσα τῶν ὀκτὼ ϑεῶν 
τῶν πρώτων γενομένων, οἰκέουυσα δὲ ἐν Βουτοῖ πόλι, ἵνα δή οἱ 
τὸ χρηστήριον τοῦτο ἐστι, ᾿Απόλλωνα παρὰ Ἴσιος παρακαταϑήκην 
δεξαμένη, διέσωσε κατακρύψασα ἐν τῇ νῦν πλωτὴ λεγομένῃ νήσῳ" 96 
ὅτε δὴ τὸ may διξήμενος ὃ υφὼν ἐπῆλϑε ϑέλων ἐξευρεῖν τοῦ 
᾿ουίριος τὸν παῖδα. (᾿᾿πόλλωνα δὲ καὶ ἔάρτεμιν Διονύσου καὶ 
Ἴσιος λέγουσι εἶναι παῖδας" “ητοῦν δὲ τροφὸν αὐτοῖσι καὶ σώ- 
τειραν γενέσϑαι. Αἰγυπτιστὶ δὲ ᾿Απόλλων μὲν, Neos’ 4Ζημήτηρ 
δὲ, Ἴσις" Ἤρτεμις δὲ, Βούβαστις. “kx τούτου δὲ τοῦ λόγου καὶ 30 
οὐδενὸς ἄλλου Αἰσχύλος ὃ Εὐφορίωνος ἥρπασε τὸ ἐγὼ φράσω, 
pons δὴ ποιητέον τῶν προγενομένων " ἐποίησε γὰρ Ἴάρτεμιν 
εἶνκι ϑυγατέρα Δήμητρος.) Τὴν» δὲ νῆσον διὰ τοῦτο γενέσϑαι 
πλωτήν. Tuite μὲν οὕτω λέγουσι. 

ἱμαμμίέτιχος δὲ ἐβαυίλευσε Aiyumrav τέσσερα καὶ πεντήχοντα 80 
Brea, τῶν τὰ ἑνὸς δέοντα τριήκοντα “Aswror, τῆς Συρίης μεγάλην 
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πόλιν, προυσκατήμενος ἐπολιόρκεε, ἐς τὸ ἐξεῖλε. Αὕτη δὲ ἡ ᾿Αξζω- 

« τὸς ἀπαυέων πολίων ἐπὶ πλεῖστον χρώνον πυλιορκευμένη ἀντέσχε, 
τῶν ἡμεῖς ἰδμεν. 

- Φ ψαμμιτίχου δὲ Νεχ ὼς παῖς ἐγένετο, καὶ ἐβασίλευσε Aiyv- 

δ πιου ὃς τῇ διώριχε ἐπεχείρησε πρῶτος τὴ ἐς τὴν ᾿Ερυϑρὴν 

Θάλαυσαν φερούσῃ, τὴν Δαρεῖος ὃ Μέρσης δεύτερα ᾿διώρυξε" τῆς 

μῆχος μὲν ἐστι πλόος ἡμέραι τέσσερες, εὖρος δὲ ὠγνύχϑη eure 


τριήρεας δύο πλέειν ὁμοῦ ἐλμυτρευμένας. ἔκταν δὲ ἀπὸ τοῦ 

Νείλου τὸ ὕδωρ ἐς αὐτήν" ἤκεψι δὲ κατύπερϑε ὀλίγον Βουβώστιος 

10 πύλιος, muga “αάτυυμον τὴν “AgaSiny πόλιν" ἐσέχει δὲ ἐς τὴν 

LyvIgiy Oudlavour. ᾿ὭἌρφυκται δὲ πρῶτωυν μὲν τοῦ πεδίου τοῦ 

Aizuniioy τὰ πρὸς οἰραβίην ἔχοντα " ἔχεται δὲ κατύπερϑε τοῦ 

πιδίου τὸ κατὰ ΔΙέμφιν τεῖνον ρος, ἐν τῷ ab λιϑοτομίαι" ἔνειοι- 

Tov ὧν δὴ οὔρεος τούτον παρὰ τὴν ὑπωρέην ἧκται ἡ διώρυξ an’ 

85 ἑυπέρης μαχρὴ πρὸς τὴν ἠῶ, καὶ ἔπειτα τεΐνει ἐς διασφάγας, φέ- 

ρουυα ἀπὸ τυῦ οὔρεος πρὸς μεσαμβρίην τε καὶ τότον ἄνεμον ἐς 

: τὸν κόλπον τὸν ᾿ἡμέβιον. 74 δὲ ἐλάχιστον ἐστι καὶ συντομώτατον, 

ἐχ τῆς βυρηΐης ϑαλάσυης ὑπερβῆναι ἐς τὴν νοτέην καὶ ρυϑρὴν 

ἐὴν αὐτὴν ταύτην καλεομένην, ἀπὸ τοῦ Καυΐου οὔφεος τοῦ οὐρί- 

| 20 ζονεος Αἴγυπτόν re καὶ Συρίην, ἀπὸ τούτου εἰοὶ στάδιοι χίλιοι 

anegii ἐς τὸν ᾿ἴρώϑιον κόλπον" τοῦτο μὲν τὸ συντομώτατον. “Ul 

δὲ διώρυξ πολλῷ μακροτέρη, ὅσῳ συκουλιωτέμψη ἐστὶ, τὴν ἐπὶ Nexo 

Breathing ogtosorteg Αἱγυπιίων ἀποίλοντο δυώδεκα μυριάδες, 

| ᾿ Nexeng μέν rer μετιεξὺ νύσσων ἐπιύσατο, μαντηΐίου ἐμποδίωυ γε- 

; 80 νομένυυ τοιοῦδε" “τῷ BuySugm αὐτὸν προεργαζεοϑαι BuyBa- 

ρους δὲ πάντας οἱ εἰγύπτιοι καλέουσι τοὺς μή σφι ὁμογλωώσσους. 

Παυσιίμενος δὲ τῆς διώρυχος ὃ Nexug ἐτράπετο πρὸς στρατη- 

dag’ καὶ τριήρεις, ab μὲν ἐπὶ τῇ βορηΐῃ ϑαλάσσῃ ἐποιηϑησαν, 

αἱ ὁ᾽ ἐν τῷ οἰνραβίῳ xolng ἐπὶ τὴ Ερυϑρῆ Θαλάσσῃ, τῶν ἔτι οἱ 

80 ὁλκοὶ ἐπίδηλοι. Καὶ ταύτη αἱ re ἐχρᾶτο ἐν τῷ δέυντι" καὶ Σύ- 

gorse πεζὴ ὁ Νικὼς συμβαλὼν ἐν Muydolo ἐνίκησε" μετὰ δὲ τὴν 

peggy, Νάδνυτιν πόλιν τὴς Συρίης ἐοῦπαν μεγάλην side. Ἦν τῇ 

δὲ ἐσθῆτι ἔτιχε ταῦτα κατεργασάμενος, aréInxe τῷ Απύλλωνι 

πέμψας ἐς Πραγχδας τὰς Minato, Mfera δὲ, ἑκκαίδεκα ἔτεα 
86 τὰ πάντα ἄρξας τελευτᾷ, τῷ παιδὲ Wut παραδοὺς τὴν ἀρχήν. 

‘Ent τοῦτον δὴ τὸν Ψάμμιεν βασιλεύοντα Αἰγύπιου ἀπίκοντο 
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᾿Πλείων drders ἄγγελοι, αὐχέοντες δικαιότατα καὶ κάλλιστα Tider 
vey τὸν ἐν ᾿Ολυμπίη ἀγῶνα πάντων ἀνθρώπων, καὶ δοκέοντες 
παρὰ ταῦτα οὐδ᾽ ὧν τοὺς σοφωτάτους ἀνθρώπων Αἰγυπείσυς 
οὐδὲν ἐπεξευρεῖν. “Ng δὲ ἀπικόμενοι ἐς τὴν Αἴγυπτον οἱ ᾿Ηλεῖϊσὲ 
ἔλεγυν τῶν εἵνεκα ἀπίχοντο, ἐνθαῦτα ὃ βασιλεὺς οὗτος συγκαλέ- 
ται Αἰγυπτίων τοὺς λεγομένους sivas σοφωτάτους. Συνελϑόντέρ 
δὲ οἵ Αἰγύπτιοι ἐπυνθάνοντο τῶν ᾿Μλείων λεγόντων ὅπαντα τὼ 
κατήκει σφίας ποιέειν περὶ τὸν ἀγῶνα ᾿ ἀπηγησάμενοι δὲ τὼ 
πάντα, ἔφασαν ἥκειν ἐπιμαϑησόμενοι εἴ τι ἔχοιεν Αἰγύπεισι 
τούιων δικαιότερον ἐπεξευρεῖν. Ot δὲ βουλευσάμενοι ἐπειρώτων 
τυὺς ᾿“λείους εἴ σφε of πολιῆται ἐναγωνίζονται. Ob δὲ ἔφασαν, 
καὶ σφέων καὶ τῶν ἄλλων “Ελλήνων ὁμοίως τῷ βουλομένῳ ἐξεῖναι 
ἀγωνίζεσϑαι. Oi δὲ Αἰγύπτιοι ἔφασαν σφέας, οὕτω τιϑέντας, 
παντὸς τοῦ δικαίου ἡμαρτηκέναι" οὐδεμίην γὰρ εἶναι μηχανὴν, 
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Oxwo οὐ τῷ αὐτῷ αγωνιζομένῳ. προσϑήσονται, ἀδικέοντες τὸν 


ξεῖνον. “AAN εἰ δὴ βούλονται δικαίοις τιϑέναι, καὶ τούτου εἵνεχα 
ἀπικοίατο ἐς Atyuntor, ξείνοισι ἀγωνιστῇσι ἐκέλευον τὸν ἀγῶνα 
τιϑέναι, ᾿πλείων δὲ μηδενὶ εἶναι ἀγωνίξεσϑαι. Ταῦτα μὲν 4}- 
γύπτιοι ᾿Μλείοισι ὑπεϑήκαντο. ᾿ 
Μάμμιος δὲ ἕξ ἔτεα μοῦνον βασιλεύσαντος Αἰγύπτου, καὶ στρα- 90 
τευσαμεῦοῦ ἐς AO as καὶ prraurxe τελευτήσαντος ἐξεδέξατο 
Ἠπρίης ὃ Ψιμμιος " ὃς μετὰ ἘΠΕμμΗ χοῦ τὸν ἑωυτοῦ προπά-- 
Toye ἐγένετο εὐδαιμονέστατος τῶν πρότερον βασιλήων, én’ ἔτεα 
κέντε καὶ εἴχοσι ἄρξας " ἐν τοῖσι ἐπί 1s Σιδῶνα στρατὸν ἤλασε, 
καὶ ἐναυμάχηδε τῷ Τυρίῳ. Ἠπεὶ δὲ οἱ ἔδεε) κακῶς γενέσϑαι, 
ἐγένετο ἀπὸ προφάσιος τὴν ἐγὼ μεζόνως μὲν ἐν τοῖσι AiBuxotue 
λόγοισι ἀπηγήσομαι, μετρίως δ᾽ ἐν τῷ παρεόντι " ἀποπέμψας γὰρ 
υτράνευμα ὃ ᾿Απρίης ἐπὶ Κυρηναίους, μεγαλωστὶ προσέπταισε. 
Aivintion δὲ ταῦτα ἐπιμεμφόμενοι ἀπέστησαν an’ αὐϊοῦ, doxé- 
οντὲς τὸν ᾿ἡπρίην ἐκ προνοίης αὐτοὺς ἀποπέμψαι ἐς φαινόμενον 
κακὸν, ἵνα δὴ πφέων φϑορὴ γένηται, αὐτὸς δὲ τῶν λοιπῶν Aiyu- 
πιίων ἀσφαλέστερον ἄρχοι. Ταῦτα δὲ δεινὰ ποιεύμενοι οὗτοί te 
οἱ ἀπονουτήσαντες, καὶ οὗ τῶν ᾿ἀπολομένων φίλοι ἀπέστησαν ἐκ 


τῆς ἰϑιείης. 


δ 


Πυϑόμενος δὲ ᾿᾿πρίης ταῦτα πέμπει én’ αὐτοὺς Saison xata— 86 


παύσοντα λόγοισι. Ὃ δὲ ἐπεῖ te ἀπικόμενος κατελάμβανε τοὺς 


« 
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Αἰγυπτίους, ταῦτα μὴ ποιέειν λέγοντος αὐτοῦ, τῶν. τις Αἰγυπτίων 
ὄπισθε στὰς, περιέϑηκὲ οἱ κυνέην, καὶ περιτιϑεὶς ἔφη ἐπὶ 
βασιληΐῃ περιτιϑένα. Καὶ τῷ οὔ κως ἀεκούσιον ἐγίνετο τὸ 
ποιεύμενον, ὡς διεδείκνυε. “Enel τε γὰρ ἐσιήσαντό μιν βασιλέα 

δ τῶν Αἰγυπτίων of δπεστεῶτες, παρεσκεγάζετο ὡς ἐλῶν ἐπὶ τὸν 
* “Anolny. Πυϑόμενος δὲ ταῦτα 6 ᾿Απρίης ἔπεμπε ἐπὶ "άμασιν 
ἄνδρα δόχιμον τῶν περὶ ἑωυτὸν Αἰγυπτίων, τῷ οὔνομα ἦν Πατάρ- 
βημις, ἐντειλάμενος αὐτῷ ζῶντα “Auaow ἀγαγεῖν παρ’ ξωυτόν. 
(Ὡς 82 ἀπικόμενος τὸν Γάμασιν ἐκάλεε ὃ Πατάρβημις, ὃ Ἄμασις 
10 (ἔτυχε γὰρ ἐπ᾽ ἵππου κατήμενος) ἐπάρας ἀπεματάϊσε, καὶ τοῦτό 
μιν ἐκέλευε ᾿Δπρίῃ ἀπάγειν. Ὅμως δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν τὸν Πατάρβη- 
μιν, βασιλέος μεταπεμπομένου, ἰέναι πρὸς αὐτόν" τὸν δὲ αὐτῷ 
ὑποχρίνεσθαι, ὡς ταῦτα πάλαι παρεσκευάζετο ποιέειν, καὶ αὐτῷ 
οὗ μέμψασθαι ᾿ἀπρίην παρέσεσθαι γὰρ καὶ αὐτὸς, καὶ ἄλλους 
16 ἄξειν. Tov δὲ Πατάρβημιν ἔκ 18 τῶν λεγομένων ovx ἀγνοεῖν 
τὴν διάνοιαν, καὶ παρασκευαζόμενον δρέοντα σπουδῇ ἀπιέναι 

, βουλόμενον τὴν ταχίστην βασιλεϊ δηλῶσαι τὰ πρησσόμενα. (Ὡς δὲ 
ἀπικέσϑαι αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Απρίην, οὐκ ἄγοντα τὸν ᾿Ἄμασιν, 
οὐδένα λόγον αὐτῷ δόντα, ἀλλὰ περιϑύμως ἔχοντα, περιταμεῖν 
2 προστάξαι αὐτοῦ τά τε ὦτα καὶ τὴν ῥῖνα. ᾿Ἰδόμενοι δ᾽ οἷ λοιποὶ 
τῶν Αἰγυπτίων, οἱ ἔτε τὰ ἐκείνου ἐφρόνεον, ἄνδρα τὸν δοχιμώτα- 


toy ἑωυτῶν οὕτω αἰσχρῶς λύμῃ διακείμενον, οὐδένα δὴ χρόνον͵ 


ἐπισχόντες ἀπιστέατο πρὸς τοὺς ἑτέρους, καὶ ἐδίδοσαν σφέας av- 
τοὺς. Aas. 

% πυϑόμενος δὲ καὶ ταῦτα ὃ ᾿Απρίης ὥπλιζε τοὺς ἐπικούρους, 
καὶ ἤλαυνε ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους * εἶχε δὲ περὶ ἑωυτὸν Κᾶράς 
τὸ καὶ Ἴωνας, ἄνδρας ἐπικούρους, τρισμυρίους " ἦν δὲ οἱ τὰ 
βασιλήια ἐν Sai πόλι, μεγάλα ἐόντα καὶ ἀξιοϑέητα " καὶ οἵ τε 
περὶ τὸν ᾿Απρίην ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἧσαν, καὶ οἷ περὶ τὸν 

80 μασιν ἐπὶ τοὺς ξείνους. “Ev τε δὴ Μωμέμφι πόλι ἐγένοντο ἀμ- 
φότεροι, καὶ πειρήσεσϑαι ἔμελλον ἀλλήλων. 

Ἔστι δὲ Αἰγυπτίων ἑπτὰ γένεα ᾿ καὶ τούτων οὗ μὲν, ἱρέες, οὗ 
δὲ, μάχιμοι κεκλέαται" of δὲ,. βουκόλοι" οἱ δὲ, συβῶται " of δὲ, 
κάπηλοι " of δὲ, ἑρμηνέες ᾿ οἵ δὲ, κυβερνῆται " γένεα μὲν Αἶγυ- 

85 πτίων τοσαῦτά ἐστι, οὐνόματα δὲ σφι κέετάι ἀπὸ τῶν τεχνέων. 


"(08 δὲ μάχιμοι αὐτέων καλέονται μὲν Καλασίριές τε καὶ ἙἭ, μοτύ- 
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βιες, ἐκ νομῶν δὲ τῶνδε εἰσί " (xara γὰρ δὴ νομοὺς Αἴγυπτος 
᾿ ἅπασα διαραίρηται) * 

᾿Ἑρμοτυβίων μὲν οἵδε εἰσὶ νομοί Βουσιρίτης, Satrns, Χεμμίτης, 
Παπρημίτης, νῆσος ἡ Προσωπῖτις καλεομέμη, Nada τὸ ἥμισυ. 
"Ex μὲν τουτέων τῶν νομῶν “Equotupies εἰσὶ, γενόμενοι, ors ἐπὶ ὅ 
πλείστους γενοίατο, ἑκκαίδεκα μυριάδες. Καὶ τούτων βαναυσίης 
οὐδεὶς δεδάηκε οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀνέονται ἐς τὸ μάχιμον. 

Καλασιρίων δὲ οἵδε ἄλλοι νομοί εἶσι" Θηβαῖος, Βουβαστίτης, 
᾿Αφϑίτης, Τανίτης, Μενδήσιος, Σεβεννύτης, ᾿Αϑριβίτης, Φαρβαι-- 
ϑίτης, Θμουΐτης, ᾿Ονουφίτης, ᾿Ανύσιος, Mubkqogitns * οὗτος 6 10 
γομὸς ἐν νήσῳ οἰκέει ἀντίον Βουβάστιος πόλιος. Οὗτοι δὲ of 
γομοὶ Καλασιρίων εἰσὶ, γενόμενοι, ὅτε ἐπὶ πλείστους ἐγενέατο, 
πέντο καὶ εἴκοσι μυριάδες ἀνδρῶν. Οὐδὲ τούτοισι ἔξεστι τέχνην 
ὁτασκηθαι οὐδεμίην, ἀλλὰ τὰ ἐς πόλεμον ἐπασκέουσι μοῦνα, παῖς 
παρὰ πατρὸς ἐκδεκόμενος. 15 

Εἰ μὲν νυν καὶ τοῦτο παρ᾽ Αἰγυπτίων μεμαϑήκασι of “lwp, 
οὐκ ἔχω ἀτρεκέως κρῖναι, ὁρέων καὶ Θρήικας καὶ Σκύϑας καὶ 
Πέρσας καὶ Avdovc, καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς βαρβάρους, ἀπο-- 
τιμοτέρους τῶν ἄλλων ἡγημένους πολιητέων τοὺς τὰς τέχνας μαν- 
Savovtac, καὶ τοὺς ἐχγόνους τούτων" τοὺς δὲ ἀπαλλαγμένους τῶν 90 
χειρωναξιέων ζονδεους νομιζομένους εἶναι, καὶ μάλιστα τοὺς ἐς 
τὸν πόλεμον ἀνειμένους: Μεμαϑήκασι δ᾽ ὧν τοῦτο πάντες of 
“Ἕλληνες, καὶ μάλιστα “Δακεδαιμόνιοι " ἥκιστα δὲ Κορίνϑιοι ὄνον»-- 
ται τοὺς χειροτέχνας. 

Tégen δὲ σφι ἦν τάδε ἐξαραιρημένα μούνοισι Αἰγυπτίων, nage 25 
τῶν ἱρέων, ἄρουραι ἐξαίρετοι δυώδεκα ἑκάστῳ ἀτελέες. “H δὲ 
ἄρουρα ἑκατὸν πηχέων ἐστὶ Αἰγυπτίων πάντη " ὁ δὲ Αἰγύπτιος 
πῆχυς τυγχάνει ἴσος ἐὼν τῷ Σαμίῳ. Ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι ἅπασι 
ἦν ἐξαραιρημένα. Τάδε δὲ ἐν περιτροπῇ ἐκαρποῦντο, καὶ οὐδαμᾶ 
ὠὐτοί. Kalaciglwy χίλιοι, καὶ Ἑρμοτυβίων ἄλλοι, ἐδορυφόρεον 30 
ἐνιαυτὸν ἕκαστοι τὸν βασιλέα " τούτοισι δ᾽ ὧν τάδε πάρεξ τῶν 
ἀρουρέων ἄλλα ἐδίδοτο ἐπ᾽’ ἡμέρη ἑκάστῃ, ὀπτοῦ σίτον σταϑμὸς 
πέντε μνέαι ἑκάστῳ, κρεῶν βοέων δύο μνέαι, οἴνου τέσσερες agu- 
στῆρες. Ταῦτα τοῖσι αἰεὶ δορυφορέουσι ἐδίδοτο. 

"Enel τε δὲ συνιόντες, 6 τε Anying ἄγων τοὺς ἐπικούρους, καὶ 86 
ὁ "Ἄμασις πάντας τοὺς Αἰγυπτίους, ἀπίκοντο ἐς Πώμεμφιν πόλιν, 


ee 
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συνέβαλον ᾿ καὶ ἐμαχέσαντο μὲν εὖ οἱ ξεῖνοι, πλήϑεϊ δὲ πολλῷ 
ἐλάσσονες ἐόντες, κατὰ τοῦτο ξἑυσώϑησαν. ᾿Απρίεω δὲ λέγεται 
εἶναι ἥδε ἢ διάνοια, μηδ᾽ ἂν ϑεόν μιν μηδένα δύνασϑαι παῦσαι 
τῆς βασιληίης" οὕτω ἀσφαλέως ἑωυτῷ ἱδρῦσϑαι ἐδόκεε. Καὶ δὴ 

5 τότε συμβαλὼν ἑσδώϑη, καὶ ζωγρηϑεὶς ἀπήχϑη ἐς Σαὶν πόλιν, ἐς 
τὰ ἑωυτοῦ οἰκία πρότερον ἐόντα, τότε δὲ Auauios ἤδη βασιλήια. 
᾿Ενϑαῦτα δὲ τέως μὲν ἐτρέφετο ἐν τοῖσι βασιληΐοισι, καὶ μιν “Apa- 
σις εὖ megusins’ τέλος δὲ, μεμφομένων Αἰγνπτίων ὡς ov ποιοῖ 
δίχαια τρέφων τὸν σφίσι τὸ καὶ ἑωυτῷ ἔχϑιστον, οὕτω δὴ παρα- 

10 διδοῖ τὸν “Anginy τοῖσι Αἰγυπτίοισι. Οἱ δὲ μιν ἀπέπνιξαν, καὶ 
ἔπειτα ἔϑαψαν ἐν τῆσι πατρῴῃσι ταφῇσι. Ai δέ εἰσι ἐν τῷ ἱρῷ 
τῆς ᾿Αϑηναίης, ἀγχοτάτω τοῦ μεγάρου ἐσιόντι ἀριστερῆς χερός. 
Ἔϑαψαν δὲ Σαΐται πάντας τοὺς ἐκ νομοῦ τούτον γενομένους βα- 
σιλέας ἔσω ἐν τῷ ἱρῷς Καὶ γὰρ τὸ τοῦ ᾿Αμάσιος σῆμα ἑκαστέρω 

15 μέν ἐστι τοῦ μεγάρον ἢ τὸ τοῦ ᾿Απρίεω καὶ τῶν τούτου προπαιό- 
ρων ἔστι μέντοι καὶ τοῦτο ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ ἱροῦ, παστὰς λιϑίνη 
μεγάλη, καὶ ἡσκημένη στύλοισί τε φοίνικας τὰ δένδρεα μεμιμημέό- 
γοισι, καὶ τῇ ἄλλη δαπάνῃ. Ἔσω δὲ ἐν τῇ παστάδι dita ϑυρώ- 
ματα ἕστηκε᾽ ἐν δὲ τοῖσι ϑυρώμασι ἡ ϑήκη ἐστί. 

2 Εἰσὶ δὲ καὶ at ταφαὶ τοῦ οὐκ ὅσιον ποιεῦμαι ἐπὶ τοιούτῳ πρή- 
γματι ἐξαγορεύειν τοὔνομα, ἐν Sui ἐν τῷ ἱρῷ τῆς ᾿Αϑηναίης, 
ὄπισϑε τοῦ νηοῦ, παντὸς τοῦ τῆς Α1(ϑηναίης ἐχόμεναι τοίχου. 
Καὶ ἐν τῷ τεμένεϊ οβελοὶ ἑστᾶσι μεγάλοι λέϑινοι " λίμνη τέ ἐστι 
ἐχομένη, λιϑίνῃ κρηπῖδι κεκοσμημένη, καὶ ἐργασμένη εὖ κύκλῳ, 

25 καὶ μέγαϑος,. ὡς ἐμοὶ ἐδόκεε, oon neg ἡ ἐν 4ήλῳ ἡ τροχοειδὴς 
καλεομένη. | : 

Ἔν δὲ τῇ λίμνῃ. ταύτῃ τὰ δείκηλα τῶν παϑέων αὐτοῦ νυκτὸς 
ποιεῦσι, τὰ καλέουσι μυστήρια Αἰγύπτιοι. Περὶ μὲν νυν τούτων 
εἰδότε μοι ἐπὶ πλέον ὡς ἕκαστα αὐτέων ἔχει εὔστομα κείσϑω. 

80 Καὶ τῆς Δήμητρος τελετῆς πέρι, τὴν οἵ Ἕλληνες Θεσμοφόρια 
καλέουσι, καὶ ταύτης εἰδότι μοὶ πέρι εὔστομα κείσϑω, πλὴν ὅσο» 
αὐτῆς doin ἐστὶ λέγειν. Ai Δαναοῦ ϑυγατέρες ἦσαν αἵ τὴν τελδε- 
τὴν ταύτην ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγοῦσαι, καὶ διδάξασαι τὰς Πελασγι- 
ὦτιδας γυναῖκας. Mera δὲ, ἐξαναστάσης πάσης Πελοποννήσου 

86 ὑπὸ Δωριέων, ἐξαπώλετο ἡ τελετή " of δὲ ὑπολειῳϑέντες Πελοπον- 
γνησίων καὶ οὐκ ἐξαναστάντες ᾿ρκάδες διέσωζον αὐτὴν μοῦνοι. 
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"Angle δὲ ὧδε καταραιφημένον, ἐβασίλευσε Ἅμα σις; γομοῦ 
. μὲν Σαΐτεω ἐών " ἐκ τῆς δὲ ἡ Ad πόλιος, οὔνομά οἱ ἐστὶ Σιούφ. "Τὰ 
μὲν δὴ πρῶτα κατόνοντο τὸν μασιν. Αἰγύπτιοι, καὶ ἐν οὐδεμιῇ 
μοίρῃ μεγάλῃ ἦγον, ἅτε δὴ δημότην τὸ πρὶν ἐόντα, καὶ οἰκίης ¢ οὔκ 
ἐπιφανέος " μετὰ δὲ, σοφίῃ αὐτοὺς ὃ Ἄμασις, οὐκ ἀγνωμοσύνῃ δ 
προσηγάγετο. “Hy of ἄλλα τε ἀγαϑὰ μυρία, ἐν δὲ καὶ ποδανε- 
πτὴρ χρύσεος, ἐν τῷ αὐτός τε ὃ άμασις καὶ of δαιτυμόνες ὦ οἵ πάν- 
τες τοὺς πόδας ἑκάστοτε ἐναπονιζέατο. Τοῦτον κατ᾽ ὧν κόψας, 
ἄγαλμα δαίμονος ἐξ αὐτοῦ ἐποιήσατο, καὶ ἵδρυσε τῆς πόλιος ὅκου 
ἦν ἐπιτηδεώτατον " of δὲ Αἰγύπτιοι φοιξέοντες πρὸς τὔγαλμα 10 
ἐσέβοντο μεγάλως. Madar δὲ ὃ άμασις τὸ ἐκ τῶν ἀστῶν ποιεύ- 
μένον, συγκαλέσας Αἰγυπτίους, ἐξέφηνε φὰς ἐκ τοῦ ποδανιπτῆ- 
ρος τὠγαλμα γεγονέναι, ἐς τὸν πρότερον μὲν τοὺς Αἰγυπτίους 
πόδας ἐναπονίζεσθαι, τότε δὲ μεγάλως σέβεσϑαι. Ἤδη ὧν, ἔφη 
λέγων, ὁμοίως αὑτὸς τῷ ποδανιπτῆρι πεπρηγέναι" εἶ γὼρ πρότε- 15 
ρον εἶναι δημότης, ald’ ἐν τῷ παρεόντι εἶναι αὐτέων βασιλεύς " 
καὶ τιμᾷν te καὶ προμηϑέεσθαι ξωυτοῦ ἐκέλευε. Τοιούτῳ μὲν 
τρόπῳ προσηγάγετο τοὺς Αἰγυπτίους, ὥστε δικαιοῦν δουλεύειν. 
᾿Εχρᾶτο δὲ καταστάσει πρηγμάτων τοιῇδε. Td μὲν ὄρϑριον; 
μέχρι ὅτου πληϑώρης ἀγορῆς, προϑύμως ἔπρησσε τὰ προσφερό-- 2 
μενα πρήγματα τὸ δὲ ἀπὸ τούτου ἔπινέ. τε καὶ κατέσκωπτε τοὺς 
συμπότας, καὶ ἦν 'μάταιός τε καὶ παιγνιήμων. ᾿Αχϑεσϑέντες δὲ 
τούτοισι οὗ φίλοι αὐτοῦ, ἐνουθέτεον αὐτὸν, τοιάδε λέγοντες " “2 
βασιλεῦ, οὐκ ὀρϑῶς σεωυτοῦ προέστηκας, ἐς τὸ ἄγαν φαῦλον 
προάγων σεωυτόν. Σὲ γὰρ χρῆν ἐν ϑρόνῳ σεμνῷ σεμνὸν ϑωκέ- 36 
οντὰ Ot’ ἡμέρης πρήσσειν τὰ πρήγματα ᾿ καὶ οὕτω Αἰγύπτιοί τ᾽ 
ay ἐπιστέατο ὡς ὑπ᾽ ἀνδρὸς μεγάλου ἄρχονται, καὶ ἄμεινον σὺ 
ay ἤκουες. Woy δὲ ποιέεις οὐδαμῶς βασιλικα." Ὃ δ' ἀμείβετο 
τοϊσίδε αὐτοὺς " “Τὰ τόξα of κεκτημένοι, ἐπεὰν μὲν δέωνται χρᾶ- 
σϑαι, ἐντανύουσι᾽" ἐπεὰν δὲ χρήσωνται, ἐκλύουσι. Εἰ γὰρ δὴ 30 
τὸν πάντα χρόνο» ἐντεταμένα εἴη, ἐκραγείη ἄν ὥστε ἐς τὸ δέον 
οὐκ ἂν ἔχοιεν αὐτοῖσι χρῆσϑαι. Οὕτω δὴ καὶ ἀνθρώπου κατά- 
στασις εἰ ἐθέλοι κατεσπουδάσϑαι αἰεὶ, μηδὲ ἐς παιγνιὴν τὸ 
μέρος ἑωυτὸν ἀνιέναι, λάϑοι ἂν ἤτοι μανεὶς, ἢ Oye ἀπόπληκτος 
γενόμενος. Ta ἐγὼ ἐπιστάμενος μέρος ἑκατέρῳ νέμω" Ταῦτα % 
μὲν τοὺς φίλους ἀμείψατο. δὰ 


EUTERPE. 129 


iy exes δὲ é Ἄμασις, καὶ ὅτε ἦν ἰδιώτης, ὦ ὡς φιλοπότη δῶν 
χαὶ φιλοσκώμμων, καὶ ὀὐδαμῶς κατεσπουδασμένος ἀνήρ᾽ ὅκως 
δέ μιν ᾿ἐπιλείποι πίνοντά τε καὶ εὐπαϑέοντα τὰ ἐπιιήδιὰ, χλέπτε- 
axe ay περιιών. Οἱ δ᾽ ἄν μιν φάμενδι ἔχειν τὰ dds te χρήμα- 
δ τα, ἀρνεύμενον ἄγεσκον ἐπὶ μαντήιον ὅκου ἑχάστοισι abn πολλὰ 
μὲν δὴ καὶ ἁλίσκετο ὑπὸ τῶν μαντηίων, πολλὰ δὲ καὶ ἀποφεύγε- 
σκε. ‘Enel τὸ δὲ καὶ ἐβασίλευσε, ἐποίεε τοιάδε" ὅσοι μὲν αὑτὸν 
τῶν ϑεῶν ἀπέλυσαν μὴ φῶρα εἶναι, τούτων μὲν τῶν ἱρῶν οὔτε 
ἐπεμέλετο, οὔτε ἐς ἐπισκευὴν ἐδίδου οὐδὲν" οὐδὲ φοιτέων ἔϑυε, 
10 ὡς οὐδενὸς ἐοῦσι ἀξίᾳμσι, ψευδέα τε μαντήια κεχτημένοισι, Ὅσοι 
δέ μιν κατέδησαν φῶρα εἶναι, τούτων δὲ ὡς ἀληϑέως ϑεῶν ἐόν- 
τῶ καὶ ἀψέυδέα marta παρεχομένων, τὰ μάλιστα ἐπεμέλετο. 
Καὶ τοῦτο μὲν, ἐν Sat τῇ ᾿Αϑηναίῃ προπυλαια ϑοωυμάσιά οἵ 
ἐξεποίησε, πολλὸν πάντας ὑπερβαλλόμενος τῷ τε ὕψεϊ καὶ τῷ με- 
15 γάθϑεϊ, ὅσων te τὸ μέγαϑος λίϑων ἐστὶ, καὶ ὁκοίων τέων " τοῦτο 
dé, κολοσσοὺς μεγάλους καὶ ἀνδρόσφιγγας περιμήκεας ἀνέϑηκε, 
λίϑους τὸ ἄλλους ἐς ἐπισκευὴν ὑπερφυέας τὸ μέγαϑος ἐκόμισε. 
Ἠγάγετο δὲ τουτέων τοὺς μὲν ἐκ τῶν κατὰ Μέμφιν ἐουσέων λιϑο- 
᾿ τομιέων, τοὺς δὲ ὑπερμεγάϑεας ἐξ. ᾿Ελεφαντίνης πόλιος, πλόον 
20 καὶ ἐείκοσι ἡμερέων ἀπεχούσης ἀπὸ Σάϊος. Τὸ δὲ οὐκ ἥκιστα 
αὐτέων, ἀλλὰ μάλιστα ϑωυμάζω, ἔστι τόδε " οἴκημα μουνόλιϑον 
ἐκόμισε ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πόλιος " καὶ τοῦτο ἐκόμιζον μὲν ἐπ᾽ ἔτεα 
τρία, δισχίλιοι δὲ of προσετετάχατο ἄνδρες ἀγωγέες, καὶ οὗτοι 
ἅπαντες ἦσαν κυβερνῆται. Τῆς δὲ στέγης ταύτης τὸ μὲν μῆκος 
6 ἔξωϑεν ἔ ἔστι εἷς τε καὶ εἴλοσι πήχεες " εὖρος δὲ, τεσσερεσκαΐδεκα " 
ἅψος δὲ, ὀκτῶ ταῦτα μὲν τὰ μέτρα ἔξωϑεν τῆς στέγης τῆς μου- 
᾿γολέϑου ἐστί. ᾿Ατὰρ ἔσωθεν τὸ μῆκος, ὀκτωκαίδεκα πηχέων "καὶ 
πυγόνος᾽" τὸ δὲ εὖρος, δυώδεκα πηχέων " τὸ δὲ ὕψος, πέντε πη- 
χέων ἐστί. Αὕτη. τοῦ ἱροῦ κέεται παρὰ τὴν ἔσοδον, ἔσω γάρ μιν 
Ε ἐ τὸ ἵρόν φασι τῶνδ᾽ εἵνεκα οὐκ ἐσελκύσαι " τὸν ἀρχιτέκτονα 
αὐτῆς, ἑλκομένης τῆς στέγης, ἀναστενάξαι οἷά τε χρόνου ἐκγεγονό- 
τος πολλοῦ καταχϑόμενον τῷ ἔργῳ" τὸν δὲ "Ἄμασιν ἐνθυμιστὸν 
ποιησάμενον οὐκ ἐᾷν ἔτι fi ad ἑλκύσαι- Ἤδη δέ τινες λέ-- 
Γ yous, ὡς ἄνθρωπος διεφϑάρη v ὑπ᾽ αὐτῆς τῶν τις αὐτὴν μοχλευ- 
86 ὄντων, καὶ ἀπὸ τούτου οὔκ ἐσελκυσϑῆναι. 
"AvéGnxe δὲ καὶ ἐν τοῖσι ἄλλοισι ἱροῖσι ὃ “Auaots πᾶσι τοῖσι 
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ἐλλογίμοισε ἔργα τὸ μέγαϑος. ἀξιοϑέητα " ἐν δὲ, καὶ ἐν Μέμφι, 
τὸν ὕπτιον κείμενον κολοσσὸν τοῦ Ἡφαιστείου ἔμπροσϑε, τοῦ 
πόδες πέντε καὶ ἑβδομήκοντα εἰσι τὸ μῆκος. Ἐπὶ δὲ τῷ αὐτῷ 
βάϑρῳ ἑστᾶσι Αἰϑιοπικοῦ ἐόντος λίϑου δύο κολοσσοὶ, ἐείκοσι 
ποδῶν τὸ μέγαϑος ἐὼν ἑκάτερος ' ὃ μὲν ἔνϑεν, ὃ δ᾽ ἔνϑεν τοῦ δ 
μεγάρου. Ἔστι δὲ λίϑινος ἕτερος τοσοῦτος καὶ ἐν Sai, κείμενος 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ἐν Μέμφι. Τῇ “for τε τὸ ἐν Μέμφι 
ἱρὸν "᾿Αμασίς ἐστι ὁ ἐξοικοδομήσας, ἐὸν μέγα te καὶ ἀξιοϑεητό- 
τατον. 

‘En’ ptou δὲ βασιλῆος λέγεται Αἴγυπτος μάλιστα δὴ τότε 10 
εὐδαιμονῆσαι, καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τῇ Ywon γινόμενα, καὶ τὰ 
ἀπὸ τῆς χώρης τοῖσι ἀνθρώποισι" καὶ πόλις ἐν αὑτῇ γενέσϑαι 
τὰς ἁπάσας τότε δισμυρίας τὰς οἰκεομένας. Noor δὲ Αἰγυπτί- 


μὰ ’ » ε > - 
oat τόνδε ᾿Αμασίς ἐστι ὁ καταστήσας " ἀποδεικνύναι ἔτεος éxd- 


στου τῷ νομάρχῃ πάντα τινὰ Αἰγυπτίων, ὅϑεν βιοῦται" μὴ δὲ 15— 
“ a 4 ΡῚ ’ ᾽ ? 9 ᾽ μ : 
ποιεῦντα ταῦτα, μηδὲ ἀποφαίνοντα δικαίην ζόην, ἰϑύνεσϑαι Ga- 
, "ἢ ᾿ . 5 2 ~ -“ 
γάτῳ. Σόλων δὲ ὁ Αϑηναῖος λαβὼν ἐξ Αἰγύπτου τοῦτον τὸν 
3 ~ “ 
νόμον Αϑηναίοισι ἔϑετο᾽ τῷ ἐκεῖνοι ἐς αἰεὶ χρέωνται ἐόντι apo 
μῳ νόμῳ. 
Φιλέλλην δὲ γενόμενος ὃ ᾿άμασις ἄλλα τε ἐς Ἑλλήνων μετεξετέ-- 9Γ 
ΜΝ 3 a ~ 3 
gous ἀπεδέξατο, καὶ δὴ καὶ τοῖσι ἀπικνευμένοισι ἐς Αἴγυπτον 
>» ? ’ - ἃ ~ 4 ‘ ’ δ) 
ἔδωκε Ιναύκρατιν πόλιν ἐνοικῆσαι " τοῖσι, δὲ μὴ βουλομένοισι αὖ-- 
᾿ 8.» > ~ 4 ? ry s 2 ΄ 
τέων οἰκέειν, αὐτοῦ δὲ ναυτιλλομένοισι, ἔδωκε χώρους ξνιδρύσα-- 
: τ΄ ‘ δ ’ - ει , e > + 
σϑαι βωμοὺς καὶ τεμένεα Seoior. To μὲν νυν μέγιστον αὐτέων 
er ’ : ee 
τέμενος, καὶ οὐνομαστότατον ἐὸν καὶ χρησιμώτατον, καλεύμενόν 2D 
i“ ) > [] 
δὲ “Ἑλλήνιον, aide πόλις εἰσὶ at ἱδρυμέναι κοινῇ) Inver μὲν, Χίος, = 
καὶ Τέως, καὶ Φώκαια, καὶ Κλαζομεναῖ" «Δωριέων δὲ, Ῥόδος, καὶ 
ac e Q ’ Ῥ ? e 4 ε 
Κνίδος, καὶ “Δλικαρνησσὸς, καὶ Φάσηλις Αἰολέων δὲ, ἡ Mitvdy- 
“ r 
γαίων μούνη. Τουτέων μέν ἐστι τοῦτο τὸ τέμενος, καὶ προστά- 
-Ὁ φ . ’ 
τας τοῦ ἐμπορίου avrat at πόλις εἰσὶ at παρέχουσαι. Ὅσαι δὲ 80 
lod 3 
ἄλλαι πόλις μεταποιεῦνται, οὐδέν σφι μετεὸν μεταποιεῦνται. 
4 “ὦ Lad ¢ Py 
Χωρὶς δὲ, Αἰγινῆται ἐπ᾽ ἑωυτῶν ἱδρύσαντο τέμενος Διός " καὶ 
3 
ἄλλο Σάμιοι, “Hons > καὶ Μιλήσιοι, ᾿Απόλλωνος. 
3 
Ἦν δὲ τὸ παλαιὸν μούνη ἡ Ιναύχκρατις ἐμπόριον, καὶ ἄλλο οὐ- 
δὲν Αἰγύπτον. Εἰ δὲέ τις ἐς τῶν τι ἄλλο στομάτων τοῦ Neidov 86 
> “- > » Q 5) 4 ~ ς > 4 
anixoito, yony ὁμόσαι μὴ μὲν Exorta ἐλϑεῖν᾽ ἀπομόσαντα δὲ 
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τῇ νηὶ αὐτῇ πλέειν, ἐς τὸ Κανωβικόν" ἢ εἰ μή γε οἷά te εἴη πρὸς 
ἀνέμους ἀντίους πλέειν, τὰ φορτία ἔδεε περιάγειν ἐν βάρισι περὲ 
τὸ Δέλτα, μέχρι οὗ ἀπίκοιτο ἐς Ναύκρατιν: Οὕτω μὲν δὴ Nav- 
xgatic ἐτετίμητο. 

δ ᾿ἀμφικτυόνων δὲ μισϑωσάντων τὸν ἐν Δελφοῖσι νῦν ἐόντα νηδν 
τριηκοσίων ταλάντων ἐξεργάσασθαι " ὃ γὰρ πρότερον ἐὼν αὐτόϑι, 
αὐτομάτως κατεκάη ᾿ τοὺς Δελφοὺς δὲ ἐπέβαλλε τεταρτημόριον 
τοῦ μισϑώματος nagadysiv. Πλανώμενοι δὲ οἷ Δελφοὶ περὶ τὰς 
πόλις ἐδωτίναζον " ποιεῦντες δὲ τοῦτο οὐκ ἐλάχιστον ἐξ Αἰγύπτον 

10 tvelxavro. “Awa μὲν γάρ σφι ἔδωκε χίλια στυπτηρίης τάλαντα" 
οἱ δὲ ἐν Αἰγύπτῳ οἰκέοντες Ἕλληνες εἴκοσι μνέας. 

Κυρηναίοισι δὲ ᾿άμασις φιλότητά τε καὶ συμμαχίην συνεϑή- 
xato. Ἐδικαίωσε δὲ καὶ γῆμαι αὐτόϑεν, εἴτ᾽ ἐπιϑυμήσας “El- 
ληνίδος γυναικὸς, εἴτε καὶ ἄλλως φιλότητος Κυρηναίων εἵνεκα. 

‘15 Γαμέει δ᾽ ὧν, οἱ μὲν λέγουσι Βάττεω, of δ᾽ ᾿ἀρκεσίλεω ϑυγατέρα, 
of δὲ, Κριτοβούλου, ἀνδρὸς τῶν ἀστῶν δοκίμου, τῇ οὔνομα ἦν 
Aadixn. 

“AvéSnxs δὲ καὶ ἀναϑήματα ὃ “Auaots ἐς τὴν Ἑλλάδα " τοῦτο 
μὲν, ἐς Κυρήνην ἄγαλμα ἐπίχρυσον ᾿Αϑηναίης, καὶ εἰκόνα ἑωυτοῦ 

480 γραφῇ εἰκασμένην᾽ τοῦτο δὲ, τῇ ἐν Aivdw ᾿Αϑηναίῃ δύο τε ἀγάλ- 
ματα λίϑινα, καὶ ϑώρηκα λίνεον ἀξιοϑέητον " τοῦτο δ᾽, ἐς Σάμον 
τῇ Hen εἰκόνας ἑωυτοῦ διφασίας ξυλίνας, at ἐν τῷ νηῷ τῷ μεγάλῳ 
ἱδρύατο ἔτι καὶ τὸ μέχρις ἐμεῦ ὄπισϑε τῶν ϑυρέων. ᾿ᾶς μὲν νυν 
Σάμον ἀνέϑηκε κατὰ ξεινίην τὴν ἑωυτοῦ τε καὶ Πολυκράτεος τοῦ 

δὰ Αἰάκεος" ἐς δὲ Alvdoy, ξεινίης μὲν οὐδεμιῆς εἵνεκεν, ὅτι δὲ τὸ 

ἱρὸν τὸ ἐν Alvdw τὸ τῆς ᾿Αϑηναίης λέγεται τὰς τοῦ Δαναοῦ ϑυγα- 

τέρας ἱδρῦσθαι προσσχούσας, ὅτε ἀπεδίδρησκον τοὺς Αἰγύπτου 

παῖδας. Ταῦτα μὲν ἀνέϑηκε ὁ "ἅμασις. Elle δὲ Κύπρον πρῶ- 
τος ἀνθρώπων, καὶ κατεστρέψατο ἐς φόρου ἀπαγωγήν. 
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Qr ’ ’ τ 
Ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἤτορ. 
Κυκλώπων δ' ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, ἀϑεμίστων, 
“Indusd’, οἵ ga ϑεοῖσι πεποιϑότες ἀϑανάτοισιν, 
Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν " 
2 e , oy oF , 2 # , ’ 
Ajla tay ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα παντὰ φύονται, 
Πυροὶ καὶ κριϑαὶ 740’ ἄμπελοι, αἵτε φέρουσιν 
Οἶνον ἐριοταφυλον; καί σφιν Διὸς ὄμβρος ἀέξει. 
Τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροε, οὔτε. ϑέμιστες " 
“AMV οἵγ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων ναΐουσι κάρηνα 
Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι" ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος 
Παίδων ἠδ' ἀλόχων, οὐδ' ἀλλήλων ἀλέγουσιν. 
Ἰγῆσος ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάνυσται 
Γαίης Κυκλώπων, οὔτε σχεδὸν, οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ, 
ε ΄ ? Ω ᾿ 3 ’ - A 
Tineou ᾿ ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι᾽ γεγάασιν 
>» ? ) ᾿ 2 ’ 3 ’ ‘ 
Appoint’ ov μὲν γὰρ natos avIgunwy ἀπερύκει 
Οὐδέ μιν εἰσοιχνεῦσι κυνηγέται, οἵ te καϑ' ὕλην 
“Alysa πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 
οὔτ᾽ ἄρα daa ad ed καταΐσχεται, οὔτ᾽ ἀρότοισιν, 
AMR ay’ ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα 
᾿Ανδρῶν zngsvet, βόσκει δὲ τε μηκάδας αἶγας. 
3 \ ¢ ’ ; , > 
Ov γὰρ Κυκλωπεσσι νέες naga μιλτοπαρῇοι, 
Οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, οἵ κε κάμοιεν 
Ἰνῆας ἐϊσσέλμους, at κεν τελέοιεν ἕκαστα, 
“Aots’ én’ ἀνθρώπων ἱκνεύμεναι" οἷά τε πολλὰ 
ἤάνδρες ἐπ᾽ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι ϑάλασσαν " 
Οἵ κὲ σφιν καὶ νῆσον ἐὐκτιμένην ἐκάμοντο. 


Οὐ μὲν γάρ τι κακή γε, φέροι δὲ κεν ὥρια παντα " 


"Ev μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο nag’ ὄχϑας, 
“Τδρηλοὶ, μαλακοὶ" μᾶλα x’ ἄφϑιτοι ἄμπελοι εἶεν. 
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‘Ey δ᾽ ἄροσις λείη " μάλα κεν Badd λήιον aiel 
Εἰς ὥρας ἀμῷεν" ἐπεὶ μάλα πῖαρ ὕπ᾽ οὖδας. 
Ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν᾽ ov χρεὼ πείσματός ἐστιν, 
Οὔτ’ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι' ἀνάψαι, 
᾿Αλλ ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόκε νανυτέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύσωσιν αῆται. 
Αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρήνη ὑπὸ σπείους ᾿ περὶ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν, 
Ἔνϑα κατεπλέόμεν, καί τις ϑεὸς ἡγεμόνευεν 
Ἰγύχτα δι’ ὀρφναίην" οὐδὲ προυφαΐνετ᾽ ἰδέσθαι" 
"Aig γὰρ παρὰ νηυσὶ βαϑεῖ᾽ ἦν, οὐδὲ Σελήνη 
Οὐρανόϑε προύφαινε" κατείχετο δὲ νεφέεσσιν. 
Ἔνϑ' οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν ὀφϑαλμοῖσιν᾽ 
Οὔτ᾽ οὖν κύματα μακρὰ κυλινδόμενα᾽ προτὶ χέρσον 
Εἰσίδομεν, πρὶν νῆας ἐϊσσέλμους ἐπικέλσαι. 
Κελσάσησι δὲ νηυσὶ καϑείλομεν ἱστία πάντα " 
‘Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης " 
Ἔνϑα δ᾽ ἀποβρίξαντες ἐμείναμεν Ila δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια - φάνη ῥοδοδάχτυλος ᾿'μως, 
Ἰγῆσον ϑαυμαάζοντες ἐδινεόμευϑα κατ᾽ αὐτήν. 
Ὧρσαν δὲ Νύμφαι, κοῦραι 4]ιὸς αἰγιόχοιο, 
Aiyasg ὀρεσκῴους, ἵνα δειπνησείαν ἑταῖροι. 


3 . 2 
Αὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας δολιχαύλους 


Εἰλόμεϑ᾽ ἐκ νηῶν, διὰ δὲ τρίχα κουμηϑένιες 
Βαλλομεν᾽ αἷψα δ' ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα ϑήρην. 
ἸΝῆες μὲν μοι ἕποντο δυώδεκα, ἐς δὲ ἑκάστην 
Πννέα λάγχανον αἷγες" ἐμοὶ δὲ Sex’ ἔξελον οἴῳ. 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
Ἥμεϑα δαιϑύμενοι κρέα τ᾽ ἄσπετα αὶ μέϑυ ἡδύ. 
Οὐ γάρ πω νηῶν ἐξέφϑιτο οἶνος ἐρυϑρὸς, 

᾿4λλ᾽' ἐνέην᾽ πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
᾿μφύσαμεν, Κικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν 1’, αὐτῶν τε φϑογγὴν, olwv τε καὶ αἰγῶν. 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 
‘Ay τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 
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“Huog δ' ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 

Καὶ τότ' ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον. 
“Aloe μὲν νῦν μίμνετ', ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι " 

Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾿ ἐμὴ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 

᾿Ελϑὼν, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἵτινές εἶσιν " " «' 


3». , ε »ὕ > 
. Ἢ ῥ᾽ oly’ ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 


"He φιλόξεινοι, καὶ σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 

Ὡς εἰπὼν, ἀνὰ νηὸς ἔβην ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους 
Αὐτοὺς 1’ ἀμβαίνειν, ἀνά τε ἡρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ᾽ αἷψ᾽ εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι καάϑιζον" 
Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐφετμοῖς. 
᾿Αλλ ὅτε δὴ τὸν χῶρον ἀφικόμεϑ', ἐγγὺς ἐόντα, 
Ἔνϑα δ' ἐπ᾽ ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχι θαλάσσης, 
᾿γψηλὸν, δάφνησι κατηρεφές " ἔνϑα δὲ πολλὰ : 
Mii’, δὲές τε καὶ αἷγες iavecxov’ περὶ δ᾽ αὐλὴ 
᾿γψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι λίϑοισιν, 
Μακρῇσίν te πίτυσσιν ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν. 
Ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἐνίαυε πελώριος, ὃς ῥά τε μῆλα 
Οἷος πσιμαΐίνεσκεν ἀπόπροθεν " οὐδὲ pet’ ἄλλους 
Πωλεῖτ', ἀλλ᾽ ἀπάνευϑεν ἐὼν ἀϑεμίστια ἤδη. 
Καὶ γὰρ ϑαῦμ᾽ ἐτέτυκτο πελώριον ᾿ οὐδὲ ἐῴκει 
᾿Ανδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι 
“γψηλῶν ὑρέων, ὃ te φαίνεται οἷον an’ ἄλλων. 

dn τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
Αὐτοῦ πὰρ νηΐ τὸ μένειν, καὶ νῆα ἔρυσϑαι" 
Αὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεκ᾽ ἀρίστους 
Bay ἀτὰρ altyeay ἀσκὸν ἔχον μέλανος οἴγοιο, 
Ἡδέος, ὅν μοι ἔδωκε Μάρων, Εὐάνϑεος υἱὸς, 
ρεὺς ᾿ἀπόλλωνος, ὃς Ἴσμαρον ἀμφιβεβήκει, 
Οὕνεκά μιν σὺν παιδὶ περισχόμεϑ᾽ 708. γυναικὶ 
“Afouevor’ ᾧκει γὰρ ἐν ἄλσεϊ δενδρήεντι 
Φοίβου ᾿Απόλλωνος. Ὃ δὲ μοι πόρεν ἀγλαὰ δῶρα" 
Χρυσοῦ μὲν μοι Sax’ εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα " 
δῶκε δὲ μοι κρητῆρα πανάργυρον᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 
Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας 
“diy, ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν οὐδὲ τις αὐτὸν 
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‘Heldn δμώων, οὐδ᾽ ἀμφιπόλων ἐνὶ οἴκῳ, 
᾿Αλλ αὐτὸς, Ghoyds τε φίλη, ταμίη τε pt’ οἴη. 
Tov δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυϑρόν, 
“Ey δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα 
Χεῦ " ὀδμὴ δ' ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 
Θεσπεσίη " τότ᾽ ἂν οὔτοι ἀποσχέσϑαι φίλον ἦεν. 
Τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν μέγαν ἐν δὲ καὶ joe 
Κωρύκῳ" αὐτίκα γάρ μοι ὀΐσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
‘Ave’ ἐπελεύσεσϑαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν, 
ἄγριον, οὔτε, δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε ϑέμιστας. 
Καρπαλίμως δ' εἰς ἄντρον ἀφικόμεϑ᾽, οὐδὲ μιν ἔνδον 
Evgouey, ἀλλ᾽ ἐνόμευε νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 
᾿Ελϑθόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσϑα ἕκαστα " 
Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖϑον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
Ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων" διακεκριμέναι δὲ ἕκασται 
Ἔρχατο᾽ χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι, 
Χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι᾽ (ναῖον δ᾽ ὑρῷ ayyea πάντα) 
Tavioi τε σκαφίδες τε, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 
"Ev? ἐμὲ μὲν πρώτισϑ᾽ ἕταροι λίσσοντ' ἐπέεσσιν, 
Τυρῶν αἰνυμένους ἰέναι πάλιν " αὐτὰρ ἔπειτα 
Καρπαλίμως ἐπὶ νῆα Sony ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
Σηκῶν ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ : ἧι 
"AAA? ἐγὼ οὐ πιϑόμην -τ ἢ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον HEY — 
“Oge’ αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια Soin’ 
% ς. Οὐδ᾽ ἀρ’ ἔμελλ ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσϑαι. 
Ἔνϑα δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν᾽ ἡδὲ καὶ αὐτοί - 
Τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν" μένομέν τέ μιν ἔνδον 
Ἥμενοι, ἕως ἐπῆλθε νέμων φέρε δ' ὄβριμον. ἄχϑος 
“Fins ἀζαλέης, ἵνα οἵ ποτιδόρπιον εἴη. 
Ἔχτοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔϑηκεν" 
Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεϑ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρου. 
Αὐτὰρ Sy’ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 
- Πάντα pad’, cou’ ἤμελγε, τὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε ϑύρῃφιν, 
Agvevots τε τράγους τε, βαϑείης ἔκτοϑεν αὐλῆς. 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἘΠΈΘΗΚΕ ϑυρεὸν μέγαν Byes: ἀείρας, 
᾿Ὄβριμον᾽" οὐκ ἂν τόνγε δύω καὶ εἴκοσ᾽ ἅμαξαι 
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‘Eodiai, τετράκυκλοι, an’ ovdeog ὀχλίσσειαν " 
Tooony ἠλίβατον πέτρην ἐπέϑηκε ϑύρῃσιν. 
ζόμενος δ᾽ ἤμελγεν δὶς καὶ μηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, κἀὶ ὕπ᾽ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 
Αὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν ϑρέψας λευκοῖο γάλακτος, 
Textois ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέϑηκεν" 

ν Ἥμισυ δ' αὐτ᾽ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἵ εἴη 
πίνειν αἰνυμένῳ, καὶ οἵ ποτιδόρπιον εἴη. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 
Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ ἡμέας. 


3 “ ᾿ ~ ε 
QQ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόϑεν πλεῖϑ᾽ ὑγρὰ κέλευϑα ;. 


Ἥ τι κατὰ πρῆξιν, ἢ μαψιδίως ἀλάλησϑε, 


7 - τ 
“--- Οἷά te ληιστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, toit’ ἁλόωνται 
Puyas παρϑέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 


Ὥς ἔφαϑ᾽ " ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσϑη φίλον ἦτορ, ᾿ 


Δεισάντων φϑόγγον τε βαρὺν, αὐτόν τὲ πέλωρον. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέξιπον. 
Ἡμεῖς τοι Τροίηϑεν ἀποπλαγχϑέντες ᾿Αχαιοΐ 
Παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα "λαῖτμα ϑαλάσσης, 

Οἴκαδε ἱέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
sao οὕτω που Ζεὺς ἤϑελε μητίσασϑαι. 
“αοὶ & ᾿“τρείδεω ᾿ἀγαμέμνονος εὐχόμεϑ᾽" εἶναι, 
Τοῦ δὴ viv ye μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστίν" 
Τύσσην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαούς 
πολλοὺς ᾿ ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κιχανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα 
“Inoued’, εἴ τι πόροις ξεινήιον; ἠὲ καὶ ἄλλως 
Aoing δωτίνην, ἥτε ξείνων ϑέμιες ἐστίν. 
"AM αἰδεῖο, Φ' διστὲ; ϑεούς " ἱκέται δὲ τοὶ εἶμεν. 
Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων te ξείνων τε, 
Ξείγιος, ὃς ξείνοισιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 

‘Ns ἐφάμην ὃ δὲ pw’ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο νηλέϊ ϑυμῷ 
Νήπιος εἷς ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόϑεν εἰλήλουθας, 
Ὅς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν ἢ ἀλέασϑαι. 
Οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχου: ἀλέγουσιν, 
Οὐδὲ ϑεῶν μακάρων" ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἶμεν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχϑος ἀλευάμενος πεφιδοίμην 
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Οὔτε σεῦ, οὔϑ᾽ ἑτάρων, εἰ μὴ ϑυμός με κελεύει. 
Αλλά μοι εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες ἰὼν εὐεργέα νῆα" 
Ἤ nov én’ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, ὀφρα(δαείω.) 
Ὡς φάτο πειράζων" ἐμὲ δ᾽ οὐ λάϑεν εἰδότα πολλά" 
Αλλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσιν. 
Νέα μέν μοι κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχϑὼων, 
“Πρὸς πέτρῃσι βαλὼν, ὑμῆς ἐπὶ πείρασι, γαίης, 
“Axon προσπελάσας" ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντου ἔνεικεν " 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπὺν ὄλεϑρον. 
Ὥς ἐφάμην ὃ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείβετο νηλδὲ ϑυμῷ " 
"Aaa oy’ ἀναΐξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλεν " 
Σὺν δὲ δύω μάρψας, ὥστε σκύλακας, ποτὲ γαίῃ 
Kort’ ἐκ δ' ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, Seve δὲ γαῖαν. 
Τοὺς δὲ διαμελεὶστὶ ταμὼν ὦπλίσσατο δόρπον " 
“Hodis δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
Ἔγκατά τε σάρκας .τε καὶ ὀστέα μυελόεντα. 
“Ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέϑομεν Διὸ χεῖρας, 
Σχέτλια ἔργ᾽ ὁρόωντες ᾿. ἀμηχανίη γ᾽ ἔχε ϑυμόν». 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδύν, 
᾿Ανδρόμεα κρέ' ἔδων, καὶ én’ ἄκρητον γάλα πίνων, 
Κεῖτ' ἔντοσϑ᾽ ἄντροιο τανυσσάμένος διὰ μήλων. 
Tov μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα ϑυμόν, 
“Accor ἰὼν, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆϑος, ὅϑι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, 


95 --- Χεῖρ᾽ ἐπιμασσάμενος" ἕτερος δὲ us ϑυμὸς ἔρυκεν. 


Fd 


Αὐτοῦ γάρ xe καὶ ἄμμες ἀπωλόμεϑ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον" - 
Οὐ γάρ κεν δυνάμεσϑα ϑυράων ὕψηλάων | 
Χερσὶν ἀπώσασϑαι λίϑον ὄβριμον, ὃν προσέϑηκεν. 
Ὥς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν Ho δῖαν. . 

*“Buos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 
Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε κλυτὰ βῆλα, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ vn’ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, ᾿ 
Σὺν δ᾽ oye δ' αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δεῖπνον 
Δειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε. πίονα. μῆλα, 
Ῥηιδίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν" αὐτὰρ ἔπειτ 
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».Ἅ 
“Ay ἐπέθηχ᾽, ὡσεί τὸ φαρέτρῃ nop’ ἐπιϑείη. 
Moldy δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὄρος τρέπε πίονα μῆλα 
Κύκλωψ᾽ αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην᾽ κακὰ βυσσοδομεύων, 
Et πὼς τισαίμην, δοίη δὲ μοι εὖχος ᾿Αϑήνη. 


“Hos δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. δ 


Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 
Χλωρὸν, dlaiveov’ τὸ μὲν ἔκταμεν, ἄρρα φοροίη 
φιὐανϑὲν᾽" "τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσκομεν εἰσορόωντες, 
Ὅσσον 3 ἱστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο μελαΐνης, 


Φορτίδος, εὑρείης, ἥτ᾽ ἐκπεράᾳ μέγα λαῖτμα " | 10 


Toooov ἔην μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασϑαι. 

Τοῦ μὲν ὅσον τ᾽ ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστάς, — 
Καὶ παρέϑηχ᾽ ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλευσα. 

Οἱ 8 ὁμαλὸν ποίησαν" ἐγὼ δὲ ϑόωσα παραστάς 


“Axgoy, ἄφαρ δὲ λαβὼν ἐπυράκτεον ἐν πυρὶ Χηλέῳ. 15 


Kol τὸ μὲν εὖ κατέϑηκα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, 
Ἢ ῥα κατὰ σπείους κέχυτο μεγάλ᾽ ἤλιϑα πολλή. 
Αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχϑαι ἄνωγον, 
Ὅστις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας, 


Τρίψαι ἐν ὀφϑαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἱκάν. 5 80 


Οἱ δ᾽ ἔλαχον, τοὺς ἄν κε καὶ ἤϑελον αὐτὸς ἐλέσϑαι, 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 
᾿Ἑσπέριος δ᾽ ἦλϑεν καλλίτριχα μῆλα νομευων" 
Αὐτίκα δ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 
Πάντα μάλ᾽ " οὐδέ τι λεῖπε βαϑείης ἔκτοϑεν αὐλῆς, 25 
“H τοι ὀϊσάμενος, ἢ καὶ Seog ὡς ἐκέλευσεν. 
Αὐτὰῤ ἔπειτ᾽ ἐπέϑηκε ϑυρεὸν μέγαν vyoa’ ἀείρας, ἃ 
ζόμενος δ᾽ ἤμελγεν δὲς καὶ μηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ in’ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 90 
Σὺν δ᾽ ὅγε δ' αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 
᾿ Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων ἄγχει παραστὰς, 
Κισσύβιον μετὰ χερσὶν ἔχων μέλανος οἴνοιο " 

Κύκλωψ, τῇ, πίε οἶνον, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα κρέα" 
“Qyq’ εἰδῇς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύϑει 35 
Ἡμετέρη " σοὶ δ᾽ αὖ λοιβὴν φέρον, εἴ μ᾽ ἐλεήσας 


vw 


10 


15 


ODYSSEY. 


Otxads πέμψειας " σὺ δὲ μαίνεαι οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς. 
Σχέτλιε, πῶς κέν τις σὲ καὶ ὕστερον ἄλλος ἵκοιτο 
᾿Ανϑρώπων πολέων; ἐπεὶ ov κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 

Ὡς ἐφάμην" ὃ δὲ δέκτο καὶ ἔχπιεν " ἥσατο δ᾽ αἰνῶς 


‘HO’ ποτὸν πίνων" καὶ μ᾽ ἤτεε δεύτερον αὖτις. 


Δός por ἔτι πρόφρων, καί μὸι τεὸν οὔνομα sins 
Αὐτίκα νῦν, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, ᾧ xe σὺ χαίρῃς. 
Καὶ γὰρ Ἰυκλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα ' 


, Οἶνον ἐριστάφυλον, καὶ σφιν Διὸς ὄμβρος ἀέξει" 
᾿Αλλὰ τόδ᾽ ἀμβροσίης καὶ νέκταρός ἐστιν ἀποῤῥωξ. 


Ὡς ἔφατ᾽ ᾿ αὐτάρ of avis ἐγὼ πόρον αἴϑοπα οἶνον " 
Τοὶς μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς δ᾽ ἔκπιεν ἀφραδίῃσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυϑεν οἶνος, 

Καὶ τότε δή μιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν.. 

Κύκλωψ, εἰρωτᾷς μ' ὄνομα κλυϊόν ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 


᾿ἘΕξερέω" σὺ δέ μοι δὸς ξείνιον, ὥσπερ ὑπέστης᾽ 


Οὗτις ἔμοιγ᾽ ὄνομα" Οὗτιν δέ με κικλήσκουσιν 
Μήτηρ 708 πατὴρ ἠδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 
“Ὡς ἐφάμην ὃ δὲ μ' αὐτίκ᾽ ἀμείβετο γηλέϊ Supe. 
Οὗτιν eyes πύματον ἔδομαι μετὰ οἷς aed 
Τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσϑεν " τὸ δὲ τοι ξεινήιον ἔσται. 
ἯΙ, καὶ ἀνακλινϑεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὰρ ἔπειτα 
Keir’ ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα" κὰδ δὲ μιν ὕπνος 


“Higes πανδαμάτωρ ' φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος, 


Poot τ᾽ ἀνδρόμεοι " ὃ δ᾽ ἐρεύγετο οἰνοβαρείων. 
Kai tor’ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς, 
Eiwe ϑερμαίνοιτο * ἔπεσσί te πάντας ἑταίρους 


Θάρσυνον, μήτις μοὶ ὑποδδείσας ἀναδύῃ. 
‘AMV ὅτε δὴ τάχ᾽ ὃ μοχλὸς ἐλάϊνος ἐν πυρὶ μέλλεν 


ἅψεσθαι, χλωρὸς neg ἐὼν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, 


Καὶ sor’ ἐγὼν ἄσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 


‘Totavt’* αὐτὰρ ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων. 


8 ς φ oe 3 3 ᾽ 
Οἱ μὲν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλάϊνον, ὀξὺν én’ ἄκρῳ, 


2 


᾿οφϑαλμῷ ἐνέρεισαν ᾿" ἐγὼ δ᾽ φύπερϑεν ἀερϑ εἰς 


φ ε εἰ lad oe [2 > ? 
Aiveov. ‘Ny ote τις τρυπῷ δόρυ νήιον ἀνήρ 
τρυπάνῳ, οἱ δέ τ’ ἔνερϑεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 
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“Apdueros ἑκάτερϑε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς ated’ 

‘Ns τοῦ ἐν ὀφϑαλμῷ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες 
Δινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥεε ϑερμὸν ἐόντα. 

Πάντα δὲ οἱ βλέφαρ᾽ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὗσεν ἀδτμὴ, 
Τλήνης καιομένης" σφαραγεῦντο δέ οἵ πυρὶ ῥίξαι. 
Ὡς δ' ot’ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον 
Eiy ὕδατι ψυχρῷ βάπτῃ μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων " τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου ys ἀράτος ἐστὶν " 
Ὡς τοῦ otf ὀφϑαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 

--- Σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ᾧμωξεν " περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη " 
“Hucis δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεϑ'. Αὐτὰρ ὃ μοχλὸν 
᾿Ἐξέρυσ᾽ ὀφϑθϑαλμοῖο, πεφυρμένον αἵματι πολλῷ " 

Tay μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν ἀλύων. 
Αὐτὰρ ὃ Κύκλωπας μεγαλ᾽ ἤπυεν, οἵ δά μὲν ἀμφΐς 
ἴδικεον ἐν σπήεσσι δι᾽ ἄκριας ἠνεμοέσσας " 

Οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοϑεν ἄλλος " 
στάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σπέος, ὅ tt & κήδοι. 

Τίπτε τόσον, Πολύφημ᾽, ἀρημένος. ὧδ᾽ ἐβόησας 
Ἰγύκτα δι’ ἀμβροσίην, καὶ ἀύπνους ἄμμε τίϑησϑα; 
Ἦ μήτις σευ μῆλα βροτὼν ἀέκοντος ἐλαύνει ; 

ἮΙ μήτις σ᾽ αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ, ἠὲ βίῃφιν; 

Τοὺς δ᾽ aur’ ἐξ ἄντρου προσέφη κρατερὸς Πολύφημος. 
Ὦ, φίλοι, Οὐτίς μὲ κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίηφιν. 

Οἱ δ' ἀπαμειβόμενοι ἔπεα πτερόεντ' ἀγόρευον. 
Εἰ μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, οἷον ἐόντα, 
Novoov γ᾽ οὔπως ἔστι Διὸς μεγάλου ἀλέασϑαι" 
᾿Αλλὰ avy’ εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἄνακτι. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν ἀπιόντες " aed δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ, 
Ὡς ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσιν, 
Χερσὶ ψηλαφύων, ἀπὸ μὲν λίϑον εἷλε ϑυδάων " 
Αὐτὸς δ᾽ εἰνὶ ϑύρῃσι καϑέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Et τινά που μετ᾽ ὄεσσι λάβοι στείχοντα ϑύραζε" 
Οὕτω γάρ πού μ᾽ ἤλπετ᾽ évi φρεσὶ νήπιον εἶναι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον, ὅπως dy’ ἄριστα γένοιτο, 

Εἴ τιν᾽ ἑταίροισιν ϑανάτου λύσιν ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 
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Εὑροίμην᾽ πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 
Ὥστε περὶ ψυχῆς μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύϑεν ἦεν. 
“Ὧδε δὲ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή 
ἤάρσενες diss ἦσαν ἐϊτρεφέες, δασύμαλλοι, 
ὅ Καλοὶ te μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες" 
Τοὺς ἀκέων συνέεργον ἐϊστρεφέεσσι λύγοιδιν, 
Τῆς ἔπι Κύκλωψ εὖδε πέλωρ, ἀϑεμίστια εἰδώς, 
Σύντρεις αἰνύμενος " ὁ μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκεν, 
,. Τὼ δ᾽ ἑτέρω ἑκάτερϑεν ἴτην, σώοντες sralgovs. 
10 Τρεῖς δὲ ἕκαστον par’ dies φέρον" αὐτὰρ ἔγωγε ---- 
Apres γὰρ ἔην, μήλων oy’ ἄριστος ἁπάντων --- 
Τοῦ κατὰ νῶτα λαβὼν, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσϑείς 5 
Κείμην᾽ αὐτὰρ χερσὶν ἀώτου ᾿ϑεσπεσίοιο᾽. 
, Νωλεμέως στρεφϑεὶς ἐχόμην τετληότι ϑυμῷ. 
16 ‘Ng τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν Hi δῖαν. 
“Huos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἤως, 
Καὶ τότ᾽ ἔπειτα νομόνδ᾽ ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα, 
Θήλειαι δ᾽ ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι περὶ σηκούς " 
Οὔϑατα γὰρ σφαραγεῦντο, “Avat δ᾽ ὀδύνησι κακῇσιν 
20 Τειρόμενος, πάντων ὀίων ἐπεμαίετο νῶτα 
᾿ορϑῶν ἑσταότων " τὸ δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, 
‘Ns of in’ εἰροπόχκων diwy στέρνοισι δέδεντο. 
Ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε ϑύραζε, 
 — Aayry στεινόμενος καὶ ἐμοὶ, (πυκινὰ φρονέοντι.) 
% Tov δ' ἐπιμασσάμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος. 
Κριὲ πέπον, τί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο μήλων 
Ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἷῶν, 
᾿Αλλὰ πολὺ πρῶτος νέμεαι τέρεν' ἄνθεα ποίης, 
Μακρὰ βιβάς" πρῶτος δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνεις" 
80 Πρῶτος δὲ σταϑμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσϑαι 
“Ἑσπέριος νῦν αὖτε πανύστατος ---- ἢ avy’ ἄνακξος 
᾿οφϑαλμὸν ποϑέεις ; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσεν, 
: Σὺν λυγροῖς ὅτάροισι, δαμασσάμενος φρένας οἴνῳ, 
a Οὗτις, ὃν οὔπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι ὄλεϑρον. 
% Εἰ δὴ ὑὁμοφρονέοις, ποτιφωνήεις τὸ γένοιο, 
Εἰπεῖν, onnn κεῖνος ἐμὸν μένος ἡλασκάζξει " 
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Τῷ xé οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 

Θεινομένου galosto πρὸς οὔδεϊ " κὰδ δὲ x’ ἐμὸν κῆρ 

«Μωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 
Ὥς εἰπὼν, τὸν κριὸν ἀπὸ Eo πέμπε ϑύραζε. 


᾿Ελϑθόντες δ᾽ ἠβαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 


Πρῶτος un’ ἀρνειοῦ λυόμην, ὑπέλυσα δ' ἑταίρους. ᾿ 
Καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 
Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ᾽ ἐπὶ νῆα 


᾿Ικόμεϑ'᾽ * ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 


, | 
Ot φύγομεν ϑάνατον : τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες " 


9 3 3 , 2 9 2 ? “ s 
Add’ ἐγὼ οὐκ εἴων, ava δ᾽ ὀφρύσι νεῦον Exacta, 


Κλαίειν " ἀλλ᾽ ἐκέλευσα Sows καλλίτριχα μῆλα - 


| HON’ ἐν νηὶ βαλόντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 


Οἱ δ᾽ aly’ εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάϑιξον " 


Ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ala τύπτον ἐρετμοῖς. 
9 3 @ ᾿ > ν er ’ 4 
Ali’ ots τοσσον ἀπῆν, oucoy te γέγωνε βοήσας, 


Kat tor’ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομίοισιν. 
Κύκλωψ, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 


"Εδμεναι ἐν σπῆι γλαφυρῷ κρατερῇφι βίηφιν ! 


Καὶ λίην σέγ᾽ ἔμελλε κιχήσεσϑαι κακὰ ἔργα, 
Σχέτλι’ ! ἐπεὶ ξείνους οὐχ ἄξεο σῷ ἐνὶ οἴκῳ 
᾿Εσϑέμεναι" τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 

Ὥς ἐφάμην ὃ δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον" 


Ἧϊκε δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο " 


Kad δ᾽ ἔβαλε προπάροιϑε νεὸς κυανοπρώροιο, 
Τυτϑὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἷηιον ἄκρον ἱκέσϑαι. 
᾿Ἐκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης ‘ 


᾿ Τὴν δ᾽ aiy’ ἤπειρόνδε παλιῤῥόϑιον φέρε κῦμα, 


“Πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ χείφεσσι λαβὼν περιμήκεα κοντὸν 

"Noa παρέξ' ἑτάροισι δ᾽ ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
᾿Ἐμβαλέειν κώπῃς, ἵν᾽ ὑπὲκ κακότητα φύγοιμεν, 
Κρατὶ κατανεύων" οἵ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 

4λλ᾽ ore δὴ δὶς τόσσοῃ ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμεν, 
Kai τότ᾿ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων " ἀμφὶ δ' ἑταῖροι 
ἉΜειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἀἄλλοϑεν ἄλλος. 
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Σχέτλιε, tint’ ἐθέλεις ἐρεϑιζέμεν ἄγριον ἄνδρα; 
Ὃς καὶ νῦν πόντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε νῆα 
Aug ἐς ἤπειρον, καὶ δὴ φάμεν αὐτόϑ᾽ ὀλέσϑαι. 
Εἰ δὲ φϑεγξαμένου τευ ἢ αὐδήσαντος ἄκουσεν, 
Σύν κεν ἄραξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς καὶ νήια δοῦρα, 
Μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών" τόσσον γὰρ ἵἴησιν. 
Ὡς φάσαν᾽ ἀλλ᾽ οὐ πεῖϑον ἐμὸν μεγαλήτορα ϑυμόν, 
᾿Αλλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην κεκοτηότι ϑυμῷ. 
Κύκλωψ, ai’ xév τίς σε καταϑνητῶν ἀνθρώπων 
᾿Οφϑαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωτύν, 
Φάσϑαι, ᾿οδυσσῆα πτολιπόρϑιον ἐξαλαῶσαι, 
fiov “αέρτεω, ᾿Ιϑάκῃ ἔνι οἰκί᾽ ἔχοντα. 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ. p’ οἰμώξας ἠμείβετο μύϑῳ. 
ἊὮ πόποι! ἦ μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφαϑ᾽ ἱκάνει 
“Eons τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ, ηὕς τε μέγας τε, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ͵ ἐκέκαστο, 
Kal μαντευόμενος κατεγήρα Κυκλώπεσσιν " 
Ὅς μοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσϑαι ὀπίσσω, 
Χειρῶν ἐξ ‘Odvojos ἁμαρτήσεσυϑαι ὑπωπῆς. | 
“AML! αἰεὶ τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
᾿Ἔνϑαδ᾽ ἐλεύσεσϑαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν" 
Nov δὲ μ' ἐὼν Ολίγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς 
᾿Οφϑαλμοῦ ἀλάωσεν, ἐπεὶ μ᾽ ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
"AAN. ἄγε δεῦρ᾽, ᾿οδυσεῦ, ἵνα tor πὰρ ξείνια Selo, 
Πομπήν τ᾽ ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν Ἐννοσίγαιον".. 
Τοῦ γὰρ ἐγὼ παῖς εἰμὶ, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι " 
Αὐτὸς δ᾽, αἵ κ᾽ ἐθέλῃσ᾽, ἰήσεται, οὐδὲ τις ἄλλος, 
Οὔτε ϑεῶν μακάρων, οὔτε ϑνητῶν ἀνϑρώπων. 
Ὡς ἔφατ᾽ " αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέξιπον. 
Αἱ γὰρ δὴ ψυχῆς te καὶ αἰῶνός σε δυναίμην 
Εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμον “Aidog εἴσω " 
Ὡς οὐκ ὀφϑαλμόν γ᾽ ἰήσεται οὐδ᾽ ᾿Ἐνοσίχϑων. 
Ὡς ἐφάμην" ὃ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
Εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα. ᾽ 
Κλῦϑι, Ποσείδαον γαιήοχε, xvavoyaita * 
Εἰ ἐτεόν γε σός εἶμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι 
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Δὸς μὴ ᾿οδυσοῆα πτολιπόρϑιον οἴκαδ᾽ ἰκέσϑαι, 
Tio , Aaégren, ᾿Ιϑάκῃ ἔνε οἰκί᾽ ἔχοντα. 
“Ald” εἴ οἱ poig’ ἐστὶ φίλους τ᾿ ἰδέειν, καὶ ἱκέσϑαι 
Οἶκον ἐϊκτίμενον καὶ Env ἐς πατρίδα γαῖαν" 
᾿οψὲ κακῶς ἔλϑοι, ὑλέσας ano πάντας ἕταίρους, 
Νηὸς én’ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 

Ὡς ἔφατ' εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Κυανοχαίτης. 
Αὐτὰρ oy’ ἐξαῦτις πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
"Hx’ ἐπιδινήσας " (ἐπέρεισε δὲ ἵν' ἀπέλεϑρον.) 


Kad 0° ἔβαλεν μετόπισϑε νεὸς κυανοπρώροιο, 


Τυτϑὸν, ἐδεύησεν δ᾽ οἱἰήιον ἄκρον ἱκέσϑαι. 


 Ἐκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομέρης ὑπὸ πέτρης " 


Τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἰκέσϑαι- 
᾿Αλλ’ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφικόμεϑ', Eva περ ἄλλαι. 
νῆες ἐύσσελμοι μένον ἀϑρόαι, ἀμφὶ δ' ἑταῖροι 

Eiar’ ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγμενοι αἰεί" 

Nie μὲν, ἔνϑ'᾽ ἐλϑόντες, ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάϑοισιν, 
"Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνε ϑαλάσσης. 

Mila δὲ- Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 


᾿Δασσάμεϑ', ὡς μήτις μοι ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης. 


᾿Αρνειὸν δ' ἐμοὶ οἵῳ ἐϊκνήμιδες ἑταῖροι, 
ἹΜήλων δαιομένων, δόσαν ἔξοχα " tov δ᾽ ἐπὶ ϑινί 
Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδη, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 
Pésas, μηρῖ᾽ ἔκαιον" ὃ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο ἱρῶν, 
“AN? ἄρα μερμήριξεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 
Ἰγῆες ἔὔσσελμοι καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν sees ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
Burda δαινύμενοι κρέα τ᾽ ἄσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ. 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 
an τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλᾶσσης. 
“Huos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Βώς, 
δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
Αὐτούς τ’ ἀμβαίνειν, ava te πρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ᾽ aly’ εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσε κάϑιζον" 
ξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ala τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, 
"ἄσμενοι ἐκ ϑανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 
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ODES OF ANACREON. 


1. Tae Dove. 


“Egaouin πέλεια, 
LoSev, πόϑον πέτασαι; 
πόϑεν μύρων τοσούτων, 
Ἐπ’ ἠέρος “ϑέουσα, 

δ Πνέεις re καὶ ψεκάζεις ; 


” χίς εἷς; τ-- “ΤΊ σοι μέλει δὲ; 


“Avaxgswy μ᾽ ἔπεμψε 


Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλλον, 


@ 2 « € ᾽ 
Tov ἄρτι τὼν ἀπαντων 
10 Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 


‘ Πέπῥακέ μ᾽ ἢ Κυϑήρη, 


«“Μαβοῦσα μικρὸν ὕμνον" 
Ἐγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέοντι. 
Διακονῶ τοσαῦτα — 

15 Καὶ νῦν, δρᾷς, ἐκείνου 
᾿Επιστολὰς κομίζω" 
Καί φησιν εὐθέως μὲ 
᾿Ελευϑέρην ποιήσειν. 
Ἐγὼ δὲ, κἣν ἀφῇ me, 

20 Δούλη μενῶ nag’ αὐτῷ. 
Ti γάρ pe δεῖ πέτασϑαι 
“Oon τὸ καὶ κατ᾽ ἀγρούς, 
Καὶ δένδρεσιν καϑίξειν, 
Φαγοῦσαν ἄγριόν τι; 


25 Τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 


᾿Αφαρπάσασα χειρῶν 
᾿Δνακρέοντος αὐτοῦ" 
πιεῖν δέ. μοι δίδωσι 
Toy οἶνον, ὃν προπίνει. 


Πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω, 

Καὶ δεσπότην duotus 

Πτεροῖσι συσκιάζω " 
Κοιμωμένη δ᾽ én’ αὐτῷ 

Τῷ Bagfitw καϑεύδω. δ 
Ἔχεις ἅπαντ᾽ " ἄπελϑε. 
Aahotigay p’ ἔϑηκας, 
Ἄάνϑρωπε, καὶ κορώνης." 


2. ΤῊΣ Swatiow. 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδών, 

᾿διησίη μολοῦσα, " 10 
Θέρει πλέκεις καλιήν" 

Χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 

Ἢ Νεῖλον ἢ ᾽πὶ Μέμφιν. 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μευ 

‘Ev καρδίῃ καλιήν. 15 
Πόϑος δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, 

Ὃ δ' wor ἐστιν ἀκμῆν, 

Ὃ δ᾽ ἡμίλεπτος ἤδη.᾿ 

Bon δὲ yiver’ αἰεί 

Κεχηνότων νεοττῶν. 20 
Ἐρωτιδεῖς δὲ μικρούς 

Οἱ μείζονες τρέφουσιν. 

Οἱ δὲ τραφέντες εὐθύς 

Πάλιν κύουσιν ἄλλους. 

Τί μῆχος οὖν γένηται; 85 
Οὐ γὰρ σϑένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐκσοβῆσαι. 
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"18s, πῶς ἔαρος φανέντος 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν᾽ 
δε, πῶς κῦμα Salacons 
‘Anolivstas γαλήνῃ ° 

5"10s, πῶς νῆσσα xoluufe * 
108, πῶς γέρανος ὁδεύει" 
᾿Αφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιτάν᾽ 
ΣΝεφελῶν σκιαὶ δονοῦνται" 
Ta βροϊῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα. 

10 Καρποῖσι γαῖα προκύπεει" 
Kagnos ἐλαίας προκύπτει. 
Βρομίου στέφεται τὸ νᾶμα. 
Κατὰ φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καϑελὼν ἤνϑησε καρπός. 


4. Curip Srune. 


16 Ἔρως mot’ ἐν ῥόδοισι 
Κοιμωμένην μέλιτταν 
Οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώϑη. 
Tov δάκτυλον δὲ δαχϑ εἰς 
Τὰς χειρὸς ὠλόλυξε " 

90 Δραμὼν δὲ καὶ πετασϑ εἰς 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 
“"Olmla, μᾶτερ,᾽ εἶπεν, 
“ Ὄλωλα, κἀποϑνήσκω. 
Ὄφις μ᾽ ἔτυψε μικρὸς 

25 Πτερωτὸς,) ὃν καλοῦσι 

Μέλιτταν οὗ γεωργοὶ." 
‘A δ᾽ εἶπεν, “ Εἰ τὸ κέντρον 
Hlovsi τὸ τᾶς μελίττας, 
Πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, 

80 Ἔρως, ὅσους σὺ βαλλεὶς ,"᾽ 


ANACREON. 


5. Tue Cicapa. 


Maxagifousy σε, τέττιξ, 
Ὅτι δενδρέων én’ ἄκρων, 
"Oliyny δρόσον πεπωχώς, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις., 
Σὰ γάρ ἐστι κεῖδα πάντα, 


Ἴ οπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 


X’ ὁπόσα φέρουσιν vias 
Σὺ δὲ φίλιος γεωργῶν, 
‘Ano μηδενός τι βλάπτων " 
Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσε μὲν σε Movoae, 
Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτός, 
Atyveny δ᾽ ἔδωκεν οἴμην " 
Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει, 
Σοφὲ, ynysrns, φίλυμνε, 
Anadis, ἀναιμόσαρκε" 
Σχεδὸν εἴ ϑεοῖς ὅμοιος. 


a 


6. Beauty. 


Φύσις κέρατα ταύροις, 
“Onlag δ᾽ ἔδωκεν ἵπποις, 
Ποδωκίην λαγωοῖς, 
“έουσι χασμ᾽ οδόντων, 
Ἰοῖς ἰχϑύσιν τὸ νηκτὸν, 
~ 2 ᾿ A 
Totg ὀρνέοις πέτασϑαι, 
Τοῖς ἀνδράσιν φρόνημα. 
Τυναιξὶν οὐκ ἔτ᾽ εἶχεν. 
Τί οὖν δίδωσι; κάλλος, 
‘Avt’ ἀσπίδων ἁπασῶν, 
3 3 ’ ς , 
Avt ἐγχέων ἀἁπαντων. 
Nixg δὲ καὶ σίδηρον 
Καὶ πῦρ καλή τις οὖσα. 
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7 8. Onp AGE. 


7. Curip. 
Agyovaiy ab γυναΐκες, 


«3 ’ q τι 
Araxgewr, γέρων» εἰ 
Ld » 
AuBay ἔσοπτρον, αἀϑρει 
Ε 2 9.” 
Κόμας μὲν οὐκ ἔτ᾽ οὔσας, 
a , ’ 2) δ 
ν δὲ σευ μέτωπον. 
᾿κόμας μέν, 


ὙΜεσονυκτίοις nod’ ὥραις, ° 
“ΣΣιρέφεται ot’ ἄρκτος Ἰδη 
Kata χεῖρα τὴν Bowren, 











ὅ 
# : ὸ 
- , 3, ν 
2. z Ξ . e tit ἀπῆλθον, 
- ἃδ δ = ~ > FX 
ος ὙΕΙ͂ Sw 8 εἰ τοῦτο δ᾽ οἶδα, 
͵ a = ΞΡ 5 ny = = ~ 
‘3 £8 SF ek sete me Ne ‘ovte μᾶλλον 
oe hs S gph seis sgsfecges S23 ἬΝ, ᾿ , 10 
᾿ 3 é sePeeec Se SSHE-85 τερπνὰ mailer, 
ΔΑ | ΘΗ ΕΞ = a 3.8 ‘ 
ΡῈ; εξ ἘΞ ΣΕ ΘΕΞΕΘΣΣ ΞΞ ς τὰ Μοίρης. 
BO, δος ἀφ ἘΞ ss ξ99 ὲ ΞΞ " δὲ 
ΓΕ ΞΕ 1 
καὶ ΟΝ ~Gu st gtassssss fuga 
ἂς : πὩππ ἡ = ἢ ἐπ τὰ ἢ 
g 5" ΠΥ eepsi cg Sass 2578 NJOYMENT OF THE 
VY B3i 9 lb ws seaea ctr ἃ δ᾽ Ὁ P 
2 S~“ebpeg SH  Υ- RESENT. 
᾿ς Se Ε΄ ΒΞ ΞΘ Ξ Ἢ ὄρος "Ξ Fes ὦ 1s 
[«Ὑ 2 on al ta oF. Wes δ μὰ & 
Pere Saat πρὶ 
S PFA SSesFsg = FSssgs ᾿ μέλει τὰ Tvyew 
BASSPETESsais , . 
5 "AWG ge see gS αρδίων ἄνακτος . 
: ἔῃ ΕἾ Ὁ κα τ , “ 
᾿ς ὃΞὃἷκ- Ἔ ὦ τς εἰλε πὼ μὲ ζηλος, 
. F a 
Laws φϑονὼ τυράννοις. 15 
Ul 
2 Παλαμαισι. u ; 
a μ ζειυ τς μέλει μυροισι : 
9 
᾿Ανέϑαλπον, ἐκ δὲ χαίτης Καταβρέχειν ὑπήνην" 
> 
ἣ ‘ ’ 
Ἐμοὲ μέλει ῥόδοισι 
Καταστέφειν κάρηνα. 
20 


"AneGhiBov ὑγρὸν ὕδωρ. 
Ὃ δ᾽, ἐπεὶ κρύος μεϑῆκε, 
“ Φέρε," φησὶ, “ πειράσωμεν | Τὺ σήμερον μέλει μοι" 
To δ᾽ αὔριον τίς οἷδεν; 


46 Tode τόξον, ἐς τί μοι νῦν 
᾿Βλάβεται βραχεῖσα νευρή "" 
Τανύει δὲ, καὶ με τύπτει — ΝΣ 
Μέσον ἧπαρ, Cae οἶστρος, oe oer 
Ava δ᾽ ἅλλεται καχαζων, 
80 “ Ξένε," δ᾽ εἶπε, “ συγχάρηϑι,  Δήσασαι στεφάνοισι 
Τῷ Kalle παρέδωκαν. 
Καὶ νῦν ἡ Κυϑέρεια 


ε.- es 
At Μοῦσαι τὸν *Eouta 


Kégas ἀβλαβὲς μὲν ἐστι, 
Σὺ δὲ καρδίαν πονήσεις.᾽᾽ 


168 | SAPPHO. . ἡ 


Ζητεῖ, λύτρα. φέρουσα, Τέμνοι τε κῦμα χηλαῖς. 
«ἁύσασϑαι τὸν "Ερωτα. Οὐκ ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
Kay λύσῃ δέ τις ἀὐτὸν, "ES ἀγέλης ἐλασϑ εἰς 
Οὐκ ἔξεισι, μενεῖ δέ" "|" Endevos τὴν ϑάλασσαν, 
6 Δουλεύειν δεδίδακται. Εἰ μὴ μόνος γ᾽ ἐκεῖνος. 
11. Srarvz or Evzopa. 12. THe Otp Man. 
Ὃ ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, Φιλῶ γέροντα τερπνόν, 
Ζεύς μοι δοκεῖ τις εἶναι" Φιλῶ νέον χορευτάν. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις Τέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 
“Σιδωνέην γυναῖκα" Τρίχας γέρων μέν ἐστι, 
10 περᾷ δὲ πόντον εὑρὺν, Τὰς δὲ φρένας νεάζει. 





FROM SAPPHO. 


VENUS. 


Πποικιλόϑρον᾽, ἀϑάνατ᾽ ‘Apgodira, 
Hai Διὸς δολοπλόκε, λίσσομαί tv, 
Μή μ᾽ ἄσαισι, μηδ᾽ ανίαισι δάμνα, 
Πότνια, ϑῦμον. 
"Alla τυΐδ᾽ ἔλϑ᾽, αἵ ποκα κατερῶτα 
Tos ἐμᾶς αὐδὰς ἀΐοισα πολλύ 
Ἔκλυες, πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα; 
Χρύσεον ἦλθες, 
“Aow’ ὑποζεύξασα, καλοὶ δέ σ᾽ ἄγον 
᾿ΩὩκέες στροῦϑοι περὶ γᾶς μελαΐνας 
πυκνὰ δινεῦντες πτέρ᾽ ax’ ὡρανῶ aids- 
ρος διὰ μέσσω" 
Αἶψα δ᾽ ἐξίκοντο", τὺ δ᾽ ὦ μάκαιρα 
ἹΜειδιάσασ᾽ ἀϑανάτῳ προσώπῳ 
‘Hos’ ὅ tu γ᾽ ἦν τὸ πέπονθα χ᾽ ὅ ττι 
4ή tv κάλημι, ; 
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DANAE. 


Κ' Stuy’ ἐμῷ μάλιστ' ἐθέλω γενέσθαι 
Μαινόλᾳ ϑύμῳ ; “ Τίνα δ᾽ aire πείϑω 
Τὶν σαγηνέσσαν qilotata; τὶς σ᾽ ὦ 
Sangoi ἀδίκκη ; 
Kul γὰρ αἱ φεύγει, ταχέως διώξει" 
Ai δὲ δῶρα μὴ δέκετ᾽, ἀλλὰ δώσει" 
Ai δὲ μὴ φίλη, ταχέως φιλάσει, 
K’ αἱ μὴ ἐϑέλλοις.᾽" 
E198 μοι καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ λῦσον 
Ἐκ μεριμνᾶν, ὅσσα δὲ μοι τελέσσαι 
Θῦμος ἱμεέῤῥει, τέλεσον, τὺ δ᾽ αὐτά 
Σύμμαχος ἔσσο. 


FROM SIMONIDES. 


DANAE. 


“Ore λάρνακι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 

Borys πνέων, κινηϑεῖσαά τὸ λίμνα 

Δείματι ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι 

Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 

Φίλαν χέρα, εἶπέν τε “DQ τέκος, 

. Οἷον ἔχω πόνον" σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γαλαϑηνῷ τ 
"Hrogs κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δώματι, 
Χαλκεογόμφῳ δὲ, νυχτιλαμπεῖ, : 


Κυανέῳ te δνόφῳ᾽ τὺ δ᾽ αὐαλέαν 
Ὕπερϑε τεὰν κόμαν Badtiay 
ΠΙαριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, 

Οὐδ᾽ ἀνέμου φϑόγγων, πορφυρέᾳ 
ἹΚείμενος ἐν χλανίδι, πρόσωπον. καλόν. 
Εἰ δὲ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 
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CALLISTRATUS. 


Kal κεν ἐμῶν ῥημάτων λεπτόν 

Ὑπεῖχες οὗας, κέλομαι, εὖδε, βρέφος, 
Evdéites δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
Marawfovila δὲ τις φανείη, 

Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο" ὃ τι δὴ ϑαρσαλέον 
"Enos, εὔχομαι τεκνόφι δίκας μοι. 


FROM CALLISTRATUS. 


HARMODIUS AND ARISTOGITON. 


Ἔν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 
Ὥσπερ “Aguodiog x’ ᾿Αριστογείτων, 
Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
᾿Ισονόμους τ᾽ ᾿Αϑήνας ἐποιησάτην. 
Φίλταϑ᾽ “Agucd:’ οὔ τί που τέϑνηκας " 
Ἰγήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σὲ φασιν εἶναι, 
Ἵνα πὲρ ποδώκε᾽ ᾿Αχιλέα, 
Τυδείδην τὲ ἐσθλὸν Διομήδεα. 
Ἔν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 
Ὥσπερ Ἁρμόδιος x’ ᾿Αριστογείτων, 
“Ov ᾿Αϑηναίης ἐν ϑυσίαις 
“Avdoa τύραννον Ἵππαρχον ἐκαινέτην. 
‘Ast σφῶν κλέος ἔσσεται κατ᾽ αἷαν, 
Φίλταϑ᾽ “Agucdios, x’ ᾿ἀριστογείτων, 
ὅοτο τὸν τύραννον κτάνετον, ! 
"Ισονόμους τ᾽ ᾿Αϑήνας ἐποιήσατον. 


HECUBA. 


FROM EURIPIDES. 


HECUBA. 


Agamemnon, Hecusa, Cuorvs. 


’ς ATAMEMNNRN. 
‘ExaBn, th μέλλεις παῖδα σὴν κρύπτειν τάφῳ 
᾿Ελϑοῦσ᾽, ἐφ᾽ οἷσπερ Ταλϑύβιος ἤγγειλέ μοι 
Μὴ ϑιγγάνειν σῆς μηδέν᾽ ᾿Αργείων κόρης; 
“Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν, οὐδὲ ψαύομεν" 
Σὺ δὲ σχολάζεις, ὥστε ϑαυμάζειν ἐμέ. 
Ἥκω δ᾽ ἀποστελῶν σε' τἀκεῖϑεν γὰρ εὖ 
Πεπραγμέν᾽' ἐστὶν, εἴ τι τῶνδ᾽ ἐστὶν καλῶς. ᾿ 
Ἔα τίν᾽ ἄνδρα τόνδ᾽ ἐπὶ σκηναῖς ὁρῶ 
Θανόντα Τρώων; οὐ γὰρ ᾿Αργείων, πέπλοι 
ΖΔέμας περιπτύσσοντες ἀγγέλλουσὶ μοι. 
ἘΚΑΒΗ. 
Aion», ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, λέγουσα σὲ, 
Ἑκάβη, τί δράσω; πύτερα προσπέσω yoru 
᾿Αγαμέμνονος τοῦδ᾽, ἢ φέρω σιγῇ κακά; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Τί μοι προσώπῳ νῶτον ἐγκλίνασα σόν 
Avge, τὸ πραχϑὲν δ᾽ οὐ λέγεις, τίς ἔσϑ᾽ ὅδε; 
| . EKABH. 
"AY εἴ με δούλην πολεμίαν 3% ἡγούμενος. 
Τονάτων ἀπώσαιτ', ἄλγος ἂν προσϑείμεϑα. 
᾿ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Οὔτοι πέφυκα partic, ὥστε μὴ χλύων 
᾿Ἑξιστορῆσαι σῶν ὁδὸν βουλευμάτων. 
EKABH. 
“Ao’ ἐκλογίζομαϊ ye πρὸς τὸ δυσμενές 
Malloy φρένας τοῦδ᾽, ὄντος οὐχὶ δυσμενοῦς ; 


ae 


EURIPIDES. 


ATAMEMN DN. 
EF rol pa βούλει τῶνδε μηδὲν εἰδέναι, 


"Eg ταὐτὸν ἥκεις " χαὶ γὰρ οὐδ' ἐγὼ κλύειν. 


_sEKABH. 
Οὐκ ἂν δυναίμην τοῦδε τιμωρεῖν ἄτερ 
τίχνοισι τοῖς ἐμοῖσι. Τί σιρέφω τάδε; 
Τολμᾷν ἀνάγκη, κἂν τύχω κἄν μὴ τύχω. 
“Ayapepvor, ἱκετεύω σε τῶνδε γουνάτων 
Καὶ σοῦ γενείου δεξιᾶς τ᾽ εὐδαίμονος. 
| ATAMEMNQN. 


Τί χρῆμα μαστεύουσα ; por ἐλεύϑερον.. 


Αἰῶνα ϑέσθϑαι; ῥάδιον γάρ ἐστέ σοι, 
EKABH. 

Ov δῆτα" τοὺς καχοὺς δὲ τιμωρρυμένη, 

αἰῶνα τὸν ξύμπαντα δουλεῦσαι ϑέλω. 

ΑΓΑΜΕΙΜΝΟΩΝ. 

Καὶ δὴ τίν᾽ ἡμᾶς εἰς ἐπάρκεσιν καλεῖς ; 
EKABH. 

Οὐδὲν τι τούτων ὧν ov δοξάζεις, ἄναξ. 


Ὁρᾷς νεκρὸν tord’, οὗ καταστάζω δάχρυ; 


ATAMEMNIIN. 
“Ogu * τὸ μέντοι μᾶλον οὐκ ἔχω μαϑ εῖν. 
EK ABH. 
Τοῦτόν ποτ᾽ ἔτεκον κἄφερον ζώνης ὕπο. 
ΑΙΑΜΕΙΜΝΩΝ. 


ἜἜστιν δὲ τὶς σῶν οὗτος, ὦ τλῆμον, τέκνων ; 


ἘΚΑ8ΒΠ7. 


Οὐ τῶν ϑανόντων Πριαμιδῶν ὑπ’ “Nig.. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


J 0 J 
Ἢ γάρ τιν᾽ ἄλλον ἔτεκες ἢ κείνους, yuvass 


EKABH. 
7A 0 ° 4 «Ἡ » oe ὦ > « 
γονητὰ γ΄, ὡς ἔοικε, τονδ᾽ ὧν εἰσορᾷς. 
ΑΓΑΜΕΜΜΝΟΩΝ. 


Ποῦ δ᾽ ὧν ἐτύγχαν᾽, ἡνίκ᾽ ὥλλυτο πτόλις 3 


EKABH. 
Πατήρ νιν ἐξέπεμψεν, ὀῤῥωδῶν ϑανεῖν. 


δον δ. ὦ. τς 


HECUBA. 


ATAMEMNNN. 


' Hlot τῶν tor’ ὄντων χωρίσας τέχνων povoy ; 
EKABH. 
‘Es τήνδε χώραν, οὗπερ εὑρέϑη ϑανών. 
ATAMEMNDIN. 
Πρὸς ἄνδρ᾽, ὃς ἄρχει τῆσδε Πολυμήστωρ χϑονός; 
᾿ EKABH. ; 
. Ἐνταῦϑ᾽ ἐπέμῳφϑη πικροτάτου χσυσοῦ φύλαξ. 
| ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Θνήσκει δὲ πρὸς τοῦ καὶ τίνος πότμου τυχών ; 
EKABH. 
Τίνος γ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου; Θρήξ νιν ὥλεσε ξένος. 
ATAMEMNQN. 
ὯὮ, τλῆμον, ἦ που χρυσὸν ἡράσϑη λαβεῖν; 
EKABH. 
Τοιαῦτ', ἐπειδὴ ξυμφορὰν ἔγνω Φρυγῶν. 
ΑΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Eves δὲ ποῦ νιν, ἢ τίς ἤνεγκδν νεχρόν ; 
EKABH. 
‘HS’ ἐντυχοῦσα ποντίας ἀκτῆς ἔπι. 
ATAMEMNQN. 
Τοῦτον ματεύουσ᾽, ἢ πονοῦσ᾽ ἄλλον πόνον ; 
_ EKABH. 
Aovrg’ ᾧχετ᾽ oicovo’ ἐξ ἁλὸς Πολυξένη., 
ATAMEMNNN. 
Kravoy viv, ὡς ἔοικεν, ἐκβάλλει ξένος. 
EKABH. 
Θαλασσόπλαγκτόν γ᾽, ὧδε διατεμὼν χρόα. 
ATAMEMNIIN. 
Q.ozetdla σὺ τῶν ἀμετρήτων πόνων. 
ἘΚΑΒΗ͂. 
“Oherha, κοὐδὲν λριπὸν, ᾿Δγάμεμνον, κακῶν. 
ATAMEMNNN. 
Φεῦ φεῦ" τίς οὕτω δυστυχὴς ἔφυ γυνή; 
EKABH. 


Ovx ἔστιν, εἰ μὴ τὴν τύχην αὐτὴν λέγοις. 
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EURIPIDES. 


"Ail ὧνπερ οὕνεχ᾽ ἀμφὶ σὸν πίπτω γόνυ, 


“4xovooy. Εἰ μὲν cord σοι παϑεῖν δοκῶ, 
οΣτέργοιμ᾽ ἄν" εἰ δὲ τοὔμπαλιν, σύ μοι γενοῦ 


Τιμωρὸς ἀνδρὸς ἀνοσιωτάτον ξένου, 


"Os οὔτε τοὺς γῆς γέρϑεν οὔτε τοὺς ἄνω 


Asloug δέδρακεν ἔργον ἀνοσιώτατον, 
Κοινῆς τραπέζης πολλάκις τυχὼν ἐμοὶ, 
Κενίας τ᾽ ἀριϑμῷ πρῶτα τῶν ἐμῶν φίλων " 
Τυχὼν δ᾽ ὅσων δεῖ καὶ λαβὼν προμηϑίαν, 


Ἔκτεινε, τύμβου δ᾽, εἰ κτανεῖν «ἐβούλετο, 


Ovx ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ ἀφῆκε πόντιον. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν δοῦλοί τε κασϑενεῖς ἴσως " 


_ All’ οἵ ϑεοὶ σϑένουσι χὼ κείνων κρατῶν, 
\ τγόμος " νόμῳ γὰρ τοὺς ϑεοὺς ἡγούμεθα, 
Kat ζῶμεν ἄδικα καὶ δίκαι' ὡρισμένον " 


"Os ἐς σ᾽ ἀνελϑὼν εἰ διαφϑαρήσεται, 

Καὶ μὴ δίκην δώσουσιν, οἵτινες ξένους 
Κτείνουσιν ἢ ϑεῶν ἱερὰ τολμῶσιν φέρειν, 
Οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις ἴσον. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐν αἰσχρῷ ϑέμενος ᾿αἰδέσϑ γπ jee, 
Οἴχτειρον ἡ ἡμᾶς, ὡς reapers τ ἀποσταϑεῖς 
"Wot με κἀνάϑφησον os’ ἔχω κακα. 
Τύραννος ἦν ποτ᾽, ἀλλὰ yur δούλη σέϑεν, 
Εὔπαις not’ οὖσα, νῦν δὲ γραῦς ἅπαις ϑ᾽ ἅμα, 
“Anolis, ἔρημος, αϑλεωτάτη βροτῶν. 


. Οἴμοι τάλαινα, ποῖ μ᾽ ὑπεξάγεις πόδα ;. 


Ἔοικα πράξειν οὐδὲν " ὦ ταλαιν᾽ ἐγώ. 

Τί δῆτα ϑνητοὶ τἄλλα μὲν μαϑήματα 
ἹΜοχϑοῦμεν ὡς χρὴ πάντα καὶ μαστεύομεν, 
Πειϑὼ δὲ τὴν τύραννον ἀνθρώποις μόνην, 
Οὐδὲν τι μᾶλλον ἐς τέλος σπουδαζομεν 
Ἱμισϑοὺς διδόντες μανϑάνειν, tv’ ἥν ποτὲ 
Πείϑειν ἃ τις βούλοιτο, τυγχάνειν ϑ᾽ ἅμα; 
Πῶς οὖν ἔτ᾽ ἄν τις ἐλπῖσαι πράξειν καλῶς ; 
Οἵ μὲν τοσοῦτοι παῖδες οὐκέτ᾽ εἰσί μοι, 
Αὐτὴ δ᾽ ἐπ᾽ αἰσχροῖς αἰχμάλωτος οἴχομαι" 


HECUBA. 


Kanvov δὲ πόλεως τόνδ᾽ ὑπερϑρώσκονθ᾽ δρῶ. 

“Axove δή νυν᾽ τὸν ϑανόντα τόνδ᾽ δρᾷς ; 

Τοῦτον καλῶς δρῶν ὄντα κηδεστὴν σέϑεν 

Δράσεις. Ἕνός μοι μῦϑος ἐνδεὴς ἔτι" 

EF μοι γένοιτο φϑόγγος ἐν βραχίοσι 

Καὶ χερσὶ καὶ κόμαισι καὶ ποδῶν βάσει, 

"H Δαιδάλου τέχναισιν ἢ ϑεῶν τινος, 

No πάνϑ᾽ ὁμαρτῇ σῶν ἔχοιτο γουνάτων 

Κλαίοντ᾽, ἐπισκήπτοντα παντοίους λόγους. 

ὯὮ, δέσποτ', ὦ μέγιστον Ἕλλησιν φάος, 

Mov, παράσχες χεῖρα τῇ πρεσβύτιδι 

Τιμωρὸν, εἰ καὶ. μηδὲν ἐστιν, add’ ὅμως. 

᾿Εσϑλοῦ γὰρ ἀνδρὸς τῇ δίκῃ 9 ὑπηρετεῖν 

Καὶ τοὺς κακοὺς δρᾷν πανταχοῦ κακῶς ae. 
ΧΟΡΟΣ. 

Δεινόν γε, ϑνητοῖς ὡς ἅπαντα συμπίτνει, 

Καὶ τὰς ἀνάγκας οἱ νόμοι διώρισαν, 


Φίλους τιϑέντες τούς γε πολεμιωτάτους, 


9 o 3 4 3 ~ a 
Ἐχϑρούς τε τοὺς πρὶν εὐμενεῖς ποιούμενοι. 


ΑΓΑΜΕΙΜΙΝΝΩΝ. δὰ 


᾿Εγὼ σὲ καὶ σὸν παῖδα καὶ τύχας σέϑεν, 
“Ἑκάβη, δι’ οἴκτου χεῖρα 8ϑ᾽ ἱκεσίαν ἔχω, 
Kai βούλομαι ϑεῶν ϑ᾽ οὕνεκ᾽ ἀνόσιον ξένον, 
Καὶ τοῦ δικαίον τήνδε σοι δοῦναι δίκην, 
Ἐΐ πὼς φανείη γ᾽ ὥστε ool τ᾽ ἔχειν καλῶς. 
Ἔστιν γὰρ 7 ταραγμὸς ἐμπέπτωκέ μοι" 
Τὸν ἄνδρα τοῦτον φίλιον ἡγεῖται στρατός, 
Tov κατϑανόντα δ᾽ ἐχϑρόν" εἰ δὲ σοὶ φίλος 
δ᾽ ἐστὶ, χωρὶς τοῦτο κοὺ κοινὸν στρατῷ. 


Πρὸς ταῦτα φρόντιζ᾽ " ὡς ϑέλοντα μέν μ᾽ ἔχεις 


Zot ξυμπονῆσαι καὶ ταχὺν προσαρκέσαι, 
Boadiy δ᾽, “Ayaois εἰ διαβληϑήσομαι. 

᾿ EKABH. ΄ 
Φεῦ᾽ 
Οὐκ ἔστι ϑνητῶν ὅστις ἔστ᾽ ἐλεύϑερος "ἢ 
Ἢ χρημάτων γὰρ δοῦλός ἐστιν ἢ τύχης, 
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Ἢ πλῆϑος αὐτὸν πόλεος ἢ νόμων yoapas 
Elgyoves χρῆσϑαι μὴ κατὰ γνώμην τρόποις. 
Ἐπεὶ δὲ ταρβεῖς τῷ τ᾽ ὄχλῳ πλέον νέμεις, 
Ἐγώ σε ϑήσω τοῦδ᾽ ἐλεύϑερον φόβον. 
ξύνισϑι μὲν γὰρ, ἢν τι βουλεύσω κακόν 
Τῷ τόνδ᾽ ἀποκτείναντι, συνδράσῃς δὲ μή. 
"Hy δ' ἐξ ᾿ἀχαιῶν ϑόρυβος ἢ ’nixovela 
πάσχοντος ἀνδρὸς Θρῃκὸς οἷα πείσεται 
Φανῇ τις, εἶργε μὴ δοκῶν ἐμὴν χάριν. 
Ta δ' ἄλλα θάρσει" πάντ᾽ ἐγὼ ϑήσω καλῶς. 
ATAMEMNSIUN. 
Πῶς οὖν; τὶ δράσεις ; ; πότερα φάσγανον χερὶ 
«Ταβοῦσα yoaig ore βάρβαρον κτενεῖς, 
Ἢ φαρμάκχοισιν, ἢ ᾿πικουρίᾳ τίνι; 
Τίς σοι ξυνέσται χείρ; πόϑεν κτήσει φίλους ; 
EKABH. 
Σιέγαι κεκεύϑασ᾽ aids Τρῳάδων ὄχλον. 
ΑΓΑΜΕΜΝΟΩΝ. 
Τὰς αἰχμαλώτους εἶπας, Ἑλλήνων ἄγραν; 
EKABH. 
Eby ταῖσδε toy ἐμὸν φονέα τιμωρήσομαι. - 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Kai πῶς γυναιξὶν «ἀρσένων ἔσται κράτος ; 
EKABH. 
Δεινὸν τὸ πλῆϑος, ξὺν δόλῳ τε δύσμαχον. 
ΑΓΑΜΕΜΝΟΩΝ. 
Δεινόν". τὸ μέντοι ϑῆλυ μέμφομαι γένος. 
EKABII. 
Ti δ᾽; οὐ γυναῖκες εἷλον Αἰγύπτου τέκνα, 
Καὶ “ῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξῴκισαν ; 
‘All’ ὡς γενέσθω" τόνδε μὲν μέϑες λόγον " 
πέμψον δὲ μοι τήνδ᾽ ἀσφαλὼς διὰ στρατοῦ 
Γυναῖκα. Καὶ σὺ, Θρηκὶ πλαϑεῖσα ξένῳ, 
“Μέξον, “ Καλεῖ σ᾽ ἄνασσα δήποτ᾽ Ἰλίου 
Ἑκάβη, σὸν οὐκ ἔλασσον ἢ κείνης χρέος, 
Καὶ παῖδας" ὥς δεῖ καὶ τέκν᾽ εἰδέναι λόγους 
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HECUBA. - 


τοὺς ἐξ ἐκείνης." Τὸν δὲ τῆς νεοσφαγοῦς 
Πολυξένης ἐπίσχες, ᾿Αγάμεμνον, τάφον, 
Ὡς τωδ᾽ ἀδελφὼ πλησίον μιᾷ φλογί, 
Δισσὴ μέριμνα μητρὶ, χρυφϑῆτον χϑονί. 
ATAMEMNSLN. 
Ἔσται τάδ᾽ οὕτω" καὶ γὰρ εἰ μὲν ἣν στρατῷ 
Πλοῦς, οὐκ ἄν εἶχον τήνδε σοι δοῦναι χάριν " 
Noy δ᾽, οὐ γὰρ ino’ οὐρίους πνοὰς ϑεός, 
ἹΜένειν ἀνάγκη πλοῦν δρῶντας ἥσυχον. 
Τένοιτο δ᾽ εὖ πως πᾶσι γὰρ κοινὸν τόδε, 
‘Big & ἑκάστῳ καὶ πόλει, τὸν μὲν κακόν 
Kaxoy τι πάσχειν, τὸν δὲ χρηστὸν εὐτυχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ μὲν, ὦ πατρὶς Ἰλιάς, 
Τῶν ἀπορϑήτων πόλις οὐκέτι λέξει " 
Τοῖον “Ἑλλάνων νέφος ἀμφί σε κρύπτει 
Aogi δὴ δορὶ πέρσαν. 
‘Ano δὲ στεφάναν κέκαρσαι 
Πύργων, κατὰ δ᾽ αἰϑάλου 
Kniid’ οἰκτροτάταν κέχρωσαι, 
Τάλαιν᾽, οὐκέτι σ᾽ ἐμβατεύσω. 
Mecovixtiog ὠλλῦμαν, 
Ἦμος éx δείπνων ὕπνος ἡδὺς ἐπ᾽ ὕσσοις 
Κίδναται, μολπᾶν δ᾽ ἄπο καὶ χοροποιῶν 
Θυσιᾶν καταπαύσας | 
Hoag ἐν ϑαλάμοις ἔκειτο, 
ξυστὸν δ᾽ ἐπὶ πασσάλῳ, 
Ἰγαύταν οὐκέϑ᾽ ὁρῶν ὅμιλον 
“ροίαν Ἰλιάδ᾽ ἐμβεβῶτα. 
᾿Εγὼ δὲ πλόκαμον ἀναδέτοις 
“Μίτραισιν “ἐῤῥυθμιξόμαν 
Χρυσέων ἐνόπτρων 
Λεύσσουσ' ἀτέρμονας εἰς αὐγάς, 
᾿Επιδέμνιος ὡς πέσοιμ᾽ ἐς εὐνάν. 
“Aya. δὲ κέλαδος ἔμολε πόλιν" 
Κέλευσμα δ᾽ ἣν κατ᾽ ἄστυ Τροίας τόδ᾽". “ Ὦ 
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Παῖδες “Ελλάνων, πότε δὴ ποτε τὰν 

᾿Λιάδα σκοπιὰν πέρσαντες ἡξετ᾽ οἴκους ; 

Asyn δὲ φίλια μονόπεπλος 

«Διποῦσα, Δωρὶς ὡς κόρα, 

Σεμνὰν προσίζουσ᾽᾽ δ 

Οὐκ ἤνυσ᾽ ἴάρτεμιν ἃ τλάμων" 

“Ayopat δὲ Savor’ ἰδοῦσ᾽ ἀκοῖταν 

Τὸν ἐμὸν ἅλιον ἐπὶ πέλαγος, 

Πόλιν τ' ἀποσκοποῦσ' ἐπεὶ νόστιμον 

ναῦς. ἐκίνησεν πόδα καὶ μ᾽ ἀπὸ γᾶς 10 

Ὥρισεν Ἰλιάδος " ταλαιν᾽, ἀπεῖπον ἄλγει" 

Τὰν τοῖν Διοσκόροιν Ἑλέναν κάσιν, Ἰδαῖόν te βούταν 
Aivonagiy κατάρᾳ 

Διδοῦσ᾽, ἐπεὶ με γᾶς 


Ἔκ πατρῴας ἀπώλεσεν 1" 


᾿Εξῴκισεν τ’ οἴκων γάμος, οὐ γάμος, ἀλλ᾽ ἀλάστορος 
τις οἰζύς " : 

“Av μήτε πέλαγος ἅλιον ἀπαγάγοι πάλιν, 

Me πατρῷον ἵκοιτ᾽ ἐς οἶκον. ~ 


ORESTES. 


Orestes, Evectra, Cuorus. 


OPESTHS. 


Ὦ φίλον ὕπνου ϑέλγητρον, ἐπίκουρον νόσου, 20 


‘Rg ἡδύ μοι προσῆλϑες ἐν δέοντί te. 

3 é ’ ~ “¢-s ς ° 

2 πότνια λήϑη τῶν κακῶν, ὡς εἶ σοφή, 

Καὶ τοῖσι δυστυχοῦσιν εὐκταία ϑεός. 

Πόϑεν ποτ᾽ ἤλϑον δεῦρο; πῶς δ᾽ ἀφικόμην; 


᾿Αμνημογῶ γὰρ, τῶν πρὶν ἀπολειφϑ εἰς φρενῶν. 95 
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HAEKTPA. 
Ὦ piltad’, ὥς μ᾽ ηὔφρανας εἰς ὕπνον πεσών. 
Βούλει ϑίγω σου καἀνακουφίσω δέμας ; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

AaBov λαβοῦ δῆτ᾽, ἐκ δ᾽ ὕμορξον ἀϑλίου 
Σιόματος ἀφρώδη πέλανον᾽ ὀμμάτων τ᾽ ἐμὼν. 
HAEKTPA. 

"Bot τὸ δούλευμ᾽ ἡδὺ, xovx ἀναίνομαι 

᾿4δέλφ᾽ ἀδελφῇ χειρὶ ϑεραπεύειν μέλη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

“Ῥαόβαλε πλευροὶς πλευρὰ, καὐχμώδη κόμην 

ἄφελε προσώπου " λεπτὰ γὰρ λεύσσω κόραις. 

i HAEKTPA. 

Ὦ βοσιρύχων πινῶδες ἄϑλιον κάρα, 

Ὡς ἡγρίωσαι διὰ μακρᾶς ἀλουσίας. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

Κλίνόν μ' ἐς εὐνὴν αὖϑις " Ὅταν ἀνῇ νόσος 

Μανίας, ἀναρϑρὸς εἶμι, κἀσϑενῶ μέλη. 
ἩἨἩΖΕΚΊΤΡΑ. 

Ἰδοὺ, φίλον τοι τῷ νοσοῦντι δέμνιον, 

᾿Ανιαρὸν ὃν τὸ κτῆμ᾽, ἀναγκαῖον δ᾽ ὅμως. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

AvGls μ᾽ ἐς ὀρϑὸν 'στῆσον, ἀνακύκλει δέμας " 

δυσάρεστον οἵ νοσοῦντες ἀπορίας ὕπο. 
HAEKTPA. 


"A κἀπὶ γαίας ἁρμόσαι πόδας ϑέλεις, 


Χρόνιον ἴχνος Helo; μεταβολὴ πάντων γλυκύ. 
OPESTHS. 

Μαλιστα" δόξαν γὰρ τόδ᾽ ὑγιείας ἔχει " 

Κρεῖσσον δὲ τὸ δοκεῖν, κἂν ἀληϑείας ἀπῇ. 
HAEKTPA. 

“Anovs δή νυν, ὦ κασίγνητον κάρα, 

Ἕως ἐῶσί σ᾽ εὖ φρονεῖν ᾿Εριννύες. 
ΟΡΕΣΤΩΗ͂Σ. 

Aékeig τι καινόν; xsi μὲν εὖ, χάριν φέρεις 

Εἰ δ᾽ ἐς βλάβην τιν᾽, ἅλις ἔχω τοῦ δυστυχεῖν. 


EURIPIDES. 


‘ HAEKTPA. 
Mevelaos ἥκει, σοῦ κασίγνητος πατρός, 
Ey Ναυπλίᾳ δὲ σέλμαϑ᾽ ὥρμισται νεῶν. 
ΟΡΕΣΤΗΉΗ͂Σ. 

Πῶς εἶπας ; ἥκει φῶς ἐμοῖς καὶ σοῖς κακοῖς, 
ἀνὴρ ὁμογενὴς καὶ χάριτας ἔχων πατρός; 
HAEKTPA. 

Ἥκει, τὸ πιστὸν τόδε λόγων ἐμῶν δέχου, 

Ἑλένην ἀγόμενος Towixay ἐκ τειχέων. 

ΟΡΕΣΊΤΗΣ. 

Εἰ μόνος ἐσώϑη, μᾶλλον ἂν ζηλωτὸς ἦν᾽ 

Εἰ δ᾽ ἄλοχον ἄγεται, κακὸν ἔχων ἥκει μέγα. 
HAL KTPA. « 

᾿Ἐπίσημον ἔτεκε Τυνδάρεως ἐς τὸν ψόγον 

Γένος ϑυγατέρων δυσκλεές τ᾽ av’ “Ἑλλάδα. 
OPESTHS. 

Σύ νυν διάφερε τῶν κακῶν᾽ ἔξεστι γάρ" 

Καὶ μὴ μόνον λέγ᾽, ἀλλὰ καὶ φρόνει rade. 
HAEK TPA. 

Οἴμοι, κασίγνητ᾽, ὄμμα σὸν ταράσσεται, 

Τυχὺς δὲ μετέϑου λύσσαν, ἄρτι σωφρονῶν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ἾὮ, μῆτερ, ἱκετεύω σε, μὴ ᾿πίσειέ μοι 

Τὰς αἵματωποὺς καὶ δρακοντώδεις κόρας " 

Abrot γὰρ αὗται πχησίοκ ϑρώσκουσί pov. 
HAEK TPA. 

Méy’, ὦ ταλαἱπωρ᾽, ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις " 

“Opas γὰρ οὐδὲν ὧν δοκεῖς σάφ᾽ εἰδέναι. 
ΟΡΕΣΎΤΗΣ. a 

{2 Φοῖβ', anoxteroiai μ᾽ at xvvamides 

Τοργῶπες, ἐνέρων ἱερίαι, δειναὶ Seas. 
HAEKTPA. 

Οὔτοι μεϑήσω ᾿ χεῖρα δ᾽ ἐμπλέξασ᾽ ἐμήν. 

Σχήσω σὲ πηδᾷν δυστυχῆ πηδήματα. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

MiSs’ pi? ovga τῶν ἐμῶν Ἐριννύων, 

Μέσον μ᾽. ὀχμάζεις; ὡς Bains ἐς Τάρταρον. 


a 
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HAEKTPA. . 
Οἱ ᾽γὼ τάλαινα, τίν᾽ ἐπικουρίαν λάβω, 
Ἐπεὶ τὸ ϑεῖον᾽ δυσμενὲς κεκτήμεϑα ; 
: ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Δὸς τόξα μοι κερουλκὰ, δῶρα “οξίου, 
Οἷς μ᾽ six’ ᾿Αἀπόλλων ἐξαμύνασϑαι Seas, 


Εἴ μ᾽ ἐκφοβοῖεν μανιάσιν λυσσήμασιν. 


HAEKTPA. 
Βεβλήσεταί τις ϑεὼῶν βροτησίᾳ χερί; 
OPESTHS. 
Εἰ μὴ ᾿ξαμείψει χωρὶς ὀμμάτων ἐμῶν. 
Οὐκ εἰσακούετ᾽ ; οὐχ ὁρᾶϑ᾽ ἑκηβόλων 
ΤἸόξων πτερωτὰς γλυφίδας ἐξορμωμένας ; 
ἍΝ 
Τί δῆτα welder’; ἐξακρίζετ᾽ αἰϑέρα 
Πτεροῖς *. τὰ Φοίβον δ' αἰτιᾶσϑε ϑέσφατα. 
Ἔα" ᾿ 
Τί χρῆμ᾽ ἀἁλύω, πνεῦμ’ ἀνεὶς ἐκ πνευμόνων ; 
Ποῖ ποῖ nod ἡλάμεσϑα δεμνίων ano ; 
Ἐκ κυμάτων γὰρ αὖϑις αὖ γαλήν᾽ δρῶ. 
Evyyove, τί κλαίεις κρᾶτα Pia’ ἔσω πέπλων ; 
Aioyvvopai σοι μεταδιδοὺς πόνων ἐμῶν, 
“Oxhov te παρἔχων παρϑένῳ νόσοις ἐμαΐς. 
Mn τῶν ἐμὼν ἕκατι συντήκου κακῶν᾽ 
Σὺ μὲν γὰρ ἐπένενσας τάδ᾽, εἴργασται δ᾽ ἐμοί 
Μητρῷον αἷμα " Aotig δὲ μέμφομαι, 
Ὅστις μ’ ἐπάρας ἔργον ἀνοσιώτατον, 
Τοῖς μὲν λόγοις ηὔφρανε, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ. 
Οἶμαι δὲ πατέρα τὸν ἐμὸν, εἰ κατ᾽ ὄμματα 
᾿Εξιστόρουν νιν, untlo’ εἰ κτεῖναί μὲ χρή, 
Πολλὰς γενείου τοῦδ᾽ ἂν ἐκτεῖναι λιτάς 
Μὴ τῆς τεκούσης ἐς σφαγὰς ὦσαι ξίφος, 
Εἰ μήτ᾽ ἐκεῖνος ἀναλαβεῖν ἔμελλε φώς, 
᾿Εγώ ϑ' ὃ τλήμων toed’ ἐκπλήσειν κακά. 
Καὶ νῦν ἀνακάλυπτ', ὦ κασίγνητον κάρα, 
Ἔκ δακρύων τ' ἄπελϑε, κεὶ μάλ᾽ ἀϑλίως 
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Ἔχομεν " ὅταν δὲ τἄμ᾽ ἀϑυμήσαντ᾽ ἴδῃς, 
Σύ μου τὸ δεινὸν καὶ διαφϑαρὲν φρενῶν 
Ἴσχναινε παραμυϑοῦ ϑ᾽ " ὅταν δὲ σὺ στένῃς, 
Ἡμᾶς παρόντας χρή σε νουϑετεῖν φίλα" 
᾿Ἐπικουρίαε γὰρ aide τοῖς φίλοις καλαί. 
"All’, ὦ τάλαινα, Baca δωμάτων ἔσω, 
Ὕπνῳ τ᾽ ἀῦπνον βλέφαρον ἐκταϑεῖσα δός, 
ΣΊτόν τ᾽ ὄρεξαι, λουτρά x’ ἐπὶ χροὸς βάλε. 
Εἰ γὰρ προλείψεις μ’, 1 προσεδρίᾳ νόσον 
Κτήσει τιν᾽, οἰχόμεσϑα " σὲ γὰρ ἔχω μόνην 
Ἐπίκουρον, ἄλλων, ὡς ὁρᾷς, ἔρημος ὦν». 
HAEKTPA. 
Οὐκ ἔστι" σὺν σοὶ καὶ ϑανεῖν αἱρήσομαι 
Καὶ ζῇν ἔχει γὰρ ταὐτόν ᾿" ἣν σὺ κατϑάνῃς, 
Γυνὴ ti δράσω ; πῶς μόνη σωϑήσομαι, 
‘Avddelpos, ἀπάτωρ, ἄφιλος ; εἰ δὲ σοὶ δοκεῖ, 
Δρᾷν χρὴ τάδ᾽. ᾿Αλλὰ κλῖνον εἰς εὐνὴν δέμας, 
Καὶ μὴ τὸ ταρβοῦν κἀκφοβοῦν σ᾽ ἐκ δεμνίων 
“Ayay ἀποδέχου, μένε δ' ἐπὶ στρωτοῦ λέχους. 
Kav μὴ νοσῇς γὰρ, ἀλλὰ δοξάξῃης νοσεῖν 
Καάματος βροτοῖσιν ἀπορία τε γίγνεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἰαῖ, 
Δρομάδες ὦ πτεροφόροι. 
Ποτνιάδες ϑεαὶ, 
᾿Αβάκχευτον ut ϑίασον ἐλάχετ᾽ ἐν 
Ζάκρυσι καὶ γόοις, 
Μελαγχρῶτες Εὑὐμενίδες, αἵ τε τὸν 
Ταναὸν αἰϑέρ᾽ ἀμπαλλεσϑ᾽, αἵματος 
τινύμεναι δικαν, τινύμεναι φόνον, 
Καϑικετεύομαι καϑικετεύομαι, 
Τὸν “Ἵγαμέμνονος 
Τόνον ἐασατ᾽ ἐκλαϑέσϑαι λύυσσας 
ἹΜανιάδος φοιταλέουι͵: Φεῦ μόχϑων, 
Οἵων, ὦ τάλας, ὀρεχϑεὶς ἔῤῥεις, 
Τρίποδος ἄπο φάτιν, ἂν ὃ Φοῖβος 


~ 
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Ἔλακεν ἔλακε, δεξάμενος ava δάπεδον, 


Ἵνα μεσόμφαλοι λέγονται pogo. 

in Ζεῦ, 

Τίς ἔλεος, τίς ὅδ᾽ ἀγών 

Φόνιος ἔρχεται, 

Θοάζων os τὸν μέλεον, ᾧ δάκρυα 
Δάκρυσι συμβάλλει 

Hogsiay τις εἰς δόμον ἀλαστόρων 
Marégog αἷμα σᾶς, 6 σ᾽ ἀναβακχεύει ; 
Karolopupoyat, κατολοφύρομαι. 


Ὃ μέγας ὄλβος οὐ μόνιμος id βροτοῖς ° 


“Ava. δὲ λαῖφος ὡς 

Τις ἀκάτου ϑοᾶς τινάξας δαίμων 
ΜΚατέκλυσεν δεινῶν πόνων, ὡς πόντου 
Aafgors ὀλεϑρίοισιν ἐν κύμασιν. 
τίνα γὰρ ἔτι πάρος οἶκον ἄλλον 
“Ἕτερον ἢ τὸν ἀπὸ ϑεογόνων γάμων 
Tov ἀπὸ Ταντάλου, σεέβεσϑαί HE χρή; 
Καὶ μὴν βασιλεὺς ode δὴ στεΐχει, 
ἹΜενέλαος ἄναξ, πολλῇ ἁβροσύνῃ 
Anlos δρᾶσϑαι 

Tov Τανταλιδῶν ἐξ αἵματος ὧν. 


Ὦ χιλιόναυν στρατὸν δρμήσας 


Εἰς γὴν ᾿Ασίαν, : 
Xaig’, εὐτυχίᾳ δ' αὐτὸς ὁμιλεῖς, 
Θεόϑεν πράξας, ἅπερ ηὔχου. 
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PLUTUS. 


Canion, CHREMYLUS, PLUTUs. 


KAPINN. - 
Ὡς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστὶν, ὦ Zev καὶ ϑεοῖ, 
Δοῦλον γενέσϑαι παραφρονοῦντος δεσπότου. 
"Hy γὰρ τὰ βέλτισϑ᾽ ὃ ϑεράπων λέξας τύχῃ, 
Δόξῃ δὲ μὴ δρᾷν ταῦτα τῷ κεκτημένῳ, 
Μετέχειν ἀνάγκη τὸν ϑεράποντα τῶν κακῶν. δ 
Τοῦ σώματος γὰρ οὐκ ἐᾷ τὸν κύριον 
Κρατεῖν ὃ δαίμων, ἀλλὰ τὸν ἐωνημένον. 
Kai ταῦτα μὲν δὴ ταῦτας Τῷ δὲ “οξίᾳ, 
a “ ’ 2 4 
Os ϑεσπιῳδεῖ τρίποδος ἐκ χρυσηλάτου, 
Méuyw δικαίαν μέμφομαι Φαύτην, ὅτι 10 
Ἰατρὸς ὧν καὶ μάντις, ὥς φασιν, σοφός, 
ἹΜελαγχολῶντ᾽ ἀπέπεμψέ μου τὸν δεσπότην, 
ΕἾ 3 Pe ’ 3 ᾿ ~ 
Outig ἀκολουϑεῖ κατόπιν ἀνϑρωπου τυφλοῦ, 
Τοὐναντίον δρῶν ἢ προσῆκ᾽ αὐτῷ ποιεῖν. 
Οἱ γὰρ βλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεϑα" ; 15 
Οὗτος δ᾽ ἀκολουθεῖ, κἀμὲ προσβιάζεται, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀποκρινομένῳ τὸ παράπαν οὐδὲ γρύ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως σιγήσομαι, 
n a ld ῳ “ς᾽ 3 wo + 
Hy μὴ φρασῆς, ὁ τι τῷδ᾽ ἀκολουϑοῦμέν ποτε, 


5 r! ? ' 
Μ) δέσποτ᾽" αλλά σοι παρέξω πράγματα. 20 
3 ’ ᾽ 
Οὐ γάρ με τυπτήσεις,. στέφανον ἔχοντά γε. : | 


XPEMTAOS. 
Μὰ Ai’, ἀλλ ἀφελὼν τὸν στέφανον, ἣν λυπῇς τί pe, 
Ἵνα μᾶλλον ἀλγῇς. 
KAPINN. 
Angos’ av γὰρ παύσομαι 
Πρὶν «av φράσῃης μοι tis ποτ᾽ ἐστὶν οὑτοσί. ; 25 
Εὔνους γὰρ ὧν σοι πυνϑάνομαι πάνυ σφόδρα. 


PE ee γεν 


10 


PLUTUS. 


XPEMTAOS. 
‘All’ οὔ σε κρύψω᾽ τῶν ἐμῶν γὰρ οἰκετῶν 
Πιστότατον ἡγοῦμαί σε καὶ κλεπτίστατον. 
Ἐγὼ ϑεοσεβὴς καὶ δίκαιος ὧν ἀνήρ 
Κακῶς ἔπραττον καὶ πένης ἦν. 
KAPINN. 
Οἷδά τοι. 
XPEMTAOS. 
Ἕτεροι 8’ ἐπλούτουν, ἱερόσυλοι, ῥήτορες 
Καὶ συκοφάνται καὶ πονηροί. 
KAPINUW. 
Hei F opat. 
XPEMTAOS. « 
"Emegnodpsrvos οὖν ὠχόμην ὡς τὸν ϑεόν, 
Τὸν ἐμὸν μὲν αὑτοῦ τοῦ ταλαιπώρου σχεδόν 
Ἤδη νομίζων ἐκτετοξεῦσϑαι βίον, 
Τὸν δ᾽ υἱὸν, ὅσπερ ὧν μόνος μοι τυγχάνει, 
Hevoopevos εἰ χρὴ μεταβαλόντα τοὺς τρόπους 
Εἶναι πανοϑργον, ἄδικον, ὑγιὲς μηδὲ ἕν, 
Ὡς τῷ βίῳ τοῦτ᾽ αὐτὸ νομίσας συμφέρειν. 


KAPINN. 
Τί δῆτα Φοῖβος ἔλακεν ἐκ τῶν στεμμάτων ; 
XPEMTAOS. 


Πεύσει. Σαφῶς γὰρ ὃ ϑεὸς sing μοι τοδί " 
Ὅτῳ ξυναντήσαιμι πρῶτον ἐξιών, 

‘Exélevos τούτου μὴ μεϑίεσϑαϊί μ᾽ ἔτι" 
Πείϑειν δ᾽ ἐμαυτῷ ξυνακολουϑεῖν οἴκαδε. 


KAPIQN. 
Καὶ τῷ ξυναντᾷς δῆτα πρώτῳ; 
XPEMTAOS. 
Tovtg. ’ 
KAPISUN. 


“Εἶτ᾽ ov ξυνίης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ ϑεοῦ, 
Φράζουσαν ὦ σκαιότατέ σοι σαφέστατα 
3 ~ e εν 4 ’ ¢ 

Aoxsivy τὸν viov τὸν ἐπιχώριον τρόπον ; 


16" 
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XPEMTAO. 
Τῷ τοῦτο κρίνεις; 
KAPINN. 
Δῆλον ὁτιὴ καὶ τυφλῷ 
Τνῶώναι δοκεῖ tov’, ὡς σφόδρ᾽ ἐστὶ συμφέρον 
Τὸ μηδὲν ἀσκεῖν ὑγιὲς ἐν τῷ νῦν βίῳ. 
XPEMTAO. 


«Οὐκ ἔσϑ' ὅπως ὃ χρησμὸς εἰς τοῦτο ῥέπει, δ᾽ 


᾿Αλλ᾽ εἰς ἕτερόν τι μεῖζον. Ἢν δ᾽ ἡμῖν φράση 
Ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν οὑτοσὶ καὶ τοῦ χάριν 

Kai τοῦ δεόμενος ἤλϑε μετὰ νῷν ἐνθαδὶ, 
πυϑοίμεϑ᾽ ἂν τὸν χρησμὸν ἡμῶν o τι νοεῖ. 


KAPINN. 
“Ays δὴ, σὺ πρότερον σαυτὸν ὅστις εἶ φράσον, 10 
Ἢ τἀπὶ τούτοις dow. Aéyey χρὴ ταχὺ πάνυ. 
MAO?TTOS. 
"Eye μὲν οἰμώζειν λέγω σοι- 
KAPIQN. 
ἹΜανϑάνεις 
Ὅς φησιν εἶναι; 
XPEMTAOS. 
Soi λέγει τοῦτ᾽, οὐκ ἐμοί" 15 


Saws γὰρ αὐτοῦ καὶ χαλεπῶς ἐχπυνϑάνει- 
“AM” εἴ τι χαίρεις ἀνδρὸς εὐόρκον τρόποις, - 
Ἐμοὶ φράσον. 
MAOTTOS. 
Κλάειν ἔγωγέ σοι λέγω. 
KAPINN. 


ΖΔέχου τὸν ἄνδρα καὶ tov ὄρνιν τοῦ ϑεοῦ. 80 


ΧΡΕΜΥ͂ΖΟΣ. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρα χαιρήσεις ἔτι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Εἰ μὴ φράσεις γὰρ, ἀπό σ᾽ Old κακὸν καχώρ.. 
TMAOTTOS. 
Ὦ τὰν, ἀπαλλάχϑητον an’ ἐμοῦ. 


10 


PLUTUS. 


XPEMTAOS. 
πώμαλα. 
KAPINN. 

Kai μὴν ὃ λέγω, βέλτιστόν ἐστ᾽, ὦ δέσποτα" 
᾿Δπολῶ τὸν ἄνϑρωπον κάκιστα τουτονί. 
Avadels γὰρ ἐπὶ κρημνόν τιν᾽ αὐτὸν καταλιπών 
‘Ane’, ἵν᾽ ἐκεῖϑεν ἐκτραχηλισϑῇ πεσών. 

XPEMTAOS. 
Aid’. alos ταχέως. 


HAOTTOS. 
Μηδαμὸὼς. 
ΧΡΕΜΥ͂ΖΟΣ. 
” ἘΝ { 
Οὔκουν» ἐρεῖς 5 
ΠΟΩΟΥ͂ΤΟΣ. 


“AY ἢν πύϑησϑέ μ᾽ ὅστις εἴμ᾽, εὖ οἵδ᾽ ὅτι 
Κακόν τὶ μ᾽ ἐργάσεσϑε κοὐκ ἀφήσετον. 
XPEMTAOS. 


Ny τοὺς ϑεοὺς ἡμεῖς γ᾽, ἐὰν βούλῃ γε σύ. 
,- ᾿ ΠΑΟΥ͂ΤΌΣ. ᾿ 
Médsodé νύν μον πρῶτον. 


XPEMTAOS. 
"Ay, μεϑέεμεν. 
WAOPTToOs. 
‘Axoveroy δή" δεῖ γὰρ ὡς ἔοικέ ps 
«Δέγειν ἃ κρύπτειν ἢ παρεσκευασμένος. 
Ἐγὼ γάρ εἶμι Πλοῦτος. 
XPEMTPAOS. 
Ὦ μιαρώτατε, 
Avigay ἁπάντων, εἶτ᾽ ἐσίγας Πλοῦτος ὧν; 
KAPINN. 
“Σὺ Πλοῦτος, οὕτως ἀϑλίως διακείμενος ; 
XPEMTAOS. 


"2 Φοῖβ' "Ἄπολλον καὶ ϑεοὶ καὶ δαίμονες 


Kai Ζεῦ, τί φής ; ἐκεῖνος ὄντως εἶ σύ; 
᾿ : IMAOTTOS. 
᾿ Nai. 
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XPEMTAOS. 
3 = > », 
κεῖνος avzos ; 
HAOTTOS. 
Avroratos. 
XPEMTPAOZ. 
Πόϑεν οὖν, φράσον, 
Αὐχμῶν βαδίζεις; 


ΠΩΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἔκ Πατροκλέους ἔρχομαι, δ 
Ὃς οὖκ ἐλούσατ᾽ ἐξ ὅτουπερ ἐγένετο. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. Ν 
Τουτὶ δὲ τὸ κακὸν πῶς ἔπαϑες ; κατειπέ μοι. 
ΠΟΩΟΥ͂ΤΟΣ. 


Ὃ Ζεύς με ταῦτ' ἔδρασεν ἀνθρώποις φϑονῶν. 
Ἐγὼ γὰρ ὧν μειράκιον ἠπείλησ' ὅτι 
‘No τοὺς δικαίους καὶ σοφοὺς καὶ κοσμίους — 10 
Μόνους βαδιοίμην" ὃ δὲ μ᾽ ἐποίησεν τυφλόν, 
Ἵνα μὴ διαγιγνώσκοιμι τούτων μηδένα. 
Οὕτως ἐκεῖνος τοῖσι χρηστοῖσι φϑονεῖ. 
XPEMT.102. 
Kat μὴν διὰ τοὺς χρηστούς γε τιμᾶται μόνους, 
Καὶ τοὺς δικαίους. |.) 
NAOTTO.. 
“Ouohoyw σοι. 
XPEMT?AOZ. 
Φέρε, τὶ οὖν ; 
Εἰ πάλιν ἀναβλέψειας ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ, 
Φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς; 
ΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Φημ᾽ ἐγώ. 80 
XPEMTAOS. 
‘No τοὺς δικαίους δ᾽ ἂν βαδίζοις ; 
TAOPrToOs. 
Πάνυ μὲν οὖν" 
Πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἑώρακά no χρόνον. 


+ gear 


Pee eke eet SBE 
° - 


᾿ PLUTUS. 180) 


ΧΡΕΜΤΥΖΟΣ. 

Kal Savpa γ' οὐδέν" οὐδ' ἐγὼ ὃ βλέπω». 
IZAOTTOS. 

"Αφειόν. μὲ νῦν" toroy γὰρ ἤδη tan’ ἐμοῦ. 
XPEMrAOl. 

Μὰ Al’, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἑξόμεσϑά cov. 
ΠΑΟΥΤΊῸΌΣ. 


Οὐκ ἡγόρενον ὅτι παρέξειν πράγματα 
Ἐμέλλετόν μοι;ς 
XPEMTAOS. 
Kai ov 7 ἀντιβολῶ, πιϑοῦ, 
Kai μή μ' ἀπολίπῃς " ov γὰρ εὑρήσεις ἐμοῖ. 
Ζητῶν ἔτ᾽ ἄνδρα τοὺς τρόπους βελτίονα " 
Μὰ τὸν di ov γὰρ ἔστιν ἄλλος, πλὴν ἐγώ, 
ΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ταυτὶ λέγουσι πάντες" ἡνίκ᾽ ἂν δέ μου 
Τυχωσ᾽ ἀληϑῶς καὶ γένωνται πλούσιοι, 
᾿Ατεχνῶς ὑπερβάλλουσι τῇ μοχϑηρίᾳ. 
ΧΡΕΜΥΊΥ͂ΖΟΣ. 
Ἔχει μὲν οὕτως, εἰσὶ δ᾽ οὐ πώντες κακοί. 
MAOTTOS. 
Ma 4, ἀλλ᾽ ἁπαξάπαντες. 
| KAPIAN. 
᾿ Οἰμώξει poxga. 
XPEMTPAOS. | 
Σὺ δ᾽ ὡς ἂν εἰδῆς ὅσα, παρ᾽ ἡμῖν ἣν μένῃς, 
Γινήσετ᾽ ἀγαϑὰ, πρόσεχε τὸν νοῦν, ἵνα πύϑῃ. 
Οἷμαι γὰρ, οἶμαι, σὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται, 
Ταύτης ἀπαλλάξειν σε. τῆς ὀφθαλμίας, 


Βλέψαι ποιήσας. 


"11d ΟΥ̓͂ΤΟΣ. 
_ | ὩΜΜηδαμὼς τοῦτ᾽ ἐργάσῃ" 
Ov βούλομαι γὰρ πάλιν ἀναβλέψαι. 
XPEMTAOZ, — 
Τί φήξς: 
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KAPINN. 
ἤγϑρωπος οὗτός ἐστιν ἄϑλιος φύσει- 
ΠΩΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὃ Ζεὺς μὲν οὖν old’ ὡς τὰ τούτων μῶρ' ἔμ᾽ δ΄ 
πύϑοιτ᾽ ay, ἐπιτρίψειε. ‘ 
XPEMTPAOZ. 
iv δ᾽ ov τοῦτο δρᾷ, 
“Ὅστις σε προσπταίοντα περινοστεῖν ἐᾷ ; 
ΠΜΟΥ͂ΤΟΣ. 
Οὐκ οἶδ᾽ " ἐγὼ δ᾽ ἐκεῖνον ὀῤῥωδῶ πάνυ. 
ΧΡΕΜΥΖΟΣ. 
ἤληϑες, ὦ δειλότατε πάντων δαιμόνων ; 
Οἴει γὰρ εἶναι τὴν Διὸς τυραννίδα, 
Καὶ τοὺς κεραυνοὺς ἀξίους τριωβόλου, 
᾽Εὰν ἀναβλέψῃς σὺ κἂν μικρὸν χρόνον ; 
Π.ῇΟΥ͂ΤΟΣ. 
"4, μὴ λέγ᾽, ὦ πονηρὸ, ταῦτ᾽. 
XPEMTPJAOZ. 
“Ex ἥσυχος. 
᾿Εγὼ γὰρ ἀποδείξω σε τοῦ Διὸς πολύ 
Miifoy δυνάμενον. . 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
᾿Εμὲ σύ"; 
ΧΡΕΜΥ͂ΖΟΣ. 
IN} τὸν οὐρανόν. 


Αὐτίκα γὰρ ἄρχει διὰ tly’ ὃ Ζεὺς τῶν ϑεῶν ; 


KAPINN. 
Διὰ τἀργύριον " πλεῖστον γάρ ἐστ᾽ αὐτῷ. 
XPEMTAOZ. 
Φέρε, 
Τίς οὖν ὃ παρέχων ἐστὶν αὐτῷ τοῦϑ᾽ ; 
KAPINN. 
ἐς “Οδιί. 
XPEMTAOZ. 


Θύουσι δ᾽ αὐτῷ διὰ tiv’; ov διὰ τουτονΐ ; 


PLUTUS. 


᾿ ΚΑΡΙΩΝ. 
Καὶ νὴ 41" εὔχονταί ys πλουτεῖν ἄντικρυς. 
XPEMTAOS. 
Ovxovy 00’ ἐστὶν αἴτιος, καὶ ῥᾳδίως 
Havas ἄν, εἰ βούλοιτο, ταῦϑ' ; 
5 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
᾿ Ὅτιὴ τί δή; 
XPEM?4A0O3S. 
6  Ὅει οὐδ᾽ ay εἷς ϑύσειεν ἀνθρώπων ἔτι, 
Οὐ βοῦν ὧν, οὐχὶ ψαιστὸν, οὐκ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕν, 
My βουλομένον σοῦ. 
ΖΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Teg ; 
XPEMTAOS. 
Ὅπως; οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως 
10 ἸΩνήσεται δήπουθεν, ἣν σὺ μὴ παρών 
Αὐτὸς διδῷς τἀργύριον, wuts tov Διός 
Τὴν δύναμιν, ἣν λυπῇ τι, καταλύσεις μόνος. “ 


Π.ΟΥ͂ΤΟΣ. 
Τί λέγεις; Ov ἐμὲ ϑύουσιν αὐτῷ; 
< XPEMTPAOS. | 
Φημ᾽ ἐγώ. 
16 Καὶ νὴ di’ εἴ τὶ γ' ἔστι λαμπρὸν καὶ καλόν 


Ἢ χάριεν ᾿ἀνϑρώποισι, διὰ σὲ γιγνεται. 
Ἅπαντα τῷ πλουτεῖν γάρ éu9’ ὑπήκοα. 
| KAPINN. 
“Eyoyé tos διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
Δοῦλος γεγένημαι, διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως. 
ΝΣ XPEMTAOS. 
20 Τέχναι δὲ πᾶσαι διὰ σὲ καὶ σοφίσματα, 
Ἔν τοῖσιν ἀνθρώποισίν ἐσϑ᾽ εὑρημένα. 
Ὃ μὲν γὰρ αὐτῶν σκυτοτομεῖ καϑήμενος, 
Ἕτερος δὲ χαλκεύειν τις, ὁ δὲ τεκταίνεται. 
Ὃ δὲ χρυσοχοεῖ γε, χρυσίον παρὰ σοῦ λαβών, 
Ὁ Ὃ δὲ λωποδυτεῖ γε νὴ 51’, ὁ δὲ τοιχωρυχεῖ, 
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Ὃ δὲ γναφεύει γ᾽, ὃ δὲ γε πλύνει κώδια, 
Ὃ δὲ βυρσοδεψεῖ γ᾽, ὃ δέ γε πωλεῖ κρόμμυα. 

. MATTOS. 
Οἴμοι τάλας, ταυτί μ᾽ ἐλάνϑανεν nodes. 

KAPINN. 

Miyas δὲ βασιλεὺς οὐχὶ διὰ τοῦτον xopg ; ‘ 
Ἐκκλησία 8° οὐχὶ διὰ τοῦτον» γίγνεται ; δ᾽ 
τί δέ; τὰς τριήρεις ov σὺ πληροῖς ; sin’ ἐμοί. 


Τὸ δ᾽ ἐν Κορίνθῳ ξενικὸν οὐχ οὗτος τρέφει; 


Ὃ Πάμφιλος δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον κλαύσεται ; 
Ὃ Βελονοπώλης δ᾽ οὐχὶ μετὰ ‘tov Παμφίλου ; 
Φιλέψιος δ᾽ οὐχ ἕνεκα σοῦ μύϑους λέγει; 10 
“H ξυμμαχία δ᾽ ov διὰ σὲ τοῖς Αἰγυπτίοις ; 
Ὃ Τιμοϑέου δὲ πύργος 
| XPEMTPAOZ. 
Ἐμπέσοι γέ cots 
Ta δὲ πράγματ᾽ οὐχὶ διὰ σὲ πάντα πράττεται ; 
Movotatos γὰρ εἶ σὺ πάντων αἴτιος, 1 
Καὶ τῶν κακῶν, καὶ τῶν ἀγαθῶν, εὖ ἴσϑ᾽ ὅτι. 
KAPINN. 
Koarovat γοῦν κὰν τοὶς πολέμοις ἑκάστοτε, 
"Eg’ οἷς ἂν οὗτος ἐπικαϑέζηται μόνον. 
NAOTTOS. 
᾿Εγὼ τοσαῦτα δυνατός εἰμ᾽ εἷς ὧν ποιεῖν ;. 
XPEMTAOS. 
Kei ναὶ pa Δία τούτων ys πολλῷ mislova’ 20 
‘Nor? οὐδὲ μεστὸς σοῦ᾽ γέγον᾽ οὐδεὶς πώποτε. 
Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐστὶ πάντων πλησμονή᾽ 
"Έρωτος 
KAPINN. 
"ἄρτων 
XPEMTAOZ. 
Movoixng | b+] 
KAPINN. 


Τραγημάτων. 


PLUTUS. . 


XPEMTAQS. 
Τιμῆς 
_ ΚΑΡΙΩΝ. 
Πλακούντων 
XPEMTAOS. 
᾿Ανδραγαϑίας 
KAPINUN. 
Ἰυχάδων 
| XPEMTAOZ. 
Φιλοτιμίας 
- KAPINN. 
Μαζης 
XPEMTPAOS. 
Sroarnyias 
KAPINN. 
Φακῆς. 
XPEMTAOZ. 
“Σοῦ δ᾽ ἐγένετ᾽ οὐδεὶς μεστὸς οὐδεπώποτε " 
"All ἣν τάλαντά τις λάβη ἐριακαΐδεκα, 
Πολὺ μάλλον ἐπιϑυμεῖ λαβεῖν ἑκκαίδεκα " 
Kay ταῦτ᾽ ἀνύσηται, τετταράκοντα βούλεται, 
- "H φησιν οὐ βιωτὸν αὑτῷ τὸν βίον. 
ΜΟΥ͂ΤΟΣ. 
Εὖ tos λέγειν ἔμοιγε φαίνεσϑον πάνυ" 
Inv ἕν μόνον δέδοικα. 
XPEMTAOS. 
Φράξε τοῦ πέρι. 
ITAOTTOS. 
Ὅπως ἐγὼ τὴν δύναμιν ἣν ὑμεῖς φατέ 
"Ἔχειν με, ταύτης δεσπότης γενήσομαι. 
᾿ ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
IVn τὸν Ζ4ι᾽ " ἀλλὰ καὶ λέγουσε πάντες ὡς 
Δειλότατόν ἐσθ᾽ ὁ πλοῦτος. 
ΠΩΟΥ͂ΤΟΣ. 
. Ἥκιστ᾽, ἀλλά με 
Τοιχωρύχος τις διέβαλ᾽ " εἰσδὺς γάρ ποτε 
17 
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Οὐκ εἶχεν εἰς τὴν οἰκέαν οὐδὲν λαβεῖν, 
Luger ἀπαξάπαντα κατακεκλεισμένα " 
Lit’ ὠνόμαυὲ μου τὴν πρόνοιαν δειλίαν. 
; XPEMTAOS. 
My νῦν μελέτω. σοι μηδέν " ὡς, ἐὰν yern 
"Arig πρόϑιυμος αὐτὸς εἰς τὰ πράγματα, 
Πλέποντ᾽ ἀποδείξω σ᾽ ὀξύτερον τοῦ “υγκέως. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Πῶς οὖν δυνήσει τοῦτο δρᾶσαι ϑνητὸς ὧν; 
XPEMTHAOS. 
“Exo τιν᾽ ayadny ἐλπίδ᾽ ἐξ ὧν εἶπέ μοι 
Ὃ Φοῖβος αὐιὸς Πυϑικὴν σείσας δάφνην. 
NAOTTOS. 
Κἀκεῖνος οὖν σύνοιδε ταῦτα ; 
XPEMTAOS. 
Φήμ᾽ ἐγώ. 
Π“ΟΥ̓́ΤΟΣ. 
“Ogare. 
XPEMTAOS. 

Μὴ φρόντιξε μηδὲν, ὦ 'yads* 
᾿Εγὼ γὰρ, εὖ τοῦτ᾽ ἴσϑι, κἂν δῇ pw ἀποϑανεῖν, 
«Αὐιὸς διαπράξω ταῦτα. - 

KAPINN. 
Kav βούλῃ γ᾽, ἐγώ. 
XPELEMPTAO™. 
Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται yutryos νῷν ξύμμαχοι, 


[:} % 3 > 
Ὅσοις δικαίοις οὐσιν οὐκ ἣν ἄλφιτα. 


DAOTTOS. 
Tanai, πονηρούς γ᾽ εἶπας ἡμῖν συμμάχους. 
XPEMTAOS. 


Οὔκ, ἢν γε πλουτήσωσιν ἐξ ἀρχῆς nal. 
"AM ἴϑι σὺ μὲν ταχέως δραμὼν 
᾿ ΚΑΡΙΩΝ. 
Ti δρῶ; λέγε. 
τ ΧΡΕΜΥΖΟΣ. 
Τοὺς ξυγγεώργους κάλεσον, εὑρήσεις δ᾽, ἴσως 


~ 
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Ἔν τοῖς ἀγροῖς αὐτοὺς ταλαιπωρουμένους, 
Ὅπως av ἴσον ἕκαστος ἐνταυϑὲ παρών 
Ἡμῖν μιτάσχη τοῦδε τοῦ Πλούτον μέρος. 
: KAPINN. 
Kai δὴ βαδίζω " tovrodi κρεάδιον 
Τῶν ἔνδοϑέν τις εἰσενεγκάτω λαβών. 
᾿ς XPEMTAOS. 
Ἐμοὶ μελήσει τοῦτό γ᾽ ἀλλ᾽ ἀνύσας τρέχε. * 
“Σὺ δ᾽, ὦ κράτιστε Πλοῦτε πάντων δαιμόνων, 
Εἴσω per’ ἐμοῦ δεῦρ᾽ εἴσιϑ᾽ * ἡ γὰρ οἰκία. 
Αὕτη ᾽στὶν ἣν 8: χρημάτων σε τήμερον 
Meorny ποιῆσαι, καὶ δικαίως κἀδίκως. 
Π.ΟΥ͂ΤΟΣ. 
“ALN ἄχϑομαι μὲν εἰσιὼν νὴ τοὺς ϑεούς 
Eig οἰκίαν ἑκάστοτ᾽ ἀλλοτρίαν πάνυ" 
᾿Αγαϑὸν γὰρ ἀπέλαυσ' οὐδὲν αὐτοῦ πώποτε. 
“Hy μὲν γὰρ ἐς φειδωλὸν εἰσελϑὼν τύχω, 
Εὐϑὺς κατωρυξὲν μὲ κατὰ τῆς γῆς κάτω" 
Κἂν τις προσέλϑη χρηστὸς ἄνϑρωπος φίλος 
Αἰτῶν λαβεῖν τε μικρὸν ἀργυρίδιον, " 
“Ekugvos ἐστι μηδ᾽ ἰδεῖν μὲ πώποτε. 
“Hy δ᾽ ὡς παραπλῆγ᾽ ἄνθρωπον εἰσελϑὼν τύχω; 
Τυμνὸς Soot’ ἐξέπεσον ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ. 
XPEMTAOS. 
Μετρίου γὰρ ἀνδρὸς οὐκ ἐπέτυχες nonote. 
᾿Εγὼ δὲ τούτου τοῦ τρόπου πώς εἰμ’ ἀεὶ " 
Xaiow te γὰρ φειδόμενος ὡς οὐδεὶς ἀνήρ, 
Πάλιν τ᾽ ἀναλῶν, ἡνίκ᾽ ἂν τούτου δέῃ. 
"AM εἰσίωμεν, ὡς ἰδεῖν σε βούλομαι 
Καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὸν υἱὸν τὸν μόνον», 
Ὃν ἐγὼ φιλῶ μάλιστα μετὰ σέ. 
ΠΟΩΟΥ͂ΤΟΣ. 
Tei Fopas. 





oF: 
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FROM MOSCHUS. 
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Ὁ 9 Led 
Ailivd pot στοναχεῖτε νάπαι, καὶ Δώριον ὕδωρ, 
o 
Kai ποταμοὶ κλαίοιτε τὸν ἱμερόεντα Βίωνα " 

Gad a ’ ,“, » bend 4 e 
Nir φυτὰ μοι μύρεσϑε, καὶ ἀλσεα νὺν γοαοισϑε 
46. “ ~ 3 φ ’ ὸ 
ἄνθεα νῦν στυγνοῖσιν ἀποπνείοιτε κορύμβοις 

- Cad 9 
Niv ῥόδα φοινίσσεσϑε τὰ πένϑιμα, νῦν ἀνεμώνα " 


Νῦν, ὑάκινϑε, λάλει τὰ σὰ γράμματα, καὶ πλέον at αἵ 


Βαμβαλε σοῖς πετάλοισι" καλὸς réQvaxe μελικτάς. 

“Aoyste Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε ἸΜοῖσαι. 
"Adovec, αἷ πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοις, 
νάμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλατε τὰς ᾿Αρεϑοίσας, 
ὍὍιτι Βίων τέϑνακεν ὃ βωκόλος, ὅττι σὺν αὐτῷ 
Καὶ τὸ μέλος τέϑνακε, καὶ ὦλετο Δωρὶς ἀοιδά 

ἄρχετε Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Ἰοῖσαι. 
Σιρυμόνιοι μύρεσϑε nag’ ὕδασιν αἴλινα κύκνοι, 
Καὶ γοεροῖς στομάτεσσι μελίσδετε πένθιμον ᾧδάν, 
Οἵαν ὑμετέροις ποτὲ χείλεσι γῆρυν ἄειδεν. 
Εἴπατε δ' αὖ κώραις Οἰαᾳγρίσιν, "εἴπατε πάσαϊς 
Βιστονίαις ἸΝΝύμφαισιν, ἀπώλετο Δώριος ᾿ρφεύς. 

ἄρχετε Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
Κεῖνος ὃ ταῖς ἀγέλαισιν ἐράσμιος οὐκέτε μέλπει, 
Ovxér’ ἐρημαίῃσιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος ἄδει" 
᾿Αλλὰ παρὰ -Πλουτῆι μέλος λαϑαῖον ἀείδει. 


3» ΤΣ 
Ὥρεα δ᾽ ἐστὶν ἄφωνα, καὶ at βόες, ab ποτὶ ταύροις 


Ππλασδόμεναι, γοάοντι, καὶ οὐκ ἐθέλοντι νέμεσϑαι. 
ἄρχετε Σικελικαὶ 10 πένϑεος, ἄρχετε Motoat. 
Σεῖο, Βίων, ἔκλαυσε ταχὺν μόρον αὐτὸς ᾿Απόλλων, 
Καὶ Σάτυροι μύροντο, μελάγχλαινοί τε Πρίηποι" 


Kai Πᾶνες στοναχεῦντι τὸ σὸν μέλος" αἵ τε καϑ' ὕλαν 


Ἀρανίδες ὠδύραντο, καὶ ὕδατα δάκρυα γέντο. 
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"Azo δ᾽ ἐν πέτρησιν ὀδύρεται, ὅττι σιωπῇς» 
Κοὐκέτι μιμεῖται τὰ σὰ χείλεα ᾿ σῷ δ' én’ ὀλέϑρῳ 
Δένδρεα καρπὸν ἔριψε, τὰ δ᾽ ἄνϑεα πάνι᾽ ἐμαράνϑη. 
Malev οὐκ ἔῤῥευσε καλὸν γλάγος, ov μέλε σίμβλων, 
Κάτϑανε δ᾽ ἐν καρῷ λυπεύμενον" οὐκέτι γὰρ δεῖ, 
Τὼ μέλιτος τῶ σῶ τεϑνακότος, αὐτὸ τρυγᾶσϑαι. 
“Aozete Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
Οὐ τόσον εἰναλίαισι παρ᾽ ἀόσι μύρατο δελφίν, 
Οὐδὲ τόσον ποκ᾽ ἀεισεν ἐνὶ σκοπέλοισιν ἀηδών, 
Οὐδὲ τόσον ϑρήνησεν ay’ ὥρεα μακρὰ χελιδών, 
᾿Δλκυόνος δ᾽ ov τόσσον én’ ἄλγεσιν ἴαχε Κηΐξ᾽ 
“Aozets Σικελικαὴ ta πένϑεος, ἄρχετε ἸΠοῖσαι" 
Οὐδὲ τόσον γλαυκοῖς ἐνὶ κύμασε Κηρύλος δεν, 
Οὐ τόσον ἀῴοισιν ἐν ἄγκεσι παῖδα τὸν ᾿Δοῦς, 
Ἱπτάμενος περὶ σᾶμα, κινύρατο Μέμνονος ὄρνις, 
Ὅσσον ἀποφϑιμένοιο κατωδύραντο Βίωνος. ; 
“Aoysts Σικελικαὶ τῷ πένϑεος, ἄρχετε Motion. 
᾿Αδονίδες, πᾶσαί τὸ χελιδόνες, ἄς ποκ᾽ ἔτερπεν, 
“Ag λαλέειν ἐδίδασκε, καϑεσδόμεναι ποτὶ πρέμνοις, 
᾿Αντίον ἀλλάλαισιν ἐκώκυον " at δ᾽ ὑπεφώνευν 
Ὄρνιϑες" λυπεῖσϑε, πελειάδες, αἰλινα y’ ὑμεῖς. 
Ἄάρχετο Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε ἸΜοῖσαι. 


Τίς ποτὶ σᾷ σύριγγι μελίξεται, ὦ τριπόϑατε; 

‘Tle δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑησεῖ στόμα; τὶς ϑρασὺς οὕτως ; 

Εἰσέτι γὰρ πνείΐει τὰ δὰ χείλεα καὶ τὸ σὸν ἄσϑμα. 

᾿Αχὼ δ᾽ ἐν δονάκεσσι τεᾶς ἔτι Booxer’ ἀοιδᾶς. 

Πανὶ φέρω τὸ μέλιγμα " τάχ᾽ ἂν κἀκεῖνος ἐρεῖσαι 

Τὸ στόμα δειμαΐνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 
“Aozetes Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε ἸΜοῖσαι. 

Κλαΐει καὶ Γαλάτεια τὸ σὸν μέλος, ἄν ποκ᾽ ἔτερπες 

Ἑσδομέναν περὶ σεῖο παρ᾽ ἀϊόνεσσν ϑαλάσσας. 

Οὐ γὰρ ἔσον Κύκλωπι μελίσδεο " τὸν μὲν ἔφευγεν 

‘A καλὰ Γαλάτεια, σὲ δ᾽ ἄδιον ἔβλεπεν ἅλμας. 

Καὶ νῦν λασαμένα τῶ κύματος ἐν ψαμάϑοισιν 

Ἔσδεϊ' ἐρημαίαισι, βόας δ᾽ ἔτι σεῖο νομεύει. 
“Aoyere Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Motoat. 
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Πάντα τοι, ὦ Bora, ξυγκάτϑανε δῶρα ta Μοισᾶν, 
Kat στυγνοὶ περὶ σᾶμα τεὸν πλαίουσιν Ἔρωτες. 
‘A Κύπρις φιλέει σε πολὺ πλέον, ἢ τὸ φίλαμα, 
Td πρώαν τὸν ᾿άδωνιν ἀποϑνάσκοντα φίλασε. 
Τοῦτό τοι, ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, δεύτερον ἄλγος, δ 
Τοῦτο, Meln, νέον ἄλγος" ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, 
Tivo τὸ Καλλιόπας γλυκερὸν στόμα, καὶ σε λέγοντι 
Μύρεσθϑαι καλὸν υἷα πσλυκλαύστοισι ῥεέϑροις, 
Πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς ἅλα" νῦν πάλιν ἄλλον 
Tiga δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πένϑεϊ τάκῃ. 10 
᾿Αμφότεροι παγαῖς πεφιλαμένοι " ὃς μὲν ἔπινε 
Παγασίδος κράνας, ὃ δ' ἔχεν πόμα τᾶς ᾿Αρεϑοίσας" 
Χὠ μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν ἄεισε ϑύγατρα, 
Καὶ Θέτιδος μέγαν υἷα, καὶ ᾿Διρείδαν Μενέλαον" 
Κεῖνος δ᾽ ov πολέμως, ov δάκρυα, Πᾶνα δ' ἔμελπε, 15 
Καὶ βώτας ἐλίγαινε, καὶ ἀείδων évopeve, 
Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ adéa πόρτιν ἄμελγε. 

“Agzers Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε οῖσαι. 
Πᾶσα, Βίων, ϑρηνεῖ σε κλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα " 
“Aoxpa μὲν γοάει σε πολὺ πλέον “Ησιόδριο"" 90 
πίνδαρον οὐ ποϑέοντι τόσον Βοιωτίδες ὗλαι" 
Οὐ τόσον ᾿Δλκαίῳ πέρι μύρατο AéoBos éoarva.: 
Οὐδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Κήΐον ἄστυ" 
Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποϑεῖ Πάφος" ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 
Εἰσέτι σεῦ τὸ μέλιγμα κινύρεται a Mirviara. 25 
Πάντες, ὅσοις καπυρὸν τελεϑει στόμα, βωκολιασταί, 
Ἔκ μοισᾶν, σέο πότμον ἀνακλαίοντι ϑανόντος. 
Κλαίει Σικελίδας τὸ Σάμου κλέος" ἐν δὲ Κύδωσιν, 
Ὃ πρὶν μειδιόωντι᾽ σὺν ὄμματι φαιδρὸς ἰδέσϑαι, 
Jaxgva νῦν Avdidas κλαίων χέει" ἔν ts πολίταις 80 
Τριοπίδαις ποταμῷ ϑρηνεῖ παρ᾽ “Ἅλεντι Φιλητᾶς" 
Ἔν δὲ Συρακοσίοισι Θεόκριτος " αὐτὰρ ἐγώ τοι. 
Αὐσονικᾶς ὀδύνας μέλπω μέλος, οὐ ξένος ῳδᾶς 
Βωκολικᾶς, ἀλλ᾿ ἂν τ’ ἐδιδάξασ, σεῖο μαϑητᾶς, 
Κλαρονόμος Μώσας τᾶς Δωρίδος " ἄμμε γεραίρων 8 
“Alhotg μὲν τεὸν ὄλβον, ἐμοὶ δ᾽ ἀπέλειπες ἀοιδάν 
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“Aozets Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε ἸΜοῖσαι. 
Ai ai, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ κᾶἄᾶπον ὄλωνται, 
Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό τ᾽ εὐθαλὲς οὗλον ἄνηϑον, 
Ὕστεροκ, αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι " 
“Apes O° οἵ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
“Onnors πρᾶτα ϑάνωμες, ἀνάκοοι ἐν χϑονὶ κοίλᾳ 
Εὕδομες εὖ μάλα μακρὸν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον. 
Καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος ἔσσεαι ἐν γᾷ" 
Ταῖς Ἰνύμφαισι δ᾽ ἔδοξεν ἀεὶ τὸν βάτραχον ᾷδειν" 
Τῷ δ᾽ ἐγὼ οὐ φϑονέοιμι " τὸ γὰρ μέλος ov καλὸν goes, 
“Aoysrs Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Moioat. 
Φάρμακον ἦλϑε, Βίων, ποτὶ σὸν stoma, φάρμακον eilxeg 
Πῶς tev τοῖς χείλεσσι ποτέδραμε, xoux ἐγλυκάνϑη ; 
Τίς δὲ βροτὸς τοσσοῦτον ἀνάμερος, ἢ κεράσαι τοι 
"H δοῦναι λαλέοντι τὸ φάρμακον; ἔκφυγεν wday. 
ἤρχετε Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Ἰοῖσαι. 
᾿Αλλὰ δίκα κίχε πάντας" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ πένθεϊ τῷδε 
Δακρυχέων τεὸν οἶτον ὀδύρομαι" εἰ δυνάμαν δέ, 
Ὡς Ὀρφεὺς καταβὰς ποτὶ Τάρταρον, ὡς ποκ᾽’ ᾿Οδυσσεύς, 
‘Ng πάρος ᾿Αλκείδας, κἀγὼ ταχ᾽ ἂν ἐς δόμον ἦλϑον 
Πλουτέος, ὡς κἂν ἴδοιμι, καὶ, εἰ Πλουτῆι μελίσδεις, ᾿ 
᾿ς av ἀκουσαΐμαν, τί μελίσδεαε" ἀλλ᾽ ἐπὶ Κώρᾳ 
Σικελικόν τι λίγαινε, καὶ adv τι βωκολιάσδευ. 
Σικελικὰ κἀκεῖνα ἐν Αἰτναίοισιν ἔπαιξεν 
“Ayneat, καὶ μέλος οἷδε τὸ Δώριον" οὐκ ἀγέραστος 
Ἔσσεϊτ᾽ & μολπά " χ᾽ ὡς Oopsi πρόσϑεν ἔδωκεν 
“Αδέα φορμίσδοντι παλίσσυτον Εὐρυδίκειαν, 
Καὶ σὲ, Βίων πεμψεῖ τοῖς ὥρεσιν᾽ εἰ δὲ te xnyor 
Συρίσδων δυνάμαν, παρὰ Πλουτέϊ καὐτὸς ἄειδον. 


EPIGRAMS. 
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1. ON HOMER. 


9 ° @ ς e LY e »“» ? 
Evade τὴν ἱερὴν κεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύπτει 
᾿Ανδρῶν ἡρώων κοσμήτορα, ϑεῖον Ὅμηρον. 


2. ON ANACREON. 


ὯΔ ξένε, τόνδε τάφον τὸν ᾿Ανακρείοντος ἀμείβων, 
Σπεῖσόν μοι παριῶν᾽ εἰμὶ γὰρ οἰνοπότης. 


3. ΟΝ SAPPHO. 


 Οὔνομά μευ Tange’ τόσσον δ᾽ ὑπερέσχον ἀοιδάν δ 
Θηλειᾶν, ἀνδρῶν ὅσσον 6 Μαιονίδας. 


4, ON EURIPIDES. 


Mycua μὲν Ἑλλὰς ἅπασ᾽ Εὐριπίδου" ὀστέα δ᾽ ἔσχει 
Τῇ Μακεδών" 3 γὰρ δέξατο τέρμα βίου. 

Πατρὶς δ᾽ “Ελλάδος Ἑλλὰς, ᾿Αϑῆναι" πλεῖστα δὲ Μούσαις 
Τέρψας, ἐκ πολλῶν καὶ τὰν ἔπαινον ἔχει. 10 


5. ΟΝ ARISTOPHANES., 


Ai χάριτες τέμενός τι λαβεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, 
; “ 4 t . 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν evgov Agiatoperore. 


6. ON THEMISTOCLES. 


"Avti τάφου λιτοῖο ϑὲς Ελλώδα, ϑὲς δ᾽ ἐπὶ ταύταν 
Δούρατα, βαρβαρικᾶς σύμβολα ναυφϑορίας, 

Καὶ τύμβῳ κρηπῖδα περίγραφε Περσικὸν “Aen 15 
Kai Zégtny* τούτοις Sante Θεμιστοκλέα. 

Στάλα δ' ἁ Σαλαμὶς ἐπικείσεται, ἔργα λέγουσα - 
Taya’ ti με σμικροῖς τὸν μέγαν évridste ; 
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In the following Notes, by the abbreviation S. 9, followed by numbers, reference is 
made to Sophocles’s Greek Grammar. 


FABLES OF SOP. 


A Few circumstances only are known respecting the life of AZsop., Ad- 
cording to the most probable accounts, he was a native of -Phrygia, and 
lived about the middle of the sixth century before Christ. He was born a 
slave, and, after passing through the hands of several owners, was finally set 
at liberty by his last master, Iadmon of Samos. Soon after his manumis- 
sion he travelled through various countries, and became a celebrated teacher 
of practical morality, by the fables which he composed from time to time. 
Attracted by the fabulist’s renown, Croesus, the munificent king of Lydia, 
invited him to his court, and entertained him there with every mark of 
respect and honor. It is‘said that he was present when the king exhibited 
his treasures to Solon, the great Athenian lawgiver, who, far from being 
dazzled by the pompous display, sought to convince the monarch that the 
true happiness of man consisted, not in treasures of gold, but in virtue. 
The king being displeased with the independence of the philosopher, ASsop 
took a private opportunity to say to. Solon, that ‘one should discourse 
with kings either not at all, or in the manner most agreeable to them.” 
Solon replied, ‘‘ One should discourse with kings either not at all, or in the 
manner most agreeable to truth.” 

ZEsop was at length sent by Croesus with an offering to Delphi, and dur- 
ing the embassy composed the fable of the “ Log,” which the priests applied 
to themselves. In revenge for the affront of this supposed piece of satire, 
they condemned him to death, and precipitated him from the mountain 
called Hyampeia. 

ZEsop is repeatedly mentioned by ancient authors, as a writer of fables ; 
but whether any have been preserved in the form which he gave to them, is 
more than doubtful. It is probable that the substance of many of his fables 
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is to be found jn those which pass under his name, but that the language, 
in which they are now clothed, is to be attributed to periods long subse- 
quent to Asop’s age. 

The following remarks are translated from Coray's modern Greek in- 
troduction to his edition of Asop. 

“Tt is probable, as others have judged, that Acsop wrote nothing 
whatever. The very nature of fables is sufficient to secure nfrators by 
the living voice alone. Compositions of every other species, if they are 
not reduced to writing, are easily obliterated by time, which pays no rever- 
ence even to written documents. But fables, passing from mouth to mouth, 
and continuing through many generations of men, most probably preserve 
to a great extent the same ideas, even though they do not preserve the 
same expressions that were used by the first coriposer. 

* But, even if it were proved that Esop wrote fables, it is undeniable 
that those which are known to us at the present day are no longer the same 
that were written by him. As every author has a peculiar character of 
style, so every definite period of time is marked by its own peculiarities of 
language. /Esop lived at the time when Alczeus, Sappho, So'on, Mim- 
nermus, Stesichorus, Theognis, and other poets of that class flourished ; 
we are enabled to judge from the character of their language, without the 
danger of mistake, that the character of A®sop’s Fables, whether they were 
in verse or prose, must necessarily have borne some relation and resem- 
blance to those writers, and have differed from the barbarous style of the 
fables now existing, as much as the day differs from the night.” 

These fables were undoubtedly written when the Greek language had 
greatly degenerated from the purity and strength which belonged to it in 
the time referred to by Coray, in the above passage; still many of them 
are expressed with great simplicity and point, and taken together they 
contain no unimportant treasures of the wit and wisdom of antiquity. 


1 1. ἀλώτηξ. 5. ὃ 86. 2. (7). —Stavepivn, having seen, aor, mid. 
part. from ϑεώομωι. Here « is not changed into », because it is preceded 
bys. S.§ 95. —Atevea, acc. sing. from λίων. 5. ὃ 37, 1. --- καφά 
“ον... φύχην, by ‘some chance. For the accent of ca, see 8. § 22. 
1. (2). : 

2. abcy συνήντησε, met him. 8. § 195. 1. --α συνήντησε, aor. act, from 
cuvavrdw. S. §§ 80: 82.— σὺ μὲν πρῶτον, at first indeed. S. §§ 124. 
2: 141. Ν. 1. — ἰφοβήϑη, aor. pass. from φοβίω. — ὡς μικροῦ καὶ &we- 
θανεῖν, as almost to die. The full construction would be ὡς μικροῦ δι 
καὶ deoSaniv. 8. §§ 220.1. Ns. 2,3: 181.1. The conjunction καὶ 
strengthens the expression. 
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8. «ὸ διύσερον, the second: time; construed like +2 πρῶφον, above. — } 
ob μὴν, but not. 

4. ἐκ τρίτου, the third time, literally from the third. 8. ὃ 188. 1.— 
φοῦφον, 80: σὸν λίοντα. 8. ὃ 70. 

5. αὐτοῦ κατιϑάῤῥησινν. 8. § 182. — κασιϑώῤῥησιν, aor. act. from πα» 
φαϑαῤῥίω. S. §§ 78 : 82.— ὡς xad.. .. . διαλιχϑῆναιη as even to come 
near and converse with him. For the construction of ὡς διαλεχϑῆναι, 866 
8. δ 220.1. For the nominative προσελθοῦσα, see S. § 16]. 1. Ν. 
— τροσιλϑοῦσα, 2 aor. part. fem. from σροσίρχομαι. — διαλεχϑῆναιγ aor. 
pass. inf. from διαλέγομαι. 

6. παγίδι, from wayis. 8. ὃ 908.--- ληφθεῖσα, aor. pass. part. fem. 
from λαριβάνω. --- ἀσοκοσείσης, 2 aor. pass. part. from dwexowew, agreeing 
with οὐρᾶς. 5. §§ 110 : 192, 

Ἴ. διαδρᾶσα, 2 aor. part. from διαδιδράσκω. --- ἡγιῖτο, she, considered, 
imperf. mid. from ἡγέομαι. S. δ 80. 2. — ἔγνω, she resolved, 2 aor. from 
γιγνώσκω. a 

8. «οὔτ᾽ αὐσὸ, this very thing, that is, to cut off their tails. Here cove’ 
stands for reves, S. ὃ 25; for its construction, see S. ὃ 165. — νουϑε- 
φῆσαι, aor. inf. from vevSiciw, depending on ἔγνω. 85. δ 116 : 158. 2. 

— ὡς ay . oe. συγκαλύψειν, that she might cover. For ἄν after ὡς, 

see 8. δ 216. N. 3. — σάϑει, from σάϑος, S. ὃ 198. — τὸ Mev, her own. 

— συγκαλύψειν, aor. opt. from συγκαλύστω. S. §§ 87. N. 3:15. 1. 

9. πάσας, that is σὰς ἀλώπεκας. — ἀϑροίσασα, aor. part. from ἀϑροίζω. 

.10. σαρήνει, imperf. from waganiw. 5. ὃ 80.3: 82:116. Supply 
αὐφάς after this word. — ἀσοκόσσεν, inf. depending on wagyvs. For its 
subject, see 8. δ 158. 3.— ds οὐκ, . .... ὃν, saying that this member 
(that is, the tail) was not only unbecoming. For the construction of ὡς 
φοῦφο ve pires ὃν, see 5. ὃ 192. R. 2. ; 
11. ἀλλὰ καὶ, but also. — φσεριτ σὸν βάρος, as a superfluous burden ; to 
be construed after αφοσηρτημίνον. — προσηρτημίνον, suspended, perf. pass. 
part. neut. from φροσαρτάω, connected to ὃν by sAAd&. — ὑπολάβοῦσα, 
2 aor. act. part. from ὑσολαμβάνω. 

12. σις αὐτῶν, one of them. 8. ὃ 177. -- ὦ αὕτη, O thou. The de- 
monstrative pronoun is often used, as here, in calling to a person, but gen- 
erally with an expression of anger, contempt, or irony, as ὦ edres, O 
Sellow ! or here, fellow. ! — συνίφερεν, from συμφίφω, to be advantageous. 
--κ-ἰὐὐκ ἄν... .. φυνέδούλενες, you would not have advised. — συνιβούλεσες, 
imperf. from συμβουλεύω, 

14. ἠμφισξήςουν, imperf. from ἀμφισβητίω. 
.. 15. κροκοδείλου, 8, ὃ 192. — ὑπερήφανα, 8. ὃ 188. 1. 
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. 1 16. διεξιόντος, part. from διΐξειρω. — γιγυμνασμιρχηπόφων, perf. part. 
from γυμνασιαρχίω. S. § 76. 1. a! 

18. φαίνῃ, pres. mid. 2 pers. sing. from φωΐνω. 

Φ 1. bw) eis οἰκίαι, at his house. — σίρδικα, from wigdz. 

2. ἀφῖκε, aor. act. from ἀφίημι. Supply αὐσὸν after this word. —- 
νέμεσθαι, pres. mid. inf. from νέμω, depending on ἀφῆκε. 8. δ fig : 
158. 8. — σῶν δὲ, but they, that is, οἱ ἀλικερυόνες. 8. §§ 142. 1: 192. 

9. ὀθύμει, imperf. from ἀϑυμίω. -7ub, 28/. 

4. wasxuy, that he suffered; inf. from σ“άσχω, depending on the 
participle νομίζων. --- ὑπὸ, from. — κἀκείνους, for καὶ ἱκείνους. S. ὃ 24.20 

5. ἰώρακε, he saw, perf. from ὁράω. --- avons. 8. §§ 180. 2: cae 
8: 162.2, °° ie 

6. ἀσολυϑιὶ,, aor. pass. part. from ἀσολύω. — ἀσὲ τοῦ νῦν, from 
henceforth. 8. 8 141. 2. /6~ 

Ἴ. μαχομίνους ἀλλήλοις, fighting with each other. 8. ὃ 195. 1.24 Φ 

8. μίλλων καταλύειν, being on the point of ending. 8. 219. N. 1..2 «“-. 

9. waitas.... λαβιῖν. 8. 158. 1: 219, --- προσκαλεσάμενος, 

1. aor. mid. part. from a νὰ 8 § 207. g. 200, 

10. «οὔ βίον daiFupes, I shall depart this life. 85. § 180. 10% 

11. yeu. 8. 8 206, 2. — χίκρυσσαι, perf. pass. 3 pers.’ sing. -from 
ugverrw, agreeing with the relative awse from ὅσπερ. — ζητήσανφες, 20% 
act. part. from {nriw. Supply ἐκεῖνα. — εὑρήσεσε, fut. act. from εὑρίσκω. 

12. οἱ μὲν οὖν, now they, that is, οἱ waidss. — οἰηϑένσες, aor. pass. 
part. from οἴομαι. — Snexvgar, the subject of xareguptx Sas. — xaregen- 
φύχϑαι, perf. pass. inf. from xzregicow. 8. 88 81: 82: 158. 1. 

.14. καετίσκαψαν, aor. from xeracxzdree. a Barats: Suk after wigit- 
φυχον. 8, § 195. 1, — σιρήφσυχον,. 2 aor. from σερισυγχάνω. S. 
§82.R. >. | We 

15. σκαφιῖσα, 2 aor. pass. part. from σχάστω. S. ὃ 110. — ἀνίδω- 


κεν, aor. from ἀναδίδωμει. 

16. d&aeSavévees, 2 aor. act. parts. from ἐσοϑνήσκω. 

17, οὗτος ὁ ἄνϑρωσος, this man. 85. § 140. δ. "δῶ. : 

18, οἴνου ἀπείχετο, imperf. mid. from ἀσίχω. S. ὃ 18011. — «λυ- 
σεῆρσιν. 8. § 198. Noi = ἐχρῆτο, imperf. mid. from yedepas — 
ἰσιϑνήκει, pluperf. from ϑνήσκω. — σῶν δὲ wagsvewy ... « THs, one Of those 
present. 8. 8 177. .. ; 

20. revras, neuter, referring to ofveu ἀσέχεσθαι and χλυσεῆρσι xen 
σϑαι. 

21. ἠδύνατο, imperf. from δύναρεαι, agreeing with ἐκεῖνος understood. 

22. ἐκάϑευδε, imperf. from καϑεύδω. -- ἐπιδραμόντος, 2 aor. part. from 
ἐσισρίχω. 
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23. βρῶμα μέλλοντος Sieur αὐσὸν, being about to kill him for "οί. 2 
ΒΞ, ὃ 166/% ἔδεῖσο, 9c. φοῦ λύκου. ° 

24. καταϑῦσαι, aor. act. inf. from καφαϑύω, depending on (deo. 
8. § 158.3. 2U\~3.. 

25. ἀναμείνῃς» aor. subj. from ἀναμένν. S. § 104. 2, 11°, 

1. κἀγὼ, for καὶ iyo, — minialecsee: comparative of σιμελής. 8.3 
§ 57. 4. — ἔσομαι, fut. from εἰμί, to be. ( 3 - 

2. Hdvrsger, comparative from ἡδύς. 8. § 57. 49, — γινήσομαι, fut. 
mid. from γίγνομαι. — wiseDs)s, aor. pass. part. from wie. — ἀσῆλϑε, 
Z aor. from ἀπέρχομαι. 

8. iwavsASey, 2 aor. part. from ἐπανέρχομαι. 

4. ὑσομιμνήσκων αὑτὸν σῶν συνϑηκῶν, reminding him of the compact. 
S.§ 182. Ν. 25. 72. 5° 

δ. κύων, supply εἶσε. 

6. τοῦδε, this time. — ἴδοιεν 2 aor. opt. from ε ὃ a. 

8. βατράχου. 8. § 179. 1. = ἱσισσράφη, 2 aor. pass. from ἐσι- 
σερίφω. 8. § 906. Ν. 92. 204. 

10. λύμρνης, from the lake. 8. § 180. 

12. ἐσιστάνεως, 2 aor. part. from ipiernps. 

14. dvamiwrapiver.... εἶεν, perf. pass. opt. from. ἀνα σεφάννυρι, de- 
pending on aweyysiravres os. S. § 216. 8. --- τὰ ἔνδον, the things 
within the house. S. § 141. 2. — ἀφηρημίνα, perf. pass. part. from 
ἀφαιρίω. 5.14.1. 

15. δρομαῖος, used as an adverb, 85. § 188. N. 1. - Hs, imperf. 
8 pers. sing. from εἶμι, to go. 

16. τἀλλόσρια, for τὰ ἀλλότρια. — σροιδίναι, depends on ἐπαγγελλό- 
petves. 

17, σὰ σαυτοῦ, sc. πράγματα. ---- ne hnpert mid, 2 pers. 
sing. from μού: 5. ὃ 89, 

18. ὑπηριφούμενος, pres. mid. part. ee irnesciw: it does not differ 
from the active ὑσηρεσῶν. S. § 207. N. 4. — χητουρῷς S..§ 196. 2. 
— wvAsiora, an adverb from reais. S. ὃ 125. : 

19. ὥστε. ... ἀσιμσωληϑῆναι:. 85. §§ 220.1: 161. N. 

20. δισπότῃ. 8. §§ 196. 4: 206. 8. ' 

21. πραϑῆναι, aor. pass. inf. from σισράσκω. — ἰδυσφόρει. 8. 82. 8, 

28. ἀμεῖψαι, aor. inf. from ἀμείβω, depending on ixirsus. — Σισσόφην, 
the object of ἀμεῖψαι. — ixiesut, imperf. from ixsestw. 5. ὃ 80. 1. 

24. weorigwy, sc. δισαοτῶν. 8. § 186. 1. 

26. ταλαιπώρῳ. 8. ὃ 196. 5. 

1. φησὶν, he said. 85. § 209. N. 1. | 4 

18 


206 - NOTES. 


4 2 deutis. 8. §§ 181. 2: 206. 3. — riwrspames, perf. pass. from 
σληρόν. ° 

S. xax, for καὶ iz. 

5. ὄψεως, from sys. 8. §§ 181. 2: 206. 8. — ἰσείρησαι, perf. 
pass. 2 pers. sing. from σσερίω. 5. §§ 76. 2: 91. 

8. κυνῶν, gen. pl of χύων. 5. ὃ 186. — wiguxes, perf. from φύω. 
8. 76. 1 

9. «ἰ 34 wee’ οὖν, why then. For the accusative ¢/, see § 167. R. — 
κἀκεῖνος, for καὶ ἐκεῖνος. , 

19. ἑἱαυσῶν, limits βίον. Strictly speaking it is unnecessary, inasmuch 
as it is implied in the middle ἀπσεκλαίονσο. S. § 207. N. 3. 

"14. Σωλίαε. 8. § 181. 1. — καὶ γὰρ καὶ, for both. 

16. εἶνα,, supply ἔφασαν. The order would be ἔφασαν 430 «3 ϑανιῖν 
ὥσαξ sivas βίχειον, where θανεῖν is the subject of sive S. ὃ 159. 3.— 
Savsiv, 2 aor. inf. from ϑνήσκω. 

17. κατὰ ταὐτὸν, together. 8. ὃ 65. 9. : 

18. ἐμπεσούμενοιν 2 fut. mid. part. from ἐμσίασσω. 8. ὃ 292, 5. — 
ἀποσνιγηφόμινοι, 2 ful. pass. from arerviye. 8. 8 111. 2. 

19. κύκλῳ φῆς λίμνης, round the pund. Ἔ. 8 188. 9. 

20. χεύσον. S. ὃ 1779. N. 1. — deere, 2. aor. mid. from αὐἰσϑάνοριαι. 

21. &yxivedersees, comparative from ἀγχίήνοος. 8. §§ 57. R. 2: 
161, 1. 

22. ὑμᾶς abreds, yourselves. S. §§ 66: 165. — διαασράξησϑι, aor. 
mid. subj. from δια πράσσω. — ἡμῶν, depends on the comparative durérega. 

24, dived sire, requested of theagle. 8. ὃ 181. 1. — ἡ Σιδάξαι, aor. 
inf. from διδάσκω. 8. § 158. 3. . 

25. φύσιω:. 8. § 188. 2. — αὐτῆς, refers to χελώνη, and limits @é- 
σίως. 

26. ὄνυξι, from ὄνυξ. 5. § 198. 

27. ἀνενεγκὼν, 2 aor. act. part. from ἀναφέρω. ---- ἀφῆκειν, from ἀφίηρεις 
— συνεσρίβη, 2 aor. pass. from συντρίβω. 

5 1. wraSous, failing, fault, vice. 8. § 180. 2, 

2. φοιόνδε σι, something like the following. 

8, νεκροῦ δίκην, like one dead. For the construction of δίκην, see 
8. § 167. . 

4. ἄρασα, aor. part. fem. from αἴρω. --- κατίϑετο, 2 aor. mid, from 
πατατίϑημι. 

7. vis... κόσσων; who is knocking at the door? S. §§ 140. 8: 
157. N. 10. | 

9. φαγεῖν, 2 aor. inf. from ἐσθϑίω. S. § 219. 2. --- σροσίνεγκι, 2 aor. 
imperat. from «ροσφίρωυ. Supply τε). 


SOP. 207 


10. ἡ δὲ, and she, nominative to φησίν. 5 

12. ὥνησα, aor. from ὀνίνηρι. — οὐκ iwasdsv9ns, have not become beter, 
literally, have not been taught. 

13. χείρων σαυτοῦ, worse than you were before, literally, worse than 
yourself. — εἰς Biv... . wad Sous, your fuiling having become a confirmed 
habit. — oo, depends on καταστάνφος from aaSiornps. 

14. δύο τινὶς, two persons. — Sarigev, for «οὔ ἱσίρου, one of them. 
8. 8 14. N. 1. — stgévees, from εὑρίσκω. — deiges, for ὁ ἵφερος, the 
other. S. ὃ 24. 20.7.2 

17. wav... ἀᾳσοβιβληκέφων, those who had lost. — ἀποβιβληκόφων, 
perf. part. from ἀσοβάλλω. 

18. ἀσολώλαμεν, we have lost, sc. the ar. Good writers never use the 
2 perf. of ἀτόλλυμι in an active sense. S. § 205. N. 2. 

22. Asuxdvas, aor. part. from Asuxaivs. — ws...» μεφαληψύμινος, 
that he too might share. S. §§ 222. 5: 178.2. δ." Pye ὦ 1.,.2 

24, weecisyre, imperf. mid. from φροσίηρι, agreeing with αἱ. — ἰπλα- 
ϑόμενος, 2 aor. mid. part. from ἐκλανθάνω. 

25. γνοῦσαι, 2 aor. part. from γιγνώσκω. — ἱξήλασαν, aor. from ἔξε- 
λαύνω. ---- καὶ és,and he. 8. § 152. )70!. ἡ 

26. ἀσοτυχὼν, 2 aor. from dreruy xara. — τῆς ἱνσαῦϑα τροφῆς. 8. 
§§ 178. 2: 141. 1. 19" 2 τς 

28. διαίζης. 8.8] o, 2. — ἀσιΐρξαν, 56. αὐτόν. ---- δυοῖν, SC. δια» 
ean, 8.8 182. -- Signs, sc. διαίτης. 8. ὃ 178. 2. “΄ ~ 

2. ἐβοηϑήσαμεν ὦ ἄν, we would have helped. — ὑμῖν. S.§ 196. 2. 5 “΄6 

4. συνϑίμενοι, 2 aor. mid. part. from συντίϑημ,.. S. ὃ 197.2. ““΄΄.δ 

6. ivnernuiver, impending, perf. pass. part. from iwagrde. -- παρα» 
δώσειν, to betray, fut. inf. from σαραδίδωμι. 

7. dwioxvire, she promised, 2 aor. mid. from ὑσισχνέομαι. 

8. παραγαγοῦσα, 2 aor. part. from σαράγω. 

9. ἱμσισεῖν, 2 aor. inf. from ἐμσίσσοω. Supply αὐφόν before it, — 
agioxsvact, she contrived. 

10. συνίσχιν, 2 aor. from συνέχι. 

11. 09’, for ira. S. §§ 25: 14. 2.— οὕφως, refers to chy ἀλώσεκαι 
συνίσχεν. eee Ae 

12, ἀπώλεσε, aor, from ἀσόλλυμι- 5 

18. ἔρημον. 8. 8 168. 2, ᾿“΄.,Ὁ. ὃ 

14, τὸν λαβόντα .. . . κλίσφην, the thief who had taken the calf. 
λαβόντα, from λαμβάνω. 

15. ὑσοδείξη, aor. subj. from dwodsixvugs, agreeing with ἐκεῖνος υηδοῖ» 
stood and referring to Ad. — tis θυσίαν, for sacrifice. 
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6 17. Yudsheus, aor. part. from δωλιάω. 8. " 95. — iwdeas, aor. part. 
from ἐκαίρω. M7 
18. adres, for ἱαντοῦ. — Beweran, voc. of 3ewiens. 8. § 9]. 4 


R. 2. — ἰσηγγειλάμην, aor. mid. from iwayyirrw. FY. 
19. ϑύσιιν, depends on ἐσηγγωλάμην. The second ϑύσειν depends on 
δοισχνοῦμαι. ᾿ ᾿ 


20. «ούσον, refers to κλίσσην. — ἐχφύγω, 2 ant subj. from ἐκφεύγω. 
It is followed by xsigus. 8. 8. 163.2, /5/.%. 

22. αὐσῆς, depetds on ἔνδον, S. ὃ 188.2. / iy 

23. ὀρνίϑων. S.§ 195. N. Is 19° 8 

7 1. λαιμῷ. 8. ὃ 195. 1. — ἰσισήγε, 2 plup. from πήγνυμι. — 

ταρίξων, fut. inf. from wagi yw, depending on εἶπεν. 

4. dress, he, that is, the wolf. 5. ὃ 152. — γιλάσας, aor. part. from 
piade. 8. ὃ 95. N. 1. — Stas, from ϑήγω. 

5. φοῦφο καὶ μόνον, this alone. — ix is followed by σφόματος. — λύκου, 
limits σεόμαφος. ° 

6. ἐξιῖλες, 2 aor. from Rapin. — σαϑοῦσαν, 2 aor. part. from σάσχω. 

8. ταρασχεῖν, depends on some word understood, 85 «irsveris, 
begging that he would bestow a king upon them. — συνιδὼν, from cvvegdes. 

10. καφταφλαγίνεες τὸν ψόφον, frightened at the noise; 2 aot. pass. 


part. from κατασλήσσω. 5. §§ 206. N. 2: 207.N.2. - δ, 26% 
12. sis σοσοῦτον καφταφρονήσιως, to such α pitch of contempt. 8. 
§ 177. 2. 


a 


16. ἀγανακτήσας κατ᾽ αὐτῶν, angry at them. 

17. ὑφ᾽, for ὑσό. 5. δὲ 25: 14. 2. 

18. δΣιεσέλει.. . .. σροσασαίζων, would often play with the dog. 8. 
§ 299. 4. ; 

20. σπροίδραρεεν, he run first, 2 aor. from προφρέχ. 

22. waierras, agrees with δούλουρ or oixiras understood. — ἀγαγεῖν 
wees τὸν μυλῶνα, to lead him to the mill, that i is, to take him away and set 
him to work in the mill. 

24, γινομίνων, 2 aor. mid. part. from oe 

25. alyss, supply ἦσαν. 8. ὃ 157. N. 1 

8 1. συνιλάμβανεν, imperf. from ran S.§ 12.8. - 2 

2. ἱνήλλετο, imperf. mid. from ἰνάλλομαι. ---- avrais. 8. ὃ 195. 1 
— ὠγκᾶτο, inperf. from ὀγκάοβιαι. 

5. ἴσϑι, know, 2 perf. imperat. from ssdw. — χἀγὼ . .«.. » ἐφοβήϑην, 
even I should have been afraid of you. 

6. εἰ μὴ . « .. ὄντα, if I had not known that you were anass. 8. 
§ 222. 2. —- ἤδειν, 2. plup. from esd. 

. 7. αὐτοῦ «εριγενίσϑαι. S. § 184. 1. 
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8. τιϑυχέναι, that he had killed, perf. inf. from ϑύω. 

9. ἐκάλεσι, aor. from χαλέω. --- xarexrSivea καταγωνίσαι, to over- 
come him when reclining at the feast. 

18. ἀσήει, from ἄσειμι, to depart. — ob μάτην αοιῶ, I du not act withe 
oul areason, 

16. waggge, supply κεήματα. — σεριλωφϑένφος, from περιλείσω. 

17. wage καιρὸν, out of season. — ὀφϑϑεῖσαν, aor. pass. part. from ὁράων 

18. καὶ rovro, even this, that is, τὸ ἱμάτιον. 

21. κἀμὲ, for xa) ini, me also, that is, me, as well as yourself. 

22. ὅδὸν ἰβάδιζον. S. § 163. 2. — αὐτοῖς, depends on lwidavisens, 
2 aor. part.’ from ἐσιφαίνω. = 

23. φϑάσας ἀνίβη, ascended first. == ἴφϑασιν ἀναβάς, ἀνίβη, 2 aor. from 
ἀναβαίνων. S. ὃ 222. 4. 


25. ἱαυτὸν νεκρὸν προσεποιεῖτο, pretended that he was dead. 8. ὃ 166. - 


QT. ἀναπνοὰς συνεῖχε, he (the traveller) held his breath. — νεκροῦ, 8. 
§ 179. 1, — τὸ ζῶον, sc. σὴν ἄρκτον. 


8 


eo. 
bf 


1. ἀπαλλαγείσας, 2 aor. pass. from ἐσαλλάσσω. Supply ris ἄρκτου. 9 


2. ivigev, depends on ἐσυνθάνεφο. S.§179.n. 2.— εἰρήκει, had said, plu. 
rf. from the obsolete fs. — τοῦ λοιποῦ, for the future ; neuter used 
substantively. S. § 191. 1. 


DIALOGUES OF LUCIAN. 


Lucian was born probably in the first half of the second century after 
Christ, at Samosata, a- Syrian city, and during the reign of the emperor 
Trajan. He was of humble origin, and devoted himself at first to statuary, 
under the direction of his uncle; but, failing in this, he went to Antioch, 
where he occupied himself with literature and forensic eloquence. He 
confined himself afterwards to literature, and became celebrated as a wit 
and a satirist. He was made procurator of the province of Egypt under 
Marcus Aurelius. He lived to a very advanced age, and wrote many 
works, chiefly in the form of dialogues. These works have been much and 


justly admired for their easy and happy wit, ang the beauty and simplicity - 


of their style. The ingenuity with which he ridicules the absurdities of 
pagan mythology, the impostures of pretended philosophers, and all the 
extravagances of ancient times, will secure to him for ever a high rank 
among humorous writers. 

The language of Lucian, though it shows here and there some marks of 


18* 


- 
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Q the faults of his age, is generally very pure and simple, and not unfre- 
quently worthy of the Lest days of Attic style. 


Dist. L The dialogue between Prometheus and Jupiter is in ridicule ΄ 
of the ancient fable of Prometheus chained to the rock, which is a fre- 
quent theme of poetical allusion among the Greeks. Eschylus made it 
the subject of a tragedy. Prometheus was one of the Titans, according 
to the fable, the son of Japetus and Clymene ; and, when Jupiter had de- 
termined to destroy the race of mortals, Prometheus prevented him by 
stealing fire from heaven and teaching them the arts, by which life is sus- 
tained and prolonged. To punish him for this offence, Jupiter had him 
bound to a rock on mount Caucasus, where his liver was torn by a vulture 
or eagle every day, and was renewed every night. Possessing the gift of 
prophecy, he foresaw the fate of Jupiter, which was unknown to the god 
himself. Jupiter was to be gverthrown by a descendant of himself and 
Thetis. 

5. δεινὰ, terrible sufferings. S. ὃ 138. 1. — wiwoySe, 2 perf, from 
whee. 

6. λύσω os φὴς, do you say I must set you free? 8. ὃ 215. 4. --- ὃν, 
refers to ot, and is the subject of κείρεσθαι. —ixesy, imperf. of χρή, 
having xsigteSas for its subject. 8. ὃ 159. N. 1. ᾿ 

"8. owe ἧπαρ, in the liver. 8. § 167. — ὀφθαλμοὺς, limits Zapderie Das 

10. σὸ σῦρ, fire, the element. — ὁ, refers to ixsiva, understood, which 
would be the object of λίγεν. S. ὃ 167. 

Ll. éera@... . κικαλωμμένα, an allusion to Prometheus having cheated 
Jupiter. A bull was brought by men as an offering to the gods. Pro- 
metheus cut it up, and made two heaps, one containing the flesh and the 
entrails, the other the bones artfully concealed under the fat. Jupiter was 
deceived, and chose the latter. — σιρελῇ, S. ὃ 198. 

12, τῶν μοιρῶν, depends on the comparative ἀμείνω for ἀμείνονα. 8. 
δ 177. 

13. «ἰ xen λέγειν; what need to speak? 8. § 167. R. 

14. izavyy.... txedriza, Have I already been punished enough? — 
ἐπκοίτικα, perf. from ἐκείνω. ---- χρόνον, ὃ. § 168. 1. 

15. σροσηλωμίνος, perf. pass. part. from wesrnrdw. — σὸν πάπισφα δρνίων 
ἀσολούμενον, this most accursed bird, literally, the one of the birds that is 
about to perish most miserably. ; 

16.. frac. S. ᾧ 198. 

11. Sv. Supply φούτων before ὧν. The expression is elliptical for 
φούτων ἅ σι δεῖ wadsiv. 
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21. καὶ «τί wrier as and what shall. I gain ? literally, what more 9 


shall I have ἢ 
22. οὐδ᾽, by elision for οὐδὲ. ---- δεσμῶν. S. § 181. 1. 
24. ὅν τινα, what, used interrogatively. S, § 153. 
25. ἡμῖν, refers to Jupiter. S. ὃ 196. 1 
26. εἴσω, supply ixsive to which δ᾽ τι refers. 
28. πῶς γὰρ οὔ; why not ? certainly. 
1, wage τὴν Θίτιν, supply βαδίζειρ. 
2. αὐτῇ. 58. ὃ 195. 1. ἢ 
8. «οἱ δ᾽ οὖν σὸ iwi τούτῳ; and then what ποτὶ ? 
"δ. μηδὲν... .. Νηρηΐδι, have nothing to do, O Jupiter, with the Nered. 
5. §§ 167: 195. 1. -ὐ ἴσα ἰογάσιταί σι. S. § 165. 
7. ἰχσισεῖσθαι,, fut. inf. from ixwierw, used as a noun in apposition 
with σοῦσο. --- ἀρχῆς, government, rule. S. ὃ 180. 1. 
8. μὴ γίνοιτο, may it not happen. 8. ὃ 217. --ο ἡ μίξις αὐτῆς, the 
connexion with her. . 
(10. χαιρίτω φοιγαροῦν 4 Θίτις, farewell then to Thetis. — ia} rovvess, 
Sor these things. . 


Diat. II. The dialogue between Jupiter and Mercury refers to the 
fable of Io, the daughter of Inachus, who was bemmetaimiorphoeed by the 
jealous Juno into a heifer. : 

15. σῷ, for τίνι. --α σρόσῳ. 8. § 198.᾽ 

17. ἰπικιμηχάνηφαι, perf. mid. from ἐσιμηχανάομαι, agreeing with 
“Hee. ᾿ 

18. φοὔνομα, for τὸ ὄνομα. 8. § 167. 


Φ 


Diat. III. The dialogue between Apollo and Vulcan refers to the 


᾿ character of Mercury, the son of Maia, and his numerous tricks and thefts. 


27. σιχϑὲν, aor. pass. part. from cixrw.—xal δηλοῖ. ... ἀποβησέ- 
μένον, and shows already that he is going to turn out αὐ. nery good. 

29. φῶ, subj. from φημί. 5. ὃ 215. 4. 

80. ᾿Ιαπεσοῦ.. . .. σανουργίᾳ, older than Japetus, as far as relates to 
roguery. | ; 

4. ta... « λίγω, that I may not mention myself, that is, to say nothing 
of myself. — τόξου, S. ὃ 181. 2. Ε 

δ. ταῦτα, accusative, governed by a verb understood, did he do these 
things? 
- 10. αὐφῶν. 8. § 177. 

18. νὴ Δία. 5. § 171. 

14, ὄψει, fut. mid. 2d pers. sing. from ὁράω. 


10 


Il 
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15. naSdewy... . κλιποικήν, as if he had practised the thieving art 
before he was born. 

20. εἶτα .. .. ἐπαινούμενος, then, while he was praised, or while being 
praised. S. ὃ 222. Ν, 4. ὅν τὸ 

22. βαρύτερος, henvier than he could lift, too heavy for him. 

26. cy... . ἔχεις; how do you determine that ? how do you know it ? 
— cy, for rin, from ris. 

80. ὧν xaul... . «ἀσκοῦντα, 80 that even I envied him, I, who had long 
practised playing the harp. — xémui, by crasis, for καὶ int. 

82. μένοι, he remained, opt. from μένω, depending on ἔλεγε. Β. 
§ 216. 4. 

33. χλέψων, in order to steal; fut. act of κλίσσω. — κἀκεῖθεν, for καὶ 
κεῖθεν, even from there. 

84. divans. 8. ὃ 167. 

2. βαδιοῦμαι, fut. mid. from βαδίζω. S. ὃ 114. N. 1. 


Dia. IV. The subject of this dialogue is the fabled birth of the full- 
grown and armed Minerva from the head of Jupiter. 

6. δίελε, 2 aor. imperat. from διαιρέω. 

7. xavinyxey, 2 aor. part. from xaragiew. Supply σὸν σέλεκυν. 

8. μου. S. § 179. 1. —piunvas, 2 perf. from paivopas 

13. μοι. 8. ὃ 197. N. 4, ὶ 

23. iasanSus ἔχων, we did not know that you had. — ἰλιλήϑως, 
2 plup. from λανϑάνω. 

25. iv βραχεῖ, in a short time. 8. ὃ 138. 1. 

89, ἀδυνάτων. S. §§ 138. 1: 182. ae 


Diat. V. The subject of this dialogue is the deeds of Hercules and 
Esculapius. Hercules having put on the poisoned tunic of Nessus, had 
thrown himself in his agony on a burning pile which he had prepared on 
Mount Céta, and perished. A¢sculapius was the son of Apollo, and was 
distinguished for his knowledge of medicine. He was struck by the thun- 
derbolt of Jupiter, for raising the dead. Lucian represents them as dis- 
puting for the precedence in heaven. | 

1. «αύσασϑε. . .. ἱἰρίδοντες, 8. ὃ 222. 8. 

2. ταῦτα, refers to ἐρίζοντες. 

8. συμαοσίου, ὃ. ὃ 186. 2. 

5. μου, governed by wes in τροκατακλίνισϑαι. 5. ὃ 227. 

6. νὰ Δία, supply δεῖ με wgexarvaxrineSai σου. — γάρ, to be construed 
after xa). 

7. κασὰ vi, supply ἀμείνων εἶ, 
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8. 3. ἢ: φοιοῦνται, for «οιοῦντα ἱκεῖνα 2 μὴ ϑίμις ἐστὶ vent. S13 


§§ 150. 5 : 221. N. 4. --- ἀϑανασίας, 5. ὃ 178. 2, 

9. μεφείληφας, perf. from μεφαλαμβάνω. 

10. ἐσιλέλησαι, perf. mid. 2 pers. sing. from ἐσ λανϑάνω. — “Heasdss, 
8. ὃ 42. Ε. --- χαταφλεγιὶς, that you were burnt up; 2 aor. pass. part 
from καταφλέγω. S. ὃ 222. 2. 

11. ὅτι μοι ὀνειδίζεις 8 σῦρ; that you reproach me with the fire. 8. 
δ 196.4. Here ὅτι is equivalent to χαὶ διὰ revere, and on this account. 

12. οὔκουν... .. ἡμῖν, life has not been pussed by us upon an equality 
and alike. For ἴσα and ὅμοια, see S. ὃ 124. 2.— βιβίωται, perf. pass. 
8 pers. sing. from βιόω, 8. ὃ 157. N. 8. (3. 

15. ἀνϑρώσοις, depends upon ia: ϑήσειν τῶν φαρμάκων. S. § 196. N. 8, 

16. ἐσιϑήσειν, fut. inf. froin ἐσ σίϑηρι, depending on χρήσιμος. 8. 
ὃ 219. — ἐστιδιδειγμίνο;», perf. mid. part. from ἐφιδείκνυμι. 8. ὃ 207. 2. 

18. ἀμφοῖν, gen. dual from ἄμφω. 8. ὃ 206. [. --- σώματι, in the 
body. S. ὃ 197. 2. 

19. χιτῶνος, xupds, in apposition with ἀρεφοῖν. —— ἄλλο, sc. ἰπσοίησα, OF 
ἐσ ιδίδείγμοαι. 

22. ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας - - -. γυναῖκα nor did 1, ina fit of mad- 
ness, kill my children and my wife. The allusion to the story of Her- 
cules having killed his wife and children in a fit of madness. ΄ 

24. wavey, fut. mid. 2 pers. sing. from σα ύω. — εἴσῃ, fut. mid. from 
“ὃ “. 

25. ἀράμενος, aor. mid. from alow, agreeing with ἐγώ understood, 

26. ideaeSas, aor. mid. inf. from idepan 8. ὃ 95.— σὲ is the im-. 
mediate object of the preceding infinitive. 

27. κρανίον. 8. § 167. 

"29. ξυμπεσίου, from the banquet. S. § 180. 2. 

80. εὔγνωριον, neut. of εὐγνώμων. referring to the infinitive weexaraxdri- 

weSa. S. ὃ 160. N. 1. 


Diat, VI. Lucian ridicules, in this dialogue, the boastfulness of Ju- 
piter with regard to his own strength. 


3. καϑήσω, fut. from xadings. — χατασφᾷν, inf. from κατασαάω, de- 14 


pending on βιάζησϑι. | 
4. με, depends on κασασα ᾷν. 
6. μετιωριῶ, fut. for μετεωρίσν, from μετεωρίζω. S. ὃ 102. N. 1. -- 
φἄλλα, by crasis, for σὰ ἄλλα. ᾿ 
7. ἀκήκοα;, 2 perf. from ἀκούω. — καϑ᾽ ἵνα, for κατὰ ἵνα, one by one 
12. sis φλναρίας, for our chat. 8. ὃ 187. 1. 
18. ἄν, belongs to εἰσιῖν. 5. ὃ 220. 8. 
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14 15. ἀσειλῆς, S. ὃ 188. 2. 

16. οὐ «ρὸ πολλοῦ, not long ago. 

17. ἰσανασεάντις. S. ὃ 137. 2 

20. xa» ἰδίδεσο, he would certuinly have been bound. Here the par. 
ticle ἄν in κἂν belon;.s to the pluperfect i33:e0. — χεραυνῷ, with the thun- 
derbolt. 8. ὃ 199. N. 1. 

21. begs μοι γελᾷν, it came upon me to laugh, that is, I could not help 
laughing. 


Dia. VIL. This dialogue represents Mercury as complaining to his 
mother of having 0 such to do. 

26. μὴ λέγε... μηδίν, say no such thing. 85. ὃ 225. 1. 

27. ci μὴ λέγω, why should I not say? 8. ὃ 315. 4. --- ἴχω. 8. 
§ 157. N. 6. 

29. διασερώσαντα, aor. act. part. from δια στρώννυμι. 

80. σαριστάναι, 2 perf. act. inf. from σαρίστημει. 

15 22. τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον, this newly bought cupbearer, alluding to 
Ganymedcs. 

8. τὸ δὲ τάντων δεινότατον, supply loci. -- μηδὲ νυκφὸς, not even in the 
night. 5. § 191. 

"4. ἄλλων, sc. ϑεῶν. 5. ὃ 177. — ces, refers to νυκτός. + 

6. κἀν, for καὶ iv, not to be confounded with κἄν for zal ἄν. 

8. μεμερισμένον, perf. pass. part. from μερίδω, apreeing with gi the 
omitted subject of συνδιαπράττειν. 

9. ἱκάτερος, ἴῃ apposition with τέκνα. — ἐν ὥδου, in Hades. 8. § 908. 

10. x23’, for χατώ. --- καὶ ταῦτα κἀκεῖνα, both this and that. The 
first of these pronouns refers to iv οὐρανῷ sivas, the second, ta ἐν ὥδου. 

11. of wiv... υἱοὶ, the suns of Alcmena and Semele ; the former was 
Hercules, and the latter Bacchus. 

ὁ δὲ Μαίας, but 1, the son of Muia. 8. δὲ 140. N. 5: 157. 
R. 2. 

14. ip’ ἣν. to whom, sc. Europa, the daughter of Cadmus. — σίσομφε, 
perf. act. from σέμσω. S. ὃ 98. N.2.— ὅ σι wearers ἡ wais, how the 
damsel fares. 

16. ἐσισκεψόμενον, to visit, after wivenge. S. ὃ 222. 5. 

18. ἄν ἠξίωσα αιπρᾶσϑα,, I should wish to be sold. — σιαρᾶσθαι, perk 
pass. inf. from σισράσκω. 85. ὃ 91. 

. 20. ἴα, imperat. from igw, contracted from gas. 
22. μὴ. ... ABys, lest you get. 8. § 214. 
23. οἱ ἐρῶντες, lovers; supply εἰσί. S. ὃ 140. 5, N.S. 


a a ee ἐς ς 
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Diat. VIII. According to the fable, Phaéton was the son of Apollo 15 
or the Sun. Having persuaded his father to let him drive his chariot for 
one day, he came near setting fire to heaven and earth by his want of skill. 
Jupiter, perceiving the confusion into which the horses were thrown, struck 
the rash youth from the chariot with his thunderbolt. This fable is ridi- 
culed in the dialogue between Jupiter and the Sun. : 

94. σὰ... dwarre, all things on the earth. 85. § 140. 1. 

" 95. μειρακίῳ... ... deme, having intrusted the chart to a silly boy. 
8. δ 196. 4. 

46. «ρδσγειος ἰνεχϑεὴε, being brought near the earth ; the adjective has 
the force of un adverb. 8. δ 138. N. 1. — dvsy Sits, aor. part. from gi- 
gw. — διαφϑαρῆναι, 2 aor. inf. pass. from διαφϑείρω. 

27. αὐτῶν. S. § 180. 2.—ebdiv.... ξυνετάραξι, there was nothing 
that he did not throw into confusion. S. ὃ 225. N. 
᾿ ξυνίχει, aor. act. from ξυγχέω. ---- ξυνεὶς, 2 aor. part. from ξυνίημει. 

. wéSv... . κακόν; for how could I have supposed there would 
ἜΜ been so much mischief ? 

1. dons...» πρᾶγμα, how much accuracy the thing required. 8.16 
§ 181. 1. 

2. ixBain, 2 aor. opt. foi ixBaivw. — ὁδοῦ. 5. ὃ 180. 1. — olysras 
«ἄνφα, all is gone, that is, to ruin. 8. ὃ 157. 2. 

6. ἐναντίον φοῦ δρόμον. S. ὃ 177. 2 

"7. ὃ δὲ ....... αὐτοῖς, he did not know what to do with them, in other 
words, he had not the power of managing them. For the construction of 
αὐτοῖς, see S. ὃ 198. N. 1. 

12. τὸ ἄνω. S. ὃ 141, 2.— ἀφέντα, 2 aor. part. from ἀφίημι; sup- 
ply σὸν χαλινόν. 

18. os .... ἡνιῶν, how to have command of the reins. 5. ὃ 185. 

15. ὀρθὴν, se. δδόν. S. ὃ 163. 2. — iwiPas.... wuges, mounting 
upon so much fire. 8. ὃ 227. ᾿ 

16. ἐξεπλάγη, 2 aor. pass. with a middle signification, from ἐκσλήσσω. 
— εἰκός, SC. ἦν. 

18. μμρακίου. 8. § 182. 

20. εἴχιςο τῆς ἄνξυγος, clung to the chariot. 8. § 179. 1. 

23. is δὲ σὸ λοιπὸν, bul for the fulure. — dv... . παρανομήσῃς» μὰ you 
commit a similar offence. 

26. ie) σῷ "Hedary, by the Eridanus. — ἵνα “στρ, where. 

28. xaviays, is broken, 2 perf. of καφσάγνυμι. 58. § 209. N. 4. 

29. deseos, by crasis, for ὁ ἕτερος, one 

SO. pisones, perf. mid. imperat. from ρωμνήσκω. 8. § 209. N. 2 
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16 Drat. IX. The subject of this dialogue is the fable of Castor and 
Pollux, who were twin brothers, sons of Jupiter and Leda. Castor being 
killed, his brother besought Jupiter to restore him to life. Jupiter finally 
consented that they should live and die on alternate days, so that each day 
one was in heaven and the other in Hades. 

$1. ἔχεις μοι εἰφεῖν, can you tell me. 

82. φούτων, depends on wirsges. S. § 177. 

17 1. ὁ μὲν. 2. . ξυγγενόμενο;, he who was with us: yesterday. &. 
§ 140. 3. — ἰκεῖνος, in apposition with ξυγγινόμενος. S. ὃ 149. N. 8. 

4. "Ασολλον. 5. ὃ St. N. 2. 

6. ᾿Αμύκουι Amycus was king of the Bebryces, and, when the Argo- 
nauts Janded on his coast, he challenged them to box. The challenge was 
accepted by Pollux, and Amycus was slain. 

9. ὥνησας, aor. from évivnges. — φάγε, from sys. — ἄλλα, Nominative 
to ἐσσὶ understood. 

10. vod... . ἡμίφομον, the half of: the egg, alluding to the fable of 
Castor and Pollux being born of Leda’s eggs. 

11. ixeriey, depending on ὧν understood. 5. § 196. 3. 

12. τὸν δὲ, sc. προσεῖα'ον. 

17. σιϑνάναι, 2 perf. inf. from ϑνήσχω. — ivsiuarre, they divided δὲ. 

' tween themselves. S.§ 207.2. 

19. οἵγε, inasmuch as they, nom. pl. from ὅσγε. 

20. ὅσερ refers to ὁρᾷν ἀλλήλους. — was yao, for how, that is, how. 
can they see one another 7 

26. προστίταχται, perf. pass. from «ροστάσσω,- having ὑπηρετεῖν for its 

subject. 


Diat. X. The subject of this dialogue is the story of Polyphemus, the 
Cyclops, being blinded by Ulysses, who with his companions visited the 
giant’s cave, on his return from the Trojan war. The Cyclops was the 
son of Neptune. 

82. κοιμωμένῳ, sc. μοι, while I was sleeping. 

33. σολμήσας», supply ποιῆσαι, or an equivalent infinitive. 

18 1. vo μὲν... .υἐασεκάλει, at first he called himself Outis, that is, 
Nobody. 

2. ᾽Οδυσσεὺς .. . . ἔφη, he said his name was Ulysses. 8. § 161.1. 

9. ἐξ Ἰλίου δ᾽ ἀνέπλει, he was sailing back from Troy. 

8. ἐνίκαυσα, aor. from ἀνακαίω. — ὃ ἔφερον δίνδρον, the bee which I 
brought. S. § 151. R. 7. 

10. ὥσπερ εἰκὸς ἦν, as it was proper. — ineni9a, now. 
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15. ἥμην, imperf. for Hy, from εἰμί. — χατισπτάσθην, aor. pass. from 19 
Δαταστάω. 8. ὃ 109. N. 1. ᾿ 

17. σοι is here used to excite the indignation of Nepune. 8. § 197 
N. 2. 

18. ὡς βαϑὺν ἐκοικήϑης, how soundly you slept ; supply ὅ ὕσνον after 
βαϑὺν. §. § 164. — iZi Does, 2 aor. from ἐχϑρώσεω. 5. ὃ 157. N. 6. 
— κεταξζὺ συφλούμενος, while being blinded. 

Bl. os... Rrra, that 1 might more eusily catch him as he went cute 

22. ἰϑήρων, imperf. from Sngcw. — ἰκπιτάσας, aor. part. from ἰκσι- 
φάινυμι. 

25. ἱκείνοις, sc. φοῖς σροβάτοις. --- ἴλαϑεν ὑπιξιλϑών σι, he went οι 
under the sheep unknown to you. S. §§ 222. 4: 163. 2. 

29. ὥχοντο ἀτιόντις, they went of. S. ὃ 222. N. 2. 

90. ἠνίασι, aur. act. of ἀνιέω, agreeing with 3. 

82. ἐμυνοῦμαι, 2 fut. mid. from apvve. — ὡς μάϑῃ, that he may learn. 

33. μοι, for me, depends on ἀδύνατον. S. ὃ 200. 2. — σὰ γοῦν τῶν 
«λεόντων, αἱ least the affairs of people sailing, or of sailurs. S. § 176. 

34. τὸ ale... . awerAdvas, the saving and déStroying of them. S& 
§ 221. These two nominatives are in apposition with τὰ. 


Diat, ΧΙ. Proteus was a sea god, who possessed the art of prophecy. 19 
He was accustomed to refuse answers to questions put to him, and to 
escape by assuming various shapes. Menelaus was one of the Grecian 
Jeaders in the Trojan war. 

3. ἐλλαγείης, 2. aor. pass. opt. from daridecn. — ἴξω «ἰστιως, beyond 
belief, incredible. 

6. μὴ ϑαυμάσης, do not marvel. 8. ὃ 215. 5. 

1. εἶδον καὶ αὐτός, 1 have seen it myself. 8. - ie N. 2. — sigte 


σεται, it will be said; 5. fut. from pew. 8. § 211. ; Ζ 
8. γοητείαν... . πράγμασι, to apply some ju oe to the things 8 Ὧν 
§ 195. 2. | 


9. τῶν δρώντων, of the beholders. — abrés, supply σὺ before this pro- 
Noun. — οὐδὲν σοιοῦσόν τι» no such thing, that is, fire. 

10. ivi... s . ἐναργῶν, with respect to things so manifest. 

11. οὐκ ~~. εἶδε,ν did you not see with open eyes, — ἀνεψγ μένοις, 
perf. pass. part. from dvoiyw. — εἶδες, 8c. ἐκεῖνα. 
“14, weosivtyxes, aor. mid. imperat. from προσφέρω. 8. § 207. 3. 

15. εἰ κάειν, burning. 8. ὃ 221. 

18. do... οὗτος, what this fish experiences, or what happens to this 
JSish. | 

22. προσφὺς, 2 aor. part. from προσφύω. 


19 
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19 24. ds... ἁλιέας, that he may escape the notice of the fishermen. 
8. § 163. 2. — διὰ τοῦτο, for this reason, that is, φὸ μωμεῖσϑαι τὴν maces: 
25. ἰοικὼς, 2 perf. part. from εἴκω, to resemble. 
26. worry, by far. 8. § 197. N. 3. 
80. Rey merely strengthens εἶδον. --- τὸν αὐσὸν .. . . γίγνεσθαι, that 
the same person should become fire and water. S. ὃ 144. 8. 


Diat. XII. The subject of this dialogue is the story of Arion, who, — 


having been compelled by the sailors to jump overboard, as he was return- 
ing to Methymna from Corinth, was taken up by dolphins and “brought 
safely ashore. Herodotus relates this story a little differently. 

0 1. καὶ wadas.... ἐκομίσαςτι, formerly too you brought Ino’s child to 
the Isthmus. The allusion is to the story of Ino, the wife of Acamas, 
king of Thebes. She escaped from her husband's fury, and threw herself 
into the sea with her infant. 

4. ἰξινήξω, aor. mid. 2d pers. sing. from ἐκνήχομιαι- 

δ. abri... . κιϑάρᾳ, with his dressand harp. 8. ὃ 199. N. l.— 
οὐδὲ... . ἀπολλύμενον, nor did you overlook him, perishing miserably by 
the sailors, that is, you did not let him be put to death by the sailors. 

8. καὶ αὐτοὶ, we loo. S. ὃ 144. Ν. 2. 

10. dev...» μόνον, tt being required only to subdue. S. § 168. N. 2. 

13. ἔχαιφιν αὐτῷ, was pleased with him. 8S. ὃ 198. 

14. iwi τῇ τίχνη, to hear him play. 

16. «ορϑμείου, depends on ἐσιβάς. 8. ὃ 227. 

17. ἴδειξε. .... ἄγων, he made it appear that he carried. S. § 222. 2. 

18. iwel .. .. ἰγένοναο, when they were in the midst of the Aegean. 

19. ἠχροώμην, I heard, imperf. mid. of ἐκροάομαι. — παρανίων sy 
σκάφει, swimming near the ship. S. ὃ 195.1. 

94, ἀναϑίμενος αὐτὸν, placing him upon myself, or taking him on my 
back. — ἀναϑίμενο;, 2 aor. mid. part. from avaridnges. 


26. ira... φιλομουσίας, I praise you on account of your love of. 


music. 8. ὃ 187. 1. 


Diat. XIII. The dialogue between Xanthus and the Sea refers to the 
story told in the Iliad of Homer. The principal part of it is here repeated 
by Xanthus himself. Xanthus was ‘a river of Troas. 

Ql 1. ἀσηνϑυνάκωμαι, perf. pass. from dwarDeax de. 

4. διὰ... .. Θέτιδος, on account of the son of Thetis, that is, Achilles. 

δ. ὅδ᾽... .. ὀργῆς» but he did not cease from his wrath. S. §§ 180. 
2: 207.1. | 

6. dwifeaeri...» ῥοῦν, blocked up my stream. 8. § 197. N. 4. 
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7. Os... ἀνδρῶν, that being frightened he might abstain from theQh 


men, or let the men alone. 8S. § 180. 1. 

8. iruys.... «λησίον, for he happened to be somewhere near. 

9. xa).... AAS, and if anywhere else, that is, tf he had any fire 
anywhere else. 

12. μικροῦ... « εἴργασται, he has made me almost wholly dry. For 
μικροῦ δεῖν, see 8. § 220. N. 2. — slpyaeras, perf. mid. from ἐργάζομαι. 
S. ὃ 80. N. 1. ; 

16. οὐκ... . ἦν, paying no respect to the circumstance that he was the 
son of a Nereid. 


Diat. XIV. The subject of this dialogue is the fable of Jupiter’s 
having assumed the shape of a bull, and thus carried away Europa, the 
daughter of Agenor, king of Phoenicia. 

22. ἀφ᾽ ob γί εἶμι, since I began to exist. 

24. viva... ~. σομπήν; what is this procession of which you are speak- 
ing ? or what- procession are you talking about ? 

26. ndioreu.... ἀπελείφϑη,, you lost a most pleasant spectacle. — 
Siduxres. 8. § 180. 1. 2 

80. οὐδὲν. ... λέγεις, for obdiv. .., φούφων ἃ λίγεις. 8. § 151.1. 

1, ix σολλοῦ, for a long lime. , 

2. γὰρ, I don’t want to hear it, for &c. 

8. σὰ μετὰ ταῦτα, what took place after this, or what followed. 8. 
§ 140. N. 5. 7 

5. ravey.... ἰαυτὸν, likening himself toa bull. 8. ὃ 195. 2. 

7. κέρατα. - «. ἥμερος, well bent in the horns, and gentle in look, or 
with well curved horns and gentle look. 8. ὃ 167. 

11. τῇ Awaz... . xigaros, with her left hand she held to the horns; 
supply χειρὶ after λαιᾷ. S. $§ 179.1: 198. 

12, σῇ ἱτέρᾳ . « « « ξυνεῖχεν, with the other she held together her robe, 
which was blown by the wind. — ἠνεμωμείνον, perf. pass. part. from ἀνεμόω, 

14. ἡδὺ... . εἶδες, an idiomatic expression for rovro ro ϑέαμα ὃ εἶδες 
ἦν ἡδὺ, this sight which you saw was pleasant. 

18. ἡσυχίαν ἄγοντες, keeping quiet. 

19. οὐδὲν... .. γιγνομίνων, being nothing but spectators of what was 
doing. 

21. dupes ...- ὕδατος, to touch the water with the extremities of the 
feet. S. § 179. — ἡμμίνας, pert. pass. part. from dere, to light. 

24. φοβερὸν idsiv, fearful to behold. S. ὃ 219. N. 3. 
25. nv waida, governed by: περί in the preceding verb. S, § 227. 
27. ie) wae, to crown the whole. 
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92 29. caivra.... ἐγίνετο, these things took τ all the way from 
Pheenicia to Crete. 
Sl. ἄλλος .. . . διικυμαίνομεν, we raised the waves some in one part 
of the sen, seme in another. S. § 232. 
(33. otis Stas, in having seen the sight. 85. § 187. 1. 


Q3 Div. XV. This dialogue, between Diogenes and Pollux, in Hades, 
ridicules the common objects of pursuit and admiration among men, such as 
beauty, wealth, and strength. The puzzling and frivolous disputes of — 
the philosophers are also satirized. Diogenes was a celebrated philosopher 
of antiquity. He was born at Sinope, a town of Pontus, and flourished 
in the fourth century before Christ. Being banished from his native place, 
he went to Athens, and became a disciple of Antisthenes. He held most 
of the philosophical speculations of his age in utter contempt, and subjected 
his appetites to a rigid control, practising the severest temperance, and often 
walking through the streets of Athens barefoot. It is said, that he slept 
at night in a tub. He died at a very advanced age, about 324 before 
Christ. On account of the sharpness of their sarcasms on the follies and 
immoralities of men, the philosophers of this sect were called χύνεςν dogs. 
From this epithet was derived the name of Cynics or Dog philosophers. 
Men‘ppus also was a Cynic philosopher. . 

1. ἱἐσειδὰν. ... ἀνέλϑης, as soon as you have gone up. ᾿ 

4. φιλοσόφων, at the philosophers. S. § 182. 

5. siweiy, tell. 585. § 158. 3. ᾿ 

6. εἴ... .. καταγιγίλασται, if things on earth have been sufficiently 
laughed at by you. S. ὃ 206. 2. 

8. καὶ word... Biev, and the question was frequent, “ Who knows 
certainly what is to come after life?” S. ὃ 14]. 8. 

13. ἱμπσλησάμενον σὴν πήραν, that having filled his wallet. S. §§ 207. 
$: 158, Ν. 4. 

15. ,ὠὸν, used in expiatory offerings. 

16. Saws δὲ sida, but will you tell me how I can know. 8. ὃ 215, 3. 

17. ὁποῖός vss, what sort of a person. ὃ, § 148, N. 3. 

19. ἰσισσυχαῖς. 8. § 198. ' 

23. ἱἰντείλωμιαι, aor. mid. subj. from ἐνσέλλομα,. 5. § 915. 8. 

26. παύσασθαι... .. ληροῦσι, charge them to cease babbling. — is- 
φοῦσι is a participle agreeing with αὐφοῖς. 8. § 222. 3. 

27. weigh... ἱρίξουσι, disputing about the universe, — καὶ κίραφαι 
oo 2» φοιοῦσι, literally, planting horns upon each other, and making croco- 
diles. Horns, and crocodiles, were cant names for certain kinds of sophise 
tical puzzles among the philosophers. A horn, for example, was this? 
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“ What you have not lost you have. ‘You have not lost horns, therefore 23 
you have horns.”* ‘The crocodile was of this kind: Suppose a boy has 
been stolen by a crocodile. The thief promises he will restore him, if the 
father answers his question truly. The father promises. The crocodile 
says, “ Am I going to return this boy or not?’ If the-father replies m 
the affirmative, he keeps the boy, and thus the father answers falsely. If 
the father says, ‘* You are not,” and the crocodile restores him, the father — 
has answered falsely. Puzzles‘of this kind occupied much of tke attention 
of the philosophers; and for this they were not a little ridiculed, espe- 
cially by Lucian. 

91. σοφίας. S. § 183.2, R. 2. 

82. σὺ dd... . λέγε, and you tell them from me to go to perdition, 
literally, fo groan. 

34. φίλσατον, superlative from Φίλος. S. ὃ 57. N. 2. 

10. φασὶ, they say, or as the common saying is. 8. ὃ 157. N. 8. (1). 24 
— χάλλου:. 8. ὃ 181. 1. 

16. οὐδὲν... . αὐτῶν, no better than they. S. ὃ 167. 

18. λέγων... .. αὐφούς, saying that they have degenerated, or become 
dissolute, or corrupt. 

21. εἷς προιΐσον, for ἐκείνοις ods «ροιῖαον. 83. καὶ 151. 1. R. 1. 


Diaz, XVI. Lucian, in this dialégue, represents the misery in the 
next world, which those suffer who have surrendered themselves to the ac- 
quisition of wealth, and the enjoyment of pleasure during their lives, Me- 
nippus is the Cynic philosopher, already mentioned. Midas was the king 
of Phrygia, to whom it was granted, that whatever he touched should turn 
into gold. Sardanapalus was the luxurious king of Assyria; and Croesus 
was the wealthy monarch of Lydia. 

23. οὐ φίρομεν, we cannot bear. 

83. ci ταῦτα φασὶν, for ci ἐσσι ravra & φασὶν, what are these things 
which they say? in other words, are these things so? 

8. φῶν ἄνω, the things above. 8. §§ 179: 141.2. ' 25 

. 4. ἀνιῶν, in vexing. S. § 222. 2. 

11. dss... peov, that I shall not-cease. 8. § 192, N. 2. 

18. vatra:... Tes; are not these things a piece of insolence? &. 
§ 157. 2, N. 10. . 

16. ci “αράπαν. ὃ. 8 14]. N. 1. 

17. ἱκείνων. 8. ὃ 165. Κ. 

18. χεημάφων, supply ἀφήρηροαι. 

21. σὸν the mazim. 8. ἃ 14]. 8, 

105 
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ΟΠ 4322. welwes.. . . ἱτᾳδόμενον, for it would be very becoming if sung to 


suck groans. - 


Dua. XVII. The fable of Charon, the ferryman of Hades, is the 
subject of Lucian’s ridicule in this dialogue. 

24. λογισώμιϑα, aor. mig. subj. S. ὃ 215. 1. --α δοκεῖ, supply oe 
λογίσασθαι. 

25. ἱρίζωμίν «.. S. δὲ 214: 167. — αὐτῶν, refers to ὀσόσα ὀφείλεις. 

26. spisSas, perf. inf. pass. of ὁρίζω. 

28. ivrsirapivy, sc. col. — δραχμῶν. 8. § 190, 1. 

29. σολλοῦ, supply ὠνήσασθαι. 

$2. ri9s, pres. act. imperat. from σίϑηρι. S. ὃ 117. N. 1. . 


26 4. Tou coeee advinyira, the chinks tn the boat. 5. §§ 177. 2% 205. 
ΟΝ. 2 


27 


11, ἀϑρόους τινὰς, a great many. S. § 148. N. 8, 

12. παραλογιξόμενον, 80. wb, the subject of darettedavas. 
20. ὑπὸ, by the hands of. 

24, ἰοίκασιν from κω. S. ὃ 209. Ν. 4. 


Diat. XVIII. The design of this dialogue is to ridicule the custom 
of legacy-hunting ; of flattering rich and childless old men, with the hope 
of receiving a part of their propefty after their death. 

29. 9, depends on εἰσὶνος 5. δ 196. 38. -“- οἱ... ϑηρῶντες, supply 
εἰσί. 5. ὃ 140. 8. ͵ 

83. ἃ βιβίωκιν. S § 168. 

8. δόξειε, from δοκίων. 85. ὃ 217. 2. 

5. χρημάτων ἀντιποιοῦνται. 8. ὃ 182. 

6. οὐδὲν προσήκοντες, no way related*to him. 85. ὃ 167. 

8. νοσοῦντος, SC. ἐχείνου. 

9. ποικίλη τις, α varied one. 

10. 6 iy, οἱ δὲ, the one, the others. 8. ὃ 142. 1. 

11. αὐτοῦ. 5. ὃ 227. 

12. πείσονται, from «'ὄσχ. 

14, ἔῤῥωται, is strong, perf. pass. of ῥώννυμι. 8. ὃ 909. Ν. 4. 

15. σφίσι, used for ἑαυτοῖς, and that for ἀλλήλοις. 5. δ 148 : 145. 
N. 2. : : 

17. γῆρας. 8. δὲ 165 : 207. 1. 


΄“ς 


Diat. XIX. This dialogue represents the celebrated military com- 
manders, Alexander, Hannibal, and Scipio, as contending for precedence. 
Minos decides the dispute. 
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25. προκικρίσϑαι σον. 8. §§ 184. 2 : 206. 8 : or 227. 27 

Sl. ὁ, sc. υἱός. 8. ὃ 140. N. 5. 

2. στρατηγὸς, takes the case of οὗτος. S. § 161. 1. — ἐμοῦ, depends 28 
ON ἀμείνων. ---- σούτου; after διενεγκεῖν. 5. § 184. 1. 

3. φῶν, supply γενομένων. 

7. ὠνάμην, have the advantage ;’2 aor. mid. from ὀνίνημει. j 

8. Ἑλλάδα, Greece for Greek. S, ὃ 186. N. 3. — ἰξίμαϑον, from 
ἐχμανϑάνω. 

9. ἐπαίνου. 8. ᾧ 190. 2, 

18. μεγίστων ἠξιώϑην. 8. §§ 190. N. 4 : 206. 8. 

14. Γαλατῶν. 8. § 184. 1..-- σὰ μεγάλα ὅρη, the Alps. 8. 
δ 163. 2. ᾿ 

15. ee...» κατέδραμον, I overran all the region on the Eridanus. 

17. ens Teoux ovens «“ὅλιως, Rome. — «ρουχούσης, from wee. 

13. μιᾶς ἡμίρας, in one day. §.§ 191.1. 

20. “Aupoves . . . . ὀνομαξόμενος, alluding to Alexander's pretensions 
to being the son of Jupiter Ammon. 

25. weiv διώκειν φινὰ, before anybody pursues. S. ὃ 220. 2. 

28. ὄλεθρον, literally, destruction or ruin, is used as a term of contempt, 
and is equivalent to an adjective. With ἐκεῖνον it might be translated, that 
miserable fellow. 

82. ixt ϑανάτῳ, to put them to death. 

86. παιδείας. 8. § 185. 

6. Arig τῇ τύχη. 5. § 186. Ν. 5. 29 

8. 6... . λόγον, the speech which he has spoken is not tgnoble, or not so 
bad. 8. § 140. N. 4.—o¢.... ἥν, as might be expected from a 
Libyan. : 

9. εἰκὸς ἦν, sc. εἰσεῖν. 

10. μηδὲν, sc. εἰπεῖν. 

16. οὐκ ἠξίωσα. . .. κατίλιπεν, did not think it worthy of me to be 
content, in attending to the kingdom of the Macedonians, to govern only so 
many as my father left. For the construction of ὁπόσων, see S. ὃ 151. 1. 

9]. σὰ ἐν wooly, things at the feet, before me, a phrase equivalent to 
“ thipgs at hand.” : 

27. v& ty Τύρῳ, things in Tyre, that is, what took place at Tyre. 

92. τοὺς φίλους εὖ ἐποίησα, I benefited my friends. 5. § 165. N. 2. 

4. ἰκλιλῇσϑαι, from ἐκ λανϑάνω, depending on δοκεῖ, 30 

7. ἂν. +< . ἴσραξα, forms the apodosis. S. § 213. 5. 

12. μὴ πρότερον. « « . ἀκούσῃς, more fully μὴ wedrsger δικάσῃς, πρὶν ἢ 
καὶ ἐμοῦ ἀκούσης. S. δὲ 215. 5: 214. 

22. κεκρίσϑω, let him be considered, from κρίνω. S. § 209. 8. 
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$0 Dut XX. The interlocutors in this dialogue are Diogenes the Cynic, 
and Alexander the Great. The vanity of Alexander, in pretending to be, 
descended from the gods, is held up to ridicule. 
29. υἱὸν, refers toes. S. § 160. 9. --- ἦσϑα, from sizi: supply οἷός. 
31] 10. ob... ἴφϑασα, 1 had no time. 
11. 4, than; supply πλέον before this conjunction. 
14. κολακεύοντες agrees with “EAAnss, implied ἴῃ “Ἑλλάς. 8. § 137. 


16. οἰκοδομούμινοι, from οἰκοδομίν. 8. ὃ 207. 5. 

18. τρίτην. ... ταύτην, these three days past. 8. ὃ 168. N. 1. 

20. DopiBav. ... «οσὶν, present troubles.’ §S. ὃ 140. 2. ν 

21. ds γινοίμοιν, depends on ϑώψειν, S. δ 216. Ν,, 1. 

29, γιλάσω, S. ὃ 215. 3. 

24, ἀνιλϑιῖν. 5. § 22]. Ν. 4. 

28. ἑπότ᾽ ἄν ἱννοήσῃς, depends on gigus. S. ὃ 214. 2, 4. 

891. σὸ ἐπίσημον sivas, sc. ot, the being consicuous. S. ὃ 221. 
BQ «10. μικρῷ γε ἔμπροσθεν, a little while ago. 8. ὃ 197, N. 3. 

11. δ δράσειε, what you must do. 

15. ἀνιώμενος. S. ὃ 222, 8. 

17. ὧν, for ἐκείνων ὦ. 5. §§ 187. 1: 165.— ἑσίραγ, 8c. δδόν. 


Diat. XXI. The twofold fable respecting Hercules is ridiculed in this 
dialogue. His shade, according to one part of the story, was in Hades; 
according to the other, Hercules was received among the gods, and became 

a partaker of divine honors. Diogenes laughs at the absurdity and incon- 
sistency of the double representation. 

19. οὔμενουν . . .. Ἡρακλία, sure enough, it is no other, by Hercules. 
The author humorously makes Diogenes swear by Hercules, while talking 
with his shade. S. § 171. 

24. ἔχει, has married. ᾿ 

26. xai.... ἡμίσει; and is ἐξ possible for any one to be a god by 
halves, and tu die by halves? 85. § 197. 2, 

82. μὴ ὄντα ἱκεῖνον, that you were not he (Hercules). 8. ὃ 222. 2. 

33 2. Sort... . εἶναι, 80 as to be the very man. S. ὃ 161.1, N. 

8. τιϑνιώς, 2 perf. part. from ϑνήσκω. — ot σοῦ, thy. 8. § 140. 1. 

14. ὁπόσον... Seois, what there was of Amphitryon in Hercules, 
that died, and I am all that ; but what there was of Jupiter,in him is in 
heaven with the gods. Amphitryon was the husband of Alcmena, and the 
reputed father of Hercules. , 

18. xara φὸ ard, at the same time. 

19. iacanSees.... ὄνεις, you were withoug our knowing tt. 
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20. ὁ... ἥμιν, for we were both the same. S. § 144. 8. 33s 

22. leeds... drt, unless you were like a Hippocentaur ; alluding to 
the fabulous animals, half man and half horse. 

25. «i... . ber, what is there to prevent ? 

29. dors... . Ἡρακλία, so that you are in danger of making now a 
triple Hercules, or yots are likely to make a threefold Hercules. 

86. vis... φυγχάνεις, who do you happen to be? S. ὃ 222. 4, 

2. ἀϑανάτοισι ϑιοῖσιν, for ἀθανάτοις ϑιοῖς. 8. ὃ 33. Ν, 4. 24 


Diat. XXII. The fabled punishment of Tantalus is ridiculed in thi» 
@ialogue. Menippus is the Cynic philosopher, before mentioned. Tanta- 
lus was a king of Lydia, who is represented by the poets as punished with 
an insatiable thirst, and placed up to his chin in water, which escapes when- 
ever he attempts to taste it. 

10. weesstvra αἴσϑηται. 8. § 222,-2. 

11, ov... . χεῖλος, 1 do not moisten the tip of my lip before. §&. 
§ 222. 4. : 

14. ci yde.... πιεῖν; what need can there be of drinking? 8. 
§ 221. 

16. σεινῇν, διψῆν. S. § 116. N. 2. 

17. Σιψφης, for the regular des, from pew. S. § 116. 

21. δίδιας, from div. S.-§ 209. N. 4. 

28. διδηγμίνοις, from δάκνω. — αἴζονθας, Trom Theva, ᾿ 

80. γένοιτο... . μόνον, I only wish Thadit. 85. 8 217. 1. 

82, witrxs, will drink, from ive. 


[ΠῚ 


Diat. XXIII. This dialogue is a satire upon the passion for wealth, 35 
enjoyment, and glory. There is no difference between kings, princes, 
philosophers, in Hades. Menippus calls upon AZacus to tell him about 
the persons and things, that meet his eye on every side. 

1. wees, for the sake of. 

7. σὶ. 5. § 157. N. 9. 

8. σοὺ, πάλαι. 58. §§ 141.1: 140. 2. 

19, οἷα, how, used adverbially. 

14. ἔῤῥιπται, from ῥίασ τω. 5. 8 79. 

19. ot, addressed to Xerxes. 

25. «ροσα τεύξομαι, from «ροσφεύσσω. — ὄντι, 80. αὐτῷ. 8. §§. 198. 
2: 207.1. © 

26. βούλει; σοι ἰπιδείξω, do you wish me to show you? S. § 215. 8. 

28. weares.... toci, this first one is Pythagoras for you, or here's 
Pythagoras for you first. 8. ὃ 197. N. 2. 
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45 29. χαῖρε. ... ἐϑίλοι, The allusion here is to the doctrine of the 
transmigration of souls taught by Pythagoras, who also pretended to have 
a golden thigh. ἢ 

32. Pies ἴδω, come let me see. 8. ὃ 215. 2. 

84. κυάμους, sc. ἔχει : alluding to the prohibition of beans, as an article 
of food, among the disciples of Pythagoras. — 'yaSi, for ἀγαϑί. 

S36 1. Bes... . ἐνθάδε, only give them to me; other views are held among 
the dead : Hie 1 have learned, that beans and the heads of parents are not 
the same thing here ; alluding to the saying, that it was as bad to eat beans 
eas to eat the heads of one’s own parents. 

4. tera, alluding to the Seven Wise Men of Greece. 

6. ἄλλων, SC. νεκρῶν, depending on μόνοι. : 

11. χαλκόχου, voc. of χαλκόσου;. 5. ὃ 38. 3. Empedocles is 
saluted by this title on account of his brazen-soled sandal, which was 
thrown out of Etna, and thus diselosed the manner of his death. 

18. μελαγχολία, sc. ἑπῆρί με, induced me. 

18. σὰ σολλά, for the most part. S. § 167. 

20. ἐβουλόμην, I should like. 8. ὃ 213. N. 2. 

28. ci σὰ ἰν᾿Αϑήναις ; how are things going on al ae 

80. φιλόσοφοι; sc. οἱ vies εἰσί. 

82. iwpaxas, from ὁράω. — ἧκε, imperf. from ἥκω. S. ὃ 209. N. 2. 

33. 6 μὲν, refers to Aristippus. — μύρου, 8. § 179. — ὁ δὲ, refers to 
Plato. 

47 2. οὐδὲν... .. εἰδότα, when you really knew nothing. Socrates was in 
the habit of saying ἕν οἶδα, ὅτι οὐδὲν οἶδα. 

7. ὃ σοῦ Κλεινίου, that 15 Alcibiades. Κ, ὃ 140. Ν. δ. 

9. τῶν χαλῶν. S. ὃ 182. 

10. ἡμῶν. 58. ὃ 188, 2. 

12. μὰ Δί᾽, supply οὐ κατακείσομιαι πλησίον ὑμῶν. 

13. οἰκήσων, from οἰκίω. 5. ὃ 229, 5. --- γελάσεσϑαι, from γελάω- 
δ 207. Ν. 5. - 

14. οἰμωφόντων, sc. αὐτῶν, referring to Croesus and Sardanapalus. 

15. λάϑῃ διαφυγών, escape without our knowing it. 85. ὃ 222. 4 


Diat. XXIV. Nireus was described as the handsomest man that went 
to Troy. Thersites is represented by Homer as the most deformed. In 
Hades they refer the question of their comparative beauty to Menippus, 
the Cynic philosopher, who finds it impossible to tell one from the other 

20. xai cannot be translated in this connexion. 

29. ὅν τινα, for τίνα. S. § 158. Ἑ 

SO. ἐμέ, supply ἡγεῖταὶ εὐμορφότερον. | 
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. 
858. φαύση, δὴ adverb. 8. § 124, 1. 97 


6. οἱ rics, the men of that time. S. § 141. 2. — ἔσασιν, from sie. 38 


Drat. XXV. Chiron was a fabulous personage of antiquity. He was 
half man &nd half horse, and was famous for his knowledge of the arts. 
Hercules wounded him in the knee, and, the wound proving incurable, he 
begged Jupiter to take away his immortality. 

11. ds... . ἐσιϑυμήσειιας, depend on ἤκουσα. S. § 216.4. 

18. ἀληϑὴ rate’ ἤκουσας, for ταῦτα ἃ ἤκουσας ἀληϑὴ iors. 

15. σοῖς πολλοῖς, depends on ἀνεράσσονυ. 8. § 200. 2. 

18. ἀφολαύεινν the subject of the proposition. — ἀϑανασίας. 8. 
§ 178. 2 
᾿ 28. ἕκασσον, in apposition with σὼ γιγνόμενα. — ϑάτερον, by crasis for 
we icsecy. 

24, ϑατίρῳ, isa: on ἀκολουθοῦντα. — ἰνεσλήσθην, from ἱμαίμαληρω. 

— οὗ yao.... ἥν, for happiness does not consist ἐπι sameness, but in 
enjoying every thing. 

25. τῷ μιτασχεῖν draws, ας of all things. — ἦν, ἴον ier. 8, 
§ 210. N. 4. = 

30. ἄνω, on earth. ; 

Sl. φούσων. S§. ὃ 185. 

6. ci obv.... σις, what then ought one to do? 39 

8. ἀγαπᾶν τοῖς ragover, to be content with the present. S. §§ 140. 3, 
N. 3: 198. | i 


Diat. XXVI. This dialogue ridicules the idea of the Fates, and shows 
that the greatest criminal ought not to be punished, if they control the 
‘affairs of men. ‘ 

9. ἐμβειβλήσϑω, let him be cast into, and remain there ; perf. pass. imp. 
3 pers. sing. from ἐμβάλλω. S. ὃ 209. N. 8, 

16. viv... + αὖϑις; now, must I hear again? S. §@15. 4, _— 
ἰξελήλεγξαι, perf. pass. 2 pers. from ἐξελέγχω. 8. § 81]. 1. 

17. ἀπεκτονώς, 2 perf. part. from ἀσοχτείνω. S. ὃ 222. 2. 

21. ἀπόκριναι, aor. mid. imperat. from ἀποκρίνομαι. -- at. S, ὃ 165. 
— ἰρήσομαι, from ἔρομαι. "τῷ 

26. ἱπικίκλωστό, pluperf. pass. from ἐσικλώϑω : supply πράττειν. 8. 

.ὃ 159. Ns. 1, 2. . 

2. φόνου. 8. ὃ 188. 1. 40 

8. τίνι τὴν χάριν iertey, the same as τίνι τὴν χάριν δεῖ εἰδέναι, to whom 
should thanks be rendered. 8. §§ 162. 2, N. 1: 196. 4. 

13. εἰπεῖν ἔχοι τις ὧν, one could say. 8. ὃ 217. ae 

17. τοῦτο. 8. ὃ 167. 
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40 Dist. XXVIL. In this dialogue Lucian holds up the whole system of 
Ρ 


« 


4] 


ancient mythology to ridicule. He represents the elder deities as dissatis- 
fied with the constant increase in the number of the gods, by deifying 
heroes, such as Hercules, and paying divine honors to animals, as was 
done by the Egyptians, and by raising. certain abstractions, δυο as Virtue, 


Fortune, and the like, to the rank of gods. Jupiter himself is complained 


of, for raising to heaven bis own children by mortal women. Fisding the 
gods collectjag in groups in corners, and whispering their discontents into 
each other’s ears, he bids Mercury proclaim an assembly, where each 
should have full liberty to make known his complaints. Proclamation is 
made in due form, and Momus states the case at full length.- He pro- 
poses that a committee of seven, three from the ancient council of Saturn, 
and four from the Twelve, Jupiter being one, be appointed, with authority 
to investigate the claims of the several questionable deities to their places 
on Olympus; or, as we should now say, with authority to send for persons 
and papers. The whole dialogue is a very humorous satire upon the ab- 
surdities of the pagan mythology, and an amusing burlesque upon the pre- 
ceedings of the popular assemblies at Athens, the forms of which are 
faithfully copied. All this part of the dialogue applies as τε to modern 
legislative bodies as to ancient. 

24. μισίχουσιν, «2. + συμποσίου, share ie banquet with us. 8. 
§§ 195: 178. 2. 

26 

27. σὸ ix τοῦ νόμου, the legal. 

28. εἷς ἴξιστιν, sc. ἀγορεύειν. 8. § 196. 2. 

29. σκίψις» subject of consideration ; supply ἐστί, 

81. οὐδὲν, in no respect, not. S. § 167. 

82. ois . γεγενῆσθαι, to whom it is not ons that they them- 
selves should ἼΝΡΗΣ gods from men. 

1. εἰργάσϑαι, perf. mid, inf. from ἐργάζομαι. 

11. ray αὐφῶν ἡμῖν, the same with us. S. ὃ. 195. N. 3. 


14. σαρινίγρα ψαν, from wapiyyetpu. — διανορμιάς, aaa on νέριον- 


ai, to him, pronoun from the obsolete i. 


wat, receive. S. §§ 164: 207. 2. 
! 


19. ἄλλοτε ἄλλον, one time one, and. anchor. another. — μηδὲν limits 
ὀκνεῖν. 5. § 167. 
- 22. ὡς ἀληϑῶς, very truly, 

23. ἱρῶν fut. from tiew. 

25. ἀϑανασίας. 8. §§ 190. N. 4: 206. 3. 

28. ἀκράτου, sc. οἴνου. S. § 179. 

29. χορὸν. 8. § 207. 3. 

SO. Ssobs ἀπίφηνε. S. § 166. 
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82. ὧν ὁ μὲν. 8.8 177. 4] 

858. ὅσον ig... . σὸ κάτω, from his middle down. 8. §§ 1@7: 141. 
2, —— αἰγὶ, from αἴξ. 8. ὃ 195.1. 

84. γίνειον Badd xaSsipives, wearing a thick beard. 8. ὃ 161. — nas 
-Dupeives, perf. pass. from χαϑίηρι. 

δ. te γὰρ λέγειν, now I forbear to mention. 42 

6. ᾿Αριάδνην, subjoined to σὴν μὲν. 8. § 142, N. 2. 

7. env δὲ, and the other, that is, the daughter of Icarius. 8. § 142. N. 9. 

9. σοῦφον, refers to χύνα. S. ἃ 149, N. 3. — ἀνιῷσο, Spt. from dude. 
8. ὃ 216. 1,3. 

14. οὗσοι, divided into é μὲν and ὁ δέ. S. ὃ 230. 2. 

16. ἄλλων, depends on ἀντάξιος. S. ὃ 190. 2. — σόνων. S. § 190. 1. 

19, ἄλλο, supply ἔχουσι. | 

21. wav... διώκει ( now then, do you charge me with being a 
stranger? S. § 183.1. 

23. rovre, that is, your being a stranger. 

25. ᾿Αχαιῶν Αἰγιεῦσι, the gians of the Achaans, 

26. φάσκουσιν, part. agreeing with Alyste:. — ὦ, the _ subject of 
ἰλεγχϑῆναι. — δῶν has ἔλεγχιϑῆναι for its subject, and depends on ἡγοῦμαι» 

29. ϑνηταῖς. 85. §§ 195. 2: 207. 1. by... . σχήματι, sometimes 
in one form, sometimes in another. A 

δ. ἱσράσου, 2 aor. mid. 2 pers. sing. from τρέσω. S, § 115. 2. 43 

9. ταῦτα ply... «δοκῶ, 1 think I must let these things alone. 

12, οὐκοῦν .. .. εἴσω, must I not speak then about the eagle? 

18. sad... . δοκῶν; and all but making his nest upon your head, 
and seeming to be a god ? ae 

15. σοῦ Γανυμήδους ἕνεκα. | Jupiter carried up Ganymedes in the form 
of an eagle. 

17. ὁ σὸν κάνδυν, καὶ τὴν τιάραν, supply ἔχων or an equivalent participle. 

19, αὐσῶν refers to the above mentioned persons, and depends on casera. 

20. μακρὰ .. « « εἰασόντες, bidding us a long farewell. 8, 124, 2. 

44. ἰσεαλμίνε, perf. pass. part. from σφίλλω. 

25. ὑλακτῶν, hobbling as you do? This, and the following expressions, 
allude to the worship of animals among the Egyptians. — vaiges, referring 
to Apis. : 

29. d, the object of ὁρῶντες. — ἀνίχεσθε ὁρῶντες, you bear to see. SG. 
§ 222. 3. 

81. κριοῦ, referring to Jupiter Ammon. 

85. πάνυ .... κυνοκεφάλους, said ironically. m= μυστηρίων ...... OF 
ἡμῖν. 85. § 181. N. 2. — ὡς sidivas.... φοὺς Ssods, that the gods are 
gods; supply évras. S. ὃ 222, 2. 

* 20 


230 | NOTES. 


44 2. te? “χολῆς, at our leisure. 


S. eds Τροβώνιον, ac. lea. 

δ. ὁ γενναῖος, subjuined to ὅς. 8. § 151. R. 6. 

7. was λίϑος, every rock. 8. § 140. N. 6. 

8. ἀνδρὸς. 8. §§ 136. R: 181. 

11. xararvixzed refers to ᾿Ιλψ. 

17. ἢ τοῦ γάρ ler:, now where is. 

22. πράξευσαν, that she will accomplish ; depends on sides, to be sup- 
plied from the preceding line. 

29. πέρας, used adverbially. 

81. ἀνάγνωθι, 2 aor. imperat. from ἀνα γιγνώσχῳ. — Beers aor. mid. 
2 pers. sing. of αἰσιάομαι. 

ΑΓΑΘΗ, TYXH: was the formula at the beginning of an edict, 
something like ‘‘ God save the Commonwealth.” — There were fifty Pry- 
tanes in Athens: their duty was to call the meetings, and preside over 
them. They were divided into five sections of ten each; these sections 
presided by weeks in succession, and during their week were called proédri ; 
and the president of the proédri was called epistates. 

853. ἱβδέμη ἱσταβένου, on the seventh day of the month. The Attic 


month was divided into three parts, of ten days each, called μῶν ἰσφάρενος, 


μὰν μεσῶν, μὴν OIiver, the beginning, middle, and end. 


45 2. vuxres, SC. ὃ υἱός. 


8. μνᾶς, gen. depending on εἶναι, is worth. S. § 175. or § 190. 1. 
10. ἠξιώκασιν, from ἀξιόω. ---- wage, contrary to, in volation of. 

11. Σιδόχϑω . ... δήμῳ, be tt resolved by the senate and the people. 
The expression is borrowed from the Athenian a$semblies. 


΄ 


12. τροπὰς χειμερινὰς, the winter solstice. 

14. ong ἰτὶ Κρόνου, of Saturn’s time. : 

16. ὀμόσαντες. . .«. Στύγα, having sworn by the Styz, the oath pre- 
scribed by law. S. § 163. 2. ; 

19. σοὐντεῦϑεν, by crasis for +3 ἰντεῦϑεν. 85. ὃ 141. N. 1. 

22. ἣν. ... τοῦτον, and if any one of those who have been set aside, 
and once ruled out by the judges, shall be detected in entering heaven, 
he shall be thrust down to Tartarus. 85. δὲ 227: 222, 2. 

24, τὰ αὑτοῦ, his own business. 

28. weet ὧν, about what. 8. ὃ 151.1, R. 1, 

80. Διὸς, 86. ἄγαλμα. 

81. σόλιν, the subject of χῶσαι from χώννυμι. 

83. igiuny.... κατοδιαιτησάνφων, let them decide against him in his 
absence. S. § 183. 2. — καταδιαιφησάνφων, aor. act. imperat. 3 pers. 
plur. from καταδιατάω. with ἐρήριηνγ sup. ψῆφον. 

t 
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95. ὅτῳ δοκεῖ, whoever pleases. “8. § 71. 2. 45 
86. οὕτω γιγνέσθω, let the decree be considered as passed without voting. 
δ. οὐδὲν eevee ἐσιγνώμοσιν, the judges shali not mind ἐξ. 3. § 196. 2. 46 


EXTRACTS FROM XENOPHON. 


CYROPZDIA. 


Tarts illustrious writer was born at Athens about four hundred and ‘fifty 


Ἢ years before Christ. He was the contemporary of many of the most dis- 


tinguished Athenjans in arts and arms. In early youth he attached himself 
to that great and good man, Socrates, and became one of ‘his most favorite 
disciples. Together with his master he served in the Peloponnesian war, 
and added to his philosophical attainments an uncommon knowledge of 
military science. ° When Cyrus the Younger planned his enterprise against 


his elder brother Artaxerxes Mnemon, king of Persia, he was assisted by a 
body of auxiliaries from Sparta. Proxenus, an intimate friend of Xeno- 


phon, had joined Cyrus, and wrote to Xenophon, urging him to share in 
the expedition. After consulting the oracle at Delphi, and asking the 
opinion of Socrates, he accepted the invitation, and served as a volunteer. 
The expedition however was unsuccessful. Cyrus was defeated by the 
king’s troops, and slain near the city of Babylon. The Greek forces were 
left unprotected, in the midst of a hostile country, and at the distance of — 
two thousand miles from home. ‘The greater part of their officers had 


been killed in the battle, or taken prisoners 4nd treacherously put to death. 
The Greeks numbered about ten thousand men. Under these circum- 


stances, Xenophon was elected by his countrymen to the command. “He 
immediately commenced the retreat, which he executed with masterly skill. 
The difficulties he had to encounter, from the hostility of the natives, the 
want of provisions, and the occasional severity of the weather, and some- 


times from the insubordination of the soldiers, were innumerable; but he 


surmounted them all by his wonderful coolness, ability, and address. This 


- retreat has justly been considered one of the most memorable recorded in 
- the annals of war. The narrative, written by Xenophon himself, ‘is one 
- Of the finest spechnens of military history. After his return to Greece, 


he accompanied Agesilaus, the Spartan king, in his campaign against the 
Persians, and fought under his standard in Asia, and at the battle of 
Coronea. Like many others of the best and greatest men in Athens, he 
became the object of jealousy to his fickle countrymen, and was banished 
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46 for the part he took in the expedition of Cyrus. He retired to Scillus, 2 
small town near Olympia, belonging to the Lacedzemonian territories. 
Here he was occupied with literary and philosophical pursuits. He ex- 
pended his wealth upon the embellishment of the country about Scillus, 
and built a temple to Diana, after the model of that of Ephesus. But the 
quiet of his retreat w&s soon disturbed by the war between Sparta and Elis. 
He was driven from his beautiful abode, and took refuge at Corinth, where 
he passed the remainder of his days., In that city he died, nearly at the 
age of ninety. 

Xenophon was distinguished for the variety and versatility of his talents. 
He was honorable, upright, and temperate. The wise maxime of his 
waster, Socrates, were heartily adopted by him, and carried into the ac- 
tions of his daily life” He was a brave soldier and a consummate geeral. 
With all this, She was constantly under the guidance of religious feeling 
and principles, and, considering the age in which he lived, he must ‘be 
regarded as a remarkable example of purity of character. As a plsilosopher, 
he was practical rather than speculative. He did not, like his contem- 
porary, Plato, soar jnto the higher regions of abstract contemplation, but 
contented himself with applying the precepts of a pure morality to the 
conduct of life. He was a wise and profound statesman; though patriotic, 
he was not blind to the faults of the Athenian constitution, and detested the 
crimes which sullied the history of that famous democracy. His eloquence 
was happy and effective, and the influence which he exercised over his sal- 
diers was unbounded. . In intellectual accomplishments he was unsurpassed 
by any man of that most brilliant age. His style as a writer received the 
applauses of his contemporaries, and has been the object of unbounded ad- 
miration ever since. The clearness, candor, and comprehensiveness of his 
mind stamped themselves upon his writings. His language is always 
simple and elegant. It varies with the subject which he is handling. At 
one time it rises to a warm but chastened eloquence, at another it descends 
to the simplest narrative. In description it is lively and graphic; in the 
inculcation of moral truth it is grave and impressive. It possesses, in 

short, most of the excellent qualities of the purest Attic style. The works 
of such a writer ought to be constantly studied by the young. They 
present just and moderate views of life, and cannot fail to please and im- 
prove the taste by their simple and harmonious elegance. And the beau- 
tiful example which their author gave in all the relatiems of life, must for - 
ever charm the feelings and ennoble the aspirations of the ingenuous heart. 

The subject of the Cyropzedia is the life, exploits, and character of Cyrus 

the Great. The real history of this prince is involved in great uncertainty. 


Herodotus and Xenophon give the most contradictory accounts. The 
| 


% 
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real purpose of the Cyropzdia has been the theme of many critical discus- 46 
sions. Some regard it as a true historical account of the Persian moa- 
arch ; others, on the contrary, view it as a mere romance. The best 
judges in ancient times, and the prevailing opinions of modern writers, 
agree in representing the object of Xenophon to be the delineation of a 
wise and virtuous prince. The work may, perhaps, have an historical 
basis ; but most of the details are undoubtedly to be regarded as fictitious. 
Xenophon traces his hero’s life from early childhood, through every period, 
to his death. He places him in every situation, both of peace and war, to 
which a prince may be summoned, and in each delineates the conduct of a 
just, magnanimous, and merciful ruler, a model-king. The character is 
well sustained throughout ; the details are conceived. and executed with a 
delicate sense of propriety, and finished off with the most graceful touches 
of the author’s genius. But the whole structure and design of the work 
are certainly far remote from the historical character. At the same time it 
is one of the most entertaining and instructive books which have been be- 
queathed to us by the ancients. ᾿ 

The part of the Cyropzdia, here selected, embraces the whole of the 
seventh book except the first chapter. It commences after the defeat 
of Croesus, and the capture of Sardis ; relates the humane treatment which 
Croesus received at the hands of Cyrus; the funeral honors paid to Abra- 
datas and Panthea; the march to Babylon; the siege and capture of that 
city; the arrangement of the affairs of the city when captured, and various 
other details of the conduct of Cyrus subsequently. 


11. σῆς «.... Hou, on his way home. 8. δ 188. 2. — ἴχασφος, has 
reference to the gender implied in φῦλα. 
14. παρισκευάζιτος. S. §§ 207. 5: 210. ὰ 
15. σὰ ἀποφομώτατα.. . «. εἶναι, what seemed to be the steepest parts. 
16. ἐφύματος, depends on σὰ areroparara. S.§ 177. 2, N. 4. - 
aveBiBalss. S. § 209. N. 1. 
18. τινὸς limits δοῦλος. ---- φρουρῶν depends on rivés. 
19, φὴν αὐτὴν, back again, literally, the same. ΄ 
20. ὅτι... . τὰ ἄκρα, has the force of a substantive in apposition with 


21, “ὅλεως depends on ὅση. S. ὃ 177. 1. 

22. ἅμα τῇ ἡμίφρᾳφ. S. 195. 1. 

28. κινεῖσϑαι, mid. equivalent to κινεῖν ἑαυσόν. 

1. χκαταδιδραμήκεσαν, plup. from κατατρέχω. — ἁραασόμενοι, for the 47 
purpose of plundering. 8. § 222. 5. — τὰ, supply χρήματα. — is σῶν 
δἰ μνῶν, instead of the more natural ἐν ταῖς οἰκίαις. Here ix, for iv, implies 
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that the removal of the property was more prominent in the author's 
mind, than its being tn the houses. 

“ iwioraeSs, imperat. from ἐσήσφαμαι- 

o' Χαλδαίοις μακαριστοὺῦς. S. ὃ 200. 2. : 

᾿ ἀσοδώσειν, that they would restore ; from ἀποδίδωμι. 

16. ἰδόκει, sc. ὃ Κῦρος. 

21. votre refers to δέσχοτα. --- σὸ ἀπὸ = ἜΗΝ henceforth. 8. 
§§ 140. N. 5 : 168. 

22. σύ, ἐς. χαῖρε. 

25. ἄν belongs to γενέσθαι. --- ἀγαθὸν comes after yevieDas. 

29. φῶν, sc. σόλιων. 8. ὃ 177. 

82. διαρπάσαι depends on ipsivas, and that, on βούλορεαι- 

33. ἄν διαφϑαρῆναι, would be destroyed. 8. § 220. 8. 

5. νίωτα has the force of a substantive. — oes depends on ἔσσαι. 

7. ἴδόντι belongs to the subject, but takes the case of σοι. 8. § 161.2. 

8. ταῦτα, what I have stated. 

14. σοὶ, by thee. 8. ὃ 206. 2. 

16. iBevaduny.... ἔχειν, I could have wished that it were 20. & 
§ 213. N. 3. 

17. σπροσηνίχϑην has the force of the midille. 

20. δύναιφο, opt. in connexion with the imperf. ἀφεφωρώμην. 

21. μὴ ὅτι, not only, an idiomatic expression. 

22. ἀσισφούμενοι, that they are distrusted. S. ὃ 222. 2. 

27. wovi, at length, literally, ever, once. 

29. tooswre, 8C. σαῖδες. * 

80. ὧν διαφελεῖ, continues to be. S. ὃ 222. 4, 

33. τὸν λοιπὸν βίον, for the rest of my life. 8. § 168. 1. 

86. ῥᾷστον, superlative from ῥῴδιος. S. ὃ 59. 8. 

1, ἄλλους is divided into rods μὲν and σοὺς δὲ, S. ὃ 230. 2. --- 7," 
γνώσκειν, the subject of εἶναι- ---- οὐ, SC. οἷόν © εἶναι. 

6. αἰτιῶμαι, followed by two accusatives. 85. ὃ 183. R. 1. 

8. dxavey, SC. ὄντα. — αὐφὸς, SC. ivan 

9. of σὺν ἱμοί, sc. ὄνφες. 

10. προστάτην, agrees with the omitted subject of γενέσθαι, contrary t0 
the general rule. S. § 161. 

14, of κύκλῳ, the surrounding or neighbouring. 8. ὃ 141. 1. 

18. διὰ βασιλίων wipuxses, being born of kings. 

27. τὴν πρόσϑεν, the former. 8. δ᾽ 141. 1. 

29. εἶναι, sc. ϑυγατίρας. 

83. de: belongs to διώξω. --- ἦν, the subject of irs, — panagorben 
belongs to the predicate and refers to ἥν. 


-.- 
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$4. βιοσὴν properly belongs to the clause containing ratray. 49 
2. φὸ ἴσον, equally, 85. ὃ 167. 50 


8. ob μετῆν αὐτῇ, she had no share in. S. §§ 178. N. 2: 196. 3. 
4. dowse ἐγὼ, sc. xarsoxedaZov ἰκείνην. The adverb here refers to @ger 
σίδων . ... μετῆν αὐτῇ. 
7. ἤγεςο, he took him with himself. 8. ὃ 201. 2 
10, ὑσσεραίᾳ, on the next day. 8. ὃ 201. 
16. πορεύωνται, subj. depending on ἐκέλευσεν. S. ὃ 214, N. 1. 
81. οἷς, for ἰκείνοις ὦ. 8. §§ 151. 1, R. 1: 198. 
32. iwticare τὸν μηρὸν, smote his thigh. 85, § 207. 3. 
34. wdSo¢, the scene of suffering. 
5. olen... ἡμᾶς; hast thou then leftus? 8. § 222. N. 2. δ] 
23. ἀξίως ὑμῶν, ina manner worthy of you. 8. ὃ 190. 2. 
25. καὶ τἄλλα, both in other respects. — cverhow, from συνίσφημε τ sup- 
ply ἰχεῖνον. 
51, οἷον ἀνδρὸς ortgeire, because she was deprived of such a ΠΡ ΈΝ 
᾿. $2. ἀσοστῆναι, 2 aor. inf. act. of ἀφέστημι. 
5. iwtecuasy, aor. act. from imiriaaw. 8. § 104. 2. — ἐχαλαγεὶς, 52 
2 aor. pass. part. from ἐκασλήσσω. 
8. ἔταξεν, from τάσσω, agreeing with ἡ γυνή understood. 
9. wéSeu, 85. ὃ 195. 1. — ἀγασϑεί;, from ἄγαμαι. 
10. ἢ, an adverb. — εἰχὸς, sc. ἦν. ; 5 
14, γράμματα, in apposition with ὀνόματα. 
15. “κηπσ τούχων is the inscription, and has the force of the ac- 
-Cusative case. S. ὃ 159. 1. ᾿ 
19. μηχανὰς ἰποιεῖτο, had engines made. 8. ὃ 207. 5. 
23. συνεστράτευσαν, from συστρατεύω. --- ὧν, refers to προϑύρως. 
28. ἀμφοτέρων refers to the two parties. — παρῆσαν, sc. πρίσβεις or an 
equivalent word. 
, 29. ial κακῷ, for the harm. 
Sl. φούφους, the subject of λέγειν. — λαϑεῖν rr... . σφᾶς γινοβένους, 
. he said, moreover, that they ought to keep it a secret from the opposite party, 
that they had become friends. — λαϑεῖν, the subject of δεῖν. — ἐναντίουεϑ 
the object of λαϑεῖν. 85. ὃ 168. 2, 
82. σφᾶς, from σφεῖς, the subject of λαϑεῖν. --- οὕσφως has reference to 
λαϑι. 
84. σφᾶς refers to the Ῥεγβίδῃϑβ. -- ἐπ᾽, for. 
35. αὐτὸς, for ἑαυσὸν, the subject of ἐϑέλεν. 8. ὃ 158. Ν. 2. 
1. νύκτα, on which they were to receive him. — συνέϑεσο, he proposed. ὅ8 
18. διδόναε, sc. in marriage. 
16. dvtyymivas ἦσαν, ee pass. from pies. 
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$3 29. σρισών. 8. ὃ 222. 2. 
85. αὐτοῦ depends on ἀφίσταντο. S. ὃ 180. 
86. izien. ... δίκῃ, to be disposed of by Cyrus. 
δά. 58. συμμίξαντα, refers to the preceding word. 8. δ 158. N. 4 : 205 
N. 1. 

4. φοὺς piv... . τὰ σφέτερα, those of the Phrygians who had espoused 
their cause, or who had sided with the Persians. 8. ὃ 177. N.1.— 
σφίτιρα refers to Κῦρος, which includes also the Persians. 

5. ἄγεν has αὐτὸν συμμίξαντα for its subject, and σοὺς ἑλομένονε, for its 
object. — ἰσιϑυμήσαντας, the object of κελεύειν. — φσούφων refers to σοὺς 
ἐσιϑυμήσαντας and limits iewous. — ἀφελομίνους refers to Adusius and the 
Persians with him. 

6. ἴχοντας πάντας, agreeing with eds ἐσ, ϑυμήσαντας. — κελεύειν has 
ἀφιελομένους for its suliject. . 

14. φὸν μή, 80. ἀτοδιδόντα. 

16. τὰ ῥαυτῶν, sc. χρήματα. 

18. εἴδεζιν, sc. οἱ φίλοι καὶ οἱ ἄρχοντες. --- ἔπισρόπων, depends on of. 

21. ὅ τι refers ἰο σάνσα. 5. δὲ 150. Ν. 5: 167. 

22. χαριεῖσθαι, fut. mid. for χαρίσεσϑαι, from χαρίζομαι. 85. ἢ 114. Ν.1, 

28. ἱσεὶν ἴνϑα, in many places, literally, the place is, where. 

29. καϑ' iavrois, by themselves. — οὐδ᾽, not enen. 

$2. σὴν izi Βαβυλῶνος, sc. ὁδόν, on the road to Babylon. S. § 163. 2. 

65 11. ἐσ’ ὀλίγον τὸ βάϑος, of little depth. 
13. ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἱκατίρωϑιν, from each extreme. 
14. σαρὰ, along. — σὸ lernxds τοῦ στρατεύματος, the stationary part 
; of thearmy. 8. § 177. 2. : ᾿ 

15. καϑ' ἰαυτὸν . «.. μέψον, where he himself stood, and the centre. , 

24. sivas, limits ἀνάγκη. — xaxioreus, from xaxds. — φξετάχϑαι, perf. 
pass. inf. from τάσσω. 8. § 91. 

29. συνισατ:ἰράϑησαν, from συσαιράφ. — ἀπήεσαν, from ἄπειροι. 

81. στραφέντες, from σερίφω. --- βήματα, from βῆμα. 8. ὃ 169.— 
weesovers, from wessspes. - 

δϑ 5. ἁλῶναι, 2 aor. inf. act. from ἁλίσκω. 85. ὃ 205. N. 4. 

7. ἴφη, said he, a colloquial repetition. ὰ 

8. «λιῖον ἢ Ewi, more than. 

9. BaSos, sc. ἔχων. 

19. ὁ ἕσπερος, the one; in apposition with ἄνδρες. ---- ares. 8. ὃ. 184. 

13. ἐῶμεν, subj. from ἑάω. -- κρείττω, for πρείτεονα. S. ὃ 58. 2. 
διαμετρησαμένον;, SC. ἡμᾶς. 

15. Sc: ἰλαχίστων, as few as possible. —iyiv. S. ὃ 18]. N. 2. 

17. ὅσον, supply ἀναγκαῖόν ters, or an equivalent expression. 
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18. dvd τοῦ ποταμοῦ, comes after ἀσολιπὼν. 56 

41. μεῖον, an adverb from μεκρός. — εἰσὶ agrees with Qeivxss. 

22. φσὸ μῆκος, in length. S. § 167. 

24. Se: μάλιστα, as much as possible. — ἰοίκοι, 2 perf. opt. from ἐὔξω. 

80. wAiev.... ivan, for more than twenty years. Supply τὰ ἐσιτή- 
Jew after ὅ. S §§ 173.: 186. Ν. 5. 

- SI. pien, 8. ὃ 165. 2. — as... . φυλάξον, as ‘if each part were 
going to keep guard a month in the year. S. §§ 168. N. 2: 192. Re 2. 

86. ὁρωρυγμέναι, perf. pass. part. from ὀρύττω. S. ὃ 8]. 1, 

8, συνεσκόφασε, from συσκοτάζω. --- ἀνεστέμωσε, from ἀναστομόω. 57 

6. τὸ σοῦ σοταμοῦ does not essentially differ from ὁ rerausds. ὃ. ὃ 176. 

8. ἄγοντας refers to χιλιάρχοις. S. § 158. N. 4. 

16. ἡμῖν. = S. § 196. 2. 

17. ὁδοῦ, after ἡμῖν “αρακεχώρηκχι. — εἰσίωρεν, from εἴσειμι. 

18. οὗτοι, nominative to εἰσιν. — ixsiver, stands in the predicate aud re- 
fers to οὗ τοι. 

20. ἐνιπῶμεν, imperf. from νκάω. S. § 210. N. 2. 

Z1. ἐν ᾧ, while, when. ᾿ 

24. bei τοῦ ἰκσισλῆχϑαι, from dismay; perf. pass. inf. from ἐκ- 
«λήσσω. ᾿ 

96. φοῦσχο, as to this. 

28. φοίνικος, S. § 189. 

29. κιχρισμίναι, from χοίω.. 8. § 107. N. 1. 

86. «τὴν ταχίστην, 50. ὁδόν, the quickest way, S §§ 140. N. 5: 167. 
— οἱ ἀμφὶ τὸν Γωβρύαν, Gubryus and suite, or simply, Gubryas ; an idio- 
matic expression. 

1. οὐδὲν, in no way, or siihply, nut. — sin has the phrase εἰ καὶ... .. εἶεν 53 
for its sulsject. 

5. ἀπαρασκεύους; ὡ; μάλισταν as unprepared as possible. 

9. ἢ ἰδύναντο ὡς τάχιστα, equivalent to ὡς τάχιστα ἐδύνανσο, as fust as 
shey could. 

10. πεκλεισμένας, from χλιίω. 5. ὃ 107. Ν. 1. 

25. « εἴη τὸ πρᾶγμα, what the matter was. 8. ὃ 216. 2, 3. 

16. χαλώσα;, pres. part. fem. from χαλάω. 

24. φοὺς, 85. dvras, the subject of μένειν. — κηρύττειν has σοὺς ἰσιστα- 
μένονς for its subject. —~ ἐσ σφαμένους, Sc. κηρύφτειν. 

25. ὅτι, supply weosixs κηρύττειν before it. — ϑανα τώσοιτο. ἃ), 
§ 207. N. 6. 
᾿ 31. ἑαλωκυῖαν, captured ; perf. act. part. from ἁλίσκῳ. 8. § 205. N. 2 

35. τοῖς προοήκουτι, to their relatives ; depends on ἐφῆχι. 

1. «ροηγόρενιν, from. προαγορεύω. “-- ἀποϑχνοῖντο, 2 fut. mid. from 59 
ἀκσοϑνήσκω. 
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60 


61 


62 


9. διδάσκειν, to show tl. 

15. savacxsudcacSa:, to fiz his abode, to have a palace built for him. 

17. Ses ἥκιστα, as little as possible. 

28. Ser’... . γινομίνη, so that evening came before. 8. § 222. 4. 

82. ἄσμενοι, gladly. —Biany διδωχότες, having been punished. 

8. wagiives, from waginus. 

1. σὸ μὴ ody)... . κατασισραχίναι, that we have not accomplished. 
8. §§ 225. 2: 167. 

9. ἀμφ᾽ airer, by one's self. 

10. yaigur.... κελεύω, 1 bid adieu to this kind of happiness. 

14. πράγματα, trouble. — wragiterras, from wagize. 

17. ὁφιοῦν, from ὁστισοῦν. 

21. ὑμῶν, after wedriges. — δια reakouever, from esd — ation, 
from ἀξιόω. 

25. σὰ τοῦ πολέμον, the nature of war, simply war. 

26. ¢é sidivas, acc. synecdochical. 

27. καιρὸς, 8c. «ράφτειν. — ἰδεῖνν S. § 219. N. 3. — oy, for ἐκείνων ἅ. 

7. πεινῶσι συμμάχων, being in need of allies. 8. § 181. — μόνον οὐκ, 
all but, almost. 

12. ἔργον, a labor, that is, difficult ; refers to μεταλαβεῖν, which is the 
subject. 

21. νενικήκαμεν. .... μάχην, we. have both gained a great victory: 
8. § 164. N. 2. ? 

25. σιρίβλεστος ἦν, tt was very clear, literally, I was very CONnspICUoUs- 

26. εἰ μὲν ἔσται. . . . μεϑίξομεν. The apodosis is omitted on purpose. 

28. παρὰ σοῦ, by your authority ; joined to ἐξαγγέλλειν. 

58, οὐχ muds... . ϑιραπευτίον, you could not atiend to us wry 
much. 8. δὲ 162. N. 1: 200. 2. 

86. οὐχ οὕσω. ... ἔχεις, youare not only so disposed. S. § 188. N. 

1. καιρὸς, SC. ἀνακτᾶσθαι. ; 

6. σοῦ, depends on wasovexreiv. S. ὃ 184. 

7. κατὰ ταὐτὰ, in the same strain. 

10. εἴ ri... « Sty, for καὶ ἄλλῳ Sty ὅνσινα, which, however, would 


be bad Greek. 8. ὃ 151.2. Here εἴ τι is equivalent to Sri. 


18. σὸ αὑτοῦ πρᾶγμα, his relation to the world. — ἐπιχειροίη depends 
on ἐννοῶν, which, in this connexion, takes the time denoted by nyneare 
8. § 209. 1. 

15. ἴχοι, was disposed towards. — γένοισογ would be disposed towards. 
— ἀνδρὶ depends on overs. 

19. vovres, refers to ciras, σοφοῖς, λουσροῖς, xoirg, and Jarry. 

20. μᾶλλον, followed by the genitive. — ener ind, depending 08 
ytsieDas. 
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22. φύσει, by nature. — συνηνα γνάσϑαι, from συναναγκάζω. Ἔ raves 62 
refers to waidas and γυναῖκας, conceived of as mere objects. 

24, wie) wasiorov ποιεῖσϑαι, sc. ixsivevs, to make the most of those, or 
to take the greatest care possible of those. 

28. παρὰ, in the estimation of. 

33. vovwe refers to the phrase ἀνάλκιδας . « .. γίγνεσθαι. 

34. of os, for of σὲ. 

9. ἔσωζον, imperf. for the pres. σώφουσι. 63 

10. οὐδένες, no men, from οὐδείς. 

12. εὐνούχων, sc. τῶν ἔργων. S. ὃ 186. N. 1. — ἰσχύος, in respect 
of. 5. § 188. 1. 

13. ἰσχυροῖς comes after ἀνισοῖ,. S. § 195. 2. 

15. ἐποιήσατο implies that he dismissed the old officers and put eunuchs 
in their places. 

19. revs οἴκοι, those were at home, that is, in Persia. — leirevwrara, 
an adverb. 

22. νυκτὸς καὶ ἡμέρας» gen. of time. 

23. sin, sc. 6 Κῦρος. 

24. ἔνϑιν καὶ ἔνϑεν, on each side. 

28. αὐτοὺς refers to the Babylonians. — ds ἀκηχανωτάτους, as help- 
less as possible. ; 

81. νῦν ἔτι, down to the present day. 

33. σοὺς μὲν μισϑοφόρους . « « . ὅσον ἰλάτφονας, the difference between 
mercenary troops and subjects does not consist so much in the superiority 
of the former as in their being fewer than the latter. - 

84. ἄνδρας comes after the verbal adjective συνεκτέον. S. ὃ 162. 2, 
8. οἵτινες, for ixsivovs οἵ. 64 
12. φῶν ἱλόντων εἶναι, belong to the captors. 8. ὃ 175. 
14, izes, subjunctive. — wirods, refers to φῶν ἐν φῇ πόλει. 
15. ix roves, from henceforth. 
18. ἡμῖν αὐτοῖς, to ourselves. S. § 197. 1. ξ 
19. στιερήσεσϑαι, used passively. 
20. σοῦφο, in apposition with ro γενίσϑα,. 
25. αὐσῶν, neuter, referring to σωφροσύνη, ἰγκράτεια, and ἀλκὴ, — ἀνῇ, 
2 aor. subj. from dvings. — ix rovrov, from this moment. 
26. «τὸ absixa, the present. — ἡδὺ, pleasure. 


a 


28. λαβόντα, sc. τινὰ. — διασώσασθαι, from διασώζω. 
82. γιγνώσκοντας, 8C. ἡμᾶς, the subject of ἀσκεῖν. 

88. χεήσασθϑαι comes after wel. S. § 220. 2. — sidivus, sc. Kaas. 
85. ἄλλως τι κἄν, especially if, 

8. #3 belohgs to the infinitive ἀξιοῦν. 65 


ἘΠ e . Φ 
SN a ΝΣ ἣ A ᾿ 
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4. σῶν ἀρχομίνων, after the comparative SrA rcievas. 

6. δούλως. 8. § 196. N. 3. 

1. φούφεις refers to ϑάλσον,, ψύχους, and the other genitives. 

8. μιταδοτίον, equivalent to διῖ μεφαδιδόναι. — τούτοιφ refers to δούλειρ. 

10. αὐσοὺς, sc. ἡμᾶς. 8. § 144. Ν. 2. 

ll. cavre δογανα, not, ae instruments, but them (to be) instruments, 
depending on ἀσίδιιξαν. S. § 166. 

12. ixsixevs, from them. 8. ὃ 165. — prints: perf. mid. from 
ἀρχείων. 

14. ἰγγυτάτω, superlative of iyyts. 8. ὃ 125. N. 2. — ὅπλων des 
pends on ἐγγυτάτω. 8. ὃ 188. 2 

20. πόνοι, sc. εἰσί. — ἀγαϑοῖς depends on ὄψον. 85. § 197. N. 4. 

21. φ«οῦ belongs to τυγχάνειν. --- δεόμενον, SC. σινὰ» — τινὸς depends on 
«υγχάνειν. 

94. ««οασκιυάσει, connected to συμααρεσκεύα κεν by δ᾽. 

95. ἡ τοιοῦτος. 8. § 140. Ν. 8. -- τοσούτῳ. 8, § 197. — τῶν 


- ἐνδειστέρων. S. § 184. 


66 


26. βίου depends on the preceding adjective. 8. § 181. 

27. ἥδισχον, an adverb. 

29. ἐσισαϑῆναι, to strive ; from ἰπσιτείνω. S. § 159. 3 

80. ὅσως belongs to ἀπολαύσωμεν. — J, as, an adverb. — ἄρισσον, 586, 
“ακὝΊἾάπελαύειν teri. 

8]. σοῦ «άντων χαλιτωτάτου. 8. §§ 177: 185. 

84. σροσιέμεϑα, suffer ourselves. 

35. πότερον ots, is it because. | 

11. οἵα, supply ἐσσί, — ὑπάρχειν is the subject of the proposition. — 
wovre, that is, τὸ καλὸν χἀγαϑὸν ὑπάρχειν. 

19. ἐρήμῳ depends on καλῶς ἔχειν. 5. ὃ 196. 1. 

13. ἔχειν, the subject of φροσήκει. 

18, ἐκεῖ, sc. ἐσισηδεύετε. 

19. ἐπιμελόμενος, connected with διάξω. — ὧν δεῖ, sc. ἐσιμίλεσθιις 

23. ὦ; βίλεισφα, as good as possible, = παραδιίγματα. S. ὃ 166. 





ANABASIS. , 


The portion of πα Anabasis here given, is the whole of the second 
book. The first book contains an account of the plot « against Cyrus, the 
younger son of Darius, after the death of the king. Artaxerxes had δυο 
ceeded to the throne. By the caluinnies of Tissaphernes, he was induced to 


a 
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place Cyrus under arrest, and would probably have put him te death, but 66 
for the intercession of his mother, Parysatis. Cyrug was sent back to his 
province, indignant at the treatment he had received, and resolved upon 
Wengeance. His preparations for a military expedition against his brother ; 
his march through Lydia, Phrygia, and.other provinces ; the difficulties he 
had with his Grecian forces, who mutinied when they began to suspect 
they were marching against the king; his passage through Syria, and the 
crossing over the Euphrates; the march along the bank of that river; the 
death of Orontes, a noble Persian, who was convicted of treachery to 

Cyrus; the meeting with the king on the plain of Babylon, the battle, the. 
death of Cyrus, and the defeat of his army; a eulogy on the character of 
Cyrus, and the successes of the Greek troops against the Persians; all 
these: matters are related in the first book. 

The second book begins with the negotiations between the Persian king 
and the Greeks; their determination to return; and the treacherous man- 
ner in which the principal officers of the Greeks were entrapped and put to 
death by Tissaphernes’; then the author draws the characters of these 
commanders, and with these sketches the second book closes. 


21. ADgrieIn, from ἀϑροίζω. — Κύρῳ, by Cyrus. 
2. σημανοῦντα, to inform, to command ; from σημαΐνν. 67 
4. εἰς σὸ φρόσϑεν, forward. — συμμίξειαν, from συμμίγνυμε. Φ 
6. γεγονὼς, being descended ; 2 perf. part. from yiyvepas 
8. απιφιυγὼς, from φεύγω. 8. ὃ 87. N. 1. — ὅϑιν refers to eraS uy, 
15. dpsar... . ζῇν, would that Cyrus were alive. 8. § 217. N. 3. 
17. καϑιεῖν, for xaSiosn from καϑίζω, to place. 
18, isi, belongs, followed by the genitive. τ 
25, ξύλοις, for wood ; in apposition with éereis, &c. 
28. φίρεσθαι, supply ὥστε. . 
80. xa)... . ἀγορὰν, and it was now about the full market. The 
time indicated by this expression was abvut the middle of the forenoon. 
4. τῶν νικώντων, for the conquerors ; depending on εἴη. 8. 5 175. 68 
10, σρόσϑιεν ἄν ἀποθάνοιεν, they would sooner die. 
171. ἀρχῆς. S. § 179. 
25. οἵου, imperat. pres. from οἴομαι. 85. ὃ 218, 2. 
892. χρῆσϑαι, sc. αὐτοῖς. 
1. og. . 2s βασιλὲύοντος, who would not bear his being king. 8.70 
§ 179. 1. — ἀνασχίσϑαι, from ἀνίχω. 
3. aids... . φησίν, he says, that he will depart early in the morning. 
8. § 158. N. 2. 
᾿ 21 
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70 8. Svepivry .... διρά, as 1 was sacrificing, to know whether or ust to 


71 


72 


73 


march against the king, the omens were not favorable. 8. ὃ 219. 2. 


18. cbs Ieee, it is not possible. 
15. ἰσωδὰν . . . . κίραςτ,, when the signal shall be given with the trum- 


pet. --- σημήνῃ properly agrees with a nominative understood. S. § 157. 
N. 8. (2). 


‘ 


17. φὸ δεύτερον, Bc. σημήνῃ. 

21. οὖχ ἱλόμενω, πο from choice. 

22. δεῖ, 2c. φρονεῖν. 

23. ἣν ἦλϑον, which they went over. 8. ὃ 163. 2. 

25. wagacdyyas is in apposition with σφι 9 μοί. 

29. εἰς σισσαράποντα, to the number of forty.. 

$3. ἀριφὶ) μένας νύχτας, about midnight. 

8. sis ἀσπίδα, in a shield, that is, so a3 to receive the blood. in a shield. 


.. 18, μωκροσίραν, ec. ὁδόν. 


17. δδὲν, denotes extent of space. — ἀσόσχωμεν, from ἀυνωΣ 


οὖ, to be joined to μὴ. 8. ὃ 225. 2. 


23. φὸν ἥλιον, the east. 

25. οὖκ ἱψιύσϑησαν, they were not disappointed. Ὁ 

28. icirgwre, he had been wounded ; from «ἰτρώσκω. 

29. iy ᾧ δὲ ὠα λίζοντο, and while they were arming. S. § 210. 

83. oer... . στρασιώτας, for he knew that the soldiers were both ex- 


hausted. 


1. ἰξ ὧν. ... ξύλα, from which (that is, the villages) the very wood 


of the houses had been plundered by the royal army. 


4. exeraios, in the dark, ot after dark. 8. § 138. N. 1. 
7. φοῦσον that is, ὅτ, ἔφυγον. 

9. ἰξετλάγη, from ἐκπσλήσσω. — ἐφόδῳ. 8. § 198. 

10. οἷς, for ἐκείνοις ὦ, by what. 

15. és ...... μηνύσῃ, whoever would give bpesmaation of the person, 


who had let loose the ass among the arms. This is a mere joke, implying 
that there was no ground for alarm. 


20. Fate εἶχον, as they were. 

28. δρᾶσαι, the subject of ἔχειν. 
7. ive», refers to ἐκεῖσε understood. 
14. tee’, for fers, until. 


_ 15. ἡμῖν comes after ἀπσοδόξῃ. 


16. σὸν αὐτὸν φόβον refers to μὴ ἀσοδόξῃ «. . . “οήσασϑαι. 
24. Κλίαρχον καταμαϑεῖν ὡς ἱτισφάφει; for καταμαϑεῖν os Kalagyes 


ἐσισςτάτε. 5. ὃ 157. N. 9. 


26. καὶ... « δοκοίη, and if any one seemed tohim. 8. ὃ 217. N. 4 


Ι 
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48. ὥστε. . «. evewsvddlin, so that all were ashamed not to join 73 
heartily in the work. 8. δὲ 221. N. 4 : 225. 2. 

29. οἱ τριάπονφα .. .. yryororss, those who were thirty years old. 8. 
§ 168. N. 1. 

33. οὐ yao...» ἄρδειν, for it was not the season of irrigating the fields. 
S. § 219. N. 2. 

6. ἠλίκσρου. 8. ὃ 186. Ν. 8. 4 

19. εὕρημα ἐσοιησάμην, I thought ἐξ would be for my advantage. 

91. οὖκ ἄν ἀχαρίστως μοι ἔχειν, that I should not be unthanked. 

22. ἔχειν, its subject is not expressed. 

δ. wagivovrss, sc. τῷ Κύρῳ. 15 

6. οὔτε... «“ἀρχῆρ, we neither lay claim to the king's dominion. 8. ™ 
§§ 197. 1: 182. 

7. οὔτε sv. wes, nor is there any reason why we should wish to harm 
the king’s country. 5. δὲ 150. 5: 165. N. 2. 

11, καὶ rodrov. .. « φοιοῦνφσες, we will not be behind him, at least so far : 
as our power goes, in conferring favors. 8. §§ 184.2: 207. 1. 
18. σώζειν, the subject οὗ δοθῆναι. 
20. vides, finally ; properly, accusative synecdochical. 
25. φιλίας, 8C. χώρας. 
8. αὐτοῖς, depends on μνησικακήσειν. — ἰσισφρατιίας. 8. ὃ 187.1. 76 
8. ὅτ; βασιλεὺς .«. . . «οιήσαισο, that the -king would consider it. all. 
important to himself to destroy us. : 

10. στρατεύειν, of marching ; depends on φόβος. 8. ὃ 221, N. 4. 

12, οὐκ ἴσειν ὅπως οὖς, certainly, undoubledly. 

15. «τοσοίδε, so few. 

24, ἡμῖν, ὃν us. S. § 200. 2. 

Sl. αὐτὸν, 5. ὃ 144. N. 1. -- ὀμόσαι, from ὄμνυμι. — δοῦναι, from 
δῆωμι. 


8. τοῦ αὐτοῦ, 85. ««“ωρίου. 77 


12. gxodopenpiver, from cixedepio,  ! 
13. sdees, in width. — σοδῶν limits τεῦχος 
19. ἰλάσσου;, for ἰλάσσονες, from μεκρόξρ. 
22. ᾧ ἔνομα Σιτάκη, the name of which was Sitace. 8S. ὃ 196. 3. 
25. δένδρων limits asies. 8. § 188. 
26, ds... πιφυλαγμίνως, with every possible precaution. 78 . 
Q7. ds...» ἰσιτίϑισϑαι, that they (the Persians) were about to attack 
" them (the Greeks) while they were crossing. 

86. os... . βασιλεῖ, in order to support the king. 

26. ph... ἀλλήλονς, that we would not harm each other. 8,79 
§ 219. 2. 
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JD 50. Ὠιξί.... ἐλϑεῖν, ὦ has seemed goad to me ta come to an under- 
standing with you, literally, to come to words with you. S. § 195.1, 

81. ἐξίλωμεν, from Bain. — ἀλλήλων. 8. § 180. 2. 

80 4. ὅεεις.... σαρημεληκὼς, and whoever is conscious to. kimedf 4 
having violated them. 58. §§ 182 : 222. N. 1. 

17. pavivess, 2 aor. pass. part. from paiva. 8. ὃ 110 

24. §.... ivenre, which Cyrus found hostile. 

85. τῳ, for τιν. 5. § 69. 1. 

81 14. ἀντιπάσχειν, of suffering in turn. S. § 221. N. 4. 

17. ἃ ἡμῖν. ... wagizsy, which we muy render impassable to you, by 
cccupying them beforehand. — a 2 aor. part. agreeing 
with ἡμῖν. 5. § 161. 2. 

20. tied... . διαπορεύοειμιν, and there are some of them which you 
could not pass over at all, unless we transported you. 

28. keel has the phrase efriss ἐϑέλουσι . . . .. φράφφεν «ι for its subject. 

82. ὑμᾶς . . -. ἀσολίσαι, when it was in our power to destroy yom 
8. ὃ 168. N. 2. 

82 2. chyd.... ye. Tissaphernes intimates that he thinks of revolt- 
ing ; in which case he may require the aid of Clearchus. 

83 16. εἰς ἰσήκοον, within hearing distance. 

84 δ. ἐμολογουμίνως « .. . ἐχόντων, by the admission of all who knew him. 

20. worsubor disyivere, he passed his time in waging war. 8. ὃ 222. 4 

84. ὡς πειστίον εἴη Κλεάρχῳ, that they must obey Clearchus. Ὁ 

85. τοῦτο... εἶναι, this he accumplished by being austere. — καὶ 
vite... σσυγνὸς for he was harsh to lovuk upon. 8. ὃ 219. N. 8. 

85 1. ὥστε... .. det, so that he sometimes repented, literally, so that there 
ts when he repented. ; 

14. φιλίᾳ... εἶχεν, he never had those who followed him out of 
Sriendship and good will. 

_ 31. hada 0 + + « εἶχεν, he showed this very manifestly. 

84. ob μέντοι .«.. + ἐμποιῆσαι, he was not, however, capable of impressing 
the soldiers, either with respect or fear of himself. —iaured limits aides 
and φόβον, and denotes the object. 5. ὃ 173. N. 2. 

86, ἦν φανερὸς, for ἦν φανερὸν, it was evident. 8. § 222. 92, 

86 3. ἐπαινεῖν is the subject of ἀρκεῖν. . 
46: ἦν“... τριώκοντα, he was about thirty years old. 8. ὃ 175. 
, 9. πλείω, for πλείονα. — τοῖς μίγιστον δυναμένοις, to the most powerful 

12. ἁπλοῦν, simplicity. 85. ὃ 138. 2 

138. σῷ ἀλιϑίῳ, stupidity. S. ὃ 195. N.S. 

17. «ὧν Qurarcropinwy, of those who are on their guard. 


ee Ἰὰς, 


XENOPHON. O45 


23. τῷ Rawargs δύνασθαι, on being able to deceive. The article belongs 86 
to δύνασθαι. 

25. ἀπαιδιύφων, supply ive. S. ὃ 175. N. 8. 

26. φιλίᾳ, in respect to friendship. 5. ὃ 197. -- πρώτους, ac. oe 
—- τούσους is the antecedent of ss. — ἤετο, from οὔομαι.- 

80. εὐεργεσίαν δὲ κατίλεγεν, and he mentioned it as a favor. 

S1. Ses χρώμενος. .. . αὐσόν, has the force of the accusative after sa 
wiasysr. 8. ὃ 166. 

82. σὰ μὲν δὴ ἀφανῆ, now with respect to unseen things. S. § 167. 


HELLENICA. 


This work of Xenophon is partly a continuation of Thucydides’s History 87 
of the Peloponnesian War. ‘This war breke out 431 years before Christ, 
between Sparta and most of the, Peloponnesian cities on the one side, and 
Athens and the Grecian cities on the coasts of Asia, in Thrace, and near 
the Hellespont, on the other. The contest Jasted, with short intervals 
of peace, for twenty-seven years. Pericles was at the head of affairs at 
Athens, when the war commenced, and his policy was the moving cause 
of the hostilities between these two states. The celebrated plague of Athens 
occurred a few years after the beginning of the war. The history of 'Thu- 
cydides extends only to the twenty-first year, where it suddenly breaks off, 
A. C. 411. The Hellenica, or Grecian Annals of Xenophon, takes up | 
the narrative at this point ; continues the history of the Peloponnesian war 

«down to its conclusion, with the siege and surrender of Athens, 404 years 
before Christ. After this, the Greek Annals extend to the battle of Man- 
tinea, and the death of Epaminondas, B. C. 363. 

The second book, which is ‘here given entire, contains the concluding 
events of the Peloponnesian war, the establishment of the government of 
the Thirty Tyrants, and the troubles which ensued, the attack of Thrasybu- 
lus and the exiles upon them, the overthrow of this odious oligarchy, and 
the restoration of the Athenian democracy. 


10. μισϑοῦ denotes the price. 
18. raven refers to «ῇ Χίῳ ἐπιϑησόβμενοι. — ἀρέσκοι i a on ἐδόμε; 
8. § 216. 
15... τί xegre τῷ “ράγμαςι, how he should manage the affair. 8. δ 167 
17. be «οὔ ἱμιβανοῦς, openly. 
41. σχοῖιν, from ἔχω « it refers to Eteonicus and his friends. 
| QF 


f 
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88 8. «οὖ γιγινημῖνον refers to ἀσίκσεινε in the preceding paragraph. 
18. δ, τὸν αὐτὸν ναναρχεῖν, that the same man should be appointed 
14. wealuy, of the war, literally, with respect to the war. “S. § 197. . 
16. σῷ, τοῦ ᾿Αρεαξίοξου, sc. Svyacgis. 
17. ddevas, from διωθίω. 
19. μακρότερον refers to κόφη. 8. ὃ 160. N. 2. — qasgis, SC. μῆκος OF 
αἰγιϑει. 
91. εἰ σιριόψεται, the subject of εἶναι. -- σὴν λίαν, the = — rovrn 
refers to Cyrus. — ὁ δὲ, that is,+Darius. 
23. ial Apyivou μὲν... . . ἐφορευόντορ, in the ephoralty of ἘΞ 
89 6. ds εἶχε φιλίας, how friendly he was. S. ὃ 188. N. 
12. ef ὑσειραίᾳ, sc. ἡμίρᾳ. — προσβολῇ, denotes the manner. 
15. as βασιλίως, 8c. γῆν OF χώραν. 
16. καὶ env... iviwdsov, and sailed in the direction of Cues and 
Ephesus. -§. δὲ 140. N. 5 : 163. 2. 
19. πρός et... ~ ἔκαλουν, both in order to prevent the vessels from 
. sailing out. | 
20. αὐτῶν refers to the Lacedzemonjans, and comes after Agsernxviase 
8. ὃ 180. 
80. ναυσὴν, S. ὃ 199. 
Sl. σὰ σερὶ Λάμψακον, what took place at Lampsacus, 
33. διεῖχε. ... σαύτῃ, the breadth of the Hellespont here was. 
QO 5. cits ἡμέρας ὀψὶ ἦν, and it was late in the day.. 8. ὃ 177. 1, N. 2. 
7. ἰκβῶσι, sc. οἷ. ᾿Αϑηναῖοι. — χκαφιδόντας refers to the men in the 
ταχίστας τῶν νιῶν. S. ὃ 137. N. 2. . 
9. αὗται, 8C. «αἱ τάχιστα; τῶν νιῶν. “ 
19. ἰσιασλίουσι φοῖς ᾿Αϑηναίοις, since the Athenians began their mac 
necuvres. 8. ὃ. 495. 
᾿ 90, «τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἱπομένοις, to those sent by him after the Athenians. 
- 24, φοῦμ παλιν, for τὸ ἔμπαλιν. 8. ὃ 141. N. 1. -- dees, aor. inf 
from αἴρω. - : 
ΘῚ 17. ἀσοκτεῖναι, supply τόσους. 
19. ἠσιάϑη, from αἰφιομεαι. — προδοῦναι depends on ἡτιάϑη, and has 
the force of the genitive. 
21. εἴη, sc. ixsives, the antecedent of- Js. 
29. &AAcd here is equivalent to ἄλλοσε. 
86. ὁ ἵτερος, apparently a nominative absolute; in reality it takes the 
case of ξυμφορὰ and οἰμωγή. S. § 230. 1. 
92 11. xartextvicare, secured the friendship. 
17. Ses προσαλεῖ, for ὅτι “ροσαλίο. 8. § 216. N. δ. 


o 
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19. φοῦ trigey, one. 92 

21. ἷν τῇ . . . . γυμνασίῳ, for ly τῷ yopraciy τῷ ἢ καλουμένῳ ——* 

24, ὧς δ᾽ αὔτω, for ὡσαύτως δὲ. 

8. εἶναι supply’ ἔφη. --- αὐτὸς. 8. ὃ 158. XN. 2. —dekyyuray, from 93 
ἀσαγγίλλω. 

δ. ἐσύϑοντο αὐτῶν, sc. ἱκεῖνα. 5. ὃ 179. N. 9. 

6. ὄντα οἷά wee, for ὄντα τοιαῦτα old ase ἴλεγον. 

7. φι, in any respect. — κάλλιον, an adverb. 

12, Λακιδαιμονίοις, comes after σομεἶσϑαι. 

18. xedesever refers to wesieSa:. — ig? ols, for is’ ἐκείνοις “a, on the 
terms which they proposed. — wresisSas, middle. 

14. προικαλοῦντο, 8c. οἱ Λακαιδαιμόνιοι. ---- «εἰχῶν depends on ixdesgen 

18. εἰδὼς ἥξει... . ἱξανδραποδίσασθϑαι, for εἰδὼς ἥξει πόφιρον Aansdas- 
piven ἰξανδρα “οδίσασϑαι. S. § 157. N. 9. 

21. wAsiw, for πλείονα, an adverb. 

25. εἶναι, sc. ἔφη. — dy, for ἐκείνων a. . . 

27. δίκατος αὐτός, with nine others, literally, he being the tenth. Β, 
ὃ 144. N. 5. ΄ 

85. μὴ σαίνδισϑαι. 5. § 225. 8. 

86. οὖκ i aa o.oo ἀνδρασοδιεῖν, they refused to enslave a Grecian city. 

2. ig’ ᾧ, on condition, followed by ἔσεσθαι. 8. ὃ 220. 1. 94 

9. οὗ γὰρ ies ἐνεχώρει, for it was no longer possible. 

16. ὑπ᾽ αὐλητρίδων, to the music of female flute-players. - 

17. ‘Eads, 8. ὃ 197. N. 4. 

22. σφάδιον, in the race-course. 8. § 164. N. 2. 

13. ἵκασεος refers to the subject of ὡμολόγησαν. 85. ὃ 158. Ν, 2. 95 

25. cy “ολίμῳ. S.§ 197. N. 4. — οἷς refers to ἔτη. 

26. ἐφ᾽ οὗ, in whose time. — ἤρξατο, from ἄρχω. 

33. σὰ εἰρημίνα, the things above’ described. 

835. ἐσιὶ) τάχιστα, as soon as. 

δ. ὑπῆγον ϑανάτου, charged camitally, S.§183.N.2. °° 96 

6. αὐτῶν, 8. ὃ 183. 2, R. 9. --- χατιψηφίζεφο, imperf. mid. from se- 
φα ψηφίζομαι, deponent. 

7. pn ἔνεις, that they were not. 8. ὃ 222. N. 1. --- σοιοῦφοι, refers to 
the συχοφάνται. 

10. σφίσι refers to the Thirty, and comes after ἐλϑεῖν. 

12. ϑρίψειν, from σρίφω : supply reds φρουρούς after it. — abvel, ac. οἷ 
φράποντα. ‘S. § 158. N.-2. 

16. φρονρῶν, supply ἐκείνους, the omitted antecedent of eds. 

20. λαμβάνειν, connected to ἀνέχεσθαι by δέ. 8. ὃ 220. 3. 

24. (εἴ 1s, equivalent to ὅσοις. ᾿ 


QB. 28. οὐκ destroys the compound negative pd cba, which is follewed by 
the infinitive. 
~ $0. evgareides, in apposition with deyits. — ravens vis ἀρχῆς refers to 
the dir of the Thirty. 2 

97 8. μιϑίξοντας, from μετέχω. — δ, forsooth. 

4. cous βιλτίστους σῶν σολιφῶν refers to the Thirty. 

5. σωήσασϑαι depends on βονλομίνουε. — ὥσσερ viv... - ἀγαϑοὺς 
seas, as if this particular number would necessarily imply that those who 
compose it are honorable men. 8. δὲ 199. R. 2: 221. N. 4. 

8. γενίσϑαι, supply τινὰς before it. 

9. derove,.inferior in power. 

12, ἀλλαχοῦ, ac. Lirags σοιήσαντεξ. --- εὐνὴν νον that is, the people. 

1S. issses refers to the people. — ἀσεληλύϑεσαν, 2 pluperf. from 
ἀσίρχομαι. 

. 20. ἕκασεον, ες. τῶν φριάκονφα. — λαβών, the subject of ἔδεξε. — αὖ- 
ἐμ refers to τῶν μεσοίκων. 
. φάσκονσαι, δο, ἡμᾶς. 

τὰ φῷ wave), in every respect. 8. ὃ 191. N. 8. 

28. τῷ ποιεῖν depends on iuweddy. 8. § 196. I. 

49. ἄλλος is in apposition with the subject of διέβαλλον. 

80. ϑρασύτατοι refers to of. S. ὃ 16]. 1. 

85. καιροῦ, the due measure. 

“9B 1. «ea belongs to εἶνα.. 

2. “Ἑλληνίδων, sc. πόλεων: it has the force of an adjective. 

8. σισράφϑαι, perf. pass. inf. from σρέφωῳ. --- eis οἵοις ἡμῖν, for φοιού- 
φοις oles ἡμεῖς tous. S. δ 142. Ν. 1: 16]. R. 8. 

10. εἴ σις ἡμῶν αὐτῶν, if any one of us. ee . διδόναι, that he 
should be punished. . 

27. pence depends on χαλεσώφερον. — ἔχϑιον, from ix Sess. 

82. ἀναμνήσω, from ἀναμιμνήσκων," followed by two accusatives. S. 
δ 182. N. 2. — retry, by him, after σεσραγμίνα. © 

99 4. δεινὸν, skilled in, followed by «φοάγειν. — is “τάγματα, inte diffi- 
culties. 

7. ἐς τἀναντία, before the wind. 

9. εὐμιτάβολος takes the case of ed. 8. ὃ 161. N.— σλιίστως limits 
psswairies ἀσολίσϑα.. 8. ὃ 197. 

10. ἐξ ὀλιγαρχίας comes after σλιείσφοις. — ted, by; comes after 
ἀσολωλίναι, which is passive in signification, if not in form. —éee 
Awrive: has the force of the genitive, and depends on pirates. 8, 
§ 185. 

11. βελειόνων, the nobility. 
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84.. ἀνίασενεν, was the couse of their being put to death. 99 
16, καλοῦ, 8. ὃ 182. — φούφον comes after φιίσασϑα. 8. § 182. 

29. σὼν ie refers to the fugitives. 

36. μὴ des, much more, i. 6. was it not possible. 

2. σροΐμενοι, 2 aor. mid. part. from eesinges 100 
91. φούφου refers to ὅσως . . . . ὠφιλεῖν. 

82. μηδὲν, in nothing. — δυναίμεθα is connected with περισῶσαι, which 


‘takes the time of ἑώρων. ΄ 


55. φούφου refers to μηδὲν . .. .« ὠφιλεῖν. 
94, χρόνον͵ denotes duration of time after wiicavens. — λιμῷ, 8. ὃ 198. 
— σιίσανσας agrees with αὐφοὺς, the omitted subject of λιπεῖν. 
8. φανήσοινφο, 2 fut. pass. from φαΐνω : it has a middle signification. 10] 
18. See, the Thirty. 4 
21. ἡμῖν, comes after σροσφιλῶς. — ἡγεῖσθαι, supply οἶμαι; αὐφοὺς from 
the preceding sentence. 
22. οἷος 2. .-. κισαβάλλισθϑαι, always ΞΕ by nature, literally, 
such as to change always. S. § 219. N. 2 
83. ὦ, supply otros. — wees, tn the name of. 
2. ἄν ἀποδόμενοι, would sell. 8. ὃ 222. 6. — μεσίχοιν, depends on 102 
weir ἄν. 
10. σρέφτων, § 222. 2. 
11. ἐσχατώφατα, a double superlative. S. § 59. N 
185. esdeo refers to ἀναφεύξοιφο. 
19. οἵου dss, for φοιούφου οἷον δεῖ σὺν προστάτην εἶναι. — ἧς dv... μὴ 
ἐσισρίπη, is the subject of sivas. 
- 22. εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα, lo discharge a man ; is equivalent to an infinitive 
after ἰσισρίψειν. 
24, ea, any one of those who are, comes after ϑαναφοῦν. S. ὃ 178. 
: 26. ξυνδοκοῦν, sc. ἐξαλείφειν. S. ὃ 168. N. 2. ' 
2. σὸ ὑριῶν, SC. ὄνομα. 8. § 140. 4. --- ἱκάσφου limits ὄνομιαι. 102 
8. φοὺς ἵνδεκα, the eleven, certain officers, who had the execution of the 
sentence in cases of capital punishment. 
8. τὰ ix φούτων, what the sentence requires. 
13. φὸ ἔμπροσθεν, 8c. ὅν. — βουλευφηρίου, sc. μίφοξ. 
21. ἀπιφϑίγματα, i is in the predicate. 
22. ixsive has the force of a substantive, and is limited by ἀνδρὸς. 
27. ἦγον, drove away. — αὐφοὶ, sc. of σριάπονται. 
20. ἐνέπλησαν, from ἐμπίσλημι. 
5. éwé, taken bys 104 
“δ. λιηλασήσοιεν, ac. of ἐκ σῆς Doris. 
10, συνωλεγμίνων, from συλλέγω. 
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16. Iesuy, running. 8. § 198. — tows, sc. ἐκεῖνοι. S..§ 157. Nf. 
The expression ἔστιν ods is the same as ἐνίους, some. 

SO. εἶεν. sc. the people. 

SS. τὸν δ᾽ ἀεὶ ἐξιόντα, every one that came out. 

84. ξυνιιλημένοι, from ξυλλαμβάνω. 8. § 91. 2. 

$5. αὐφοὺεν the persons bound. 

δ. ᾿Ἑλευσινίων depends on the verbal κατα ψηφισφίον. 8, §§ 162. Ν. 1: 
183. R. 2. --- ταὐτὰ, for σὰ αὐτὰ, the same. --- ἡμῖν, with as. 8. 
195. Ν. 5. 

12. αὐτοῖς, refers to the inhabitants of the Piraeus. 

20. byivevre βάϑορ .. .. ἀσείδων, they were in depth not less than fifty 
shields. §. § 167. — frarrvey, an adverb. - 

22. ἀντανίσλησαν, from ἀντανασίμπλημι. 

25. αὐτόϑιν, that is, from the Pirseus. 

27. ϑίσϑαι, to lay down. 

90. εἰσὶ, supply ἐκεῖνοι after it. 

81]. ἡμίρᾳ πέμπτη, five days ago. 

$2. δὲ, repeated. — ἀφσισείρουν, from ἀσοσφερίω. 

93. οἰκιῶν, S. § 180. — Qirrdeous, from Φίλος. 

84. οὗ, an adverb, referring to ἐνταῦϑα understood. 


85. ᾧοντο, 8c. σ'αρα γενέσθαι. 
36. καϑίσφαμιν, 2 perf. act. from καϑύσσημι., 
2. of di, some of us. — obx dares, not only not, idiomatic. 
8. ξυμμαχοῦσι agrees with See. — χειμῶνα refers to the snowstorm 
(p. 104, 1. 3). ; 
9. αὐσῶν comes after ἰξιξόμεϑα from ἰξικνίομα.. S. ὃ 188. 8, — χα" 
φατρώσομεν, from καφατιτρώσκω. 
12. ἁμαρτήσεται, will be missed ; used passively. — οὐδεὶς» Sc. ἐκείνων 
οἵ αὐτῶν. τ 
17. viens αἰσιώσατος. 8. ὃ 185. — ὧν connected with Zorsiesras from 
ξύνοιδα. 8. § 222. N. 1. — aien, sc. ἡ γέκη. 
19. οἷ; εἰσι, to such as have children. S. ὃ 196. 8. 
20. ἡμῶν, after of. — ividwos, from ipogew. 
"21. μνημείου, after φεύξεται from φυγχάνω. ---- οὕτω limits καλοῦ. 
88. ἐνίκων, were victorious. — ὁμαλοῦ, 8. § 194. 
84. τῶν μὲν τριάκοντα limits Κρισίας and ᾿Ἰσσόμαχος. 8. ὃ 173. 
4. κατασιωτησάμενος, having commanded silence. 8. ὃ 207. 5. 
18. φούφων, S. § 178. 2. — κοινωνοῦμεν ἀλλήλοις, We share with each 
other, S.§ 195.1 
᾿ 16. ὀλίγου δεῖν, almost. 8. § 220, N. 2. --- ἀσικεόνασιν, 2 perl 
from dwexrsivw. — μησὶν, from μήν. 5. § 39. 
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21. ὑφ᾽ ἡμῶν ἀποιϑανέόνσων, who died by our hands. ‘The preposition 107 
Sees comes after ἀποθανόντων, which is passive in sense. S. § 206. 1. 

22. leew οὖς, there are whom, simply, some, or many a.one. 8. 
§§ 157. N. 1: 163. 2. — σολλὰ, an adverb. 

26. ξυνεκάϑηνφο, from ξυγκάϑημαι. 

28. βιαιόφερον, more violent than was necessary. 

SS. σὸ σελευταῖον, finally. — ἐκείνους, that is, reds φριάκονφα. 

85. «τῶν iv ἄστει,» of the inhabitants of the city. S. § 182. 

3. ἀφ᾽ ἱσασίρα,, in the evening. — σὸ δὲ πρὸς ὄρθρον, but about day- 108 
break. 58. §§ 140. N. 5: 168, 2. 

8. ἴσισϑαι depends on σιστὰ δόνεις. — ἰξήεσαν, from ἔξειμε. 

21. εἰ δ). The apodosis is not expressed. 

24. ὅπου, in whatever part of ; followed by δρόμον. 8. ὃ 177. 

25. σράγματα, trouble. — wagsixt, from παρέχω. 8. § 93. 6. 

30. ἐσιτηδείων kwoxaAsicStincny. S. §§ 180. 2: 206.3: 216. 

31. ξυνίσραξιν, from ξυμαράσσω. — αὐτὸν, himself. 

4. dua μὲν, both. — dua δὲ, and. — φοιήσοιτο, ὃ. ὃ 207. 2. — 109 
wtivas, from «ιἴϑω. 

16. ὅσον ἀσὸ βοῆς ἵνικεν, merely for the sake of making noise. One of 
the prepositions is superfluous. 

19. κωφὸν, quiet, that is, where the water was not disturbed by the wind 
or waves. . 

22. ἀνέντας, sc. τοὺς χαλινοὺς, at full speed; from ἀνίημι. — τοὺς σὰ 
δίκα ἀφ᾽ ἥβης, those who had lived ten years after the period of puberty. 

34. ix’ dure, eight in depth. 

13. νομίζεται, tt is a law of the Lacedzemonians. 110 

15. γνώμης depends on ὄνφες. S. ὃ 175. 

22. χρῆσθαι . . «. βούλονται, to do with them what they pleased. — 
χρήσϑαι, sc. αὐτοὺς referring to the Lacedemonians. S. ὃ 158 3. — 
ὅ σι, for τοῦτο ὅ. S. ὃ 167. --- ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν, and they said they wished. 

28. ἔχειν depends on ig’ ᾧ rt. 8. § 220. 1. 

32. σιρανϑίντων, aor. pass. from φεραΐίνω. S. § 109. (1). — διῆκε, 
from dsinus. 

86. γνῶνα, ὑμᾶς αὐτοὺς, ἃ Modification of the maxim γνῶϑι caurds. 

1, iwi ci ὑμῖν... . ἰσεὶν, what you have to be proud of. 8. § 200. 9,11] 

8. σενίστερος, comparative of wivns, S. ὃ 57. N. 3, 

5. δικαιοσύνης ovdiv. S. § 178. N, 9. 

6. εἰ ἄρα, whether now. τ 

10. σιριιληλύϑατε, have been defeated ; from περιέρχομαι. 
"12. φαραδιδόασιν, sc. ἄνθρωποι. 

14. ὧν, for ἐκείνων ἅ, --α ὀμωμόκατε, from ὄμνυμι. 

20. ξένους, the object of ρωσϑοῦσϑαι. 
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FROM THUCYDIDES. 


SICILIAN EXPEDITION. 


112 Tors author is pronounced by some to be the greatest of the Greek his- _ 
torians. He was born at Athens in the year 470 before Christ. His 
father was Olorus and his mother Hegesipyle. His father was a connexion 
of Miltiades, and his mother belonged to the race of the Thracian kings. 
In early youth he was placed under the instruction of the philosopher 
Anaxagoras, and the orator Antiphon. He is said to have been present 
at the Olympic games, when Herodotus read to the assembled Greeks his 
immortal history ; and it was this circumstance that first called his attention 
to that branch of literature in which he was afterwards so much distin- 
guished. At the beginning of the Peloponnesian war he was living on the 
borders of Thrace, and when Brasidas, the Spartan commander, besieged the 
city of Amphipolis, Thucydides was called upon to furnish assistance, but 
did not arrive until the city was surrendered. For this he was banished by 
the Athenians. During the leisure thus afforded him, he collected, from 
the most authentic sources, the materials for his historical work, which ‘he . 
“composed at Scapte Hyle, a town of Thrace. He was afterwards recalled 
to Athens, but again returned to Thrace, and died there between seventy 
‘and eighty years old; and a cenotaph was raised to his memory by his 
native city. 

His History of the War between the Peloponnesians and the Athenians 
is unquestionably one of the greatest works of the class to which it belongs. 
Thucydides was a man of lofty character, and unbending love of truth. 
‘The keenness of his penetration no political secret could escape. The 
motives and springs of the historical events which he relates are accord- 
ingly laid open by him with wonderful power. He spared no labor nor 
expense while collecting the materials of his work ; and his statements are 
to be received with perfect confidence and respect. His work is filled with 
the profoundest political wisdom. His style has great energy and coB- 
densation. It is full of meaning, expressing great thoughts with point, 
‘terseness, and brevity. He paints the scenes of the war with strong colors. 
Sometimes he becomes obscure from compression of style. But there is 
no author more deserving to be read again and again, than Thucydides 
The difficulties of his style are sometimes discouraging to the young stu- 
dent ; but its great qualities reward the labor of obtaining a thorough ac 
quaintance with this author's works. 

The History is divided into eight books, the last of them being in an 
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unfinished state. It embraces only twenty-one, out of the twenty-sevea: 


“‘years of the war; the other six being related by Xenophon, as has been 
‘before remarked. The part here given consists of a series of extracts 
from the sixth and seventh books, narrating some of the principal events 
of the Sicilian Expedition. These two hooks are among the most interest. 
ing and striking parts of the whole work. The pomp of preparation, the 
gallant display of the magnificent Athenian fleet, which left the harbour of 
the Pirzeus on that ill-fated expedition ; the various scenes and successive 
- disasters which attended the Athenian arms; and the ntelaneholy and most 
tragical seen, are painted with an amazing vigor of historical de- 
lineation. 


4. ds insiSsy.. 2. διαβαλοῦσιν, that théy might thence cross together 
the Iunian Gulf to the extremity of Japygia. 

δ. ᾿Ἰόνιον, sc. κόλαον. — διαβαλοῦσι, 2 fut. part. from διαβάλλω. 

9. τοὺς σφετίρους αὐτῶν, their friends, S.§ 114. 

11. σὰ μὲν dbs... . ὄψοιντο, on the one hand, hoping that theg should 
possess the country (Sicily), and on the other, doubting whether they should 

“tee their friends again. 

12. ὅσον wirevy, on how long a voyage. 8. § 169. — 

13. efsripas, sc. γῆς. 

14. αὐτοὺς sieges τὰ δεινὰ, the dangers struck them. 8. § 227. 

18. ἄπιστον διάνοιαν, refers to their intention of taking Sicily. 

19, σόλεως limits δυνά οι. 

20. σῶν, 8C. σ΄ «κρασκινῶν. — ἀριϑμῷῳ, in respect to number. 

21. ἡ is "EwRaveor, sc. ταρασκινή, ---- ἡ aben, the same. 

26. edees δὲ ὁ σεόλος, supply eeundn from the preceding line. 

27. ἀμφόφερα refers to ναυσὶ and σεζῷ. — οὗ ἄν, wherever. — σὸ μὲν 

ναὐτικὸν, one of the branches of στόλος. S. ὃ 230. 2. 

29. ἡμίρας, gen. of time. | 

8. ceingdexwy, absolute with διδόνφων, — sets, in addition to, 

4. ναυτῶν limits Seasiress, without making it any clearer. 

δ. is σὰ μακρόταφα, to the utmost. 

‘6. deus, followed by σροίξει. — “ἰὼ; vit, his; equivalent to the ad- 
nominal genitive. 

7. σὸ δὲ wsZdy, the other branch of σσόλοι.- 

10. σφᾶς abrods, for ἐλλήλουρ, referring to the Athenians. --- ¢ de- 
pends on πφοσιτάχϑη: supply wig) ἐκείνου, or an equivalent expression 
before it. 

12. 4, than, after μᾶλλον. 

15. οἰκείας, sc. χώρας. 


22 


112 


113 


a 


om. 
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113 20. 2, but. — xegdcavess, from ssedvoups. 
84. viparess, 9c. σὰς ναῦς. — ἵν, sc. μέρος. — ἱκάσεῳ, SC. σσρατηγᾷ- 


114 1. δῴον,, for fgorss, from ῥᾷλδιοε. — ἄρχων depends on ῥᾷου:. --- κατὰ 


φίλη, by divisions. 

18. ἱσσαγωγῷ, 8. νηΐ. 

25. ixedess has reference to the gender implied in ὁλκάδες. 

28. . wagixepiverce, carried themselves along; followed by the accusa- 
tive. 8. § 227. | 

29. ἀγορᾷ οὐδὲ ores, not supplying them with provisions, nor admilting 
them into town, literally, not by market, nor by town. 8. ὃ 197. 

80. Bac:... . ὅρμῳ, supply διχορείνων. --- φούτῳς, refers to ὕδασι 
and Jeng. 

84. wagsizer, sc. οἱ "Ῥηγῖνοι. 

116 1. οὐδὲ μιϑ᾽ ἑτίρων, the same as use’ οὐδεσίρων. 

3. deg, for grim, equivalent to rin. — σροσοίσονταιι, should conduct 
themselves ; from weerign. 

5. ters, sc. τὰ χρήματα iv τῇ ᾽᾿Ἐ, γίστῃ. ᾧ 

7. iv σούφῳ, mean while. 

8. εἰσὶ implies a higher degree of certainty than εἶεν. 8. § 216. N. 5. 

10. ἔνϑα pis, to some places, opposed to πρὸς δὲ rods. 

11. φοὺς, some. 8.8 142.1, 

14. ὅσον οὐ, all but, equivalent to μόνον ob. 

19. καὶ connects of ‘Pnyive: to rere. 

Z1. σφίσιν, the Athenians. — Νικίᾳ προσδεχιομίνῳ qv, Nicias expected. 
8. ὃ 196. N. 2. See also Matthiz Gram. ὃ 391. e. 

22. irigay, sc. σερατηγοῖν. — καὶ, evens — ἀλογώφερα, 86. ἦν φὰ 
σαρὰ τῶν ᾿Ἐ γισταίων. 

82. ὡς ἰσὶ τὸ word, for the most part. 

855. Bos», had seen. ᾿ 

86. οἱ μὲν refers to φοῖς ix σῶν φτριηρῶν ᾿Αϑηναίοις, who were: entertained 
by the Egestians. — αὐτοὶ, in apposition with οἱ μὲν. 

116 2. πολλὴν. ... εἶχον, were much blamed. 

7. φῶν σαρόντων, the present state of things. — oies, how great, 

9. date πάσχουσιν «. «. εἰρῆσϑαι, which men experience commonly in 
great emergencies, when they think that all things have not been done by 
them as they ought to have been, and that enough has not yet been said by 
them. The meaning shortly is, as men, in great emergencies, commonly 
Jind that many things which ought to have been done and said, have been 
unattended to. . 

10. ἔργῳ, in deed. — σφίσιν comes after wdvra re ἔργῳ ἐνδεῖ εἶνκι. — 
αὐτοῖς, by them; after the passive εἰρῆσθαι. — εἶναι, sc. vopeiZovess. 
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12. ἀξιῶν, begging. — σό σε καϑ' ἰαντὸν, both his own reputation; after 116 
σροδιδόναω. 8, ὃ 140. N. 5 

13. κ᾽ ὑπῆρχε, who had. 8. § 196. 3. — rAapwedeneés τι, any degree 
of renown. S. § 177. 2. — σροδιδόναι, S. ὃ 158.°3. --- σινὰ, every one 3 
the object of ἀξιῶν. S. ὃ 148. N. 1. — καὶ corresponds to er after ¢é, 

14, ὧν, supply ixsivwy depending on dgiras. 

15. ὑσομιμνήσκων, 20. ἵκασεον Or αὐτούς. --- τῆς iv αὐσῇ ... . ἱξουσίας, 
of the unrestrained liberty to live in it as they pleased. — airy refers to 
πατρίδος . 

16. wae comes after ἀνισττάπκτου. 

17. σῷ τοιούτῳ «οῦ aged, such circumstances. S. ὃ 177. 2. 

18. οὐχ ἱκανὰ . .«.. φαρηνῆσϑαι, thinking rather that the instructions 
he gave were not enough, than that all necessary things had been said; 
simply, thinking that he had not said enough. - 

20. ὡς iw) “λιῖστον ddvere, with as broad a front as , possible. 

23. στρατηγοὶ, as commanders. — ἄραντες, from alow. 

24. ξιῦγμα τοῦ λιμένος, the mouth of the harbour, where a chain of ves- 
sels.intercepted the way. — καταλειφθέντα, left unoccupied. 

25. βιάσασθαι is σὸ Hw, to Ἰώ their way through. 

28. αὐτῶν refers to ναυσὶ. 

3. φῶν φρόσερον, of the preceding ; ΠῚ ναυμαχιῶν. 117 

4. κελευσθϑείη, Sc. ὁ vavens. ᾿ 

6. μὴ λείσισϑαι.. «.. « φέχνης, that the operations on the decks might 
not be inferior to the other branches of the art. S. ὃ 180.1. 

7. bv, supply ἐν ἐκείνῳ before it. 

10. βραχὺ yee... γενέσϑαι, for there were nearly two hundred ships 
on bath sides. — βραχὺ, an adverb. — ἀσίλισον, neuter. 

11. γινίσϑαι has the force of the genitive after ἀσέλισον. S. § 180. 1. 
— ἰμβολαὶ, attacks, made by the ship in the regular way, by running down 
upon the enemy with the beak. 

12. προσβολαὶ, collisions, made accidentally ae ship running foul of 
another in any way. 

16. προσμίξειαν, SC. αἱ vite. 

18. φὰ μὲν ἄλλοις. . .« . ἰμβιβλῆσϑαι, on the one side they attacked, on 
the other were themselves attacked. 8. ὃ 167. . 

19. δύο, sc. ναῦς. --- teri ᾧ, in some parts. — nal, even. — wasious, for 
WAsiovas. 

20. κατ᾿ ἀνάγκην, of necessity. — συνηρτῆσθαι, perf. mid. inf. from 
euvaerée. - τοῖς κυβερνήταις eee. σεριστάναι, that wu became necessary 
| Sor the pilots, of one of the parties to watch the assailants, and of the other, 
to assail in their turn, and to engage not with one adversary, but with many 
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117 on every side. — κυβερνήταις depends on wigurrévas. — τῶν μὲν limits 5.» 
βερνάταις. S. ἢ. 142. 1. — φυλακὴν, the subject of wegserdvas. 

22. σὸν κτόσον, 0. sven: the subject of ragix sy. = 

43. Aweeclenniy... . φϑίγγοιντο, impossibility of hearing what the 
givers of the orders said. — ὧν, for ixsivey &. 

25. κιλινσταῖς denotes the agent after ἐγόγνετο. 

27. ἱσιβοῶντες, sc. of κἐλευσφαῖ, apparently absolute, but in reality taking 
‘the case of σαραπέλενσιε and βοή. Compare S. § 230. 1. 

29. Συρακουσίοις, sc. ἱπ βοῶντες. — αὐτοὺ;, the Athenians. 

80. διαφυγεῖν, from escaping. — ἑκάστους, the subject of ἐπαυξῆσαι. 

33. si, whether, belongs to ἀσοχιωροῦσι. 

34, οὐ δὶ ὀλίγου, not for a short time. — xinengivns, possessed, -used 
passively. 8. ὃ 208. N. 2. — ϑαλάσσης, after the comparative. 

118 2. ξύστασιν, anxiety. 

8. ὁ αὐτόϑεν, sc. «τζὸς στρατός, the native, that is the Syracusan ary; 
one of the branches of wsZégr — of ἰσελϑόντες, the invaders. 

4. χιίρω wedtuor, be more unfortunate, be worse off. — σώντων yu 
..... Tas vais, the entire dependence of the Athenians being in their ships 

6. διὰ cd ἀνώμαλον... . ἔχειν, on account of the inegucalitics of the 
ground on which they stood, they were compelled to have an wnequal-mew 
also of the sea-fight from the land. Supply ἀνώμαλον before ἠἀνωγκάζοντι. 

12. καὶ dws τῶν δρωμίνων... . . ἔδουλοῦντο, and were more subdued ἴῃ 
mind by the sight of what was taking place, than were thuse actually en- 
gaged in the fight. 8. § 167.— ὄψεως, after ἀπὸ. 

15. «εἴς σώμασιν. .«. . ξυνασονεύοντες, in fear suiting the motion of 
their bodies to what was going on iy their minds. —di%y depends on the 
adverb ἴσα. 

16. ἐν τοῖς strengthens the superlative adverb, but cannot be translated. 
— Bigeye, 8. ὃ 210. N. 2. 

19. πάντα, nominative to ἦν. -- ἀκοῦσαι» sc. «νὰ, 8. ὃ 219. N. 8. 

29... αὐφοῖς refers to στρατιύμαςι, and depends on σαρασλήσμι. Com- 
pare 8. ὁ 195. N. 2. 

26. μετέωροι, on the water. — ἰάλωσαν, from ἁλίσκομαι. — nary de 
ets, from καφταφίρω. 

Sl. iv σῷ παραυτίκα, at the present time. 

$2. ξυμτασῶν depends on suas, which depends on ἐλάσσων. -- wate 
σλήσιά τε... . Πύλῳ, and they suffered wht they had themselves infiicted 
-(wpon the Lacedemonians) αὐ Pylus ; equivalent to wagawAtesd τε ἐστ’ 
ι φόνϑεσαν οἷς ἴδρασαν αὐςοὶ by Πύλψ. ; 
᾿ $5. νήσῳ, that is, Sphacteria. " 

LIQ 8. γνώμην ἐποιεῖφο, proposed. 


ν 


THUCYDIDES. 257 


15. μὴ dv tes... κραφῆσαι, their thinking that they could not possibly 119 

sceed. The particle ἄν belongs to κρατῆσαι. 

17. Seuss, sc. ὁ orgares. 

23. ὄψει, after ἀλγεινὰ. — ἑκάστῳ, after ξννίβαιν. - αἰσϑίοϑαι, the 
Subject of ξυνέβαινι. 

29. ἄγειν, sc. αὑτοὺς, referring to the retreating army. — pas, the 


wounded. — ἀξιοῦντες, begging. 


90. ξυσκήνων depends on ἐκχρεμαννύμενοι. 

95. μείξω ἢ κατὰ adage too great for sci 

8. σαῦτα refers to σιφία. 120 
10. φὸ μιτὰ σολλῶν, the suffering with many; in apposition with xeé- 


φισιν. 


11. οὐδ᾽ δ,» not even thus, referring to ἔχουσά τινα. « « . κούφισιν. — 


ἄλλω: rs...» ἀφῖκτο, for other reasons, and particularly when they re- 
flected from what magnificent and boastful beginnings they had come to 
such an end and humiliation. 


14. οἷς refers to the collective noun σερατεύμα τι, and depends on ξυνίβη. 
15. σοῦσο, 8c. σὸ δουλωϑῆναι. 

17. φούτων τοῖς ἰναντίοις, the opposite of these. S. § 186. N. 2. 

18. «ροσχόντας, from σροσίχω. It is also written προσσχόντας, which 


seems to be the true orthography. 
"96. σφίσιν αὐτοῖς, for ἀλλήλοις. 


12. οὗτοι, 80. ὅσους ἀπικρύψαντο. 121 
15. διακλαφὶν, from dsexdrAivew, referring to σολλοὶ δὲ sires ἐγίνονφο 


above. _ 


17. AngSiirwy, connected with drs. S. § 192. N. 2. 

22. τούφεις, those who escaped. 

$2. Faso, the heat of the sun. 

2. avixeel, for avixcai. S. ὃ 49. N. 2.— λιμῷ denotes the means. 122 
4. ἄλλα, for ἄλλων after οὐδὲν, attracted by ὅσα. 8. ὃ 151. 2. 

6. ἱβδομήκοντά σινας. 8. ὃ 148. N. 3. — aso, crowded together. 

11. δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε, and in my opinion. S. ὃ 220. N. 2. -- ὧν, for 


faciver ἅ. --- Ἑλληνικῶν, sc. ἔργων, put after the relative. 5. ὃ 15]. Β. 7. 
— ἴρμιν, from οἾδα. 


14. σὸ λεγόμενον, used parenthetically. S. § 167. N. 2. 
15. οὐδὲν ὅ τι οὖκ, every thing, literally, there was nothing that did not 


perish, 8. § 225. N. 


QQ* 
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FROM LYSIAS. 


FUNERAL OZxiATION. 


122 Exoauence cas cultivated to a high degree of perfection at an early 


period in Athens. The public recitations at the festivals, the poetical 
contests, the tragic and comic representations, the oral teaching of the 
philosophers, the discussions of public affairs in the assemblies of the 
people, the arguments before the courts, all combined to give the Athenians 
ἃ taste for oratory, and a keen perception of the excellercies and defects 
of the orators. 

Lysias was one of the most distinguished masters of ancient eloquence. 
He was born at Athens about 458 years before Christ. His father, Ce- 
phalus, was also an orator, and is honorably mentioned in Plato's “ Re- 
public.s After the death of his father, Lysias, then fifteen years old, 
joined the Grecian colony at Thurium, in Magna Grecia, and there studied 
* philosophy and eloquence under Tisias and Nicias of Syracuse. He 
afterwards held an office under the government ; but, when the Athenians 
were defeated by the Sicilians, he, with his countrymen, was banished. 
He returned to Athens, but was exiled from the city by the Thirty Ty- 
rants, and withdrew to Megara. He joined Thrasybulus in his enterprise 
for the deliverance of the country. After the expulsion of the Thirty 
Tyrants, he devoted himself to the welfare of the city, and expended 
much of his property for the public good. He became a teacher of elo- 
quence, and wrote many orations.for others. His style has been applauded 
88 ἃ perfect example of ease, clearness, purity, and grace. Some critics 
pronounce the ‘* Funeral Oration” to be his masterpiece. The whole of 
this discourse is here given. 

_ The occasion for which this was coniposed was a common one in the 
Athenian Commonwealth. .The soldiers who had fallen in battle were 
entitled by law and custom to the honor of a public burial, and a funeral 
discourse, or eulogy, was pronounced over them by some distinguished 
citizen appointed for the purpose. Thucydides describes a ceremony of 
this kind, which took place early in the Peloponnesian war. 

‘* And in the winter the Athenians, following the custom of the country, 
made a public funeral for those who had first been slain in the war, after the 
following manner. Having made a tent, three days before the funeral, they 
bring out the remains of the dead, and the friends of the deceased bestow 
upon them whatever offerings they please. And when the funeral takes 


piace, coffins made of cypress wood are brought by carriages, one for each 
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tribe ; sand the remains of those belonging to each several tribe are placed 122 
in one coffin. And there is one empty covered bier for those who have not 
been found. And any strangers or citizens, who chvose, join in the funeral 
procession, and women belonying to the families of the dead are present at 
the burial, lamenting. ‘They place them then in the public burial-place, ' 
which belongs to the most beautiful suburb of the city, where they always 
bury those who are brought back from the wars. The soldiers who fell at 
Marathon are the only exception. The people judged their valor so pre- 
eminent, that they buried them on Yhe spot. When they have deposited 
them in the earth, a man of distinguished talent and high estimation, who 
has been selected by the city, pronounces over them a suitable eulogy. 
After this they disperse. In this manner they bury the slain; and through 
the whole of the war they followed the custom, whenever an occasion oc- 
curred. Pericles, the son of Xanthippus, was chosen to speak upon these, 
the first who fell; and when the time arrived, he came forward at a given 
signal to a lofty stand erected for the purpose, that he might be beard as - 
far as possible by the assembly, and spoke as follows.” Thucydides then 
proceeds to give the celebrated funeral oration of Pericles. ; 

The particular event that gave occasion for this discourse of Lysias, is 
recorded in the Fourth Book of Xenophon’s “ Hellenica.” A body of 
Athenian soldiers had been sent from Athens, under the command of 
Iphicrates, to the support of the democratical party, and of the Argives at’ 
Corinth. It-will be recollected, that the democratic party of all the Grecian 
states were inclined to favor the Athenians, and the aristocratic party, the 
Lacedemonians. A rupture between these two Corinthian factions had 
taken place. The aristocrats were defeated, and expelled the city or put to 
death. The Lacedzemonians and Argives had taken part in the quarrel. 
A number of battles were fought, and the oration of Lysias was written in 
honor of those Athenians who had fallen. 

On these funeral occasions, it was customary for the orators to repeat the 
eulogies of those who had perished in former years. Sometimes they went 
back to the earliest historical events, and sometimes even to the fabulous 
tales, by which the achievements of their ancestors were set forth. Lysias, 
on the present occasion, for example, begins by referring to the story of 
the Amazons. 

- The place of burial was the divisio#-of the city called the Ceramicus, 
north and northwest of the Acropolis. 


20. αὐτοῖς, 8c. σοῖς ἰνϑάδε xespelvers. — IE ὀλίγων ἡμερῶν, ona few days’ 
23, ἰξ ὀλίγον .«. . . φσοιεῖσθαι, to make the requisition at short notice. 
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122 24. οὕτως refers to iF drives... . wenseDas. --- ἂν belongs to 
σνγχ dna. 
193. 2. cess σροτίροις denotes the agent after εἰρῦσϑαι. 
8. Lesivess, ac. «τοῖς σροτίροις. — wa -wdshu@Sas, perf. pass. inf. from 
wagadtiwo. — ἱκανὰ after εἰσιῖν. — «οἷς ἐσιγιγνορένοις, after ἐξεῖναι. 
9. ὑμνοῦντας, sc. αὐτοὺς, the subject of μερνῆσϑα,, referring to ἀν- 
ϑιεώποις. 
10. φοωσύφοις refers to the present occasion. 
14. σῶν wigi αὐτὰς, of those who dwelt near them. 8. § 177. 1. 
18. ἀνδρῶν, after διαφίρω». — ψυχαῖς, in their souls. 8. § 197. 2. 
21. χάριν, for the sake of. 8. § 167. 
24. τῆς σροτίρας, 50. δόξης, depending on ἐνανσίαν. 
26. ἡμαρτημένων, from ἁμαρτάνω. --- μαϑούσαις, attracted by the de 
tive in the predicate. 8. § 16]. 2. 
29. αὐτοῦ, there, that is, in Attica. — δοῦσαι δίκην, being punished. 
959. bits ἀλλοσρίας, SC. χώρας. 
86. ϑάσειιν, supply abrods before it, referring to the army of Adrastes 
and Polynices. — ἐκεύνους, the invaders. 
124 1. weds ἢ κάτω, sc. ϑεούς, the deities of Hades. — «ἃ αὐφῶν, ther 
honors, that is, the funeral rites. 
2. σοὺς ἄνω Stovs, referring to the gods of Heaven. 
8. αὐεῶν refers to Καδμείων. --- δοῦναι, from δίδωμι. 8. ὃ 158. 8. 
δ. τιμωρήσασϑαι, the subject of εἶναι. --- σφίσιν αὑτοῖς, foriavress. 8, 
66. N. 1. 
10. eéy νορειδομένων, the funeral rites. 
11. ea, for τούτων, referring to σεϑνεῶσας. S. ὃ 142. 
13. τὴν αὑτῶν, sc. yav.— τιμῆς. 8. § 178. 2. 
14. νόμον σειρηϑίντες. 8. ὃ 181. 2. —tawides timagenxiess. 3. 
§ 180. 1. 
17. ἀνϑρώσων, after κοινὰς. 5. ὃ 174. N, 
19. ἐπαρϑίντες, from ἰσαίρω. 8. § 109. 
33. τῶν ἱπσὰ iw) Θήβα, of the seven commanders who marched 
against Thebes. 
26. ἔργεις denotes the cause of their shame. 
35. μιφίγνωσαν, sc. οἱ ᾿Αϑηναῖοι. 
195 1. σατρὸς αὐτῶν, that is, Ηδετγευϊες. .--- σισοιϑότες, from σάσχω. “" 
ἱπκείνους, the sons of Hercules. ; 
2. ὁποῖοί τινε... « γενόμενοι, what sort of persons they would be when 
they became men. ~ 
5. feavee aor. mid. from αἴρω. 
10. φοσοῦφον δ᾽ ἐφρόνουν, were so elated. 
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11. isévewy, sc. *ASnaien. — εὑρίσκεσθαι, to obtain. 125 

19. ὁ μὲν, Hercules. — avSeuqess, 5. .8 197. 1. 

24. σωτηρίαν rhymes with τιμωρίαν. This oration is full of the Sgure 
Δμοιοσίλιυτον. 

S. φύντις καλῶς, being of noble descent. — ests Sposa, conducting 126 
themselves nobly i. 6. having feelings corresponding. 

10. σενφήκονσα ... + σφραφιίν, equivalent to πενσήκονσα μυριάδων 
ovenviay. 5. ὃ 136. Ν. 5. 

15. abreis refers to the Persians, and depends on wagsersxss. 

17. ixsivess refers to the inhabitants of «ὅλιν. 

19. οὐδίνας ἄλλους, πο others. 

27. οὐδ᾽ φήϑησαν... .. sidivas, nor did they think they ought to be in- 
debled to others for their preservation.  * 

35. ὀλίγῳ. ... σριασολεῖσθαι, that they should perish a little before 
the others. 8. §§ 197. N. 3: 227. 

14. ἐψινσμῖνος δὲ τῆς iAwides, and having been disappointed of his ex- 127 
pectation. 8. § 180. 

20. σημεῖον, supply τοῦτό ier. — ἰξὸν γὰρ αὐσῷ, for it being tn his 
power. 8S. ὃ 168. N. 2. 

27. "Adm, for "Αϑων, 8. ὃ 33. R. 1. 

1. ods, supply ἐχείνων limiting σλήϑους. 128 

8. ἐναντίων, ὃ. §§ 184. 2: 206. 3. 

10. ἐμβήσονται, from ἐμβαένων. 8. 8907. N. Ὁ. — ἁλώσονται, from 
δἄλισκω. 8. ὃ 907. Ν. 6. 

19. οὐ πολλαῖς. . «. ἡμίραις, not many days after. 8. ὃ 197. Ν. 8. 

22. ἠγωνσϑη, was encountered ; from ἀγωνίζομαι. 8. § 208. N. 8. 

80, ἤλσιζον, expected. — σιίσισϑαι, fut. mid. from σάσχω.- 

31. eas αὑτοὺς, equivalent to ἑαυτούς. . 

36. ἐν raurh, in the same place. ‘ ᾿ 

7. ὧν, for ἱκείνων ὦ. 8. 8117. The second οὖν is apparently put after 129 
ἄκουσαν. - ' 
17. τῷ «λήϑει τῷ ons Ασίας, a little stronger than τῷ τῆς ᾿Ασίας “λήϑι: 
25. γνώμῃ, in respect to judgment. S. § 197. | 
81. word wasiores, by far the greater part. 8. ὃ 178. N. 1. 
32. «οἱ Ἔλλοις depends on ἐκ τήσανςε. 
84. ἀπηλλάχιϑαι, perf. pass. inf. from ἀφαλλάσσω. --- χινδύνου, 8. 
᾿ξ 180. 2: 906. 3. 

35. σιερωδεῖν, from wigigdw, followed by γενομένους. 8, § 222. 2. 

2. abro), refers to οἱ ᾿Αϑηναῖοι. 130 

8. ixtivess, 80. τοῖς βαρβάροις. S. § 181. N. 2. — διήσεν, fut. inf, 
from the impersonal 3s, depending on ἔλεγον implied in EyrsBodAsver. 
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180 δ. eed βασιλίως, sc. of Persia. 8. § 175. 

12. ἀσογνόντας τῆς ἰλιυϑιρίας, who had renounced liberty. 8. ἃ 180. 

20. ‘EAAnnnet σολίμον, referring to the Peloponnesian war. 

25. ἡλιπίας, men of age, not simply, age. 

82. οἷ τῇ, ἡλικίας leds γιγονόφες, those who were under the military age. 

13] 24. σῶι ἤδη ἀσωρηκόσι, that is, τοῖς γιραιτίροις. S. § 198. 

8. vais οὔσω δυναμένοις, that is, τοῖς τῆς ἡλικίας iveds γεγονόσι. 

6. σώμασ: limits δυνάμενοι understood. S. § 197. 2. 

21. 309", for’ ders. 8. §§ 25:.14. 2. -- ὁ μίγας βασιλεὺς, the 
usual appellation of the king of Persia: compare the modern the grand 
Sultan or Signor, the usual (or rather late) title of the emperor of Turkey. 

22. τῶν ἰαυτοῦ, of what belonged to him. S. § 178. 

132 2. κείρασθαι, alluding to the custom of cutting off the hair, while 
mourning for the dead. | 

6. φούτων refers to the dead. 

8. weeydrus, that is, of the Persian monarch. 

17. ἢ, rather than, has reference to asigedptve, which implics a com- 
parison. 

20. σολεμίους, sc. ἔχονφες. 

21. xal, and also. 

27. ἀσίφηναν, from ἀπιφαίνω. — παϑηρημένων, from καϑαιρίω. — 
ἀνίσεησαν, aor. act. from avicenps. 

QR. of δὲ κατιλθϑόνφες αὐτῶν. S.§ 177. N. 1. 

86. Big τῶν... . Ἰιλοσοννησίων, by forcing the Peloponnesians who 
were present. 8. §§ 198: 173. N. 2. 

133 9. ἀστοῖς depends on τὰς αὐτὰς. S. ὃ 195. N. 8. 

12. of μὲν, the Lacedemonians. — ἀγαθῶν, S. § 187. — αὐτοῖς, 8. 
§ 196. 2. 

13. οἱ δὲ, the Athenians. — ἠλέουν, from iAste. 

19. ἐκείνων refers to φολεμίων. 


΄ 


27. τὰ Uf... δυστυχηϑέντα, in which others were unfortunate ; 
an odd construction. — éeé might here be omitted without any injury to 
the sense. 

83. αὐτοῖς, sc. σοῖς ζῶσι. 

84, σιερὶ ἰλάσσονος, worth less than. 

134 2. νιώτεροι .. .. εἰδίναι, they are too young to know, more literally, 
they are younger than to know. i 

8. cixesiew, sc. ἐκείνους, the antecedent of ὧν. 

5. σεκιῖν, 2 aor. from τίκεω. — ϑρίψαι, from τρίφω. 

6. τοὺς αὑτῶν, SC. υἱούς. ͵ 


20. wigi πολλοῦ σοιοίμιϑα, should treat them with great consideralion. 
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94. δικαιότερον, an adverb from δικαίως. 8. ὃ 125. 194 
25. προσήκοντας, relatives. 
26. σὸ ἴσον, equally. 8. ὃ 167. -- ἄλλοις, S. 195. Ν 2.  * 
28. 3 «τ΄, why, for what reason, 8. §§ 167. R.: 152. — ob γὰρ 
λανθάνομεν. . . . ὄγφες ϑνητοῖ, Jor we knew that we were all mortal. & 
§§ 222. 4: 163. 2. - 
29. ¢i, why. 
82. χειρίστοις, S. ὃ 195. N. 1. 
86. ἄξιον, ἦν, it would be becoming. 8. 88 190. N.3: 213. N. 9, 
2. 3 τι δαίμων... εἰληχὼς, and the deity which presides over our 135 C 
destinies. — εἰληχὼς, perf. part. from λαγχάνω. 
12, vais abrais. .. . ἀϑανάσους, with the same honors as the immortals. 


FROM . HERODOTUS. 


EUTERPE. 


Tris great writer was born at Halicarnassus, a city of Caria, in the 
fourth year of the 73d Olympiad, or, according to others, in the first year 
of the 74th, 484 or 483 years before Christ. His works are the oldest 
historical compositions which have come down to us from the Greeks. 
Panyasis, an epic poet, celebrated among the ancients, and regarded by 
many as little inferior to Homer, was his uncle. The writings of earlier 
authors excited in the mind of Herodotus an ardent love of knowledge, and 
ἃ passion to see the countries they described ; and his fortune was such 
that he was able to gratify his curiosity. He was, besides, induced to 
Teave his native place on atcount of the tyranny of Lygdamis. He re- 
tired first to Samos, whence, at the age of twenty-five, he set out upon his 
travels. His attention ‘was first called to Egypt, the institutions of which 
were then greatly celebrated. ‘This country had long been shut against 
foreigners by the prejudice of the inhabitants against them; and it had 
been opened to the Greeks but a short time before Herodotus commenced 
his travels. Herodotus explored the country, investigated its resources, — 
examined its antiquities, and received from the priests the most minute 
accounts of its previous history, drawn from their records and annals, 
His description of the manners and customs of the Egyptians has been 
proved, by the researches of raodern travellers, to be minutely accurate. 
Leaving Egypt he visited Libya, where he collected a great amount of 
valuable information. He explored and described the country from the 
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. 388 froatiers of Egypt to the Straits of Gibraltar; remained some tine at 
Tyre; visited the coasts of Palestine; and, passing into Assyria, coa- 
tinued his route to the flourishing city of Babylon, of which he gave a 
mest exact description. He then proseeuted his. journey to Scythia, 
which was but little known te the Greeks. Routes had but recently bees 
opened through this wild region by the Greek colonies on the Euxine. 
From Scythia be passed through the country of the Getze into Thrace and 
Macedonia, and entered Greece by way of Epirus. On his retum to 
Halicarnassus, he found the tyrant Lygdamis at the height of his power, 
beving put to death the principal nobility, and Panyasis among the rest; 
and he was forced to take refuge at Samos. Here he wrote the first part 
ef his history. Here too he concerted a plan with several other exiles, to 
liberate his country and expel the tyrant. He returned to Halicarnassus 
with then: and overthrew the government of Lygdamis. But the nobles, 
who had acted with him, formed an oligarchy more oppressive than the 
tyranny to which they had succeeded. Herodotus fell under the suspi- 
cions of the people, who regarded him as the author of their sufferings, 
and attracted the hostility of the nobles, whose proceedings he opposed. 
He therefore left his country and embarked for Greece. He arrived at 
the moment of celebrating the games in the 81st Olympiad, wher mult- 
tudes were assembled at Olympia. In the presence of this assembly, com 
posing the flower of all the Grecian States, he read such portions of his 
history as seemed best suited to rouse the enthusiasm of his countrymen. 
His description of the conflicts between the Greeks and Persians was 
received with unbounded applause ; and the young Thucydides, a boy of 
only fifteen years, was affected by the recitation to tears. Herodotus 
devoted the following twelve years to the completion of his work. He 
travelled over all the countries of Greece, collected his materials from the 
public archives, examined the genealogies of the distinguished families, and 
read before the various public assemblies those passages of his work which 
were most interesting to each several people. At the expiration of twelve 
years from his first recitation at Olympia, he read his completed history at 
the Panathenaic festival in Athens, before Christ 444. The Athenians 
were so much. delighted with the narrative, that they granted the author 
the sum of ten talents. 

Not long after this, Herodotus joined an Athenian colony which estab- 
lished itself near the ruins of the ancient Sybaris, where they founded 
Thurium. Here he died at a very advanced age, having devoted his 
leisure to the revision and correction of his history. 

Notwithstanding the attacks that were early made on the credibility of 
Herodotus, the researches of modern inquirers have confirmed the general 


¢ 


HERODOTUS. - 65 


atcuracy of his statements. He relates many things, it is true, upon 135 


hearsay evidence, but he always makes use of some discriminating expres- 
sion, which shows that he does not mean to be responsible for the truth of 
the story to which that expression is applied. The first five books, it has 
been truly remarked, resemble a traveller’s description, embracing the most 
interesting mythical and historical narratives of the nations and countries 
visited by him, more {fan a proper history. His simple and open manner 
bears the impress of truth. His style is remarkable for fulness and graphic 
beauty. He wrote in the Ionic dialect, which is the most flexible and 
harmonious form of thé Greek language. He paints the scenes of history 
with an honesty, clearness, and lifelike spirit, which made him justly a 
favorite narrator among the ancients. His work has the charm of variety 
and picturesqueness, and the interest of the most extraordinary events that 
are celebrated by ancient history. Nothing can exceed the magnificence 
of his account of the Persian invasions, and the utter overthrow of the 
barbaric hosts that had overrun Greece. On account of their attractive 
character and agreeable style, the books of Herodotus received at an early 
period the names of the nine Muses. | 

The passage here sclected, is from section 142 to the end of the second 
book. This book contains the famous account of Egypt, and the con- 
clusion of it here presented, describes some of the more remarkable among 
the great works of the Egyptians, and delineates the character of one of 
the most famous Egyptian kings. 


19. is...» λόγου, thus far in the account. 8. ὃ 177, 2. 

21. μην, for μίαν, from sis. S. § 31. N. 3. (2). 

22, ταύτῃσι, for ταύταις, from οὗτος. 85, § 31. N. 8. (1). 

23. recovrous, that is, three hundred. ἥ 

24. δυνέαται, for δύνανται, are equivalent to; from δύναμα;. 8. §§ 117. 
N. 17. (4): 116. N. 8. 

25. ier: takes the number of frsa. 5. § 157. N. 7. — pois, for 
μιᾶς, from εἶςν depending on grea. 

26. γεινεέων, for γενεῶν, from yc. S. § 31. N. 8, (1). — τῇσι, for 
σαῖς. frome 5. 8 63. N. 1. 

27. μυρίοισι, for μυρίοις: 85. ὃ 33. N. 4. 

1. καὶ weds, and in addition. 8. 226, N. 7. -- ἔλεγον, ac. οἱ ights. 

4 

6. κεταδῦναι, 2 aor. inf. from χαταδύω. 

7. ὑπὸ ταῦτα, as a consequence of these phenomena. 

8: σῷι, for σφίσι, from σφεῖς. S. ὃ 64. N. 2. 

13. ἐὸν, for ὄν, from εἰμί. ; 


23 


οὐδὲν, sc. γενέσθαι. —— σετράχις limits ἀνατεῖλαι. 
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196 158. Yevacas middle. 8. ὁ 207. 3. — ἐσ) vas... . ζόης, in his own , 
lifetime. — lweves, 8. § 207. N. 8. | 
17. in τοῦ ἄγχιστα. «.. abeds, passing on from the statue of him 
who died last, until they had pointed out all of them. 
18. ἀσίδιξαν, for ἀ χίδιιξαν, aor. from ἀποδείκνυμι 
49. is δ, equivalent to tas οὗ or ἔστε, until. 
25. zag’ Ἑλλάδα γλῶσσαν, in the Greek language. 
27. τῶν, for ὧν, referring to σφέας. S. §§ 142. 2: 175. — σφίαρ, 
for egas. S. § 64. N. 2. 
28. deadrAaypivens, for ἀσηλλαγμρεέίνους, from ἀσαλλέσσν. ᾿ 8. § 81. 
N. 5, — σὸ Bi σρόσιρον. . .. φούτων, but before these men reigned. §&. 
§ 186. 
137 1. «ὧν tal one of those who were called the first eight 
se 3. § 175. N 
3. 'Ἡρακλί;, 8, ΕἾ 42. R: 196. 8. — Σιδήλωταί μοι σρόσϑε, λας been 
shown by me before. 8. § 206. 2 

6. «ούσῳ refers to Διωνύσψ. 

12, ‘Eguiw, for "Ἑρμοῦ, from "Ἑρμῆς. 8. ὃ 31. N. 8. 

18. σῶν Τρωικῶν, sc. ἰσίων. 

15. σούφτων refers to the opinions of the Egyptians and Greeks about 
the abovementioned gods. — χρᾶσϑαι,, for χρῆσθαι, from χιρείομιμειι. — 
φοῖσι, for ixsivess οἷς. 

16. αὐσίων, for αὐτῶν, from αὐσός. 5. § 65. N.S. — ἀποδίδεκσαι 
for ἀπφοδίδεικται, from ἀποδιίκνομι. 

23. ἤνικε, aor. from ἐνείκω. 85. § 104, N. 1. — ἰοῦσαν, for οὖσαν, 
from εἰμί. 

24. wigs, for σερί., 8. 8 226. N. 1. 

25. δῆλα refers to ὅτ, ὕστερον... . ϑιῶν. — bwd9eree, from συνϑά» 
vopess. ; 

26. ἀπ᾽ οὗ, for ag’ οὗ. S. ὃ 14. N, 2. 

27. χρόνου belongs to the next clause. 

81. σροσίσται . . . « ἔψιος, and something shall be added to them of my 
own seeing. §. § 177. 2. 

88. βασιλῆος, for βασιλέως. 8. ὃ 44. N. 4. 

85. οὗτοι. In Herodotus, edess, φοιοῦφτος, and τοσοῦτος, generally refer 
to what precedes; ὅδε, τοιόσδε, and φοσόσδε, to what follows. 

36. veieits, for τοῖσδε, from ὅδε. 

188 1. «οὖ ἱτέρου depends on πλίον-. 
2. ἰποιεῦντο, contracted from ἐποιέοντο, from wade. 83. § 48. N. 1. (8). 
3. κατ᾽ ἀρχὰ: aivina, at the very beginning, comes after ἐνισφαρένωσι. 
7. δόξαν, aor. part. neut. from δοκέω : sc. λισίσϑαι:.- 
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10. μέξω ἐλόγον, sc. ὄντα, being beyond description. 

11. ἰλάσσονορ ... . τούτον, they would appear to be of less labor and 
bess expense than this labyrinth. 

17. Begiw, for βερίον, from Begins. — τεσραμρέναι, from cgiwe. 8. 
§ 107. N. 6. 

20. χιλίων, sc. οἰκημάτων. --- ixdciga, sc. ὄντα. 

21. ὁρίομεν, for ἑωρῶμεν, from ὁράων. 8. δὲ 116. N. 8:81. N. δ. 

23. ἐσισσιῶτις, for ἐφιφεῶφες, from ἐφίστημι. 

80. δωξιοῦσι, Bc. ἡμεῖν. 

33. Aide... .. μάλιστα, chiefly of white stone, remarkably well fitted. 
. 8. § 189. 
84. yevins, comes after ἔχεται, joins. S. ὃ 179. 


4. σχοίνων... . ἰόντων, genitive absolute. Sixty σχοῖνοι make three 139 


thousand six hundred στάδιοι. --- ἤσοι καὶ... ϑάλασσαν, equivalent to the 
length of the coast of Egypt itself. 

5. «ὃ, nominative, The expression ἴσο xa) σὸ παρὰ ϑάλασσαν is equiva- 
lent to tea τῷ παρὰ ϑάλασσαν. --- κίεται «. «. νόσον, the lake lies north 
and south. . 

6. σῇ βαϑυτάτη.. .. iwvriis, where it is deepest. S. ὃ 177. N. δ. 
— τῇ, for 5, adverb. 

12. δίκαιαί εἶσι, equivalent to δύνανται, are equal. — στάδιον, acc, de~ 
pending on an infinitive understood. - 

22. ἐκδιδοῖ, from ἐκδίδωρω. 85. ὃ 117. N. 1. 

28. Hea, for ἤδειν, from «1 δ, οἶδα. --- λόγῳ, from report. 

82. σεαϑμιώμενοι, for σταϑμαόμενο. S. ὃ 116. Ν, 9. 

5. χρεωμίνων, from χράομαι. 

6. verdrn, sc. ἡμέρᾳ. 

8. ἰώϑεσαν, 2 pluperf. from i9w. -- ἕνδεκα agrees with φιάλας. 

9. ἑστεὼς, from fornps. 5. δὲ 116. N. 8:91. Ν. 7... 

14. womdiv ἐκ, dune by. 8. ὃ 06. 1. - ἰκέχρηστο, pluperf. pass. from 
χράω, agreeing with drs 85. δὲ 107. N. 1:95. N. 3. 

17. ὡς ἀνεύρισκον «... αοιήσαντα, when they found, upon investigation, 
that he did it unintentionally, literally, that he did it from no Sorethought. 

81. ὑπικίχυτο, pluperf. pass. from ὑσοχέω. . 8. § 209. N. 9.— 
χαλκίουρ of... ἐπικούρους, has the force of a substantive in apposition 
with ἀσισείη. 

35. σῶν τις Αἰγυσείων. S. ὃ 140. N. 1. 

1. λεηλασεῦσι, for λεηλατοῦσι, contracted from AsmAarieves. 

21, Χρόνον ἐπὶ πολλόν, for a long time. S. ὃ 168. N. 8. 

81. σὸ μίχρι ἐμεῦ, down to my time. — ἐμεῦ, for ἐμεῦ, S. § 64. Ne 3. 
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1. dsaqAlere:.... ἄνω, lo a person sailing up from the sea. & 


ᾷ 197. 1. 


4. in for ἵνισει. 5. ὃ 226. N. 2. 
6. Tidi.... φράσω, and I will relate which, of all ‘the visible 


Shings, afforded me the greatest wonder. 8. ὃ 177. N. 1. 


10. sacacelyacua, Nominative tu ἐσικίεφαι. 
13. δεντίρων, things not seen ; opposed to φανιρῶν. 
14. βαϑίέῳ, for βαϑιίᾳ, from βαϑύ,. 58. ᾧ 51. N. I. 
7. Sava, Ὁ perf. from Saw. 
18. ἐνιδρύα τοι, ᾿ r ἐνίδρυνται, from ἐνιδρύω. 3, § 91. N. 2. 
46. φῶν ca ives .... σριάκοντα, the twenty-nine of which. 8. § 60. 


N. 5. 


143 


1. bs σὸ for is 8, πεῖ. — ἰξεῖλε, from ἱξαιφίω. 
8. «ὧν, for ὧν, referring to πολίων. --- ἴδμεν, for Teper, from esdar, οἶδα. 
6. τῆς μῆκος . « « « eloosets, the length of which is a voyage of four 


days. 8. δὲ 136. N. 5: 160. 2 


144 17. ἀτικοίατο, for ἀφίκειντο, from ἀσικνίομα:. 8. § 87. N. 4. 
82. φαῦτα di... . ποιεύμενοι, and being indignant at these things. 
145 5. ides, fut. part. of ἱλαύνω. 
10. revere, the result of despardios. 
11. ἀξιοῦν, inf. from‘aziew. S. § 219. N. 4. 
14. τς τας γὰφ καὶ αὐτὸς, for that he would himself be present. 
8. § 158. N. - 
20. πρωφέξως sc. φὸν ᾿Ασρίην. — αὐφοῦ, SC. rev ; Taveehjpue. 5 
. Q1. φὰ ἐκείνου ἰφοόνιον, sided with him, sc. Apties. 
23. ἀπισσίαςο, for ἀφίσταντο, from ἀφίστημι. 8. § 117. Ν. 17. (Ὁ)... 
29. ἦσαν, for ἤισαν, from εἶμι, Lo go. 
$3. κικλίαται, for κέκληνται, from καλίν. S. § 91. N. 2. (1). 
146 42. διαραίρηται, for Igenras, from διαιρίω. 


24. μιταξὺ ἐρύσσων, while digging. 8. § 222. N. 4 ; 
82, τῇ, for §, attracts its antecedent. - e 
84. μιτὰ δὲ, and afterwards. 8. ὃ 226. N. 7. 


7%. διδάηκε, from δα Ψ. — ἀνίονται, for ἐνίωνται, and that for advtiiveas, 


perf. mid. from dvings. Ὁ 


147 


12. Jysvlare, for iviverre, from γίγνομαι. S. ὃ 85. N. 6. 

4. ἰδόκεε, sc. ἡ βασιληίη. 

7. φσέως μὲν, for a time indeed. 

12. ἰσιόνσι «... χερός, on the left hand, to one entering. S. δὲ 197. 


* 92193. 


é 


20. «οὔ, for οὗ, limiting ὄνομα, and referring to Osiris, whose name 


HERODOTUS. 889 


Herodotus declines mentioning. — οὐκ ὅσιον wrod pas, I consider -it imple 149 
ous. — ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι, upon such an occasion. 

24. ἱργασμίνη, used passively. 

27. αὐτοῦ refers to the person whose name Herodotus is not willing’ to 

reveal. 

28. περὶ... . κείσϑω, let me keep a reverential silence respecting these 
things, though I know still more, how each of them is. 

8. ἐν οὐδεμιῇ. . . . ἦγον, did not respect him much. 148 

6. ἐν δὲ, and among them. 8. ὃ 226. N. 7. | 

8. ἐναπονιζίατο, for ἱνασονίξοντος S. § db. N. 6.—xae’ ὧν κόψας, 
for οὖν κατακόψας. 83. ὃ 226. N. 3. ' 

15. “σιπρηγίναι, for wsegayivas, from σράρσω. 

16. sivas, historical infinitive. 85. ὃ 219. N. 4 

20. μέχρις, ὅτον, equivalent to sixes alone. 

21. σὸ δὲ awd τούτου, bul after this time, 

27. imseriace, for ἠπίστωνε., from ἐτίσταμαι. -- ἄμεινον «.... dxovts, 
you would enjey a higher reputation. 

31; ἐντεταμῖνα, from ἰντείνω. ---- ἰκραγείη, from ἐκφρήγνυρι;. — Sees... 
χρῆσθαι, so that, in time of need, they would not be able to use them. 

854. adSe dv...» μανεὶς, he would either become mad SNCONESOERY: 
-— artis, 2 aor. pass, part. from μαίνοβαι. 

8. χλίσσισκε, for ἔκλιστι. 5. δὲ 85. N. 5:78. N. 3:210.N. 2 149 

5. πολλὰ, in many cases. 

8. ἀπίλυσαν . « « « εἶναι, acquitted him of being a thief. S. ὃ 225. 9, 

11. deer...» εἶναι, but as many as convicted him Uf being a thief. 

13. σοῦτο μὲν, in the first place. 8. § 167. 

15. ὅσων et... . ὁκοίων σέων, the stones are remarkable both Sor size 
and beauty. Properly speaking, this clause is a moderate exclamation. — 
φίων, for σινῶν. S. δ 69. N. 1: 148. N. 3. — τοῦτο, δὲ, and in the next 
place. 

20. xa), a strengthening particle. | 

23. προιτιτάχαςο, pluperf. pass. from σροστάσσω. S.§ 91. N, 2. 

$1. οἷά vs, in as much as. — χρόνου. 8. § 192. Ν. 2. 

95. «ούτου, this circumstance, referring to διιφϑάρη. 

1. ἐν δὲ, καὶ ἐν. 8. § 926. Ν. 8. 150 

7. τῷ iy Μίμφι, sc. κολοσσῷ. 

10. iw’ ᾿Αμώσιος δὲ βασιλῆος, and in the reign of Amasis, or while 
| Amasis was king. 
18. αἰεὶ, used as a noun, 
31. μετιὸν, for μεφὸν, from μέφερι, εἰςσεσει, to pertain. 
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161 16. διδρὸρ wiv ἀσοῶν δοκίμου, a man distinguished among the citizens. 


δ. § 177. 1. 
43. Retare, for Reeves, from Ryde. — te: καὶ vi piers ἱμεῦ, down to 
my time. 

37. προσσχούσαι, 2 aor. part. from weeelyw, or σροσίσχω. 
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FROM HOMER. 


. ODYSSEY. 


152 Scancxty any thing is known with certainty of the life of Homer. 
According to ancient tradition, his father’s name was Mzeon, and his 
mother’s Critheis, and he was born on the banks of the river Meles, at ἃ 
short distance from Smyrna. Thus he is sometimes called Mzeonides, and 
sometimes Melesigenes. At an early period the place of his birth and the 
circumstances of his life were wrapped in such obscurity, that seven cities 
disputed the honor of being his native place; Smyrna, Colophon, Chios, 
Argos, Athens, Rhodes, and Salamis. Smyrna and Chios are thought to 
have the best claims to this distinction. 

The time when Homer lived is equally uncertain. The estimates of 
scholars, and the statements of the ancients, vary by three or four centuries. 
Some assign him to the eighth, some to the ninth, and some to the tenth 
century, before Christ. Some have represented him as blind and poor. 
There is no foundation for either supposition. Beyond the mere fact, that 
there was, at a very early period, a.Greek poet named Horner, ‘nothing can 
be ascertained except from his compositions; and those make it probable 
that he was a native of Asia Minor, or of one of the Greek Islands; 
that he was familiar with all the Greek races, and had travelled over Ionis, 
the Greek Islands, and a great part of the continent of Greece; and | 
perhaps had visited Phoenicia and Egypt. He certainly was familiar with | 
all the arts of his time in his own country, and knew, either by personal 
observation, or information derived from others, something about the arts 
as practised in Phoenicia and Egypt. The history and traditions of the 
Grecian races must have been completely familiar to him ; and the 
descendants of the heroes whom he celebrated, may perhaps have been 
personally known to him. : 

In order to understand Homer correctly, it is necessary to bear a few | 
considerations in mind. The earliest form of Greek poetry was the re- 
figious ; that is, it was poetry composed by the priests, who officiated at the 


~ 
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eracles of the gods. It comprised not merely hymns in honor of the gods, 152 


but moral instructions, clothed in verse. The hexameter was the poetical 
form which they commonly used. This was invented at a very early pe- 
riod. With the progress of society poetry underwent various changes with 


, regard to its form, spirit, and subject.. When the several tribes had been 


carried forward to a certain. degree of civilization, poetry and mysic began 
to be cultivated, as the means of interesting their feelings in time of peace, 
and of embellishing the nurnerous festivals that gradually sprang up, par- 
ticularly among the lively inhabitants of Asia Minor and of the Grecian 
Islands. The warlike exploits of the military princes naturally formed a 
favorite subject of song; and a class of men, qualified by native genius, 
and lively imagination, and long practice, to celebrate worthily these deeds, 
_ soon rose to high honor. The climate and scenery, and the free and open 
life of the early Greeks, combined to make them peculiarly susceptible to 
the impressions of music and song; and several important expeditions, 
particularly that of the combined Greek nations against the Trojans, 
afforded ample materials for the exercise of the poetic art, The life of the 
᾿ Greeks was therefure constantly celebrated by the bards, and the adventures 
of the heroes were recorded in their poetical compositions. 

But although the period of the Homeric poetry was far removed from 
barbarism, yet some of the arts, which are now regarded as the very basis 
of civilization, were unknown or rarely practised ; and among these was the 
art of alphabetic writing. It cannot be proved, that the Greeks of Homer’s 
time were ignorant of this art; it seems most probable that they were not; 
but the want of some cheap and light and easily-managed material rendered 
it impossible to bring the art, if known, iato a very general use. It was 
probably employed chiefly for short inscriptions on stone. The poetry, 
therefore, of the early Grecian bards was composed without being written 
down ; the bards themselves were called, not poets, but singers, ἀοιδοί. The 
_ hexameter verse which they employed was well suited, by the beauty of its 
rhythm and the admirable variety of the effect it was capable of producing 
by the different combinations of dactyles and spondees, to the purposes of 
marrative poetry ; and it was early cultivated to a high point of grace and 
_ flexibility. This fact, then, must be constantly borne in mind while we 
read Homer, that the heroic poetry of the Homeric age was composed, but 
not written, at first; designed to be sung, or chanted, and not to be read, 
in the presence of the Greeks, assembled on religious or festival occasions, 
or at the smaller banquets of the princes. In fact, the sedentary life of 
the moderns, the studious habits of the poets of the present day, were utterly 
unknown among the singers of the early Greeks, and scarcely known 
among the Greek poets of a later age. The knowledge possessed by the 
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8. bards was acquired by observation, experience, travelling, and intercourse. 
with men; their skill in poetic numbers was the result of natural genius, 
aided by practice in composing and chanting ; and their works were dil 
fused and preserved by memory. 

The language of the Greeks was, like every other, divided into numer- 
ous dialects. Each several tribe had some peculiarities, which distinguished 
& from the rest; but still there were common elements which held them all 
by a mutual relationship. The language spoken by the people of Asia 
Minor and the Greek Islands, was unfolded and perfected earlier than the 
other forms of the Greek, chiefly by the labors of these singers. The 
effect of the mild and beautiful climate, and the easy and joyous life of 
these tribes, also tended to mould their language into graceful and bar- 
monious combinations, and to banish or suppress oll disagreeable sounds 
The universal passion for music and song led large numbers to adopt 
the occupation of bard or singer; and the constant trials of skill, in the 
presence of living hearers, made it impossible for persons deficient ia 
genius to follow an occupation for which they were ynfitted, for to auch 
persons nobody would listen. It was necessary to possess great talent, and 
a wide range of the poetical language, in order to command attention 
Thus only the best poetical abilities were employed ; and the rivalship con- 
stantly existing between these led to the most strenuous efforts after excet- 
lence, and the successful competitors were reverenced but little less thar 
the princes themselves. These considerations partly explain the unap- 
proachable excellences of the earliest poetry which has been handed down 
to us from the ancients. 

It is supposed that epic or narrative poetry had thus been cultivated long 
before the time of Homer; that he found the language unfolded to a high 
point of beauty and picturesque power, and that a large number of the com- 
positions or songs of the bards existed, and were sung all over Ionia and 
the Islands, when he commenced his poetical career. The legends and 
traditions and fables of the Greeks were embodied in these compositions. 
The adventures of the heroes of the Trojan war had. been more or less 
elaborated, and their several characters had been delineated according 19 
definite types. Homer was an ἀοιδός, and by the superiority of his genius 
rose to great and immediate celebrity. He wrought over the beroic legends, 
and represented the heroes themselves with a brilliancy of poetical coloring, 
that placed him far beyond all his predecessors in the art. His composie 
tions were taken up by other singers, and carried wherever the poetic Ionian 
language was understood. This continued after his death, and the bards 
who succeeded him were called the Homeridz. His compositions had long 

been held in the highest veneration among the Ionians when they became 
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Kaown to the Greeks of Europe. The manner of their introduction 152 


into European Greece is variously stated by the ancients. According tet 
some, Lycurgus, according to others, Solon, had them collected and δον 
ranged. There is, however, positive testimony that Pisistratus, the Tyrane 
of Athens, as he is called in history, caused them to be revised and res 
arranged, for the purpose of being recited at the Panathenaia festival 
Copies belonging to many other cities are mentioned. The Alexandriaw 
scholars of the learned age of the Ptolemies subjected these compositions to’ 
a severe examination ; and copies derived more or less remotely from the 
Alexandrian recension are the basis of the earliest modern editions. 

Several views naturally spring up from these general considerations. 
We cannot help concluding that a body of poetical compositions, prepared 
to be sung or recited, and not at first reduced to writing, must have under« 
gone many alterations, as they passed from mouth to mouth, and from age 
to age. When the singer composed for the entertainment of his hearers 
on special occasions, it would seem probable, that his compositions woul 
be short narrative pieces, and not long poems. Thus an opinion has beew 
held by some critics, that Homer had no idea of constracting what we cal¥ 
an epic poem, upon one plan, and extending through many books; that 
lis compositions consisted only of short poems, mostly upon the events 
of the Trojan war; that they gradually became blended with the composi< 
tions of other singers; and out of the whole mass the epics, which new 
pass under the name of Homer, were constructed at a later period. 

This probably is going too far. It is perhaps fair to suppose, that 
Homer sung, like the other bards, the narratives of the events he cele- 
brated, in pieces of such a length as suited the purpose he aimed to aec- 
eomplish; that he took then up, ove after another, until a long series, 
having 2 éertain unity and completeness, was finished ; and that the unity 
αὐὰ completeness arose, not front a preconceived plan, embracing thé 
whole scheme of the poems as they now stand, but from the fact, that the 
range of sabjects was embraced within a particular cycle of events δε 
legends and characters. How much of these poems is the work of othe? 
bards than Homer, it is intpossible to: determine; but the wonderful exeels 
lence, which marks nearly every part of them, would seem to show, that 
the satne unapproachable genius had stamped itself upon the whole. 

The two great poems that mow bear the name of Homer are the Died 
and Odyssey. The former turns upon one grand event, the famous entet- 
prise 6f the united Greek forces against Troy. It is accordingly occupied 
for the most part with warlike achievements, and the qualities which belong 
to the military character are the chief theme of eulogy. The youthful 
vigor and the martial glory of the mation are magnificently set forth, Fe 
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from @sidoens 8. §§ 115.2: 78. Ν, 2, 
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90. ἱξέρϑισο, 2 aor. mid. from in¢Sirw. 

91. ἱνέην, for tex», from ἔνειμει. 

4, tues, for εἶπον, from sie “. 

8. ἀνὰ νηὺς ἴβην, for ἀνίβην νκόξ. S. ὃ 188. 1. 

12. χῶρον ἀφικόμιϑ'. 5. § 170. 

17. σίσυσσιν, for sieves, from φίφυς. . | 
20. σωλιϊτ᾽, for rwrtire. — ὅλη, from ει δ, οἾ}α. 
21. lelevzes, pluperf. pass. from τιύχω. — igxes, 2 pluperf. from 


Anu. 


25. wae, for ««ρὰ. S. § 25. Ν, 2. . 
27. Bi», for ἴβην. S. § 117. N. 18. (5). — ἴχον, for Iyer. 

1. didn, for 38s, from 633 w. ' 

δ. x’, for ἔχενε, from vio. — ὁδώδε,, from Ze. 

7. ἄνα, to be divided ἥ-«. 85. § 23. N. 2. 

9. kwitiysives, perf. mid. from ἐμεέννυσι. 

16. lexere, for leypivas ἦσαν, from ieyw. 8. § 91. N. 2. (2). 
20. τυρῶν, some of the cheeses. 8, § 178. 1. 

26. ssiasees, aor. from καΐω. 

$1. ἀσισσύμιϑ᾽, 2 aor. mid. from érecsio. 

SS. ϑύρηφιν, for Sieg, from Signa. S. § 31. N. 3. 

4. ba’ ἵμβρυον sxsv, for ὑφῆκεν ἴμβρνον. 

5. Selas, having curdled ; aor. from τρίφω. 

9. ra ἃ leya, his works, that is, what he had todo. 8. § 67. 

10. sybas, for ἡμᾶς : to be divided ἡ-μέας. 85. ὃ 64. N. 2. 

1S. ἄλόωνται, for ἀλῶνται, from ἀλάομαι. 

14. σαρϑίμινοι, for ragzSi«sves, from παρα τίϑημι. 

25. γοῦνα, for γόνατα, from γόνν. ἔπ, 

28. widsis, imperat. from αἰδέομαι. 8. ὃ 116. N. 5. — εἶμεν, for 


ἱσμίν, from εἰμί. | 


32. εἰλήλουθας, for ἐλήλυϑας, from ἴρχομαι. ᾿ | 
93. xbdsas, 2 pers. sing. of κέλομαι. S. ὃ 85. 2, R. 2. — Σειδίμεν | 


for διδίίναι, 2 perf. inf. from δίν. 8. § 89. N. 1. — ἀλίασϑαι, 20% | 
mid. from ἀλέομαι. ; ; 


86. ἀλινάμενος, from ἀλεύομαι. — σεφιδοίμην, for φιδοίμην, 2 aor. mid 


2. εἴφ᾽, for εἰσί. S. §§ 25. N. 3: 14. 2. 

8. δαιίω, for δαῶ, 2 aor. pass. subj. from Jaw. 8. § 92. N. 2. 
6. κατίαξι, aor. from καφάγνυμι. 

12. σὺν belongs to μάρψας. 

23. ἐρυσσάμενος, for igvedusves, from ἱρύων. S. § 104. N. 4 

24, οὐτάμεναι, 2 aor. inf. from οὐτάων. S. § 89. N, 1.° 
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26. ἄμμες, for ἡμιῖς. 8. § 64. Ν᾿ 2. — Tadeo, 8 § 164. 187 
28. ἀσώσασϑαι, aor. mid. of ἀσωϑέω. 
1. avi... ἐπσιϑιείη, as if he had placed the cap on a quiver. τς 158 


7. ἴκεαμεῖ, for ἰξίταμεν, from ἐκσίμνω. 
10. ἱεπεράφ, from ἰχσιράν. 5. ὃ 116. N. 6. 
22. ἰλέγμην, 2 aor. mid. from λέγω, to choose. 8. § 207. N. 7. 
23. καλλίτριχα, from καλλίϑιιξ. 
8. πολέων, for πολλῶν, from words. — ἔρεξας, ‘for ἔῤῥιξκι, from δέζω. 159 
3. ὃ 79. N. 1. 
4. δίκτο, 2 aor. mid. froni δίχομαι. 
20. μισὰ ols ἑτάροισιν, with his companions. 8. § 67. 
23. κὰδ 34, for κατὰ δί. S.§10.N.2. The preposition belongs to 
ets. 
24. ἰξίσσυτο, 2 aor. mid. from ἐχσεύω. 
28. ϑάρσυνον, for ἰϑάρφσυνον. — ὑποδδείσα,, for eanielone: - ἀναδόρ, 
2 aor. subj. from ἀναδύω.. 
855. revrg, opt. from σρυπσάω. 
8. σὸν for ὃ, referring to Béwrn. | 160 
15. %, for οὗ. 5. ὃ 64. N. 2. 
15. σπήισσι, for extiteos from σαίοι. 5. §§ 35. N. 3: 42, N. δ. 
17. 3 ees, for ὅ τι, from seers. — 1, him. 
19. ἄμμε, for ἡμᾶς. — τίϑησϑα, for «ἴϑης, from ei9nus. S. § 84. 
N60 | : 
26. νοῦσον. . .-. aataeDat, tt is not possible to escape a disease of Jupiter. 
27. εὔχεο, imperat. from εὔχομαι. 8. ὃ 88. 8, N. 2. 
86. ine avery, for ἐμαυτῷ. 8. ὃ 66. N. 4. 
2. ὥσοῦ wsei ψυχῆς, as for life. — ἦεν, for ἦν. 161 
7. φῇς, for ταῖς, for αἷς, depending on ἔφ for iwi. 
14, φσιτληότι, 2 perf. from craw. 8. ὃ 198.. 
18. ἐμέίμηκον, from μηκαόμαι. 
26. ἴσσνο, 2 pers. sing. 2 aor. mid. from σεύω. 
84. σιφυγμείνον εἶναι, that he has escaped ; perf. mid. from φιύγω. 
.86. εἰπεῖν, infinitive for the imperative. 8, ὃ 219. N. 6, 
1. τῷ, then. —-ci,-equivalent to the genitive. — ἄλλυδις ἄλλη, in 162 
different directions. “ 
2. ϑεινομένον agrees with οἱ, by the figure of σύνεσις. 
10. reds refers to those who had been devoured by the Cyclops. 
19. Dysves, for ey, from Bw, without the connecting vowel. — ewit, 
dat. from eries. S. ὃ 42. N. δ. ᾿ 
21. ἄξιο, 2 pers. imperf. from ὥἄζομαι. 85. ὃ 85. 2, 
25. xadd ἴβαλε, for xariBars δὲ. 
| 24 


πὰ 


278 NOTES. 


102 26. Weders, from Yedu, to want, agreeing with πορυθή. — olin, ace. 
ef place whither. | 
89. κώσῃε, for κώσαις. 8. § 31. N. 8. — dwis belongs to φύγειρειν. 
163 5. sa) 3a... . ὀλέσϑαι, and we then thought we were destroyed there, 
Mterally, and we then said that we had perished there. 
4. σιν, for τινὸς, after ἄκουσιν. 8. ὃ 69. N. 1. 
δ. δοῦρα, for δόρατα, from δόρν. 
11. φάσϑαι, infinitive for the imperative. 8. § 219. N. 6. 
15. ἴσκε, for ἦν, from εἰμί. 
16. lsisaces, pluperf. mid. from xaisopes. 
17. Ἐυκλώσισσιν, among the Cyclopses. 8. ὃ 202. 
18. ὀσίσσω, in the future. 
19. ἁμαρτήσισϑα:, that I should be deprived of. 
20. ἐδίγρμην, for ἰδεχόμην, I was expecting ; imperf. mid. from divans, 
without the connecting vowel. 
44, Siw, 2 aor. subj. for Se, from ei9nes. 85. § 117. N. 17. 
(5), (6). 
45. δόμεναι, for δοῦνα:, 2 aor. inf. from 3idepcs. 
27. al κ᾽ iSiage’, for lav ἰϑίλῳῳ. 8. § 86. N. 2. — σεται, for 
ἰάσεται, from ἰάοραι. 
81]. δόρεον, after σίμψαι εἴσω. 8. ὃ 110. 
82. ὧς; as certainly as. 
164 5. bar’... Biss, but if it is his destiny to see his friends. 8. 
δ 221. N. 4. 
20. δασσάμιϑ᾽, we divided among ourselves; from daiw. 8. § 207. 
4. — ds... . tens, that no one might go deprived of an equal share. 
8. § 181. ὶ 
"25. ἀφολοίωατο, 2 aor. mid. opt. from ἀσόλλνρε. 8. § 87. Ν, 4. 
87. ἄσμενοι... .« iraigevs, rejoiced to have escaped from death, having 
lost our beloved companions. ) 


ODES OF ANACREON. 


165 Tue lyric poetry of the Greeks has suffered most from the ravages of 
time. When the age of epic poetry had passed, the age of lyric poetry 
commenced. The cpic nartated great events and heroic achievements ; the 
lyric expressed usually the feelings of the individual bard. The epic was 
composed in the hexameter verse; the lyric poets adopted a variety of 
measures. The Hymn formed, perhaps, the connecting link. At first 
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' Iytic poetry deperted but slightly from the epic form, but by degrees broke 165 
wholly away, and was composed in the particular dialects of the several 
authors. There were, however, three principal forms, which lyric poetry 
assumed, the Ionic, Holic, and Doric; but there was another kind, which 
partook of the qualities of all, and was called the Common. The first 
species of poetry after the epic form, was the elegiac, of which many frag- 
ments remain. But the proper lyric poetry of the Greeks took a great 
variety of forms. Music was carried out and cultivated in a much richer 
style, than that which accompanied the heroic and elegiac ‘verse; and was 
the constant companion of lyrié poetry. The orchestric dance was also 
connected with it. The lyric poets, included in the Alexandrian Canon, 
‘were Aleman, Alczus, Sappho, Stesichorus, Ibycus, Anacreon, Simonides 
of Ceos, Pindar, and Bacchylides. Of moet of these poets only frag- 
ments remain. 

Anacreon was born at Teos, in Ionia, and lived about 500 years before 
Christ. He became a favorite of Polycrates, the king of Samos, and 
continued at his court until the prince’s death. After this he went to 
Athens, where he was received with distinguished honors by Hipparchus. 
When the government of Hipparchus was overthrown, he returned to his 
native city, and thence retired to Abdera, when the revolt of Ionia from 
Darius broke’ out. Here he passed a joyous old age, and died in his 
eighty-fifth year ; according to the popular tradition, being choked by 
a grape-stone. After his death, his memory was honored all over Greece. 
The Teians stamped their coins with his likeness, and the Athenians placed 
his statue on the Acropolis. 

His poems were all of a gay and festive kind. His language is remark- 
able for grace and simplicity. The movement of his verse is always merry 
and frolicsome ; his ideas are always cheerful. His songs are mostly devoted 
to love and wine. On account of the excellence of bis lyric poems, he was 
called ὁ cay μελῶν ποιητής, and ὁ Τήιος μιλῳδός. OF all his works but a 
small portion now exists ; and, of those which pass under his name, it is un- 
certain how many are genuine. Some suppose that but a very few are 
actually his ; that by far the larger part are the work of- later writers, who 
attempted to imitate the style of Anacreon. 

For the measure of most of these odes, see 8. ὃ 243. 


Column I. 3. “ὅθεν... . . wvisss, whence breathest thou so many odors. 
ὃ. § 179.1. The expression refers to the custom of perfuming the carrier 
doves, which, when a person was about to leave home, and wished to trans- 
mit early intelligence to his friends, were taken along with him. 

9. «ὃν ders. . . . σύραννον, who is now the general favorite. 
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165 22. don vs καὶ nae’ ἀγροὺς, over the mountains.and the fields. The' 
preposition, when it belongs to several substantives, is often omitted before 
the first. 
46. χειρῶν, from the hands. 8. § 180. 2. 
28. “εἶν, ἃ. § 219. 2. 
Colamn 11. 7. λαλισείραν, comparative from Adres. 8S. ὃ. 57. N. 3. 
15. ἃ Νεῖλον, ἢ ᾽πὶ Mingus, either to the Nile or te Memphis. 
166 Column I. 14. καϑελὼν, suspending itself, or hanging down; 2 tor 
from καϑαιρίω. 8. ὃ 205. N. 1. 
18. Σδεχϑεὴ, for δηχϑε)ς, from δάκνων 
28. es, for ets, from é 8. ὃ 51. N. 8. (2). 
167 Column 1. 5. xiacas, for κεῖνται, from xtipas. — δαμέντα, from Iepdov 
9, auch μὲν σχίσεις» for πατασχίσεις μευ. 8. ὃ 226. N. 8. 
11, φόβησαι, aor. mid. imperat. from φοβέω. 
16. dvigga, aor. act. from ἀνοίγω. 
17. φέρονται agrees with Beiges. S. § 137. N. 9. 
19. καϑίξαι, for xaSicas, aor. part. from καϑίζωυ. S. § 104. N.S 
25. bg ef... . viven, how much the string is injured, being wet. 
28. plover ἧσαρ, in the midst of my heart. 
90. evyxdenS:, 2 aor. pass. imperat. from συγχαίρω. 
Column II. 7. σὰ Moigns, the affairs of Fate, that is, simply, Fatt 
8. ὃ 176. 
108 Column I. 2. λύσασθαι, to ransom. 8. § 207. 3. 


FROM SAPPHO. 


VENUS. 


Tux celebrated poetess, Sappho, was born at Mitylene, on the island of 
Lesbos, about 600 years before Christ. She was renowned for her beauty 
and poetical genius. Her lyric poems were so greatly admired by the 
ancients, that she was sometimes called the Tenth Muse. ‘The passionate 
character of some of her poems exposed her name to suspicions, 00 a 
count of which she is said to have left Lesbos. Her character has bee® 
vindieated by some modern ,inquirers; and the lovesick lady who threw 
“herself from the Leucadian rock bas been shown, with considerable probe- 
bility, to lave been another, and a later, Sappho. The two pieces, and 
the smaller fragments of her lyrics that remain, show sensibility, imagint 


- “  SIMONIDES. 9491 
& 


tion, and a finished style. The yerse called after her name is commonly 168 
supposed to be her invention. She wrote in the Aolic dialect. 

The Sapphic verse has five feet 5 a trochee, a anne or spondee, a dae- 
tyle, and two trochees. 

The fourth line of the stanza consists of a dactyle, and α trochee or 
spondee. 


12. vv, for σε, from σύ. 8. ὃ 64. N. 2. 

16. τᾶς ἐμᾶς αὐδᾶς, for ens ἐμῆς αὐδῆς. — ἀΐαισα, for ἀΐουσα, from dle. 
S. § 3. N. 3. (4). — weaad for πολύ, limiting ἀΐοισα. 

17. λιποῖσα, for λιποῦσα, 2 aor. part. from Asizw, 
- 19, ὑποζεύξασα, from ὑποδεύγνυμι. — ἄγον, for ἦ ἦγον, from ἄγων. §&. § 2. 

N. 8. (6). 

21. ὠρανῶ, for οὐρανοῦ, from οὐρανός. S. § 33. N. 4. 

24. προσώπῳ, S. § 198. 

25. der’, for dese, ἤρου, 2 aor. mid. 2 pers. sing. from ἔρομαι- -- «τ᾿ 
for ὅ τ. wherefore. ἜΝ 

2. «ένα δ' αὖτε... . φιλότασα, whom may I again inspire with en- 160 
snaring love for yu? S.§§ 215.3: 165. The style changes here 
from the narrative, and the goddess is introduced personally, asking the 
ai of the poetess. 

3. ely, for σοί, from σύ. S. ὃ 64. Ν. 2.— girdeera, for φιλόφητα, 

from φιλότης. 

4. ἀδίκκη, for ἀδικεῖ, from ἀδικέω. 
Te φίλη, for φιλεῖ. — φιλάσει, for φιλήσει, from Pirie. 

@ κ᾿ ai, for καὶ εἰ. — ἰϑέλλοι;, for ἐθέλοις. 

9. χαλισᾶν, for χαλιπῶν, from χαλεπός. 8. ὃ 31. N. 8. 

12, Sees, for ive, from spi. 


FROM SIMONIDES. 


DANAE. 


Suonrprs was born in the island of Ceos, about the middle of the sixth 
century before Christ. Leaving his. native place he went to Athens, and 
was honorably received by Hipparchus. . He formed a friendship with the 
most distinguished poets of his age, and particularly with Anacreon and 
Theognis. He was also a favorite of the Thessalian princes, and the 
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189 other ruling houses of Greece and Sicily. He wrote elegies, epigrams, 
and dramatic pieces, besides one or more epic poems. His works were 
greatly applauded and admired for sweetness and elegance ; but very small 
fragments only remain. Simonides visited Athens several times. He is 
said to have carried away the prize from Eschylus in a contest at the 
celebration of the victory over the Persians in the battle of Marathon. 
He also made the death of Leonidas and his three hundred brave com- 
panions, at Thermopylz, the subject of his poetry. He was invited by 
Hiero, the king of Syracuse, to visit his court. The poet accepted the 
invitation, and passed the last part of his life in Sicily. He died at a 
great age, about 467 years before Christ. 

΄ The invention of the art of Mnemonics, or artificial memory, has been 

attributed to him. He is said also to have added five letters to the Greek 

alphabet, namely, η, ζ, % yo 

The subject of the little poem here given is the exposure of Danaé and 
her infant son, Perseus. She was the daughter of Acrisius, the king of 
Argos, who had been told by an oracle, that he was destined to be slain by 
a son of his daughter. When he discovered that his daughter bad be- 
come a mother, he exposed her and the child in a small bark upon the sea. 
But the bark was safely carried to the island of Seriphos, one of the 
Cyclades. This poem describes the situation of the mother and child, 
while tossed about by the waves, and the lamentation of the mother. 

The measure and divisions of the poem are variously given by different 
editors. 

14. κινηϑεῖσα . .«.. ἤριασιν, and the stormy (or agitated) sea over 
whelmed her with terror. . 

15. ἥἤρισεν, 2 aor. act. from igsinw. 8. § 205. N. 4. 

16. wapsais comes after βάλε and εἶσιν. 5. ὃ 198. — βάλε, 0. 
Danaé. 

18. γαλαϑηνῷ eo’ drops, and with infantile heart. 

20. χαλκιογόμφῳ refers to δώματι. — νυκτιλαρμα εῖ, night-shining, or 
shining by night, or night-illumined. But when applied to objects as they 
appear by night, it means, obscure, that is, having no other light than that 
of the night. In this passage it agrees with δνόφῳ, and describes the dark- 
ness, irradiated only by the faint lights of the night. 

21. xvaviy réfers to the dark color of the water. This and νυκσιλαμπι 
fully describe the dismal scene of Danaé’s exposure in the.bark, the one 
referring to the duskiness of the waters around her, the other to the gleams 
from the night-sky, over head ; the clause may be: rendered, in the darkness 
of the waves, lighted only by the gleams of the night, or more literally, ἐπ 
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the cerulean and night-glimmering darkness. — σὺ δ᾽ αὐαλίαν. ... πω» 169 
λόν, and thou regardest not the wave that passes over thy dry, thick hair, 

nor the voices of the wind, lying as thou dost in thy purple robe, beautiful 
face! We must imagine the mother, by the side of her infant, watching 

its slumbers, from time to time gazing up to the heavens, and listening to 

the dashing waves and roaring winds, as they beat against the ark. But, 
exposed as she is to imminent and appalling dangers, she cannot help for- 
getting her situation a moment, looking upon the lovely face of the child, 

and expressing her feeling by the beautiful exclamation, πρόσωσον καλόν! 

26. «οι, for σοι, from σύ, after the first δεινὸν. — σόγε δεινὸν, the subject 
of the proposition. : 

4. μαςταιοβουλία. This word means, literally, a counsel or purpose 170 
yendered vain, or, the thwarting of a design. It has been variously trans- 
lated by commentators. The whole sentence, literally means, and may 
some thwarted counsel appear, O father Jupiter, from thee, that is, some 
counsel rendered vain by thee. Danae seems to refer, not expressly, 
however, to the purpose of her father, Acrisius, which was to cause the 
death of herself and her child ; and therefore she prays, that Jupiter would 
avert this purpose, or make it vain: ma Ψ something come a thee, 0 
aie Jupiter, to frustrate the design. 

5. Sard... μοι, and, what is g bold word, I pray Σ justice to 
my son. Or, according to another construction, I pray for justice to 
‘myself on account of my son. It is the prayer of ‘a mother, to the father 
of her child (Jupiter, according to the fable, being the father of Perseus), 
to interpose, and render to her that justice which she was entitled to re- 
ceive from him, by saving the lives of herself and her son; the danger, it 
may be added, being one to which she would not have been oe: but 
for Jupiter, and therefore she justly claims his protection. — 

6. esxvegs, for rixvev, from τέκνον. S. § 33. N. 4. 

In Schneidewin's edition of the remains of Simonides, the last two lines 
of this poem: are, “O ees δὲ ϑαρσαλίον ἴσος εὔχομαι Τικνόφι δίκαν σύγγνω- 
9: μοι, and whatever bold word I utter in my prayer, pardon me for the 
sake of my child. 
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FROM CALLISTRATUS. 


HARMODIUS AND ARISTOGITON. 


170 Norsrxa is known of the poet Cullistratus, except that he is mentioned 
as the author of this little poem, and that he must have lived before the 
time of the comic writer, Aristaphanes, by whom this poem is mentioned, 
and some of its words are quoted. The poem was called ‘Agpedion μέλει, 
the lay of Harmodius. 

This little snatch belongs to a species of song, which was sung by the 
guests while sitting round the table. It was called a scolium, σκολιόν, 
which means, literally, crooked. The name was given it, from the manner 
in which it passed about among the revellers. Some one of the guests 
began by sinying a single snatch or strophe, then any other person present 
took up the strain, and sung in the same measure another strophe; and, 
from this windiog and irregular course which the singing took, it was 

1 @alled the σκολιόν, or crooked song. Roundelay is perhaps the nearest 
English word. It was a song for drinking bouts. 

These scolia were upon a variety of subjects; patriotic actions and 
heroic deeds were frequently selected. Many of them were like the 
popular songs now sung on festive occasions. 

Tlyen makes the following remarks. ‘ The scolium never embraced 
several strophes, but all of them were goviergefa (consisting of a single 
strophe or stanza). What are considered by learned men as the third and 
fourth strophes of this scolium, are only imitations of the first scolium, or 
of what is supposed to be the first strophe.”” 

The subject of these verses is the assassination of Hipparchus by Har- | 
modius and Aristogiton. Hippias and Hipparchus were the sons of Pisiss 
tratus, and had assumed the government of Athens after their father’s 
death. For some wrong, public or private, Harmodius and Aristogiton 
formed a conspiracy to slay the two princes while they were assisting 
at the procession of the Panathenaic festival. In the precession the men 

"carried olive branches; at the sacrifices they bore branches of myrtle. 
Harmodius and Aristogiton joined those who were employed upon the 
Jatter, and concealed their daggers under the myrtles. They killed Hip- 
parchus, but did not succeed in assassinating his brother. 

7. κλαδὶ, dat. from χλάδος. 85. § 46. 1. 

12. Nise... . Διομήδεα, they say that thow art in the islands of 
the blest, where they say that swift-footed Achilles, and the noble Diomedes, 
the son of Tydeus, are. 
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1S. ᾿Αχιλία, sc. φασὶν εἶναι. 

17. ᾿Αϑηναίης iv ϑυσίαιε, in the sacrifice of Minerva, that is, at the 
Panathenaic festival. This was a solemnity very early instituted in honor 
of Minerva, the protecting goddess of the Athenjans. All the Atheniana, 
as the name indicates, took part in the ceremonies, which were performed 
with great pomp and splendor, and which were embellished by games of 
strength and genius, musical contests, and the like. 

19. σφῶν, gen. limiting xAies. — ἔσσεται, for ietras, from εἰμί. 


170 


2O. ‘Apusdses, the nominative used for the vocative. S. ὃ 157. N.11. 


τ 


FROM EURIPIDES. 


HECUBA. 


Ir is necessary to introduce the dramatic extracts by a few preliminary 17] 


remarks. Some peculiarities of the ancient drama distinguish it so broadly 
from the modern, that they need to be explained, to give the scholar 
@ correct conception, and to caution him against transferring the ideas 
he has borrowed from the stage as it now exists, to the dramatic repre- 
sentations of the Athenians. 

It has already been stated, in a general way, that the Greeks were 
passionately fond of an out-of-door life. The Athenian courts and popular 
assemblies were frequently held, and numerously attended. ~ The cere- 
monies and pomps in honor of the gods were embellished, with every 
species of magnificent show. Contests of strength and genius served to 
‘develope the bodily and mental powers, and to inspire a taste for physical 
exercises and for puetry and music. The lyric poets rivalled each other 
in thei: brilliant compositions, which were accompanied by music and the 
_ dance. Bands of artists were thoroughly trained by able masters, and no 
pains or expense was spared, to make these shows attractive to the liveliest 
people that ever existed. 

Among other festivals, those of Bacchus, or Dionysus, as he is coni- 
monly called by tlie Greeks, were favorite periods of enjoyment, both in 
Aities and in the country. Sacred choruses were trained to do honor to 
these solemnities ; and the songs which they chanted were of two kinds 
and of opposite characters, Those which were addressed to the gol, and 
chanted round his altar, were serious and elevated ; those which were in- 
spired by the banquet were coarse and satirical, and sometimes indecent. 
~Zhe hymn whieh was sung at the opening sacrifice was called a Dithyrem- 
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171 bus, διϑόραριβοι, a name of doubtful meaning. The goat was the animal 
selected for the sacrifice, on account of the mischief he does to the vine. 

The Greek drama had its origin in these festivities. The Dithyrambus 
was gradually raised to the rank of the Tragedy, and the lower poetry, 
sometimes called the Phallic song, was wrought into the form of the 
comedy. The word Tragedy, τραγῳδία, is made up of τράγος and 93s, 
the song of the goat, either because the goat was selected for the victim, 
or because he was bestowed as a prize upon the successful competitor at 
the festival. The Dithyrambic poetry was early cultivated by the Dorians, 
and was raised to a high point of perfection by a series of illustrious poets, 
such as Archilochus, Arion, Simonides, Lasus, and others. Under their 
hands it became a lofty composition, adorned with all the embellishments 
of music, rhythm, and the dance, and the representation of a Dithyrambic 
chorus grew up to be one of the most magnificent spectacles of Greece. 

The choral representations were varied, finally, by the addition of an 
actor, or reciter, who sometimes carried on a dialogue with the persons 
of the chorus. This improvement was first introduced into the Satiric 

_ or Phallic song, by Thespis, a native of Icarius, an Attic village. On- 
this account he is regarded as the inventor of the Drama. The serious 
representations were not modified in this manner until some time later. 
Phrynichus was the first to unite the elevated poetry of the Dithyrambus, 
and the imitative character of the Thespian chorus. He drew the subjects 
of his pieces from the mythology and history of his country, being led te 
this selection, partly by the fact, that the Cyclic or epic choruses some- 
times represented similar subjects, and partly by the influence which the 
heroic poetry of Homer, which had just been collected at Athens, exer- 
cised, through its highly dramatic character, upon his mind. The origin 
of tragedy is probably to be referred, in part, at least, to the ee recita- 
tion of the heroic poetry. 

The performers now represented heroes, princes, and gods; and cor- 
responding changes were made in their costume and their general de- 
meanour. But still the lyric or choral part of the exhibition continued to 
be the most important. The.drama under the hands of Phrynichus was at 
first more like the modern opera than the legitimate drama ; though it is 
.probable, that, during the course of his long dramatic career, he adopted 
many improvements that.were introduced by younger and rival poets. δ 

The tragic drama reached its highest perfection under the management 
of Aischylus, Sophocles, and Euripides. It is from the works of these 
poets alone, that we can form a correct opinion of Greek tragedy. 

The manner of representation must now be briefly explained. The 
custom of proposing contests of skill, and of awarding prizes to the suc- 


-..- 


EURIPIDES. 997. 


cessful competitor, was early applied to the drama. Under A¢schylus and 17] 


his successors, theatrical contests were raised to a high degree of impor- 


‘tance, and adorned with great splendor. The most magnificent tragic 


shows were at the festival called the Great Dionysia, τὰ μεγάλα Διονύσια, 
σὰ ty ἄστι,, τὰ κατ᾽ ἄσευ, or τὰ ἀσεικά. This festival was celebrated 

between the eighth and the eighteenth of the month Elaphebolion, ἐλαφη- 
βολιὼν, the ninth Attic month, corresponding to the last half of March 

and the first half of April. At this time Athens was crowded with visiters 

from every part of Greece, and foreigners from every quatter of the 
civilized world ; and on this occasion the new tragedies were brought out, 

and the great dramatic contests took place. They were enacted under the 
immediate superintendence of the highest magistrates. The chief arehon 

had the care of the representations at the Great Dionysia. ‘The prepara- 

tion of the choruses was a matter of public concern, as much as the equip- 

ment of the galleys ; and the expenses‘of the former, as well as of the 

latter, were imposed upon the wealthier citizens. A person was selected 

from each tribe to defray the cost of training a chorus; he was called the 

choragus, χορηγός : the rival choragi were called ἀνσιχιόρηγοι, the rival poets 

were the ἀνειδιδάσκαλοι, and the rival actors the ἀντίφεχνοι. Three actors 

and a chorus were assigned, by the archon, to each poct who was admitted 

by him to the contest. The archon also appointed five judges, who were 

to decide- upon the merits of the tragedies when they were performed. 

The prize was originally a goat, afterwards it was a simple wreath of ivy. 

The name of the successful poet was also proclaimed before the audience, 

and the same honors were conferred upon the choragus and actors. A 

sacrifice of victory, called the ἐσινίκια, was offered, and an entertainment 

provided by the poet. The choragus dedicated a tablet to Bacchus, in- 

scribed with the names of himself, the poet, and the archon of the year. 

One of these still exists at Athens, and is called the Choragic Monument 
of Lysicrates. . 

The representation took place in the day, and the time was apportioned 
to the rival tragedians by means of a clepsydra; the poet, therefore, had 
to limit the length of his pieces so as not to exceed the time allowed. It 
is supposed, that from ten to fourteen pieces were represented on the same 
day. 

- Most of the Greek musical and theatrical representations were originally 
given in the open air. But when the Tragic poems of the Athenians 
rose to somewhat higher excellence, suitable buildings for their performance 
were prepared. A wooden theatre was built at first, but, when this struc- 
ture fell, under the weight of the crowd assembled to witness ἃ contest 
of ZEschylus and Pratinas, the great stone theatre within the ληναῖαν, or 
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17] Eaclosure of Bacchus, was built ; and here all the best pieces of Aschy 
lus, Sophocles, and Eunpides were performed. It stood on the south- 
eastern side of the Acropolis, and was made of a semicircular excavation 
in the slope of the hill, rising to a considerable height. It was of a size 
sufficient to accommodate thirty thousand spectators ; the seats rose, range | 
above range, and the whole was enclosed by a lofty portico, adorned by 
Statues, and surmounted by a balustraded terrace. The lower seats were 
appropriated to the magistrates, the priests, and the senate, because they 
were more favorable for hearing and seeing. The orchestra was a level 
space about twelve feet below the lowest range of seats. In the middle 
of this open space was a small platform, called the Thymele, ϑυμέλη, 
which served the purpose of an altar and for a central point about which 
the choral movements were performed. This space, corresponding, with 
regard to position, to the pit of modern theatres, was never occupied by 
spectators. The theatre was always open at the top; and many of the 
most magnificent buildings of the Acropolis, and of the most renowned 
scenes in the neighbourhood of Athens, were within the view of the 
spectators. ᾿ ᾿ 
On the side of the orchestra opposite the seats, and on a level with the 
lowest range, was built a platform, called the σκηνή, or stage. ‘This was 
the station of the actors. Lofty buildings of stone work were constructed 
in the rear and on the sides of the stage, representing palaces, and containing 
rooins for the actors, and receptacles for the stage machinery. ‘The scenery 
» corresponded to the general magnificence of the structure. A great variety 
of ingenious contrivances were invented, to represent the various views that 
were required by different pieces. Decorations like modern scene paintings 
were introduced, when the stationary Structures were not adapted to the 
scenes of any particular tragedy. A great number of stage machines were 
used to introduce in a proper manner the personages of the drama, such as 
gods descending from heaven, herocs, and so on. They had contrivances 
also for producing artificial thunder and lightening. The dresses of the 
actors were very carefully attended to. Masks, representing every possible 
variety of character, were made by ingenious artists; for it was an estab- 
lished principle of the Attie drama, that, the external appearance of the 
actor must correspond (ὁ the idea or type of the character which he had to 
represent. Thus Apollo could not be represented by a man with a de- 
formed face, unless he wore the mask. The art of making masks was 
earried to the highest perfection, as appears from marble copies of tragic 
and comic masks still preserved in European: collections of antiquities, 
Various devices were also invented to alter the appearance of the actor's 
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form, by putting high sandals under his feet, and by stuffing and padding 17} 
him where it was necessary. 

At first the theatre was open to ull the citizens. A law was then 
gnacted, which fixed the price of admission at one drachma ; but Pericles 
had this law repealed, and reduced the price to two oboli, and ordained that 
this sum should be furnished from the public funds to every person who 
applied. ‘These funds cunsisted originally of the contributions which were 
paid by the allied States of Greece for the defence of the country agninat 
the Persians. The spectators, thus furnished with admission money, 
hastened to the theatre at the dawn of day, to secure the best places. It 
ig supposed that metallic squares, ar tickets, with the names of the tragedi- 
ans, were sometimes used, -—- one ticket of this kind, with the name of 
Aeschylus, having been found, some years ago, in Pompeii. The two eboli 
for each person were paid to a sort of manager, called the dgyirincas, 
who kept the theatre in repair. As may well be supposed, extraordinary 
scenes would sometimes take place in such an assemdly. An actor who 
gave offence to the motley multitude was received with murmurs and hoete 
ings, sometimes was assailed by missiles, and driven from the stage. The 
expressions of applause were not Jess tumultuous. 

It has been mentioned, that the archon assigned the poet three actors 
and achorus. This number was not employed at first. Thespis intro. 
duced but one actor, distinct from tbe chorus; ¢schylus added a second, 
and Sophocles a third ; and this was ever after the legitimate number. 
They were called ὑποκριταί or dyawserai. They were obliged to make the 
most laborious efforts for the attainment of perfection in their profession ; 
for the ordeal they had to pass through was one of unexampled severity ; 
and those who succeeded were rewarded in proportion. Polus, a celebrated 
performer, is said to have gained a talent (about a thousand dollars) by the 
labors of two days. The chorus always continued to. be a very important 
part of the drama. It formed, by the splendor of the dresses, the music, 
and dances, a spectacle of which the Athenians were extremely fond. The 
aumber of the choristers, χορινταί, was at first unsettled, but afterwards it 
was fixed by Jaw, at fifteen for tragedy, and twenty-four far comedy. Theix 
place was in the orchestra, where they occasionally took part in the action, 
abd sometimes carried on a dialogue with the actors, through their leader, 
er κορυφαῖος. At intervals or pauses of the action, the chorus chasted 
hymns of supplication or thanksgiving to the gods, and semetimes lofty 
‘ades full of moral reflections, ia highly poetical language, upon the um 
gertainty of fortune, the excellence of virtue, or the unhappy destiny δ 
anime person celebrated for his culamitics. ‘These choral odes were mouse 
‘ar jess connected with, or applicable to, the pukject of the piece, οὐ the 
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7] destinies of the personages introduced. While the chorus were chanting 
these odes, they moved across the orchestra, keeping time by their step 
with the measure of the music. The portion which they sung while — 
passing from right to left, was called the strojtes that from left to 
right the antistrephe ; then they stopped in front of the spectators, and 
suny the epode. 

The dialogue of the drama was written in the Attic dialect. The 
measure was the lambic Trimeter acatalectic, or, as it is called in Latin, 
the Senarius. The choral songs, have their origin in the lyric Dithyram- 
bus, retained the characteristics of that species of poetry, and were marked 
by many of the peculiarities of the Doric dialect. Their measures, like 

* those of lyric poetry generally, are various and complivated. 

Euripides, from whom the two extracts here given are taken, was bora 
in the first year of the 75th Olympiad, 480 years before Christ, at Salawis, 
on the very day when the fleet of Xerxes was defeated Ly the Greeks, 
his parents having ret eated to that island during the occupation of Athens 
by Xerxes. Aschylus was present at this battle, and Sophocles was one 
of the youths who performed the dance in honor of the victory. Thus the 
three greatest dramatic poets were associated by singular coincidences with 
the most renowned naval exploit, of their countrymen. The father of Eu- 
ripides was Mnesarchus, and his mother Clito. They belonged to the 
borough ef Phlya, and the Cecropid tribe. - Euripides was intended by his 
father for an athlete, and he was crowned at the Eleusinian and Thesean 
contests at the age of seventeen ; but his natural tastes led him to different " 
pursuits. He studied painting, ard afterwards rhetoric, under Prodicus, 
and philosophy under Anaxagoras. He also enjoved the intirsacy of Soc- 
rates. Pericles was his fellow disciple. Finally, he became a dramatic 
poet, and was frequently the rival of Sophocles, from whom he sometimes 
bore away the prize. The number of his tragedies is variously stated from 
75 to 92; but 19 only of these pieces are now extant. 

He began his career as a dramatic poet at the age of twenty-five, and 
gained many prizes. _It-is said, that, after the Athenians were defeated a 
Syracuse, those among the captives who could repeat any portion of the 
poet’s works were treated with great kindness, and some of them set # 
liberty. Soon after the representation of his Andromeda, which took place 
in the first year of the 93d Olympiad, 408 years before Christ, Euripides 
retired to Maynesia, and thence visited the court of Archelaus, the king 
of Macedonia. -Here he is said to have risen to high favor, and to have 
been sppointed by that monarch one of his ministers, He died there about 
406 years before Christ, at the age of seventy-five. The manner of bis 
Geath is uncertain. According to the popular account he was exposed 9 


x 


EURIPIDES. -  QQy 


ferocious hounds, and so mangled: that he expired. The Athenians en- 17] 
treated Archelaus to send his body to be buried in his native city ; but the 
request was refused, and his funeral was honored with every mark of respect 
at Pella. A cenotaph was erected to his memory in Athens, with a most 
eulogistic inscription. , 
Various opinions have been held, both by the ancients and moderns, upon 
the poetical merits of Euripides. The comic poet, Aristophanes, was for 
some reason or other his bitter enemy, and Jost no opportunity of holding 
him up to ridicule and execration. The poet’s early studics in rhétoric 
‘made him fond of argument and declamation, and many of his pieces 
certainly show a vicious love of sophistry. His philosophical pursu'ts gave 
him a reflecting turn of mind, and their influence upon his poetical charac- 
"ter is perceptible in the numerous maxims and apothegms which he intro- 
duces into his pieces. Buthe had not the elevation of spirit which distin- 
guished Aeschylus and Sophocles ;- he frequently sinks down to mere 
commonplace. His plans are often Joosely constructed; his choral pas- 
sages are too long, too numerous, and sometimes too slightly connected 
with the action; and he sometimes expresses opinions and views which early 
attracted the censure of his contemporaries. Not unfrequently he lowers 
the tone of the heroic characters whom he introduces, and degrades them 
to weak and whining and beggarly caricatures. But many of his pieces 
are composed in Sve of the most delicate beauty. Some of his charac- 
ters, such as Medea, show great vigor of genius, and others, such as Al- 
cestis, prove him to have possessed a heart susceptible of the finest emo- 
tions, and a mind capable of conceiving the highest purity and the most 
perfect disinterestedness of character. Many single passages of his other 
pieces also are marked by poetical merits of the highest order. He pos- 
sessed an inexhaustible invention, and the most varied accomplishments, 
His style is often marked by an admirable ease and grace. He knew how 
to manaye the passions, by inventing situations suitable for calling them . 
into full play. There is a vein of pathos running through most of his 
pieces, and an elegiac tone, which are often deeply affecting. He has the 
art of managing the dialogue in a way that is strikingly consistent with the 
characters by whom it is carried on; there is too an air of pensive beauty 
shed over most of his writings, which is interesting and touching. On the 
whole, though Euripides may not be placed on a level with Avschylus and 
Sophocles, he cannot .justly be set much below them. 

The subject of the tragedy of Hecuba, called in Greek ‘Exdfn, is 
dawn from the Trojan war. When the city was taken by the Greeks, the 
inhabitants were reduced to slavery. Among the rest, were Hecuba, the 
aged wife of Priam, her daughter Polyxena, and many other Trojan 
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17] women. The fate of these persons is the theme of several of the most 


pathetic of Euripides’s plays. The Greeks had withdrawn with the captines 
god the plunder of the city to Chersonesus, opposite the Trojan territory. 
The shade of Achilles, who had been slain with an arrow by Paris, sppears 
by night, and demands the sacrifice of one of Priam’s daughters on his 
. tomb, This is the opening of the tragedy. The Greeks resolve to grant 
the demand, and they send Ulysses to take Polyxena from her mother for 
this purpose, The scene which follows is one of the most affecting in the 
tragedy. The character of Polyxena is drawn with the most exquisite 
beauty ; and the manner in which she resigns herself to her fate is marked 
by the utmost possible pathos, tenderness, and grace ; and forms a very 
poetical contrast to the lamentations and despair of the mother, The 
determination of the Greeks is carried into execution, and a description of 
the bloody scene is given by Talthybius, thegherald. Meantime Hecuta 
has already had a vision, warning her of the murder of her son Polydorus, 


who had, previously to the capture of the city, been sent away with — 


freasures, by his father, to Polymestor, the king of Thrace, for safe keep- 
ing. The treacherous king, for the sake of gettiog possession of the 
(reasures, murders the youthful prince, and throws the body into the sea. 
It is washed ashore near the tent of the captive queen, where it is dis- 
covered by a servant, and brought in, at the moment when the wretched 
mother is overwhelmed by the death of her daughte She bewails this 
new calamity, but resolves upon revenge, which she final.y accomplishes, 
by slaying the children of the murderer, and putting out his eyes. The 
passage here given, is that in which she relates the murder to Agamemnon 
and supplicates his assistance. Agamemnon has come to inquire why she 
has not taken the body of her daughter for burial; it having been agreed, 
shat none of the Greeks should touch the virgin’s corpse. The chorus is 
gomposed of captive Trojan women. The passage here selected begins at 
line 725, and ends at line 95], οἵ the Tragedy of Hecuba, in Dindorf’s 
edition of the ““ Poetz Scenici Greci.” 

For the construction of the iambic trimeter acatalectic, see S. § 244, 1: 
Buttman’s Larger Grammar, Appendix A, 15. 


1. ‘Exéfn of μίλλεις «.... κόρης Hecuba, why dost ‘thou delay to go 
and bury thy child in the grave, according to the conditions which Talthybs- 
us announced to me, that no one of the Greeks should touch thy daughter ἢ 

2. ig’ clewte, for ia’ ἐκείνοις ἅπερ, upon the conditions which. Matthize, 
§ 585. β. 

Gio «ἀκεῖθεν, for cd ἐκεῖθεν, the things there, where the daughter af 
Hecuba was sacrificed. 8. § 141. 2. 
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7. surds, oc. Φιφρογμῖνν. 171 

8. viv ἄνδρα. ... Τρώων, for εἰς Τρώων 380 ὁ ϑανῶν ἀνήρ losin & ie) 
Gantais ἐρῶ. 

9. "Apytios, sc. ria depending oh ἀψγίλλουνι. 

11. λέγουσα ei, speaking of thee, addressed to the dead body of her séa. 

12. ci dedew.... κακά; what shall Ido? shall I fall at Agaviem- 
non’s knee ot bear my woes in silence? S. §§ 215.3: 227. 

16. ἀλλ᾽ εἴ με. ... προσϑείμιϑα, but tf, considering me ἃ stave and 
an enemy, he were to srurn me from his knees, I should bring upon myself 
another sorrow. The form of supplication was to fall down before the 
person supplicated and embrace his knees. 8. ὃ 180. 2. 

20. de’ ἰπλογίζομαί γε... Buepsvers; am I not calculating the 
feelings of this man too much with reference to hostility, when ke δ net 
hostile to me ? : ; 

1, ἢ vos mt... κλύειν, if thou desirest me to know noné of these, 172 
thou comest to the same point with myself, for I desire not to hear. 

δ. φολμᾷᾶν oes. φύχω, I must venture, whether I succeed or not. 

6. «ὥνδε γουνάφων, by these knees. S. ὃ 187. 3. 

8. μασφιεύουσα, supply ἱκεφσεύεις. — μῶν ἰλεύϑερον .. .. ϑίσϑαι κι do you 
wish to obtain your liberty ἢ 

14. εὖ, for whem. 8. § 187. 1. 

18. Πριαμιδῶν, sc. rig. 

19. ἄλλον . ... ἢ xsivevs, other... than those. — γόναι, voc, of 
ψυνή. 

20. ἀνόνητα, unprofitably. — luxe, impersonal, — σόνδ᾽, sc. ἔσεκον. 

22. Saviv, lest he (Polydorus) should die. 

1. wer τῶν... over; whither did he send him alone, having separ- 173 
ated kim from the children he then had? 85. ὃ 180. 2. 

8. Ἰπολυμνήστωρ, attracted by ὅς. 85. ὃ 151. 2,3, R. 6. 

5. ϑνήσκει, dies by the hands of, or is killed by. — τοῦ, for vives. 8. 
§ 206.1. . | 

8. vundte’, ac. ἐγένετο, just so. 

Ll. φοῦσον ...... πόνον τ was she in search of him, or engaged in other 
toil ? literally, seeking him, or toiling other toil. S. § 164. 

13, ἐκβάλλει, present for the aorist. S. ὃ 209. N. 1. 

15. ὦ σχιφςλία ..... φόνων, O wretched woman, on account of thy 
immeasurable woes. 8. ὃ 187. 2. 

8. στίργοιμ᾽ ἄν, I will be content. 8. § 217. 3.— φοὔμπσαλ,», for 174 

_ φὸ Tawarzs, the reverse ; sc. radtiv δοκῶ. ᾿ 

δ. weds γῆς vigSer, sc. ϑεούρ. 
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174 7. sents... ἱμοῖ, a man who has shared a common table with mé. 
8. §§ 178.2: 195. 1. 
8. ξινία, τ΄... . Gira, and who has partaken of my hospitalities, the 
foremost in the number of my friends. 8. §§ 197: 177. — πρῶτα, an 
adverb, equivalent to wearos. 


13. χώ, for καὶ & 8. §§ 24: 14. 1. Ξ 
15. Bina...» ὡρισμένοι, having defined for ourselves the limits of 
fustice and injustice. 


16. 3%, that is, νόμος. — διαρϑαρήσισαι, 2 fut. pass. from δια 99 είρω. 

20. be αἰσχρῷ ϑίμενος, regarding these things as base. 

41. ὧς γραθεύς τ᾽ ἀσεσταϑιίς, and standing off like a painter. 

22. ee, 2 aor. mid. imperat. from 6130. — κἀνάϑρησον, for καὶ 
ἀνάϑρησεν. 

23. σίϑεν, for σοῦ, from σύ. 8. § 64. Ν, 2. 

46. wer... . σύδαι whither art thou going from me? or, whither art 
thou withdrawing thy foot from me? 8. § 165. 

91. is vides, to perfection. 

82. ἵν᾽ ἦν, 8. § 213. N. 6. 

99, σεΐίϑειν, sc. φινὰ ἱκεῖνα. 8. § 165. 

34. σράξειν καλῶς, bo succeed. 

86. ie’ αἰσχροῖς, in a base condition, for base purposes, or compelled to 
perform base offices, such as usually were imposed upon captives. : 

175 1. κασνὸν.... δρῶ, I see this smoke of my city ascending. Hecuba 
is to be conceived of as pointing to the smoking ruins of Troy. The line 
may be rendered, yonder smoke that I see ascending is the smoke of my 
cily. 

8. «τοῦτον. .,. δράσεις, doing well by him, you will do well by one who 
ἐξ your own connezion. ‘That is, by avenging Polydorus, you will avenge 
one who is, in some sort, of your family. Hecuba alludes to Agamem- 
non’s having taken Cassandra, the sister of Polydorus, for his own com- 

+ panion, from among the female Trojan captives. 

5. sf war... . φϑόγγος, would that there were to me a voice, that is, 
would that Thad. 8. § 217. N. 1. 

7. vixvasow, by the arts. §. § 198. 

8. wévS’, for σάντα, referring to βραχίοισι, χερσὶ, xed. — γουνάφων, 
for γονάτων. 8. § 179. 

10. Ἕλλησιν, 8. § 197. N. 4. 

11. wagéexts, 2 aor. imperat. from παρέχω. 

12. εἰ καὶ pendiv.... ὅμως, though she is nothing, yet lend #. = 
ἔσειν, ac. ἡ σρισβῦφις. — ὅμως, ἐς. σαράσχες. 
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13. ἰσϑλοῦ γὰρ ἀνδρὸ, Sor it is the part of a noble man. 8.176 
§ 175. 


15. δεινόν γι, 8c. ἐστί, referring to what follows. The ideas contained 
in these four lines are somewhat confused. 


4Φ 17. φίλους ... + σοιούμενοι, rendering those who have been most ene! 
JSriends, and making those formerly well disposed, enemies. 
20. δι οἴκτου. . .. ἔχω, 1 pity. The intervening words come after 
φύχας σίϑιν. For the expression δ᾽ οἴκτου ἔχω, see Matthies, Gram. 
δ 580. c. ᾿ 


22, «τήνδε gos... δίκην, to give you this satisfaction. The acc. 
ξένον is the subject of δοῦνα:. - 


24. Teew.... μοι, for, in some ἘΝῚ ‘confusion has befallen me. 
The verb ἔσειν is often used with adverbs such as ἵνα, ὅσον, ἴνϑα, 5, ὅπως, 
when the phrase has the sense of an adverb. Thus in this sentence Jers 

- § has the adverbial sense of, to a certain degree, somewhat. Matthiz, 
Gram. § 482. . 

27. χωρίς, to you apart. — xev, for καὶ οὗ. 

28. weés ταῦτα, upon these, that is, upon consideration of these things, 
or taking these into view. 

2. εἴργουσιλ. « . φρόσοις, preventing him from adopting courses ac- 176 
cording to his judgment. S. ὃ 225. 8. - 

8. water νέμεις, dost respect the mullitude, literally, awardest to the 
multitude more. 

4. φόβου, 8. § 181. 1. των 

5. ξύνισϑι, be thou knowing to tl. 

6. +493’, that is, her dead son, Polydorus. 

7. ἢ ᾿σικουρία, by crasis for 4 | σικουρία- 

8. Θρρῃαὸς refers to Polymnestor. — πείσεται, from «ἄσχω. 

9. φανῇ agrees with ἐπικουρία. — εἶργε», imperat. ; sc. φὸν ϑόρυβον and 
φὴν ἰσικουρίαν. — δικῶν, sc. εἴργειν. — ἐμὴν χάριν, for my sake. 8. 
§ 167. 

10. φὰ δ᾽ ἄλλα, but as to the rest. 

14, χεήσει, fut. mid. 2 pers. sing. from xedepas. 

15. κικιύϑασ᾽, 2 perf. from χεύϑω. S. § 209. N. 4. . 

91. τίν δ᾽ «22. ἐξῴκισαν. but what? did not women destroy the sons 
of Agyplus, and did not women ulterly depopulate the isle of Lemnos of 
males? The first allusion is to the story of the fifty daughters of Danaus, 
all of whom but one, killed their husbands, the fifty sons of Agyptus ; 
and the second? to the fable of all the Lemnian women, except Hypsipyle, 
their queen, having murdered their male relations. She spared her father 
Thoas. 
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R7G 4113. derives ἰζύωσαν. 8. § 181. 3, 

84. σίμψον. . .. yordina, but do thou send this woman safely through 
the army for ma. 

25. σύ, addressed to the woman whe is to carry the message. — ἀλ 
ϑιυῖσα, from σελάζω, with a middle signification. 

41. σὸν ohn... eles, not less fur thy sake than for her own ὃ. 
$6 928. N. 5: 167. — ἔλασσον, an adverb. 

48. waidas, connected to σ᾽ by καὶ. 

177] 5. τῶδ' ἀδελφὼ. this expression, though the noun is masculine, refers 
to Polydorus and his sister Polyxena. We have no single word in 
English, which is equivalent to ἀδελβὼ, and must translate it by the cit- 
cumlocution brother and sister. . 

4. ερυφϑῆτον χϑονί, may be buried in the earth. §. § 202. 

6. οὐκ... .. χάριν, I should not have been able to grant you this favor. 

9. γίνοισο δ᾽ εὖ wus, may it be well, that is; your undertaking. — τἄμ: 
yee... . εὐσυχεῖν, for this is common, both to each in private, and bo 
the state, that the evil man should suffer evil, and the good be prosperous. 

The lyrical passage, which follows, was chanted by a chorus of captive 
Trojan women. It describes the scene which occurred when the city was 
taken by the Greeks, who had pretended to embark on their homeward 
voyage, leaving the conquest of the Trojan empire unaccomplished, but 
had suddenly returned at night, and gained possession of the town by 
stratagem. 

13. σῶν awopSirev.... λίξω, wilt no longer be called a city, one of 
the unravaged. 5. §§ 173: 257. N. 6. 

14. "Ἑλλάνων, for 'Ελλήνων. — ἀμφί σε κρύσφιι, for dupixebirres σε. 

15. wigcay, aor. part. neut. from rigQw, agreeing with νέφος. 

16. awi di... σύργων, and thou hast been shorn of thy crown of 
towers, — ἀσὸ belongs to κέκαρσαι from κείρω. — orspavar, for στεφά- 
νην. S. §§ 165: 206. 3. 

17, καφσὰ 3... κίχρωσαι, and thou hast been begrimed with the 
most woful stain of ashes. — κατὰ belongs to χίχρωσαι from yewvrupse 

18. 2472", for κηλῖδα» from κηλίς. S. δ 166: 206. 3. 

20. ὠλλύμαν, for ὠλλύμην, from ὄλλυμι. 8. ὃ 84. N. 6. 

. QL. bx δείσνων, after supper. — ὄσσοις, fromae vey, 
22. μολαᾶν, for μολαῶν, from μολσή. S.§ 31. N. 8. 
23. καταπαύσας, neuter. S. ὃ 205. N. 1. 

25. ξυστὸν, sc. ἦν, or ἔκειτο. 
26. yadray, for ναύτην, from ναύτης. . 8. ὃ 196. N. 3: 
27. ἰμβιβῶςα, 2 perf. from ἐρεβαίνω, used transitively, 
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28. «λόκαμον, after ἰῤῥυθιμιζόμαν from ῥυθμίζω. 8. § 207. 8, --- 177 

ptratlees, that bind, actively. 

34. +63’, for σόδε, agrees ee 

1. τὰν, for φὴν, from 6. 178 

2. ᾿Ιλιάδα, used as an adjective. — σίρσανφε;, from wigSen — εἴκουε, 
to your homes. S. ὃ 170. 

4. Δωρὶς ὡς κόρα, like a Dorian (that is, a Lacedemonian) maid. 

6. οὐκ ἥνυσ᾽, accomplished nothing, though I fled for refuge to the altar 
of Diana. —“Agrsuss, the altar of Diana: after προσίζουσα. 8. ὃ 227. 
—.4 crduey, ac. bye. 

7. ἄγομαι, that is, captive. — ἀκοίσαν for ἀκοίφην. 

8. iw) elrayes, after ἄγομαι. 

10. ναῦς here is personified, or rather, it stands fof her contents, saves 
Hence, the propriety of ixivness σόδα. 

11. ιφτέλαινα, wretched me. — ἀσεῖασον Ayu, I am overcome with 
sorrow. 

14. sie’ » for διδοῦσα, agrees with the subject of ἀσεῖπον. — γᾶς be 
πατρῴας, for ix wargdes γῆς. 

16. οἴκων, §. 180. 2. 

18. ὧν μήτε. . ... οἶκον, may the salt sea never bear her back again, 
and may she never reach her paternal home. 8. ὃ 217. 1. — ds, for ἥν, 

vefrpm %. 8. § 152. 


ORESTES. 


Tur passage here given from the Orestes of Euripides, begins at line 
211, and ends at line 355, in Dindorf’s “ Poetz Scenici.”” Orestes was 
the son of Agamemnon and Clytemnestra. When. his father, on his 
return from Troy, was murdered by Clytemnestra and her paramouf 
JEgisthus, Orestes was saved by his sister Electra, and sent to Strophius, 
the king of Phocis. When he arrived at years of manhood, he returned 
by the direction of an oracle of Apollo, and put AXgisthus and Clyternnestra’ 
to death. The fate of Agamemnon, the death of Clytemnestra, and the 
-expiation of Orestes, were the subjects of many ancient tragedies. The 
present piece represents the consequences which ensued to Orestes from his 
bloody deed. Immediately after slaying his mother he is seized with mad- 
ness, or pursued by the Furies, as it is otherwise expressed. The ancients 
represented under this poetical fiction the horror which man naturally feels 
when he has shed human, especially kindred blood. The perpetrator was 
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178 supposed to be beset by the avenging Furies, who pursued him relent 
lessly until the deed was in some way or other expiated. This tragedy 
begins with the madness of Orestes, and then represents his trial and con- 
demnation, his resistance to the execution of the sentence, and the final 
reconciliation of all parties by the intervention of Apollo. The scene is 
laid in Argos, and the chorus consists of Argive women, companions of 
Electra. The play opens with a soliloquy of Electra, while her brother 
is enjoying a temporary cessation from his torments, in sleep. ‘Then a 
dialogue follows between her and Heled. The chorus approaches to in- 
quire about Orestes, and a lyrical dialogue between them and Electra takes 
place, after which Orestes awakes, and the scene here given immediately 
occurs. 


20. ἐσίκουρον νόσου, protecting against disease. S. § 185. 
21.. ὧς ἡδύ, how sweet. — pos, after προσῆλθες. — ἔν δέοντι, at the 
right season. 
22. ὡς εἶ σοφὴ, how sbi thou art. 
25. σῶν σρὶν « .. . φρινῶν, bereft of my former senses. S. ὃ 180. 2. 
179 1. φίλεαϑ᾽, for Pircars, from Pires: — ηὔφρανας, aor. act. of εὐφραΐνω. 
2. βούλει ϑίγω, dost thou wish that I should touch thee. S. § 215. 8. 
— κἀνακουφίσω, for καὶ ἀνακουφίσω. 
8. λαβοῦ, 2 aor. mid. imperat. from λαμβάνω. — ἐκ r belongs to δρεορξον 
from ὁ ducer: the compound verb is ἐξορεόργνυμει. 
4, στόματος, after ἐξομόργνυμι. 8. § 180. 2. 
6. ἀδίλφ᾽, for ἀδιλφὰ, agrecing with μέλη. 
8. ἄφιλι σροσώσου, remove from my face. 8. ὃ 180. 2. 
9. βισερύχων limits χάρα. 
11. ἀνῇ, 2 aor. subj. from ἀνίημι. 
12. κἀσϑινῶ, for καὶ ἀσϑινῶ. --- μίλη, accusative synecdochical. 
16. δυσάριστον .... Uxe, the sick are, from restlessness, hard to 
please, \iterally, a thing hard to please. S. ὃ 160. N. 2. 
17. ἥ κἀσὶ.. . .. ϑείς, do you wish to set your foot upon the ground, 
e taking a step, after a long time ; that is, do you wish to step on the ground, 
which you have not doné so long. — κἀπὶ, for καὶ ial. — γαίας, gen. 
18. μεταβολὴ .. . . γλυκύ, change of all things is a pleasant thing. 
19. μάλιστα, sc. ϑέλω. — δόξαν, appearance. — +63’, for «τόδε, refers 
to ἁρμόσαι «ὅδας. 
20. κἄν... .. ἀτῇ, even if it be remote from truth. 85. § 180. 1. 


21. ὦ κασίγνητον. «.. κάρα, O fraternal head, a common expression, 
meaning, O my dear brother. 


23. xsi, for καὶ si. — εὖ, 8c. λίξεις. 
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94. εἰ δ' is βλάβην, te. λίξεις. — ἅλις ἔχω τοῦ δυσευχιῖν, I have 170 
enough of misfortune. 85. § 188. N. . 

4. χάριτα, ἔχων. ..... wargis, having the graces of a father. 180 

5. #8 αιᾳτὸν τόδε, this corroboration or proof, referring to 'Ἑλίνην... ο. 
φειχέων. 

9. ἱπίσημον. ... Ἑλλάδα, Tyndarus produced a family of daugh- 
ters, marked for disgrace, and infamous over Grecce. Alluding to Helen 
and Clytemnestra. 

13. fuer... . σωφρονῶν. Electra observes the marks of an incipient 
fit of insanity in the uncertain wavering of her brother’s eye. 

14. rays... . λύσσαν, and quickly hast thou changed to madness. — 
μεφίϑου, 2 aor. mid. 2 pers. sing. from psrari9nus. S. § 207.2. 

15. ὦ pirig.... xégas. Orestes imagines himself pursued by his 
mother’s shade, urging on the terrible Furies. 

23. σχήσω, I will prevent. — «ηδᾷν, from leaping. S. §§ 221: 182. 
— πηδήματα, 5. § 164. : 

24. pidss, 2 aor. imperat. from pesSinus. -- οὖσα, 8c. σύ. 

2. tvs)...» κικεήμεϑα, since the deity is inimical to us. — δυσμενὸς, 181 
S. § 166. . =? 

5. μανιάσιν, neut. from weds. S. ὃ 54. N. 

6. βιβλήσεται, 8 fut. pass. from βάλλω. 8. ὃ 112. 

7. εἱ μὴ ᾿ξαμείψει supply βεβλήσεται. --- μὴ ᾿ξαμείψει, by crasis, for 
μὴ ἐξαμείψει. 

15. ἡλάμισϑα, for ἡλάμεϑω, aor. mid. from ἄλλόμαι. 

16. γαλήν᾽, for γαληνώ, from γαληνός. 

17. κρᾶτα, from κάρα. ---- ϑεῖσ᾽, for θεῖσα. — wlarov, S. § 188. 2. 

18. αἰσχύνομαι. . « « iver, 7 am ashamed of tmparling my woes to 
you, or, of making you share my woes. S. §§ 196. N. 3: 222. 2. 

21. φάδ' refers to. the plan of killing Clytemnestra, the mother of 
Orestes. — sloyarra:.... αἷμα, but my mother’s blood was wrought by 
me, or, the murder of my mother was committed by me. 8. ἃ 208. N. 2. 

23, ὅφσσις . 2... ἀνοσιώζατον, who having instigated me to a most si 
deed. 8. § 165. 1. — iwdgas, from ἐνγαίρω. 

25. κατ᾽ ὄμματα, face to face. 

“Ἴ. πολλὰς. «.. Arras, that he would have put forth many prayers 
by this chip. The form of supplication was to embrace the knees with one 
hand and touch the chin or beard of the person supplicated with the other, 

28. seas, aor. act. inf. from ὠϑίω, depending on the preceding line. 

29. μήτ᾽, neither, corresponding to 9° in the next line. S. § 224. 
N. 2. —= ἐκεῖνος, sc..é warsig, — 
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4191] 50. 9", for ot. — ἰκυλήσων seed, to endure evils. — lawisdess, from 


lawipeAngs. 


82 1. dy’, for σὰ ἐμά, equivalent to ἐμέ. 


,’ 


4. BS pov... . «αραμυϑοῦ, do thou réstrain und console the dreadful 
and ruined stale of my senses; that is, restrain and console me in the 
dreadful and shattered state of my niind. — Ἑαφϑαρὶν, 2 aor. pass. part. 
from διαφϑιίω. 8. § 177. 2. 

8. ὄδριξαι, aor. imp. mid. from ἐρέγω. 

9. ho... οἰχόμισϑα, for, shouldst thou fail me (literally, desert me), 
or shouldst thou contract disease by thy attendance upon me, we are gore. 
8. § 198. 

12. οὖκ ἵστι, tt must not be so, a8 you say. 

IS. ἔχι: γὰρ ταυτόν, for it is all the same, or, both are alike. — 
sacSdévys, for καταϑάνης, from καταϑνήσκω. 8. δ 135. N. 8. 

18. καὶ μὴ... .. ἀποδέχου, and do not take too hardly that which 
Srights thee, and terrifies thee from thy couch. 

This choral song is a prayer to the Furies in favor of Orestes, and a 
fament over his woes, with moral reflections upon the instability of haman 
affairs. - 

24, ἀβάκχευτον. .. « γόοις, ye whose lot it was to form a chorus, not 
like that of Bacchus, but with tears and groans. 

41. ἰκλαϑέσθα,, from ἰκλανϑάνω. — λύσσας, for λύσσης, from λύσσα. 
8. 8. 179. 

SS. οἵων. ... Upset, having desired what things, thou art ruined. 

8. §§ 182: 206. N. 2. 

84. «τρίποδος . .. . μυχοΐ, having received from the tripod the response 
‘which Apollo uttered upon the sacred spot where are the ‘recesses of the 
centre of the earth. The allusion is to the oracle by which Apollo com- 
‘manded Orestes to slay his mother. Delphi was supposed to be the 
‘centre of the earth. | . 


183 4. eis tases. . . ἀναβακχεύε,, what mercy is there, what is this fatal 


trial that is coming, hurrying thee, wretched, onward, tn which one of the 
avengers joins tears with tears, bringing upon the house thy mother’s blood, 
which is maddening thee. The chorus refer to coming events, and speak 
‘of them as if they were present. The expression, “one of the avengers 
joins tears to tears,"’ means, the fury will expiate thy mother’s woes by 
thine. 

12. ave... . κύμασιν, for like the sail of a swift boat, that is, ke a 
swiftly-sailing boat, some god ts wont to strike it (ἔλβον), and overwhelm 


it with the violent and fatal waves of dreadful woes. — ἀνὰ belongs to 


φινάξας : the compound verb is ἀναφινάσσω. 
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14, "»ατίελυσεν, 8. § 212. N. 2. — σύνων limits sdmncw. — σύνυνο, 183 
‘$n apposition with isu». 

16. vive... . χρήν for what other family than that descended from 
the dwine nuptials, from Tantalus, should I reverence in preference? 
Tantalus, the ancestor of Orestes, was the son of Jupiter. — wéeos limits 
"σίβισθϑαι. — ἄλλον ἕτερον, only one of these words would be enough. 

19. καὶ phy... . ay, lo, hither comes the king, the royal Menelaus, 
plain to be seen, by his great splendor, that he is of the blood of the 
Fantatide ; that is, see, hither comes king Menelaus, showing by the 
splendor of his appearance that ke is sprung from the royal line of Tan- 

21. δῆλος, 8c. dy. — ὁρᾶσθαι has the force of the synecdochical aceu- 

“ative. 
22. dy, that he is descended, depending on δῆλος ὧν. 8. ὃ 4229, 3. 
36. wedfas, having obtained. — ηὔχου, from ἐὄχομαι. 


FROM ARISTOPHANES. 


PLUTUS. 


Tu comedy of the Greeks had a very similar origin, and passed through 184 
“nearly the same steps, with their tragedy. The earliest ascertained fact 
‘with regard to it is, that Susarion, about 580 years before Christ, travelled 
‘about, and held up to ridicule the follies and vices of the age. His 

representations were given on a small movable stage. They consisted of 
songs, accompanied by dancing, for the entertainment of the villagers ; 
hence. the name χωῤιψδία, from κώμη and φδή, a village song. Companies 
of comedians were at length established-at Athens, and Epicharmus, 485 
years before Christ, modelled the comedy after the tragedy. His followers 
were Phormes, Magnes, Crates, Cratinus, Eupolis, Pherecrates, and Aris- 
tophanes. ‘Phe Greek comedy is divided into the Old, the Middle, and the 
New. The old comedy lasted until the end of the Peloponnesian war. 
Its principal object was satire, and private men, as well as the magis- 
trates, were introduced on the stage and held up to ridicule by name; the 
actors representing them with masks resembling the persons thus made the 
object of the poet’s wit, and of the people’s laughter. The oligarchy sup- 
pressed this liberty, considering it a dangerous weapon for attacking the 
measures of government, prohibited the introduction of living persons by 
name, and abolished the chorus. This gave rise to the middle comedy, 
‘26 
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184 which represented and satirized general characters without touching upon 
individuals, at least, expressly. The new comedy, which differed from 
either of the preceding classes by its ethical character; and by representing 
more fully the traits of private life, was raised to its highest perfection by 
Menander, about 300 years before Christ. 

Of all the comic poets, except Aristophanes, fragments only remain. 
This celebrated poet and wit was probably an Athenian, though by some 
he is said to have been a native of /Egina; if so he became an adopted 
citizen of Athens. His father’s name was Philippus, but the exact dates 
of his birth and death are unknown _His attention was early drawn to the 
political circumstances of the country, and particularly to the fatal effects 
of the Peloponnesian war, which he delineated in several of his pieces. 
He attacked Cleon, the celebrated demagogue, who, to revenge himself, 
accused him of having unlawfully assumed the rights of citizenship. He 
defended himself twice successfully against the charge, and afterwards in- 
troduced Cleon in his comedy of “ The Knights”; but no actor dared to 
perform the part, and Aristophanes was obliged to undertake it himself. 
The fame of the poet soon rose so high, that Dionysius of Syracuse in- 
vited him to his court; but Aristophanes, being a lover of independence, 
refused the prince's flattcring offers. He wrote fifty or sixty pieces, but 
only eleven have been preserved. He carried comedy to its highest 
brilliancy, and made it the instrument of attacking the abuses of his limes, 
the absurdities of the people, and the selfish and unprincipled characters 
of the popular leaders, by whom the democracy of Athens allowed them- 
selves to be duped. . The immoral and licentious principles of the Sophists, 
who were doing their best to corrupt the Grecian youth, and to overwhelm 
the country with a universal profligacy, were subjected to his most terrible 
denunciation and ridicule. His poetry is rich in wit and imagination. 





Some of the choral songs scattered over his‘ comedies are among the best 
lyrical pieces of the Greek language. His wit runs into every form of 

«play upon words, puns, alliterations, and unexpected turns, like Shaks- 
peare’s. His style i is the purest ἃ and most vigorous Attic. 

The comedy from which the passaye here given is taken, is called Plu- 
tus, or Wealth. It belongs to the middle, whereas the other pieces belong 
to the old comedy. It was written late in the poet’s life, and afier the 
restraints of law had been imposed upon the comic theatre. The aim of 
this piece is to hold, up the grasping, unjust, and avaricious character of 
the Athenians to contempt. The poet introduces an old farmer, Chremy- __ 
lus by name, a man of virtuous character, but poor. He has been to con- 

“sult the oracle of Apollo concerning his son, whether the young man ought 
to give up his virtuous habits, and become like others, who grew rich by 
. a: 
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' their unjust practices. The oracle replied, that he should follow whom- 184 
soever he might meet first after leaving the temple. He meets a blind old 
man, Plutus, the personification of Wealth, and fullows him about, without 
knowing who he is. The servant, thinking his master is out of his wits, 
insists pertinaciously upon being informed what he is following such a 
person for. Chremylus relates the oracle, and between them they con- 
trive to learn the name of the blind old man. Delighted with the dis- 
covery, they take him to the temple of Zsculapius, and cure him of his 
‘blindness .; after which he returns home with them, and they and all their 
virtuous friends, who had been poor before, are made rich. There is a 
good deal of humor in the comedy. In particular, the characters of 
| Chremylus the master, and of Carion, the slave, are very happily drawn 
and contrasted. The passage here given is the opening scene of the ia 


4. δέξῃ .. . . κικτημίνῳ, and should seem to his owner not to do so. 

6. φοῦ σώματος. « «. ἑωνημένον, for Sate does not permit the master of 
his body to rule it, but the purchaser. The master of his body, σώματος 
κύριος» is the slave himself. 

8. καὶ... σαῦτα, 20 much Sor this, literally,-and these things are 
these, a familiar Attic phrase, used when the speaker is just passing on to 
another topic. 

10. pir... . φσαύφτην, Thave just fault to find. S, § 164. 

14. aes .. - ποιεῖν, doing the opposite of what he ought to do. 
S. ὃ 186. N. 2. — φοὐναντίον, for τὸ ἐναντίον. 

15. γὰρ has reference to φοὐναντίον. --- βλέποντες; SC. ἡμεῖς. 

16. eSees, sc. ὁ δισσότης. — ἀκολουθεῖν SC. τυφλῷ. 

17. καὶ rave’... ye, and that too, one who does not so much as 
answer a single grunt. 8. ὃ 141. N. 1.—dwoxgsouiry agrees with 
συφλῷ, the omitted object of ἀχολουϑ εἴ. 

18. οὐκ ἴσϑ' ὅπως, by no means. —te9', for ἔστι — σιγήσομαι, from 
σιγάων. 8. ᾧ 207. N. 5. 

19. 31, why. 8. § 167. — wore balenge to ὅ +1, and cannot be trans- 
lated. 

20. σράγματα, trouble. 

21. ob γάρ. ... yt, for you will not beat me, at least while I have a 
crown. The expression alludes to the custom of wearing a crown when 
departing from the oracle of Apollo, a circumstance which gave the wearer, 
in some measure, a sacred and inviolable character. 

22, μὰ ΔΙ, supply ob τυττήσω σι στίφανον ἔχοντά Yt. — ἀλλ᾽, ἀφελὼν 
σὸν σείφανον, supply συστήσω σι. 

25. cis vor’, who in the world, ὁ. 


185 
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1. οὗ σε κρύψω, I will not conceal it from thee. 8..§ 165. 

2. aAsecicracer, apparently used in an honorable acceptation. S. 
§ 57. Ν. 4. 

9. ἰσιρησόμενος . . .. Ssdv, I went therefore to the god to ingutre. 

10. σὸν ἐμὸν .. . . βίον, thinking that already the life of me, wretched 
man, had been almost shot away, that is, ended. S. δ § 174. These two 
lines are parenthetical. 

12. «σὸν Σ᾽ vids, the subject of sdvas, below, attracted by πευσόμεενος. 
8. ὃ 157. N. 9. 

14. ὁγὴς μηδὲ ἵν, nothing at all sound, an idiomatic expression, as 
when we say of a person in English, “he is nothing good.” 

16. ἐκ σῶν σειμμάφων, from the wreaths, that is, from the sacred ἐπ» 


, pod, which was wreathed with laurels. 


186 


17. wide, fut. mid. from συνϑνορεα:. 

19. age . «+ ἔτι, he commanded me not to let go of him, or not 
ta leave him. 8. § 180. 1. 

21. +m, for ain. 8. ὃ 68. 

25. ἀσκιῖν .«... . φρόσον; to train your son in the.manner of the 
country ἢ 

1. ey τοῦτο κρίνεις ; by what do you judge this? that is, from what 
do you form this opinion ? — δῆλον .. .. βίῳ, tt is- plain, that even the 
Bind in understanding think it best to cultivate rascality, in the present 
times. — τυφλῷ», after δοκεῖ. 

8. γνῶναι», 2 aor. inf. from γιγνώσκω, equivalent to the synecdochical 
accusative, after συῴλῷ. — σοῦϑ᾽, for σοῦφο, referring to what follows. 

4 σὲ belongs to ἀσκεῖν. — τῷ νῦν. 5. § 140. 1. 

δ. οὐκ ieD dees, certainly not, by no means. 

7. σοῦ χάριν, for the sake of what. S. ὃ 68. 

9. πυϑοίμιϑ᾽ dv... . vost, for συϑοίμιϑ᾽ ἄν ὅ τι ὁ χρησμὸς ἡμῶν νοεῖ. 
8. § 151. Ν. 9. 

10. ἄγε δὴ, addressed to Plutus. — σρόφερον, an adverb. — caved», 
8. ὃ 157. N. 9. 

11. 4, or, if you don’t tell me. — caai. .. . δρῶ, I will do what your 
obstinacy requires, that is, I will give you a thrashing. — σά σὺ, for σὰ ἐσ), 

12. ἰγὼ μὲν. ... σοι, a form of imprecation, meaning, literally, J tell 
you to groan. 

14. ὅς φησιν εἶναι , who he saysheis? S. §§ 153: 161.1. - 

19. xAdsyv.... λίγω, 1 bid you weep, another form of imprecation 
like the one before, meaning something like you be hanged. 

20. σὸν ὄρνιν, the bird, that is, the omen, which was the blind old man's 
snappish answer. The servant regards it as an evil omen. 
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84. dei σ᾽ ἐλῶ, for ἀσιλῶ vt. — πακὸν nants, as you deserve, 386 
11. dpesis γ᾽, sc. ἀφήσομεν. - 187 


34. d¢ Tons, parenthetical. — αὐ, the subject of Abyss 

15. @, for ixsiva 2. 8. ὃ 150. 5. —f for ἦν, 1 was. 

19. Brus... . διακείμενος, in this wretched plight. 

2. κπὐφέτατοςι. 8. ὃ 57. Ν. 5. 188 

δ. in ἸΙασροκλίονς, from the house of Patrocles. 

6. ἰξ ὅσοναερ ἰγένετο, since he was born. 

7. φὸ καπὸν, refers to his blindness. 

1}. βαδιοίμην, for βαδισοίμην, from Badigw. 8. δὲ 114. N, 1: 216.3. 

18. Sewse καὶ we τοῦ, as formerly. 8. ὃ 142. 1. 

20. piu’ iys, certainly, literally, I say, an idiomatic phrase, signifying 
assent, equivalent to J would, or I will, according to the purport of the 
question which precedes it. 

23, πολλοῦ... Χρόνου, for I have not seen them this long time. 8. 

§ 191. 2. 

1. καὶ ϑαῦμά γ᾽... βλίτων, no wonder you (who are blind) have 189 
mot seen them, for even I, who can see, have not scen them. 

2. σἀπ᾽ ined, for τὰ ded ined, my history, or what I had to say. 

8. ph Al’, sc. οὐκ ἀφήσομεν — ἱξόμεσϑα, from ἔχω. S. ὃ 179. 

5. μοι, after “αρίξειν. . 

12, μοχϑηρίᾳ. 8. ὃ 197. 2. 

14. κὰ Ai’, 8ς. οὐ «ἄντες. The point lies in wdyres and the stronger 
brakéwarrss. 

15. οἰκώξιι μακρά, you will go to thunder, an imprecation. 

18. σὺν ϑεῷ, with god's permission, or may is assist me. 

20. «οιήσας, 80. σί. 

1. ἄνϑρωσος οὗτος, this fellow. — φύσει. 5. § 197. 100 

ΖΦ. ὁ Ζιὸς .... ἐπιτρίψει, for οἶδα μὴν οὖν ὡς ὁ Ζεὺς ἰμὴὶ ἐπιτρέψειν εἰ 
φύϑοινο ἂν τὰ φούτων μῶρα. --- σούτων refers to Chremylus and Cation, 

-- κῶρα, folly. — εἰ with ἄν is equivalent to ἐών. 8, § 216. N. 3. 

δ. deeriss tnasmeach as he. - 

12, ἔχ᾽ ἥσυχος, be quiet. 

17. αὐτίκα γὰρ, now tell me.— διὰ viv’, through whose power. 

. 8. φταῦϑ᾽, for ravra, referring to lines 18 - 22 of p. 190. 191 

4. ἑφιὴ ci δή, how is that, pray ἢ 

6. ἄν, repeated. S. ὃ 228. 2. 

1. τῷ «πλουτεῖν! to wealth. — te)’, for tee. 

18. ἔγωγί eu, I, you see. 

4. plyas.... πομᾷ τ and does not the great king plume himself on 192 
this man’s account? The words this man refer to Plutus. The word 
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102 song, from πομάω, signifies to wenr long hair, and the expression alludes to 
the fact, that the higher and fashionable classes took great pains with their 
hair, wearing long locks. Thus the verb χομάω came to signify to be 
proud, to plume one’s self upon any thing, to make a show. 

7. 60...» ξενικὸν, the auziliary troops in Corinth. The allusion is | 
to the Athenian soldiers, who were sent to aid the democratic party at 
Corinth. It was in honor of the fallen soldiers belonging to this corps 
that Lysias composed the Funeral Oration. 

11. ἡ ξυμκαχία 3 ob, sc. γίγνεται. The historical fact here referred 
to is not clearly ascertained. 

12. ὁ Τιμεϑίον . . .. wdoyes, and the tower of Timotheus the 
servant was going on to say was built by thy means, but is interrupted, in 





the midst of what he is saying, by Chremylus’s exclamation in the next 
line, may it full on you. 

16. εὖ 769° ὅτι, to be taken before εἷ. — 79’, for 7e9:, from sede, 
oda. . 
20. καὶ vai. fone πλείονα, yes, by Jupiter, and much more too. S&S. 

_ §$ 171. N.1:197. N. 8. 

In the following dialogue the contrast between the master and slave is 
very humorously maintained, by the different classes of objects to which 
they refer. 7 
193 14. χάνν limits εὖ. 
16. σοῦ wigs, for περὶ rives, sc. δίδοικας. 
17. saws ins . oes γενήσομαι, for ὅπως ἐγὼ γενήσομα, δισαότης THE 
δυνάμεως ταύτης, ἣν ὑμεῖς φατε ἔχειν με. 8. § 151. 2, Β. 6. 
19. νὴ σὸν Ai’, sc. δισφότης γενήσει, x. σ΄. A 
104 1. εἰς cay οἰκίαν, to be taken after siedus. 
8. πρόνοιαν δειλίαν, after ὠνόμασε. S. § 166, 
6. βλίφοεντ᾽ . .. . Δυγκίωςρ, I will make you see sharper than Lynceus. 
8. ὃ 222. 2. Lynceus, according to the fable, possessed the power of 
seeing into and under the earth. ἢ 
9. σείσας δάφνην, when he shook the Pythian laurel, that is, the laurel 
about the sacred tripod, or the laurel branches in the temple of Apollo, 
which trembled at the presence of the god. 
17. χὥσεροι, for καὶ ἵσεροι. ---- νῶν, dative. 
22, « δρῶ, what would you have medo? 8. ὃ 215. 8. 
105 2. dams...» μέρος, that each being present here may share with us an 
equal portion of this wealth. S. δὲ 195: 1718. N. 1, 
6. ἀλλ᾽... .. τρίχε, but run quickly. The phrase is idiomatic. 
9. aden erly, by crasis for αὕτη tery. 
18. αὐτοῦ, there, referring to οἰκίαν ἀλλοτρίαν. 
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15. xardgotiv, from παφτορύσσω. 8. ὃ 212. N. 2. — κασὰ γῆς adem, 195 
eender the ground. 


18, ἐξαρνός lee... σώφοτι, he denies that he has ever even seen mé. 
S. § 225. 3. 


20. ἐν ἀχαρεῖ χρόνῳ, in less than no time. 

22. ἰγὼ 2... . asi, Tam in some way always a man of this descrip- 
tion, that is μέφριος. 

94. ἀναλῶν, sc. χαίρω. 8. ὃ 222. 3, — τούσου, sc. τοῦ ἀναλίσκειν. ---- 
δί»,, its subject not expressed. 
' 26. γυναῖκα, the subject of sir. — τὸν διὸν τὸν μόνον, my only son. 

28. “σιίϑιμαι, I have no objections. 





FROM MOSCHUS. 


EPITAPH OF BION. 


Pastora poetry was not cultivated until a late period in the progress 196 
of ancient literature. When society had grown luxurious and corrupt, poets 
pleased their imaginations by reverting to a time when they fancied men 
were simple, natural, and happy. This condition was usually described 
under the form ef the shepherd's life; and the pleasures, passions, and 
general traits of that life were the principal themes of the pastoral muse. 
Amony the ancients, this species of poetry was cultivated chiefly by the 
poets of Sicily. Theocritus, Bion, and Moschus were the most celebrated 
authors in this department. They used the Doric dialect, that being the 
language best suited to the simplicity of pastoral delineation. 

Moschus was a native of Syracuse, but the precise time when he lived is 
uncertain. He is said by some to have been a pupil of Bion, by others he 
is representcd as the disciple of the famous critic Aristarchus. If the latter 
is correct, he must have flourished about 156 years before Christ. Others 
infer, from an expression in the epitaph of Bion, that he was a contemporary 
of Theoeritus; if so, he must have flourished about 270 years before 
Christ. He seems to have passed a part of his life at Alexandria, in Egypt. 
The more probable opinion seems to be, that he was a contemporary and 
friend of Bion. There'are but few of his Idyls remaining ; but these are 
marked by great beauties of style. They are harmonious and soft, and 
abound in luxuriance of imagination. They are characterized by unusual 
elegance of diction. 


eee NOTES. 


1068 & ελαΐωνο, for stakes, from κλαίν. 8. δῇ 168. 2: 237. 4. 
4. negép fon, 8. § 198. 
6. oa σὰ γρώμματα, that is, the letters “ἢ, supposed to be seen in the 
flower. —— σλίον, more than is written on thy flower. 
7. φίϑνακι, for εἴϑνηκε, from ϑνήσκω. S. § 209. 2. 
ὃ. τῶ, for cw, from ὁ. 8. ὃ 33. N. 4. 
15. στομάςισσι, for στόμασι, from στόμα. 8. § 35. N. 9. “-- φδάν, for 
21. ἐρηρμαίῳσιν, for ἱρημαίκις. 8. § 31. N.S. 
24. yederes, for yedeoe:, γοῶσι, from yetw. S§. δ 84. Ν. 6. —i9. 
ονσι, for ἐϑίλουσι. 
26. σεῖο, for σοῦ. 8. ὃ 64. N. 2. — ταχὺν, early. 
28. evevaysires, contracted from σφονα χίονσι. --- ὅλαν, for ὅλην, from 
ὅλη. ' : 
29. γίνου, for ἐγίνοντο, from γίγνοριαι. 
197 1. dee, for ὅτι, because. — σιωπῆς, for segs, from ewede. &. 
§ 23. N. 1. 
8. Fees, for ἔῤῥιψεν from ῥίσεω. 8. § 79. N. 1. 
4. κάλων, 8. ὃ 180. 1. — Ippsves, from pie. — mids, sc. ἔῤῥευσε. 
δ. adeSan, for κασίϑανι. --- λυσεύμενον, for λυπούμενον, from Avmwhe. 
6. τῷ om, for σοῦ cov. — αὐ τὸ, acc. referring to μέλι : 
8. gees, dat- plur. from ἀών. 
16. ἀσοφϑιμένου, 2 aor, mid. part. from ἀ σιφϑίνω. 
20. ἀλλάλαισιν, for ἀλλήλαι. S. § 196. 1. — ὑσεφώνενν, for Sengub- 
BOF, from ὑπσοφωνίω. 


21. x’, for κ᾽, καὶ. 

23. σᾷ, for σῇ, from σός. --- μιλίξεται, for usriceras from μελήΐζω. B&G. 
§ 104. N. 4. 

24. ϑησιΐ, for Stes, from σίϑηρ. S. ὃ 102. Ν, 8. 

26. Berxte’ ἀοιδᾶς. S. δὲ 179: 25. N. 1. 

27. ἰρεῖσαι σὸ στόμα, to press his mouth upon the pipe. 

28. μὴ dedrsga ... - φέφησαι, lest he should bear off an inferior prise 
to you. 8. §§ 186. 2 : 207. 9. 

82. ἴσον, like, an adverb. 8. ἃ 196. 1. — μελίσδιο, imperfect without 
the augment. 

88. dor, for ἥδιον, from ἡδύς. 5. ὃ 125. —dapes, for dagns. Β, 
§ 186. : 

84. Aacapiva, for λησαρενη, aor. mid. from AasDdee. 

198 11. ξυγκάςσϑανε, for ξυγκατίϑανει. --- Μωσᾶν, for Μουσῶν. 8.§ 31. N. 8. 

4. ci πρώαν.. .. ἰφίλασεν, with which she lately kissed the dying dide- 

wis. 5. δὲ 142. 2: 165. N. 1.— ἰφίλασε, for igianes, from Φιλέω. 


| 
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1 λίγονει, for αὐγοῦσι, from λέγω. . 198 


8. υἷα, acc. from υἱός, referring to “Opugas. — ῥείϑροις, 8. § 202. 

10. vita, acc. from υἱός, referring to Bios. — «άκη, for odny, mid. 2 pers. 
sing. from σήκεμαι. 

1}. ἀμφότεροι, Homer and Bion. — παγαῖς, S. ὃ ὃ 200. 1 : 206. 2, — 
«εἰφιλαμῖνοι, for σεφιλημένοι, from φιλίω : supply ἦσαν. — ἦς μὲν, 80» 
Hdomer. 8. § 152. 

12. ὁ δ᾽, se. Bion. 8. § 142. 1. 

18. yo, for wal ὁ. — καλὰν, for καλὴν. --- ϑύγατρα, for ϑυγρσίρα, 
referring to Helen. 8. § 40. Ν. 1. : 

15. κεῖνος, Bion. — σολίμως, for πολέμους, from πόλεμος. 8. ὃ 35. ° 
N. 4. 

17. ἁδία, for ἀδὺν, from ἀδύς. 8. §§ 37. N. 1: 51. Ν. 2.Ψ 

22. μύφατρ, aor. mid. from μύρομαι:. — ἐραννά, for ἐραννή, from ἐρμννόξ. 

23. φὸν ἀοιδὸν, refers to Simonides. 

25. σιῦ, for σοῦ, from σύ. 8. ὃ 64. N. 2. — @, for ἡ. 

29. pudéoves, for μωδιῶντι, from μειδιώω. - 8. 116. N. 6. — φαιδρὸς 
δδίσϑαι, joyous to behold. 8. §§ 207. N. 4: 219. N. 3, 

33. ὀδύνας, for ὀδύνης, limits piros. — ives gas. 85. ὃ 181. 

84. ἀλλ᾽ ἅν ς᾽ ἐδιδάξαο, for ἀλλὰ μέλπω τὴν wdny ἥν «τε ἰδιδάξω. — 
ἐεαϑητάς, nom. in apposition with the subject of μέλ χω. 


2. rail, for ai, fromé 5. ὃ 63. N. 1. 199 


6. reara, for πρῶσα, an adverb. — ϑάνωμες, for ϑάνωμιν. S. 88 84. 
N. 6: 214. N. 5. 

7. εἶ strengthens pdéra. — Saver, 8. § 164. 

8. σιγᾷ, for σιγῇ, from σιγή. — teeter, for ἔσεαι, ἴση, fut. from εἰμί. 
— γᾷ, for γῇ, from γῇ. 

9. σὸν βάτραχον probably refers to some rival poet of inferior merit. 

13. rev, for σοῦ, from σύ, S. ὃ 64. N. 2. == χείλεσσι, for χρίλεσι. — 
weridgaus, from φοτισρίχω.- | 

18. δυνάμαν, for ἰδυνάώμην, from δύναμα.. S. ὃ 84. N. 6. 

22. ἀκουσαίμαν, for ἀκουσαίμην, from ἀκούων. 8. ὃ 84. N. 6. 

23. βουκολιάσδειν, for βουκολιάφιο, βιυκολιάζου, from βουκολιάσδω. 8, 
δ 88. 3, N 2. 

24. Σικιλικὰ, for Σικελικὴ, from Σικελικός, being a Sicilian. — she 
ssiva, for xa} ixsivn, sc. ἡ Koen, 

26. ἱἰσσις᾽, for ἱσσεῖται, for ἴσεται, from sini. 8. § 114. N. 1. 

28. wip ψεῖ, for wisps, from σίμετω. — χἠγών, for παὶ ἐγών. 

29. καὐτὸς, for καὶ abris, sc. ἐγὼν. — ἄειδον, in the apodosis, with. 
out ds. 
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EPIGRAMS. 


9200 = For the construction of the elegine pentameter, see 8. ὃ 250. 4. 

L κατὰ yas καλύσσε;, for yen κατακαλύστει. — κοσριήφοραι, in ap- 
position with κεφαλὺν. 

IL eesiver, aor. imperat. from σασίνδω. 

111. dopa, se. lees. --- μεν, for pov. — daddy, in song. S. ὃ 167. 
= ϑηλιᾶν, for ϑηλωῶν, from ϑῆλνε, used substantively. — ἀνδρῶν, ὃς, 
Sragl exer. 

lV. ‘Eaads, se. ἔσει. — Εὐριπίδου Limits μνᾶμα. — Μακιδών, used 
adjectively. — J, for «ἢ, here; an adverb. — difere, sc. Εὐριπίδης. — 
wavels, 2c. ler, followed by ᾿Αϑηναι. — Ἑλλάδος ᾿Ελλὰς, the Greece of 
Greece, that is, the eye, or heart, or pride, of Greece. — σλεῖσφα, an 
adverb. — Μούσαις, by his poetry. 

V. σισεῖται, from wires. 

VI. ταύταν, sc. ᾿Ελλάδα. — xenvida, as the basis, in apposition with 
“Aen. — στάλα, os a column, referring to ZaAapis. 


_ . + 


“LEXICON. 


The parts of compound words, and the primitives of derivatives, are in- 
cluded within parentheses.. 





A. 


&-, privalive. S. § 135. 4. 

ἐς. Doric for 4, from ὁ. 

a, int. ah. 

ἀβάκχευτος (Βάκχος), ον, not baccha- 
nalian, joyless. 

"Αβαρνίς, ides, #, Abarnis. 

ἄβίωτος βιέω', ον, without life, lifeless: 
insupportadle, intolerable. 

ἀβλαβής (βλάπτω), is, harmless: un- 
harmed. 

“Αβραδάτας, ov, ὃ, Abradatas. . 

ἁβροσύνη, (ἁβρός, luxurivus), x5, ἦν 
luxury, delicateness. ᾿ 

"AGudnvis, ov, ὃ, an inhabitant of Aby- 
dos, 

"Ἄβυδος, ov, &, Abydos. 

ἀγαϑός, %, ὄν, brave: good. 

ἀγάλλω, f. «λῶ, a. nda, to adorn. 
Mid. ἀγάλλεμαι, to pride one’s self 
upon, to rejoice in, to exult. 

ἄγαλμα (ἀγάλλω), ares, τὸ, any thing 
beautiful : ornument : statue, par- 
ticularly of a deity. 

ἄγαμαι, to admire : to be astonished at, 
to wonder. 8. ὃ 118. 

᾿Αγαμίρενων, eves, ὁ, Agamemnon. 

ἄγαν, adv. very, too much, very much. 

ἀγανακτίω, f. sow, to grieve, to be 
angry. 

dyeraw, f. skew, to love, to Iove with 
fondness : to be satisfied with, to be 
content. 

ἀγασεός (ἄγαμαι), ἡ, ὄν, admirable: 
wondertul. 

ἀγγιλία (dyyties’, as, f, message: 
tidings, news. 


ἀγγίλλω (dyysres), f. ἐλῶ, a. εἰλα, 
pP. τλκα, tapas a. p. ἔλϑην, 2 ἃ. 
ἐλον, ἔλην, to announce : to proclaim. 

ayyia 0S, ev, é, ἥ, messenger. 

"Ayytvidas, ov, ὁ, Angenidas. 

ἄγγος, tos, τὸ, vessel, vase. 

ἀγίλη, ns, ἡ, herd, flock. 

ἀγεννής (vives), iss. ignoble, mean. 

ἀγίραστος (yvieas), ov, unrewarded. 

ἀγήνωρ (ἄγαν, ave), egos, active, brave, 
strenuous : haughty. 

᾿Αγήνωρ, oges, 4, Agenor. 

γήρατος (γῆραρ', ov, not subject to 
old aye. 

᾿Αγησίστρασος, ov, ὁ, Agesistratus. 

᾿Αγίας, ev, ὁ, Agias. 

"Ayis, “δος, ὃ, Agis. 


| ἀγκάλη, ns, ἡ, arm, 


ἄγκορ, tes, σὸ, Valley, vale. 

ἄγκυρα, as, #, anchor. 

᾿Αγλαΐα, as, ἥν, Aglaia. 

γλαός (ἐγάλλω), 4, ὄν, bright, splen- 
did, brilliant, elegant : illustrious. 

δγνοίω (soiw), SJ. srw, not to know, to 
be ignorant of. 

&yrepecvyy (ἀγνώμων, foolish), as, ἦν 
want of wisdom, folly. 

“Ayvey, wves, 6, Agnon, ° 

ἄγνωστος (γνωστός, known’, ον, un 
known. 

ἐἰγορά, &s, 8, forum, market-place. 

ἐγορὰ wAASevea, the forenoon, 

literally, the time of day when the 
forum was most frequented. 

ἀγοράζω (ἀγορά), f. dow, Pp. ant, 
aepas, a. p). dedny, to buy. 

ἀγορεύω (ἀγορά), 7. ow, to harangue, 
to address an assembly. 


αγρα 912 ᾿ς αλε 


ἄγρα, as, 4, hunting, chase : prey, ἀδίκως, adv. unjustly. , 


game. ; ἀδόκιμος (δόκιμεος), ον, not estimable, 
ἄγριος (ἀγρός), a, ον, rustic, wild, ée- not approved of. 

rocious, savage. | ἀδόλως (ἄδολος, guileless), adv. guile- 
ἀγρόω (ἄγριοε). 7. ὥσω, to exasperate, ! —_lessly, frankly. 

enraye, to mnake wild. | ἀδονίς, ides, ἡ, diminutive of ἀδών. 
ἄγροικος, or ἀγροῖκος (ἀγρός). ov, rus- ὥδοξο; (δόξα), ov, inglorious. 

tic : rude, clownish. | ᾿Αδούσιος, ev, 6, Adusius. 
dyess, οὖ, ὁ, field, ground, land. | “Adpacses, ov, ὃν Adrastus. 
ἀγύρτης (ἀγείρω, to call together), es, | ἀδύνα τος (δυνατός), ev, impossible : 

ὁ, mountebauk, juggler. weak, powerless. 


ἀγχίμακο: (ἄγχι, μάχομαι), ον, fight. | £3¢s, Doric for adds. 
ing hand to hand, or in close com-  ἄδω, f. ἔσω, a. Fea, p. Fepat, a. Po 


bat. ἤσϑην, to sing. 
ἄγχι, or ἀγχοῦ, adv. near. ἀδών, Doric for ἀηδών. 


ἀγχίνοος (ἄγχι» νοῦς), ov, quick-witted, , “Adaws, ides, 6, Adonis. 

close-minded, sagacious, shrewd, in- ! asi, adv. always. 

genious. é asi, for the time being. 
"Ariens, ev, ὁ, Anchises. ἀΐζδω, the uncontracted form of ἔλω. 
ἄγχιστα, adv. superlative of ἄγχι. | ἀμκίλιος (sixds), ον, contemptible, base. 

S. § 125. N. 3. ἀείμνηστος (uspriexe), ev, EVer-Memor- 


ἀγχοῦ, supel. ἀγχοτάτω, adv. = ἄγχι. able. . 

ἀγχώμαλος (ἄγχι, ὁμαλό,) ον, almost | dsigw, the uncontracted form of αἴρω. 
equal, doubtful. 5. § 118. 

ἄγω, to lead: to bring, to carry: to | ἀεκούσιος «ἑκούσιος.» αν ov,’ involuntary, 
go: toeducate. S. § 118. uvowilling. 


ays δή, come now, . 
“Φ ἀγωγιύς (ἄγω), tvs, ὃν one who brings. 
ἀγών (ἄγω), ὥνορ, ὁ, contest, δἴτυμ- 


dite, Ἐμὶς for at%w. 
ἀετός, ov, ὁ, eagle. 
ἀξαλίος (ἄξω, to dry), a, ov, ary, 


gle: trial. parched. 
ἀγωνίξομα,, pr. weer, a. ίσϑην, «σά- | &lw, or ἄξομαι, to venerate, worship, 
μην, f. ἴσομαι, to contend, to strug- revere. 


gle. 

d&ywviesess, ov ὃ, contest, rivalry. 

ἀγωνιστής, οὔ, δ, combatant, athlete, 
boxer. 

ἄδεια (ἀδεής, fearless), as, ἡ, fearless- 
Ness : security, safety. 


"Αζωσος, ov, 4, Azotus. 

ἀηδών (ἀείδω), ὄνος, &, nightingale. 

ἀηδῶς (ἀηδής, unpleasant’, adv. un- 
pleasantly : reluctantly. ἡ 

ἀήρ, ἔρος, ὁ, air. 

ἀήφης (anus, to blow), ov, δ, blast. 


SS a οό .... ..Ἐ͵.Ἐ--᾽-ςἰ.ὄ.... 


᾿Αδείμανσος, ον, ὁ, Αἀεϊπγαηῖυ8,. ἀϑανασία (Sévares), ας, ἡ, immortality. 
ἀδιλφή, iiss 4, sister. ἀϑάνατος (Sdéveyres), ov, immortal, 
ἀδελφός, οὔ, δ, brother. ἀϑιίμίσφος, or ἐϑεμίσνιος (Sizes), ον, uD- 
ἀδιλφός, ή, ὄν, like, similar, kindred. just, wicked, lawless. 

43:6, adv. without fear, with impunity. | ἄϑεος (Seés), ov, godless, atheistical. 
gong, ov, ὁ, Hades. "ASnva, as, ἡ, Minerva. 


ἀδιάβατας (διαβαίνω). ov, impassable. *"ASnvas, ὧν, ai, Athens. 
ἀδίαντος (διαΐνν, to wet), ον, unsprinkled, | "AQnvein, ns, ἦ, for ᾿Αϑηνᾷ. 


unmoistened. ᾿Αϑηναῖος, a, an Athenian. 
ἀδικίω (ἄδικος), f. sow, to do injustice, | ἀϑλητή, (ἀϑλίω, to contend), of, 4, 
to wrong, to injure. athlete. : 
ἀδικία, as, 4, injustice. ἄϑλιοε (ὅϑλος, toil), a, ον, afflicted, 
ἄδικος (δίκη), ov, unjust. wretched. 


adic 


‘ 


ἐ 

ἀϑλίως, adv, wretchedly, miserably. 

&3 47, ον, vs, the prize ur reward of ἃ 
contest. 

 aSete, f. sew, to see, to perceive. 

"Αϑιριβίτη:, ov, ὁ, Athribites, the name 
of an Egyptian district. 

ES p0il ee (45.629), ff. οἴσω, a. oem, ἢ. 
οισμαι, a. p. οἶσϑην, to collect, to 
assemble. 

ἀϑρόος. a, ον, full, crowded : great, re- 
markable. ; 

ἀϑυμίω (ἄϑυμος, dejected), f. few, to 
be dejected, dispirited, to despond. 

| @Supia, ας, &, dejection of mind, 
heaviness of heart. 

* ASas, ὦ, ὁ, Athos. 

ai, Doric for εἰ. 

wi, int. ulas! ab! 

aia, for γαῖα. 

eixs, equivalent to af al; 

.Δἰάκης, tos, ὃ, Alaces. 

Aiaxés, ov, ὁ, Aacus. 

Alas, avres, 6, Ajax.- 

Aiyains, oy, JEgean. 

eivaria, as, %, a javelin, a dart. 

miysios αἴξ), α, ov, belonging to a goat. 

αἴγιεος, for alysis. ὦ 

αἴγειρος, ov, 1, poplar. 

αἰγιαλός (ἄ γνυμι, to break, dag), od, 6, 
seashore. 

͵Αἰγιεύς, ews, ὁ, an ASgian. 

Alyive, NS) ἢ» fEvina. 

Asyiviens, ev, ὁ, an Aginitan. 

κἰ γίοχος (avis, eyis, ἔχω). ov, ὃ, egis- 
beariny, an epithet of Jupiter. 

Alves [Ἰοταμοί, gos Potami, a place. 

Αἰγύπτιος, a, ον, Egyptian. 

Αἴγυπτος, ov, ἡ, Egypt 

αἰδίομεαι, pr. sepa, a. ίσϑην, toduny, 
SJ. ἰσόμαι, to respect, to reverence. 

@idns, the original form of dns: Pluto. 
8. ὃ 46. 1. 

ἴδιος (csi), a, ον, perpetual, everlast- 
ing. ΡΝ 

αἰδοῖος (aidws’, a, ον, reverend, to be 
vencrated, revered. 

"ΑἸἰδωνεύς, ίως, ὃ. the same as ἀΐδηξ. 

αἰδώς, ses, 4, shame, modesty : rev- 
erence, respect.: - 

aisi, αἰΐν, for asin 

Wiris, for dsvds. ἊΝ 

27 


313 


αισχ 


αἰϑάλη (αἴϑω, to bum), "5, % soot, 
ashes. 

αἴϑαλος, ov, ὃ, = αἰϑάλη. 

Αἰϑιοπεύ;, ios, ὁ, = Αἰθίοψ. 

Αἰϑιεπία, ας, ἡ, Ethiopia. 

Αἰθίοψ, owes, ὁ, ἂπ Ethiopian. 

αἴϑοψ ιαἴϑω, ὥψ, aspect), eres, ὃ) 
black : burning. 

ainia (ἀεικής, unseemly), as, 4, sufler- 
ing, wretchedness. 

aixige (aixia, f. iow, a. p. ἴσϑην, to 
use ill, to treat ignominiously. 

αἴλινος, ον, wailing, mournful, plaintive. 

αἷμα, «τος, τὸ, blood, gore : slaughter. 

αἱματόω (alec), Sf. ὥσω, to make 
bloody, stain with blood. 

αἱματωπός αἷμα, wry, aspect’, ὄν, with 
bloody face or eyes. 

Αἰνησίας» ov, δ, JEnesias. 

αἴνιγμα (αἰνίσσομαι, to hint), ares, #2, 
enigma, dark saying. 

αἰνιγματωδῶς (αἰνιγματώδης, obscure), 
adv. enigmatically, obscurely. 

Αἰνόπαρις, dos, ὃ, accursed Paris. 

κἴνυμαι (inflected like δείκνυμι), to 
take. 

αἰνῶς (αἰνός, dreadful), adv. severely : 
very much. 

αἴξ, αἰγός, ἡ, goat. 

Αἰολεύς, gus, 6, an /Lolian. 

Αἰολίς, i303, ἡ, Adolia. : 

αἰπύς, εἴα, ¥, high, lofty, placed on an 
eminence. 

αἱρέω, to take: to choose : to kill. 

αἴρω, to lift up, to raise : to take away : 
to depart. 8. ὃ 118. 

αἰσϑάνομαι, to perceive, observe, hear, 
understand. S. § 118. 

Αἰσχίνης, ov, 6, AEschines, 

αἶσχος (αἰσχρός), sos, ve, disgrace, 
baseness, infamy, opprobrium. 

«ἰσχροκέρδεια (αἰσχροκερδής, sordid), 
a¢, 1, unprincipled cupidity, insatia- 


ble avarice, love of filthy lucre, sor- ἡ 


didness. 
αἰσχρός, &, ὄν, base, shameful, dis- 
honorable. 
αἰσχρῶς, adv, basely, shamefully. 
Αἰσχύλος, ov, ὃ, ASschylus. 


Ν 


αἰσχύνη (αἶσχορ', ns, shame, dige 


grace, bashfulness. 


alicia, f. teu, to ask, request, demand, 
desire. 


alvia, ας, ἡ, cause, reason. 


alvsdopas («ἰτίφ), ». «μαι, a. ἄϑην,' 


ασώμην, ΓΚ ἄσομαι, to accuse, to 
charge with, to blame. 


being the author or adviser of any 
thing, causer. 

Airvates, a, ev, belonging to ADtna. 

Δὔτυι, nc, ἡ, AEtva. 

αἴφνης, adv. suddenly, unawares. 

αἰχμάλωτορ(αἰχμή, spear, ἁλίσκομαι), 
ev, Captive, prisoner of war. 

αἶψα, adv immediately, quickly. 

Giw, a. iva, to hear, hearken to. 

diay, Doric for ἠιών. 

αἰών, ὥνος, ὃ, age : 
time : indefinite duration : life. 

᾿Αχαδημία, as, ἡ, Academy, a gymna- 
stum al Athens. 

ἀκαρής (xsiew), és, short, minute, so 
as not to be divisible. 

Exaros, ov, δ, swift sailing boat, long 
boat, 

Gxaxifa, to grieve, to afflict. 
§ 118, 

δκίστρα, ας, n, needle. 

κίων (dx, silently), οὐσα, a defective 
participle, silent, quiet. 

ἀκηράσιος (κεράννυμι), 
pure. 

ἐἰκήρατος (κεράννυμι), ov, pure : 
corrupt : immortal. 

&xixus (xieus, vigor), vos, 6, %, infirm, 
feeble. : 

Exivixns, ov, ὃ, a kind of sword. 

οἰ κίνδυνος (κίνδυνος), ov, free from dan- 

“δεν, safe, secure. 

σὺ ἀκίνδυνον, safety. 

ἀκινδύνως, adv. safely, securely. 

Gxiynros (xsviw), ov, immovable. 

ἄκλειστος (xAsiw', not shut, unloeked, 
unbarred. sd 

dxpaies (ἀκμή), 41) o, flourishing, 
youthful : ripe. 

ἀκμή, ἢ» ἡ, point: maturity. 

ἐκ μήν (a Hes ady. as yet, still. 

axon (ἐκούω), Hs, My hearing : the sense 
of hearing. 

κοίτης (xeien), ov, 3, husband, 


S. | 


ον, unmixed, | 


“in- 


~ 
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long period of | 





πο 


αλαο 


ἀκόλαστος (κολάδω), ον, immoderate 3 
profligate : unruly, undisciplined. 
ἐκολουϑίω, f. seu, to follow: to ace 

company : to imitate: to obey. 


«δκόλουθος, ev, attending, following. 


| dxdersey (ἄκων, dart), ov, vé, javelin, 
αἴτιος, a, ov, chargeuble with any thing, | 


dart. 

ἐκοντιστής (ἀκοντίζω, to throw a jave- 
lin), ov, ὁ, one who throws the jave- 
lin : one who is skilled in the 
javelin. - 

εἰκονφιστιπός, #, ὄν, skilled in the jave- 
jin. 

ἄκος (ἀκέομαι, to cure), ses, τὸν curing, 
healing : remedy. . ; 

ἀκούω, to hear, listen to, attend to, un- 
derstand, know. S. § 118. 

ἄκρατος (χεράννυμι), ev, unmixed, pure: 
genuine. 

&xenros, Ionic for ἄκρατος. 

ἐἐκρίβεια (ἀκριβής), @s, %, accuracy, 
exactness. 

ἀκριβής (ἄκρος), és, correct, accurate, 
. exact. 

| exes, adv. accurately, exactly. 

ἄκρις (ἄκρορ), ses, ἡ, Summit οὗ a 
mountain, heizht. _ 

Gxeiras (ἄκριτος, unjudged), 
without the cause ‘being pleaded : 
without discrimination, coufusedly. 

Ex pocoucs, J+ ἄσομαι, to hear, listen, 
to obey. 

ἀκρόασις, tos, %, hearing. 

ὠκροϑινια (ἄκρος, Dis), wv, σὰ, first- 

- fruits : spoils of war. 

ἐκρύσολις (ἄκρος, woAIs), tus, ἧ, Citar 
del: the Acropolis. 

ἄκρος, α, ov, high, lofty : extreme. 

ἀκρωτήριον (dxeos), ou, σὸ, top, sum- 
mit: promontory: the extremities 
of the limbs: the beak on the bow 
of a ship. 

"Axrainy, wves, 6, Actzeon. 

ἐκύμων (κῦμα), ov, waveless, still, 
calm. 

ἄκων (ἰκών), evee, ov, unwilling, re- 
luctant. 

ἀλαξών, ὄνος, ὃ, 9, boasting, bragging, 
vain. ᾿ 

᾿Αλαΐ, ὧν, αἱ, Alze. 

arenes to wander, ‘stray to be in 


alan 


uncertainty. S. ὃ 118. 
érawadris (ἀλαπάζω, to exhaust), 4, | 
ὄν, weak, powerless, feeble. 
aArderage (λήϑω), ogos, &, the perpetra~ 
tor of a heinous crime: a fury: 
aa avenyer. 
ἀλαωτύς (ἀλαόω, to blind), des, ἢ, 
blindness. 
ἀλγεινός, ή, ὄν, painful : 
calamitous. 
ἀλγίω (zAyes), f. sow, to be in pain, 
to be grieved. 
ἄλγος (ἀλγεινόρ), $055 7 grief, sor- 
row, Woe, pain. 5 
ἀλίγω, to care for, regard. 
"Αλιξια «ίδας, ov, ὁ, Alexippidas. 
“Arsss, svros, 6, Haleis. 
ἀλεκτρυών, ὄνος, 5, 4, cock, hen. 
᾿Αλίξανδρος, ov, 6, Alexander. 
"Αλίξιος, ov, 6, Alexius. 
ἀλίομαι, OY ἀλεύομαι, to shun, 
cape, to avoid. 5. § 118. 
ἀλήϑεια (ἀληϑής), as. ἡ, truth. 
ἀληϑεύω, Κὶ εὐτω, to speak the 
to be true or genuine. 
ἀληϑίως or ἀληϑῶς, adv. truly. 
ἀληϑής (λανϑώνω), is, true, 
certain: honest, sincere. 
a@anSes ; indeed? is it so? really? 
ἀληϑινῶς, adv. = ἀληϑῶς. 
ἀληϑῶς, SLE ἀληϑίως. 
ἁλιεύς (Zs), tvs, 6, fisherman. 
ἁλίζω (ἁλής, crowded), fi tow, a. wa, 
Po ἐκας somes, A. ".. ίσϑην, to collect, 
_ to assemble. 
ἁλίζω (drs), fi ίσω, to salt. - 
"Αλικαρνησσός, οὔ, ἡ, Halicarnassus. ΄ 
ἅλις (GAs), α, ov, marine. 
᾿Αλέχεδον, ov, τὸ, Halipedon. 
&Aiexw, to capture: to. condemn, 
convict, find guilty. S. § 118. 
"AAxaios, ov, ὁ, Alczus. 
᾿Αλκείδη;, ov, ὃ, Alcides, an epithet of 
Hercules. 
ἀλκή, vs, 4, strength, power. 
᾿Αλκιβιάδης, ov, 6, Alcibiades. 
᾿Αλαυώῶν, ὄνος, ἡ, Halcyon. 
ἀλλά, conj. but: however, notwith- 
standiny, nevertheless. 
ἀλλάσσω or ἀλλάττεω, f. ἄξω, a. αξα, 
». aya, αγμαι, a. ". ἄχϑην, 2 a. p 


to es- 


truth: 


real : 
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sad, grievous, | 


αμαζ 


] dyn, to change. 
ἀλλαχῆ (ἄλλοι), adv. otherwise: elsee 
| where. 
ἀλλαχόσε, adv. to another place. 
ἀλλαχοῦ, adv. elsewhere. 
| ἄλλῃ, adv. otherwise: elsewhere. 
' @AAMAwy, one another. S ὃ 72, 
ἐλλόγλωσσος (γλῶσσα, tongue), en, 
one of a foreign tongue, a for- 
eigner. 
GAAcdawes, ἡ, ὄν, foreign, of a foreign 
Ccuuntry. 
ἄλλοθεν, adv. from elsewhere, from 
another place.” 
@AAe9:, adv. elsewhere. 
ἀλλόκοτο; (κότος, temper), ov, differ 
ently produced : monstrous, unnatu- 
ral, strange. 
ἄλλος, ἡ, 0, Other, another : different. 
ἄλλοσε, adv. at another time. 
ἀλλότριος, a, ov, belonging to another: 
foreign to. : 
ἀλλόφυλος (φυλή), ov, foreign, a for- 
eiener, of another tribe. 
ἄλλιδις (ἄλλος), to another place: 
elsewhere. 
ἄλλως, adv. otherwise. 
ἄλλως τε καί, especially. 
ἅλμη (aAs), mB, ny sea-water : brine, 
ἁλμυρός (ἅλμη). a, ὄν, salted, salt. 
; ἀλόγιστος (λογίφομαι), ov, thoughtless : 
i irrational. 
᾿ ἄλογος (λόγος), ov, irrational, unrea- 
| sonable, absurd. 
ἀλόγως, adv. irrationally, unreasona- 
bly, absurdly. 
ἀλουσία (λούω), ας, 4, want of the 
bath, abstinence from washing. 
ἄλοχος (λέχος), ov, ἥ, wife, 
GAS, ἅλος, 6, Salt: ἡ As, sea, 
ἄλσος, os, στὸ, grove, wood, forest. 
ἄλυπος (Avan), ον, free from grief. 
drvw (dan, wandering), to be uneasy 
or unsettled in mind. 
ἄλφιτον, ov, τὸ, barley meal: 
grain: provisions, subsistence. 
ἀλώπηξ, sxos, ἡ, fox. 
ἅλωσις (ἃ λισαῶ), swe, ἧ, Capture. 
due, adv. with, together, together 





-----ὄ .... ......-...... 


ao eee we meee 





corn, 


| with : at the same time. 


᾿Αμαξών, όνος, ἡ, Amazon. 
Φ 


αμαϑ 
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ἄμφω 


εἰ μαϑή;, (μενϑάνω), és, “ignorant, illit- ἐμνηρεονίω (ἐμνήμων, unmindful), S- 


erate. 
ὥμαξα, ns, 4, car, chariot, wagon. 


tew, to forget, to pass over in εἰ- 
lence. 


ἁμαξιαῖες (ἅμαξα), a, ov, suitable for a ἄμοιρος (μοῖφα), ev, destitute of a πω 


wagon. 

dpaksris (ἅμαξα), ov, 4, Carriage-way, 
hizhway. 

ἄνω, to miss, to mistake, to err: 

to be in fault, to sin: to fail of. S.- 
§ 118. 

"Amacis, sos, 6, Amasis. 

ἁμάω (ἅμα), SI stew, to mow, reap: 
gather. 

auBuive, for ἀναβαίνω. 

εἰμβολά; (ἀναβάλλω), άδος, 4, bank of 
earth, mound. 

amBeoria, as, 9, ambrosia. 

apBeseres, a, ov, immortal, divine, god- 
hke: refreshing or balmy. 

ἐἰμείβω. f. side, a. spa, εἴφϑην, ᾿ψά- 
pay, to change, to exchange ἴο 
pass Afid. ἀμείβομαι, to reply. 

Gutiver, ον, comparative of ἀγαθός. 

ἐμίλγω, ἢ λξω, a. λξα, to milk. 

ἐμίλι (ἀμελίω), adv. nay, indeed, 
truly. ; 

ἐμιλίω (ausrns), Κ' sow, -to neglect, 
to disrexcard. 

“μιλής, is, nevlectful, regardless. 

Gpinerras (aut Tres, blameless), adv. 
blamelessly, without fault. 

Gusynves (μένος, strength), 4, ὄν, enfee- 
bled, weak, soon failing. 

Guirenres (μιτρίω), ον, unmeasured, 
immeasurable. 

Gut ress (eirgov), ov, immense, bound- 
less, immeasurable. 

eunxarin (dudzares), ns, 9, Tonic for 
ἀμηχανία, embarrassment, diffic ulty. 

ἀμήχανος (μηχανή), ev, helpless : im- 
practicable. 

ὥμιλλα, ns, 4%, Combat, contest: ri- 
valry. 

ἀμιλλάομα, (ὥμιλλα), f. “Hoopes to 
contend, strive, endeavour. 

apse Di (mis90s), adv. without compen. 
sation, pratis. 

ἄμμες, for ἡμεῖε. 

Appar, waves, 6, Ammon, ἃ name of 
Jujriter. 

εἰ μνημονιύω, 7. seu, = curnporio. 


tion or share. 

Emeges, Jor ἄμοιρος. 

ἄμορφος (μορφή), ov, shapeless, deform. 
ed. ugly. 

ἐμπσάλομαι, for ἀνατ ἄλομιαι.- 

ἄμπελος, ov. ἡ, vine, vineyard. 

ἐμύησος (vie, to initiate), ον, unini- 
tiated. 

ἐμύμων (spor), ov, blameless : sure 
passing, distin suished, excellent. 

ἄμυνα (ἀμύνω , nc, ἡ, defence, protec- 
tion ayainst ‘injuries, 

ἐἰμύνω, f. vw, a ve, to avert, to ree 
pel: to defend. to assist. Mid. 
ἀἐμύνομα,. to defend one’s self: to 
avenye one’s self. to punish. 

app, prep. With the genitive, about, 
near, of, concerning, on account of, 
for the sake of, in behalf of. [Pith 
the dalive, about,@with, coucerning, 
on account of. With the accusative, 
around, about, nearly, to, towards, 
S § 226. 

ἐμ φιβαίνω (Baivw), to go around, sur- 
round: defend. 

ἀμφίβολος (ἀμφιβάλλω, to throw 
around), oy, ambigruous, equivocal. 

ὠἀκμφιγνοίω (veiw), 77 ἥσω. to waver be-- 
tween two opinions, feel doubtful. 

ἀμφιεύω (cS), to singe around. 

ἀμφικρύττω (αεύπ τω), to envelope. 

"ApQixrvovts, wv, οἱ, the Amphictyons, 

εἴμφίπολος (πολέω, to be busy), ov, δ, 
%, servant. 

ἐμφισβητίω (βαΐϊνω), f. tow, a. ἦμφι- 
σβήτησω.  ἠμφισβήτηκα, a. pe 
ἠμφισβητήϑην. to dispute. 


᾿Αμφιπρίτη, ns. Ay Amphitrite. 


"Ἀμφιτρύων, ωνος, ὃ, Amphitryon. 
᾿Αμφιτρνωνιάδης, ov, ὁ, the son of ΑἸ» 
phitryon, a surname of Hercules. 
ἀμφιφορεύς (φέρω), iws, ὁ, amphora, @ 
mise. 

GuPserees, a, ov, each, the one and the 
other, both. 

ἄμφω, ἀμφοῖν, both, 
§ 73. 2. 


the two § 


‘ee 


e 


o” 


αμὼμ 


ἄμωμοι (μῶμο:), ov, spotless, blame- | 
less: excellent. 

ἅν, Epic xt or xiv, adv. in any way, 
in some way: ever: perhaps, pos- 
sibly, probably, rather, hardly: fre- 
quently it cannot be translated. 8. 
§ 228. 2 

ἄν, for id», which see. It must not be 
confounded with the preceding. 

ave, prep. Wilk accusative, up, 
through, among, by, near, about, 
around, in, With dative, upon, 
with. 

ἐναβαίνω (βαίνων), to ascend or go up. 

ἐναβακχεύω (Baxxes), ν. stow, to 
make mad. 


Gra BarrAw (βάλλω), to throw upwards: 


to place above : to put off. 

avaBacis (ἀναβαίνω), ως, #, the act οὗ 
ascending : expedition. 

ἐναβιβάξω (βιβάζω, to cause to go), 
J: éew, to cause one to ascend. 

ἐὠναβιόω (Bid), to revive, resuscitate. 

ἐναβλίπω. (βλέπω), to look upwards, 
raise the eyes: behold: to recover 
one’s sight. 

ἐναγιγνώσκω (γιγνώσκω), ἴο read rec- 
ognise: acknowledge, 

ἐναγκάζω (ἀνάγκη), f. dow, ἢ. axe, 
to compel, oblige, force. 

ἐναγκαίη, ns, 1, for ἀνάγκη. 

ἀναγκαῖος (ὠνώ γον), @, ov, necessary : 
relative: friend. 

aviyen, "Ss ay necessity. 

ἀνα γραπτίον Ἰάναγράφω), one πῖϊδί 
enroll, it is necessary to enroll. 

ὠἀνάγω (ἄγω), fr ἀνάξω, ». ayny pes, 
a, p. ἀνήχϑην, 2 a. ἀνήγαγον, to 
lead up, to raise, to elevate: to 
conduct. Mid. ἀνάγομαι, to set sail, 
* to get under weigh. 

ἐναγωγή (ἀνάγω), is, ἡ, departure. 

ἀνάδελφος (ἀδελφόρ), ov, having no 
brother or sister. 

ἀνάδιτος (ὠναδίω), ov, bound round, 
bound up: that binds up. 

ἐναδίω (δίω), to bind, encircle the head 

as with a crown: to crown. 

ἐναδίδωμι (δίδωμι), to restore, yield 
up:. send forth; to yield, as fruit. 

ἐναδιπλόω (3: πλόω, to ἐστ to fold | 


917 


αναχ — 


over, to redouble. 

᾿ἀναδόμεν (δύω), p. ἐναδίδυκα, 2 ae 
εἰνίδυν, to emerge from: to shrink, 
to withdraw. 

ἐναϑάλεω (ϑάλσω, to warm), f Ava, 
to warm again: cherish : reanimate. 
ἐναϑαῤῥύνω (ϑαῤῥύνω), to give courage 
again. 


J. fivw, to resume confidence or 
courage: 

ἀνάϑημα (τίϑημι), ατος, τὸ, gift : γο- 
tive offering. 

ἀναϑρίω (ἀϑρίω, to see), f. ew, to 
look up at, to examine attentively : 
~ to contemplate. 

dvaidis (aidionas), és, shameless, im- 
pudent. 

ἀνα μόσαρχος (αἷμα, σάρξ), ον, having 
flesh without blood, bloodles?. 
ἀἐναιμωτεί, or ἀἐνκιμωτί (kien), adv. 
without shedding blood. 

ἀναίνομαι, a. ἠνηνάμην, to refuse, deny, 
disavow. 
ἐναΐφεσις (ἀναιρίω), 
away, removal : murder, 

ἐναιρέω (αἱρίω), to .take up: to take 
away : destroy, put to death: to 
give an answer. 

ἰναισϑητίω (avaicdnres, senseless), S- 
tew, to be destitute of perception, 
to be stupid. 

ἀναΐσσω (ἀΐσσω, to rush), f. ἥξω, a 
ayia, to spring up hastily or sud- 
denly, to rush up. 

ἀναίσχυντος (αἰσχύνομαι), ov, shame- 
less, unbecoming. 

"Avairiss, ov, 6, Anzetius. 

ἀναχαίω (καίω), to burn, set on fire: 
to incite. 

avaxario (καλίω), to call out aloud, 
to call back : to implore, invoke. 
ἐναχαλύπτω (καλύπτω), to unveil, un- 
cover : disclose. 

ἀνάκειμαι (χεζμαι), to lie down, re- 
cline : rest upon. 

vax rales (xAaiw), to lament, bewail. 
ἀνάκλησις (ἀνακαλίω), sees, ἧ, ἰηνοοσᾶ- 
tion. 

rae Alive (and, to cause one to res 
cline : to recline, repose. 


ἐναϑαρσίω (ϑαρσίω, to be courageous), — 


ως, ἦ, taking 


i 


» 


. ἀναλίσκω, to consume, expend: de- 


Ἂς 


sie ᾿ς 818 ΕΣ 


a w (κεριίζω), to carry back or | ἐνανήφω (νήφω), to become sober again, 


up: to repass. to return to sobriety. 
deduces, Doric for ἀνήκοος. ἄναξ, acres, δ, king, sovereign. 
dransvgila (κιυφίζω, to lighten,, f. | ἐναξιοταϑέω (ἀνάξιος, waexe), to ευΐ- 

ἔσω, a. wag ieSav, p. p. swopas, to| fer indignities: to be indignant at 


raise, lift up. unmerited misfortune. 

᾿Ανακπρείων, for ᾿Αναπρίων, ὄντος, &, | dvdtses (ἄξιο,), «4, ον, unworthy, un- 
Anacreon. deserving. 

drdugevess (ἐναπρούω, to strike back), | ἐνασάλλω (πάλλω), to brandish, shake, 
sus, %, recession, repulsion, with- to make vibrate. Mid. ἀνασάλλο- 


drawing : the first touch of ἃ mu- peas, to spring up, to leap up. 
sical instrument, the striking up of ἐνάέσαυσις, ews, #, rest, cessation. 
a tune. ὠἀναπαύω (παύω), to rest, refresh, ree 
dvaxréopas (srdopas), to re-possess, mit, cease. 
recover, regain. evawtiSe (πε), to convince. 
ἐνακνκλίω (κυκλίω, to roll), f. few, | ὠναπίμπω (σίμπω), to send back, to 
to roll round: revolve in mind, re- send up, to send. 
peat: intertwine : to extend or raise | ἐνασισάννυμε (σετάννυμη), to spread 
open : to force open. 
ἀἐνασηδάν (“ηδάω), to leap upon: leap 
out, spring forth, sally out. — 
dyawideow or ἀνκαλάττω (πλέσσω), 
to form, shape, fashion, remould, 
ἐναπλίω (wAiw), to sail from port to 
sea: to sail back, return. 
bedensws (wAiws), wy, filled, filled up. 
dvarviw (wviw), to breathe again, take 
breath. 


up. 
ἐναλαμβάνω (λαμβάνω), to take up: 
receive : take again, repossess. 


stroy. 8.8. 118. . 
ἄναλκις (ἀλκή, courage), ses, & 4, 
weak, impotent, cowardly. 
ἐνάλλομαι (ὥἄλλομαι, to leap), to leap . 
upon, to leap up 
ὠναλογίζομαι (λογίζομαι), to reason, 
reflect, compute, reckon up. evanven, is, ἦν breathing, respiration. 
δναλόω, = ἀνκλίσκω. ᾿ἀναπεύσσω (wrvcew, to fold), f. Bar, 
ἐναλύω (λύω), to solve, unloose, dis-; «a. dirrua, p. p. arinruypar, 
engage, analyze. | a. ἢ. ἀνετσύχϑην, 2a. p. ἀνιπού- 
ὠἐναμίνω (μίνω), to wait for, expect, ' γην, to unfold. 


in -.-.-Ἑ.-Ξς-ω--.-.-.»Ἐ.ς-.-.-ἘἘ---Ἀςςς.Ἐ-Ἐ-Ἐ-.ς-..- 








remain. ᾿ ὠἀνάστω (deew), to fasten, make fast : 
ἐνάμερος, Doric for ἀνήμερος (Husees), to set on fire. 

rude, wild, ferocious, gruel. , ἄναρϑρος (ἄφρον, joint), ov, without | 
ἐναμιμνήσκωυ (μιμνήσκω), to call to joints, ill-jointed, feeble. 

mind, recollect. - ἀναριϑμέίν (ἐριϑιμέω), to enumerate, 
ἐνάρενησνς, ews, ἧ, recollection, remem- count, take an account of. 

bering, memory. ὠἀνάριϑιμος (ἀριϑιμός), ov, numberless, 
vaworm, 2 a. ἀνίμολον, arvaporsiy, ἀναρχία (ἄναρχος, without govern- 

to go upwards, to mount, 8. ὃ 118. ment), ας» 9, anarchy. 

μολωῳ. | Δνάσσω (ἄναξ), f. ἄξω, to reign, gov- 
ἀνα μφισβήτητος (ἀμφισβηςίω), ev, in- ern, rule, command 

contestible, incontrovertible, indubi- ἀνάστασις (ἀνίστημι), τως, 4, the act 

table. | ΟΕ rising up: departure, retreat: 
ἄνανδρος (ἀνήρ), ον, not man-like, ef- removal. 

feminate. ἐνάσταςος (ἀνίστημι), 7, laid waste, 
αἱνανεύων (νεύων, to nod), f. εύσω, to show desolate, torn up. 


dissent or refusal ba nod: to lift ᾿ ἐνασσενάζω sige a to sigh deeply, a 


up the eyes or head. i; to sob, mourn. 


avec 319 ovnn 
doarcopsw (erepdw; to open the mouth), 
I. ὥσω, to open the mouth : to open 
ἃ trench. 
ἐἰναστρίφω (ergigw), to turn, return, 
turn back upon : subvert. 


se 3 ad (dvie, γυνή), ον, hermaphro- 
ite. 
ἐἐνδούμεος (dove), a, ev, human, belong- 
ing to man. 
ἐἰνδρόσφιγξ (ἀνήρ, σφίγξ, sphinx), syyes, 
ἐνασχίϑω, used only in 2a. dviexs-' ὃ, ἃ statue representing a sphinx and 
Dor, = ἐνίχω. a human figure. 
Gyvarsive (τενω), to extend upwards, εἰνδρώδης (ὠνήρ, εἶδ.) ts, becoming to 
raise, reach out. ἃ man, manly. 
ἀνατίλλω (ritAw, to produce), f. srw, dvussiv (εἰπεῖν), to declare or proclaim 
α. dvituAa, p. ἐνατίταλκα, to rise, publicly. 
to appear. , ἀνεκφόρ ᾿(ὠνίχω), ὅν, supportable, suf- 
ἐνατίϑημι, (τίϑημι), to place upon : to | . ferable, endurable. 
dedicate, tv consecrate. Mid. dva-_ 


φίϑεμαι, to take upon one’s self, to ὺ 


undertake. 
ἀναςτινέσσω (rivdeow, to shake), f. ἄξω, 


dvexews, adv. in a supportable manner. 

ἐνελκύω (ἱλκύω), to draw up. 

drlawieces (ἐλπίζω), ov, hopeless, dese, 
pairing : unhoped for, unexpected. 


α. ὠἀνεείναξα, to shake up: to fling | dysAwioras, adv. unexpectedly, con- 


up. 


trary to expectation or hope. 


dvarginw («ρέπσω), to overturn, sub- | ἄνεμος (dass, to blow), ov, ὦ, wind, 


vert, prostrate. 

dvargipw («ρίφω), to nourish, to bring 
up: to restore to health. 

ἀνατρίχω (τρίχω), to run back, run 
again, fo return running, to flow 
back : to increase : to recur to times 


past. 
ἀναφίρω (Pigw), 7. ἀνοίσω, a. ἀνήνεγκα, 
ἀνήνεγκον, ". ἀνινήνοχα, ἀνενήνεγμαι, 








- breeze. 
δνιμόω (ἄνεμος), f. ὥσω, to blow, fan, 
ventilate, expose to the wind. 


᾿ἀἐνιμώνα, Doric for ἀνιμώνη, as, My 


anemone. 
Guwiraxces (ieiracew), ov, acting with- 
out an order or command. 
ἐνίραστος (ἐρέω), ov, not to be loved, 
unlovely. 


α. p. ἀνηνίχϑην, to bring or carry  ἐνίρχομαι, (ἔρχομαι), a. ἐνῆλϑον, p. 


up : to f€ad to. 
ἀναφιύγω (φιύγω), to flee: to escape. 


ἐνελήλυϑα, 7. ἀνιλεύσορμιαι, to come 
up : to arrive at. 


ἀναφυσάω (φυσάω, to blow), f. tow, to dvuigwraw (iewraw), to ask, inquire 
exhale, to blow: to puff up with | about. 


pride. 


ἐνα χωρίων (χωρίῳ), to. recede, to with- | 


draw, to depart. 

ἀναχώρησις (ἀνα χωρίω), sus, ἡ, retreat, 
departure. 

ἀνδραγαϑία (dvie, dyadss), as, 4, val- 
or, bravery, heroism. 

εἰνδρα«οδίζω (ἀνδράποδον), f. ive, p. 
sn, -ioeas, A. ἢ. ίσϑην, to enslave, 

_ make captive. 

ἀνδράποδον, ov, «ὸ, slave. 

avdesios (dre), a, ον, manlike, belong- 
ing to a man, masculine : brave. 

ἐἰνδρία (ἀνήρ), as, ἦν manliness, bravery. 

ἐἰνδριάς, avres, 6, statue, image. 

"Avdgses, ev, δ, an inhabitant of An- 
dros. 


| ἄνεν, prep. with the genitive, without. 


8. § 226. 
ἐνευρίσκω (εὑρίσκω), to find out, ἀΐ5. 
cover, invent. 


| ἀνίχω (Sx), to hold up, to raise: 


to restrain: to hold out. ΜΈ. 
ἀνίχομαι, to bear, to endure. S. 
§ 118. | 

ἀνεψιός, ov, δ, nephew: cousin: rela- 
tion. 

dynBaw (ἡβάω, to attain the age of pu- 
berty), f. #e#, to grow young again, 
to renew one’s youth. 

dynSov, ev, τὸ, dill, anise. 

IARC TOS (ὠκέομαι, to heal), ον, incUe 
rable, irremediable. 


ἀνήκοος (ἐπούω), ev, that does not hear: 


ory 


inaudible. 
dodgtrAncos (ἐμίλγω), ον, uomilked. 
dnig. dviges, ἀνδρός, 4, man, male : hus- 
band. 8. § 40. 2. 
dyngeres (dee), ον, untilled, uneulti- 
vated. 
adie, Λ΄ dew, to be in flower, to 
bloom, flourish. ° 
ἄνϑε,, 005, σὺ, flower. 
ar Dee ruses (d:Seuees), «, ον, human. 
GrDeerises, Ionic for ἐνθρώσιος. 
ἀνθρώσινος (dySeweres), 1, ον, human. 
dvSeawesdis (sTSer), ds, having a bu- 
man form or shape. 
ἄνθϑρωσος, ov, ὁ, man. 
Gvia, as, 8, sorrow, grief, sadness, 
aude (dvin), f. gow, to make sad, 
grieve : to be vexed. 
awages (ὠνία), @, ὄν, sad, that causes 
sadness or grief, grievous. 
dvidw (ἀνία), f. dew, a. «σα, p. p. 
apes, a. }». ϑην, to afflict, to vex. 
Mid. avieogas, to grieve, to be vex- 
ed, troubled, to feel distress. 
coinues (anges), J ἀνήσω, a. ἀνῆκα, p. 
"  dvsixa, ἀνεῖμαι, a. p. ἀνίϑην, to send ; 
up : to let loose, to let go. Mid. 
ἀνίειμαι, to take up for one’s self: 
to let one’s self loose : to give up. 


ἀνισόω (ἰσόω, to equalize), f. ὥσω, to 


make equal. 

ἀνίστημι (iernes),. f. ἀναστήσω, a 
ἀνίστησα, p. avicrnaa, 
erny, to raise up. 
to rise up, to stand up. 

dviexw (Tore), to lift up : to risg. 

AvviBas, ov or a, 6, Hannibal. 

ἄνοδος (830s), ov, #, ascent. 

ἐνοδύρομαι (ὀδύρομαι), to lament, be- j 
wail, cry out with grief. 


ἀνόητος (veiw), ον, destitute of under- | 


standing, silly, foolish. 
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2 a. avin ᾿ 
Mid. ἀνίσταμαι, ; 


ἐνταγωνσεής (dywviepas), οὖ, ἃ, rival, 
antagonist. 

ἐντακούω (ἀκούω), to hear in reply. | 

ἐντανέγω (ἀνέγω), to lead up against, 
to come out against. 

ἀντανασίμασλημι (σἰμαλημὴ), to fill 
up against. 

dvravawAngow (“ληρόω), Sf. ὥσω, = 
ὠἐνταναπίμηλημι.- 

ἄντανδρος (ὠνήρ), ov, instead of a man, 
substitute. 

“Avravdeos, ev, ἧ, Antandros. 

ἀντάξιος (ἄξιος), a, ev, of equal value, 
equal in estimation. 

arrarextiive. (awroxrsive), to kill in 
return. 

ἀντειπεῖν (εἰπεῖν), to contradict, reply, 
answer, dissent from. 

ἀνειξιτάξζω (ἰξιτάζω, to inquire), to 
examine comparatively, to make an 
examination on the other side: to 
make ap accusation against. 

ἀνείχω (iva), f. ἀνϑίξω, to detain, 
retain : resist, to hold out: to pro- 
pose. 

ἀντί, prep. with the genitive, instead 
of, in place of, in exchange for, in 
turn: equal to: on account of: be- 
fore, in preference to. 

avd ὧν, because, inasmuch as. 

ἀντιβολίω (βέλλω), f tow, to meet : 
present with : supplicate. 

ἐντιβολία, as, 4, supplication, entreaty. 

ἀντιγινεηλογίω (γενεηλογίω), to trace 
a genealogy against another, to trace 
it otherwise. 


| ἐντικόπσεω (κόφεω), to oppose. 


| ἐντικρούω (xeovm), to repel : to dash 
against. 

| ὠνφιχρύ, ὠντικρύς, adv. in turn, over 
against, opposite, in front οὗ : open- 


ly, manifestly, expressly, clearly. 


ἄνοια (ἄνοος, foolish), as, %, want of | diy rida Beives (λαμβάνω), to receive, to 


intellect, imbecility of mind, folly. 
ἀνοίγω, to open, throw open. 8. § 118. 
BroroPueatas (ὀλοφύρομαι; to bewail), | 
to lament, bewail. 
αἰνόνηφος (ovivnyes)s ev, useless, futile : 
disagreeable. 
εἰνόσιος (ὅσιος), ev, unholy, ungodly, : 
impious, impure. 


ee ee 


receive in return, Mid. avriAap- 
βάνομαι, to perceive, conceive, ap- 
prehend: to take hold of, seize, 
hold or draw back: to assist, sus- 
tain. 

ἐντιλέγω (λέγω), ἴο contradict, deny, 
speak against, to oppose. 


eieles (dvi), adv. over against. 


αντι 921 


"Αντιόσγη, ns, ἦν Antiope. 

ἀντίος (avri), a, ον, opposite, contrary, 
adverse to. 

εἰνείααλος (πάλη, struggle), ev, striving 
against : antagonist. 

ἐνε πάσχω (weer), to suffer or re- 
ceive like for like, to suffer retalia- 
tion... 

ἐνε“ληρόω (rAnesw), to fill again, re- 
plenish exhausted strength, supply. 

ἀντιποιίίομαι (wesiw), to claim to one’s 
self, to aim at. 

ἐντπτολιμίω (“ελιμίω), to fight 
against, attack, make war upon. 

ἐντιαράττω (πράσσω), to act against, 
oppose, thwart. 

ἀνσίαυλος (πύλη), ov, having gates 
opposite. ; 

ἐντιστασιάδω (στασιάξζω), to belong to 
_the opposite faction. 

. ἀναισάσσω (τάσσω), to afray against. 

ἐνσιτέχνησις (τίχινη)» sw, %, counter 
project. - 

ἐντιφυλάστομα, (φυλάσσω), to take 
precautions against, or in turn. 

dyregev, ov, +o, cavern, den. 

ἄντυξ, vyes, ἡ, the semicircular edge or 
rim on each side of the body of a 
chariot. 

ἄνυδρος (ὕδωρ), ov, destitute of water, 
d 


ry. 

ἐνυπόδητος (ὑποδίω, to bind under), ον, 
being without shoes or sandals, un- 
shod. 

ἐνυπόστατο, (ὑφίστημι) ov, unyielding, 
irresistible : having no existence. 

᾿Ανύσιος», ov, ὁ, Anysius, an Egyptian 
district. ; 

“Avuros, ov, ὃ, Anytus. 

ἀνύω, f. vow, to accomplish, to com- 
plete. 

ἄνω, adv. upward, up. 

ἀνώγω, to command, order : incite : 
encourage. 8. § 118. 

ἔνωϑεν (ἄνω), adv. from above. 

ἀνώμαλος (ὁμαλός), ον, irregular, un- 
equal : anomalous. 

ἀνώνυμος (dvoem), ον, nameless, anony- 
mous : not celebrated, obscure. 








ee, Sener a ΡΟ ΠΕΣ οα τ ΤΟΣ ΟΝ, a 





anal Ἔ 


| ἀξιοϑίησος (ϑεάομα), Ionic for ἀξιο- 
Siares, ev, worth seeing, fine; admi- 
rable. 

; ἀξιόλογος (λόγος), ov, worthy of esti- 
mation, estimable, praiseworthy ς re- 
markable. 

ἀξιόμαχος (μάχομαι), ev, equal in 
strength, fit for combat. 

ἀξιόπιστος (wieris), ov, credible. 

| ἄξιος, a, ov, worthy, deserving of : val- 

uable, worth the price : worth while: 
cheap: fit, proper. 

| ἀξιόχριως (cetes), ὧν, able to pay one’s 
‘debts: worthy of credit, suitable: 
important. 

ἀξιόω (kEs05), f. ove, to think worthy, 
to value, estimate: think fit; en- 
treat, beg, demand: to think, to be» 
lieve : to wish : to cause. 

"᾿Αξιωνεύς, iws, 6, an Axionian. 

ἐἰοιδή, and Doric dedd, for 94. 

dow r0s (ὅπλον), ev, unarmed, unpros 
tected. 

dvayyirrw (ἀγγίλλω), to tell, relate, 





4 

ἐααγορειύω (ὠἐγορεύω, to address), f. 
svc, to forbid, interdict, debar: re- 
fuse : to be wearied out. 

ἰπώγω (ἄγω), to carry away : to bring 
back : to pay. 

ἀπαγωγή (dwayw), as, 4, leading 
away, carrying away, misleading : 
payment. 

twadavarife (ἀϑαναςίζω, to immof- 
talize), f. few, to endow with im- 
mortality. 

aradis (“«49.,). is, undisturbed by 
passion or feeling, passionless : un- 
hurt. 

araidsures (ταιδιύω), ὅν, uninstruct- 
ed, illiterate, not skilled in literae 
ture. . 

ἄσαις (wais), aides, δ, ἡ, childless. 

dwaitiw (airle), 7. sew, to require, 
demand, exact, reclaim. 

ἐπαλλάσσω οΥ ἐπαλλάττω (ἀλλάσσω), 
to dismiss, command to go away; 
deliver. Mid. ἀσαλλάσσοβαι, to 
depart, to go off. 


ἀξία, as, 4, worth, worthiness, merit, | ἁσαλύνν (ἁπαλός, soft), f- υνῶ, to 


desert. 


soften, make tender and effeminate : 


report. * 


« atop S22 anoy 


to smooth, mitigate. | ἐσιργάζομαι (Feydfepems), to work out, 
ἐσαμείβεμα, (ἐμείβω), to answer, re- ' make, form, complete. 

γ. | ἐσιρύκω (ἐρύκω), to drive away, beat 

dedneSs (ἄνευϑι, afar), adv. afar off, | off, repulse. 


apart, asunder, aside. ' ἐσίρχομαι (lexemas) to go away, de- 
dwarQeaniw (ἄνϑοαξ, coal), f. sew, | part : to die. 
to reduce to ashes or cinders, to burn ὀἐσεχϑάνομαι, to be hated, detested, odi- 


ous. S.$ 118. ἰἐχϑάνομια:. 

ἀπέχω (iru), 7 ἀφίξω, 2a. ἀπίσχον, 
to abstain: be distant or absent, 
keep off, hold back. 


up. 
dwaredw (ὠντάω, to be present), f. 
few, to meet, arrive. τ 
@wa%, adv. once, at once. 
bwakdwas (dank, dwas), ava, av, all ἐπηγίορια:, Ionic for ἐφηγίομιαι (ἀγί- 
together, every single one. opus), f. ἥσομαι, a. ἡσάμην, to lead: 
ἀἐσαραίτφητος (ταραιφξίω, to demand » to relate. 
ev, inexorable, stern, inflexible. 
εἰ σαρισκεύαστος (παρασκενάξω), ov, 
unprepared, unequipped. 
Gwagdoxsves (παρασκιυή, preparation), | drinviepas, Ionic for ἀφικνίορεαι. 
ev, unprepared, unfurnished. “Ais, sos, 6, Apis. 


| awiSaves (σιϑανόρ, credible), ὁν,ρ not 
Gwagri (ἄρτι), adv. fully, perfectly, dwierle (ἄπιστος), f. sew, to distrust, 


persuasive : improbable: not cred- 
ited, absurd. 


exactly, certainly. suspect. 
dwas (dua, wis), aca, ay, all, the | ἐσισσία, as, 4, distrust, unbelief : per- 
whole, all together. fidy. 
dwdcue (warp) oges, 6, My fatherless, ἐσιστίη, Tonic for ἀπισεία. 
dwavrepediw (abeaisn ie): to go over | ἄσισεος (wioris), ov, distrustful, unbe- 
to the enemy, to become a deserter. lieving : incredible. 
dwsider (εἶδον), to look out from a dis- ἁσλόος, ἢ, ev, single, simple: candid, 
tance: observe, remark. ingenuous, frank. 
dwuSin (ἐπιιϑής, disubedient), f. sow, | dws, prep. with the genitive, from, of, 
to disobey : be distrustful. out of : for, on account of, because 
πειλίω, f. ἥσω, to threaten, menace. of. 
ἄσιμ, (εἠμεῖ), to be absent. a@’ οὗ, since. 
Bruges (εἶμι), to depart, to go away.  ἐποβάλλω (βάλλω), to cast off or 
desive (ssw), p. axtienxa, to be away, lose, reject. 
tired of, to despair of ἐποβίωσις (ἐἰπσοβιόω, to die), sas, ἡ, 
dwtigye (s%eyw), to repel, to exclude. death, departure from life. 
ἀσειρίσιος lela), αν ov huge, im- | ἐσοβλάστω (βλάστω), to hurt, wrong, 
mense : infinite, endless. bereave. 
dwugia (Zersiges), as, ἥν unskilfulness, ᾿ ἀπσοβλέίτω (βλέπω), to look upon, be-’ 
inexperience, ignorance. ! hold : look up to. 
ἄπειρος (πέρας), ov, infinite, immense, | ὠσοβρίζω (βρίζω, to sleep after eating), 
unlimited. SJ. ἴξω, to sleep away, to sleep off: 
ἄπειρος (waige), ey, inexperienced, un- to sleep. 
skilled in, ignorant of. ἀσογιγνώσκω (γιγνώσκω), to disown, 
. δ σιλαύνω (ἐλαύνω), to drive forth or cast off, reject, give up, relinquish, 





{ 
| 
| 


ἐν" expel, repel: return, come to renounce. 
ἀνίχιο ἐπογράφω (γράφω), to enter in a regis- 
aia (wiasSeer, acre), ev, im-| ter, inscribe, note down : to copy or 
ense, vast. 


transcribe. Mid. ἐπογρέφεμαι, to 
‘Pode (ἰμπολάν, to traffic) ive in one’s name; to cause 
dew, to sell off, offer for sale. oe pila ᾿ ὡς 


απο 
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Ά 
ἐδσοδιίκνυμι (δείκνυμι), to show, display, | ἐποκομίξω (κομίξω), to transport, carry 


represent, set forth : prove : appoint 
or elect. 
εἐἰσόδειξις (ἀποδείκνυμι), sos, ἢ, demon- 
stration, declaration, specimen, ex- 
position, proof. 
awsdtss, Ionic for ἀπόδειξις. 
ἐ σεδίχομαι (Sieuas), to receive, take, 
admit. 
ἰαοδημίν (ἐφέδημοι, absent from 
home), Κ' %ew, to be absent, to 
travel, yo abroad. 
ἐποδιδρώσκω (διδράσκω, to run), to fly 
from, to run away secretly. S. 
δ 118. διδράσκω. 
ἐσοδιδ, ἤσκω, Ionic for the preceding. 
awedidaps (δίδωμι), to give back, to 
restore, surrender, make return of, 
repay. 
darsdexiw (δοκίω), to displease, dissatis- 
. fy: to regret. 
Ewedex nin (Sexpdw, to crook), Κὶ dew, 
to make oblique or inclining, to bend 
- or lean. 
 dwedlvw (δύω), to undress, strip, pull 
off Mid. awoedvese:, to undress 
one’s self: to disengage one’s self 
from, get rid off: to lay aside. 
dwedin (Siw), to run away, to flee. 
ἐσοϑλίβω (ϑλίβω, to press), a. wpa, 
». P. sepces, a. p. φϑην, 2 a. p. ἔβην, 
to press, to press out. . 
aweSvéexw, Doric for 
εἰ σοϑνήσκυω (ϑνήσκω), to die: to 
fall in battle, to be killed. 
ἄποικος (οἶκος), ον, absent or removed 
from home, exiled : colonist. 
dwoxadiw (καλίω), to call out, name, 
mention : forbid, stigmatize. 
ἐπόκεικαι (κεΐμαι), to be set aside, laid 
up. 
dwonsiga (xsigw), to shear, cut off, 
despoil, strip. 
ἐ ποκιρδαίνω (περδαίνω), to derive profit 
* or gain from. 
dswexivice (κινίω), to move off, remove, 
displace. 
dwexraiw (κλαίω), to weep out, bewail, 
lament. 
dwoxdtiw (πλείω), to shut, exclude, 
prevent, close. 


away, bear off 

εἰ τοκόσεω (xérrw), to cut off, impair, 
lessen : separate, detach. 

ἐποκριμάννυμε (κρεμάννυμι, to hang), 

, to suspend, to hang from. §&, 
§ 118. κρεμάννυμι. 

awoxorrapicw (xérrafes, the cottabus, 
which was played by throwing the 
wine out of a beaker into.a metallic 
vessel, so as not to lose a drop, and 
from the sound it made to draw con- 
clusions as to the inclination of the 
beloved object), /: icw, to throw out 
the last drop. 

awexgive (κρίνω), to separate. 
awexeivene:, to answer. 


Mid. 


δαοκρύσεω (κρύα τω), to hide, conceal, 


dissemble, lose sight of. 

ἐσοκτιίνω (κτείνω), to kill off, slay, 
put to death. 

ἐπολαμβάνω (λαμβάνω), to receive 
from, take back, recover : intercept. 

ἀφολαύω, to enjoy, derive benefit or 
advantage from : to suffer damage. 
5. § 118. 

awortinw (λείπω), to leave, to leave 
off or behind : to forsake, abandon, 
desert : to surpass, overcome. 

awirurlis (ἀσολείαω), sors, ἡ, leaving: 
omission. 

ἐπόλεκτος (dwortyw, to choose), ev, 
selected, chosen. 

ἀπόλεμος (πόλεμος), ον, unwarlike, not 
adapted to war. 

ἄπολις (wAss), .» an exile, an outcast 
from his country. 85. ὃ 54. N. 1. 

arericIuive (ὀλισϑαίνω, to slip), to 
slip away, to slide down, fall short. 
S.§ 118. ὀλισϑαΐνω. 

ἐσόλλυμι (GAAvps), to destroy utterly, 
to ruin, to lose. Mid. ἀπόλλυμαι, 
to perish. 

᾿Ασόλλων, wvos, ὁ, Apollo, 

aroroyionas (λόγος), f. ἡσομαι, to 
speak in defence of any one, to 
plead the cause of any one, to de- 
fend : to apologize. 

ἀπολύω (Avw), to loose, disengage, dis- 
join: suffer to go away, set free by 
paying a ransom, to release, to free, 


anol 


to deliver. 

ἀσολωβέάω (λωβάω, to insult), S: hea, 
to treat with injury or outrage. 

awonataile (ματαΐζω, to act foolish- 
ly), δ iew, a. «σα, to make an un- 
seemnly noise. 

dwopirele (μετρίῳ), to measure out, 
to measure off. 

ὡπσέμνυμι (Serves), to deny on oath, to 
swear off : to abdicate. 

δ τονίμω (νίμω), to bestow, confer. 

ἀπονίομαι (νίομαι, to go), to go away : 
to return. 
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Ϊ poverty. . 
| ἄσορος (wéges), ov, impassable, difficult : 


embarrassed : destitute of means, in- 
digent. 
ἐ τοῤῥήγνυμ, (ῥήγνυμι, to break), to 


break off, to burst, or break apart, 
' separate. S. ὃ 118. 
_awejierw (fiwrw), to cast or throw 


ῥήγνυμι. 


away, to reject with contempt. 
ἐποῤῥώξ (a ποῤῥήγνυμι), @yes, ὁ, ἧ, torn 
Subst. part, fragment : drop. 
ἀπόρως κιΐσϑαι, or fxs, to be poor 


j ον needy : to be perplexed. % 


σενοστίω (νοσείω, to return), f. 48m, ἐπσοσιύω (σιύω, to urge), to drive off. 


to return. 

Awivws (droves, free from labor), adv. 
easily, without labor. 

Swetive (ὀξύνω, to sharpen), f. υνῶ, to 
make sour. 

awetve (Eve, tu polish), f. Yew, to 
make smooth : to shave off 

dxewavw, to cause to cease: to cease, 
desist, refrain. 

dwortipcoua: (wugdeuai), to try, to 
make an attempt : to put to the test. 

dreriurw (πέμπω), to send away, to 
let go. 

dwerialw, to cause to wander, lead 
astray. Mid. ἀσοπλάξομαι, to wan- 
der, roam. S.§ 18. σλαάζω. 

dwerdiw (eile), to sail away from, 
to weigh anchor, put to bea. 

ἐσόςληκτος (ἀποπλήσσω, to smite), ov, 
stupefied, deprived of his senses : 
apoplectic. 

Gworniw, Epic for ἐποανέω (avin), to 
breathe out, breathe forth : die. 

awerviys (xviyw), to strangle, suffo- 
cate. 

daxsresSiv (πρό), adv. afar off: from 
afar off. . 

ace (wed), adv. at a distance, far 
off. 

ἐἐπορίω (ἄπορορ), f. iow, to be in doubt, 
hesitate, not know which way to 
turn, not to be able to act, to be at 
a loss, 

dwieSneres (πορϑέω), ov, not laid waste, 
saved from harm. 

Gwegia (ἄπορος), as, 4, embarrassment 
of mind, irresolution : impossibility : 








Mid. to rush forth, to hasten away, 
to be off S.§ 118. σιύω. 


s 4 


| ἐποσημαίνω (σημαίνω), to indicate, sig- 


nify, point out. Did. ἀποσημαίνο- 
peat, to mark out: to seal up: to 
confiscate. 


| awecxanrre (σκάστω), to dig up: to 


| intercept by trenches. 

Gweenewitw (σκοςιύω, to look), Καὶ 
stew, to behold, observe, contem- 
plate, behold from another place. 

werxewin (σκοτίω) = ἑποσκοπιύω. 

| ἐποστάν (craw), to pull apart, sep- 

' arate, to draw off. 

ἀτισείλλω (σείλλω), to send away : 
to send with orders, to despatch. 

‘dweersgio (στιερίω), to deprive of : de- 

fraud. 

σοστίρησις (ἀσοσειρίω), sus, ἡ, de- 

privation. 

dwrerreifw (στρίφω), to turn aside, 
avert, keep off : to recall. 

Ewreergoph (ἐπεσερίφω), as, ἡ, turning 
away : refuge. 

dwerpale (σφάξω), to kill, cut the 
throat of, to butcher. 

ὡἀποσώζω (σώζω), to bring away safely, 
to save. 

Wert ives (vive), to extend, lengthen, 
prolong. ᾿ 

ereruvile (τειχίζω), to surround 
with a wall, to obstruct with a wall. 

aworinve (τἐμνω), to cut off, sever. 

ἐποτηλοῦ (τηλοῦ, far), adv. afar off 
from afar. οἨἀ 

εἰ σοτίϑημι (ci9nus), to lay down, ὦ 
lay aside. 


A ES I RN NS ws 
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ἀσότιμος (742%), ov, out of honor, de- 
prived of honor, inglorious, unhon- 
ored : dishonored. 

«προτείνω (rive), to suffer punishment, 
to make satisfaction : to pay, remu- 
nerate, discharge. 

ἀσοτομή (ἀποτίμνω), as, ἡ, cutting off. 

 ἀσόφσομος (ererinzyw), ov, rough, hard : 
precipitous : inexorable. 

ἄποτος (wives), ov, that does not drink : 
not fit to be drunk. 

ἀ οτυγχάνω (τυγχάνω), to be disap- 
pointed, fall short of, fail: to lose. 
ἀποφαίνω (Pairw), to show forth, ta 
manifest, make known : demonstrate, 
prove: pronounce, affirm, declare. 

ἀποφίρω (Plow), to carry away, to take 
away, to bear off. 

dwefsiya (φιύγω), to flee, escape, 
avoid. 

ἀσέφϑιγμα (ἀσοφϑίγγομαι, to utter), 
ares, τὸν an apophthegm, maxim, 
expression. 

ἀσοφϑϑίνω or ἀποφϑίω (φϑίνω, φϑίω), 
to destroy, to waste: to perish. 

ἰαοφράσσω or dvodedrrw (φράσσω, to 
stop up), f. ἄξω, a. aka, p. p. awe- 
wideaypa, ap. ἄχϑην, 2a. p. 
éynv, to stop up: to obstruct, im- 


pede. 

εἰ πόχρη (χρή), it is enough. S. §118, 
aeons | 

ἐποχώννυμι (χώννυμι), to protect by a 
mound, to fortify. 

Erez mpi (χωρίω), to depart, go away : 
retire from battle. - 

ἀπράγμων («ράσσω), ον, at leisure, 
free from business : not troublesome. 

᾿ ἄσρακεος (σφράσσω), ov, not done, un- 
finished : unsuccessful. 

awesans (πρίτω), és, unbecoming, in- 
decorous, unsuitable, improper. 

"Aseins, ov, ὁ, Apries. 

ὦ τροφασίστως sab esas not offer- 
ing excuses), adv. without delay, 
promptly. 

drew, f. dbo, a. iva, p. p. ἧμμαι, 
a. p. ἥφϑην, to fasten, to tie up, to 
connect : to kindle, to set on fire, to 
light. Mid. drones, to touch, take 
hold of : to seize: to reach. 
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ἀπύω, Doric for ἠσύω. 

ἐπώλει (ὠσόλλυμι), ας, ἡ, destruc- 
tion, overthrow, ruin, perdition. 

dea, conj. then, hence, therefore: true 
ly, certainly, surely, ay, indeed: 
now. 

ἄρα, an untranslatable interrogative 
particle, 

᾿Αραβία, as, ἡ, Arabia. 

᾿Αραβικός, 4, ὄν, and 

᾿Αράβιος, a, ov, Arabian. 

᾿Αρακός, ov, δ, Aracus. 

aedcow or ἀράττω, f. atu, a. ate, 
ἄχϑην, to cut off, lop off; amputate: 
to beat, pound: to knock. 

"Agay, aos, ὃ, Arab. 

"Αρβηλα, wv, τὰ, Arbela, 

Keyarios, a, ον, difficult, hard, trouble- 
some, vexatious. 

᾿Αργεῖορ, «, or, belonging to Argos, 
Argive. 

“Apyes, sos, τὸ, Argos. 

"Apyos, ev, ὃ, Argus. 

ἀργός, %, ὄν, white, brilliant. 

ἐργός (ἔργον), ὄν, swift: lazy, idle. . 

ογύρειος, a, ov, and 

ἰργύρεος (ἄργυρος), a, ov, made of sil- 
ver: silvery. 

οὐργυρίδιον, ov, +8, small piece of money. 

ἀργύριον, ov, πὸ, Money. 

ἄργυρος, ov, 6, silver. 

ἄρδην (αἴρω), adv. raised up, taken off: 
wholly, utterly. 

ἄρδω, f. ἄρσω, a. ἧρσα, to water, to ir. 

. Yigate : to wet, moisten, soak. 

᾿Αρίϑοισα, Doric for 'Agidouen, ns, ty 
Arethusa. 

᾿Αρεσίας, ov, ὁ, Aresias. 

aelcxw, to conciliate, appease: to 
please. S. § 118. 

ἀρετή, ns, %, excellence, merit: brav- 
ery: virtue. 

ἐφημένος, ἡ, ov, heavily 2 oppress- 
ed, a defective participle. 

aeny, doves, ὃ, lamb. 8. ὃ 40. 3. 

“Aens, sos or ἕως, ὃ, Mars: war, battle. 

᾿Αριάδνη, ns, 4, Ariadne. 

*Agiaios, ov, 6, Arizeus. 

ἐριϑμίω (aceiSuds), f. ἥσω, to number, 
reckon, count. 

deiSuneis (ἀριϑμίω) » ἕω», ἦ, eDUMEra= 


αριϑ 
tion, reckoning. 


ασελ 


with eagerness: to plunder, to pil- 


to ad bees ας lage. 8. § 118. 
*Agier 


aexes, ov, ὦ, Aristarchus. 


ν or ἄρσην, ἐν, male, masculine. 


ἄῤῥη 
ἐἰρισφεῖον (ἐριστεύω, to excel), ov, σὰ, | ἐῤῥωσείω (ἄῤῥωσεος, feeble), f. ὅσω, to 


reward of valor, prize. 

dgerigis, d, ὅν, left, not right: un- 
lacky, uopropitious. 

*Agioviewes, ov, ὁ, Aristippus. 

᾿Αρισφογείτων, eves, ὁ, Aristogiton. 

ὠρισεοφοιίέω (ἄρισσον, dinner), f. dew, 
to prepare dinner. Mid. dgsrewes- 
ἔομεα:, to dine. 

ἄριστος, superlative of dyaSis. 

᾿Αρισφοτέλης, sos, ὁ, Aristotle. 

᾿Αρισφοφάνης, ses, ὁ, Aristophanes. 

*Agiov, eves, 6, Arion. 

*Apuds, ades, ὁ, an Arcadian. 

"᾿Αρκισίλαος, ev, ὁ, Arcesilaus. 

᾿Αρκεισίλεως, w, ὃ, = preceding. 

ὥρκισις (kexiw), sus, ἡ, assistance : 
utility, benefit. 

aegxie, 7) ἔσω, a. sa, to keep off: to 
suffice. 

&exeos, ov, ὃ, 4, bear: the Great Bear. 

aves, τὸ, chariot, car. 

ἁρμάμαξα (ὥρμα, ἅμαξα), as, ἡ, Cove 
ered chariot. 

᾿Αρμένιος, a, ov, Armenian. 

"Αρμόδιος, ov, ὁ, Harmodius. 

ἁρμόζω or ἁρμόττω (ἁρμός, joining), 
SJ. ὅσω, a. ova, p. p. eepas, to join, 
fit, match together, adjust, adapt. 

ἁρμοστής, ov, ὁ, director, ruler: Lace- 
dzemonian prefect. 

Sevtics (agny, lamb), ov, ὁ, young ram. 

ἐρνίομαι, f. ἤσομαι. Pp. nest, α. ἤϑην, 
ἡσάμην, to refuse, deny. 

ἰρνός, See wenn. 

ἄρσις (dese), tws, ἡ, ploughing : agri- 
culture. 

dgores (ἀρόω), οὐ, ὃς ploughing : crop, 
harvest, fruits. 

deords (ded), ov, 6, the season of 
ploughing. 

goreiasss, ses, A, = ἄροσις. 

ἄρουρα (ὠρόω), ας, %, ploughed or eul- 
tivated field. 

aesw, to plough. S. ἃ 118. 

deways (derdlw), as, ἡ, plunder, pil- 
lage, rapine. 

dewalw, to seize by force, to seize 


be wanting in strength: to be feeble 
or in ill health. 
see ἄῤῥην. 

᾿Αρεάοζος, ov, ὁ, Artaozus. 

*Agratigtns, ov, ὁ, Artaxerxes, 

"Agesuss, sd05, ἡ, Diana. 

᾿Αρφετιεμίσιον, ov, 8, Artemisium. 

dges, adv. just now, lately, newly. 

devirenes (dees, vixew), ον, newly born. 

ἄρτοι, ov, ὃ, bread : food. 

deverie (devs), ness, ὃ, ladle: a meas- 
ure, containing about half a pint. 

dete, and ἀρύτω, fi tow, a. wom, 
ύσϑην, to draw up, to exhaust. 

devaies (ἐρλ; ἡ), a, ον, ancient, prior, 
former. 

dextiav (ἀρχή), ev, τὸ, the palace of 
the sovereign : the public hall. 

ἀρχή, vs, ἡ, beginning, commence- 
ment: extremity: origin, cause : 
authority, power, government. 

ἐο χήν, adv. originally : at all. 

ἐοχηγός (ἡγέομαι), ev, ὃν leader, chief, 
commander. 

ἐοχερεύς (ἱερεύς, priest), dws, ὃ, high 
priest. 

dexints (ἀρχή) ἡ, ὄν, qualified to gov- 
ern. 


"Agxcirexes, ov, ὁ, Archilochus. 

ἐρχιφεύς, Ionic for ἐρχεερεύς. 

ἐφχιτίκτων (τέ πων), oves, ὃ, architect, 
master-builder. 

᾿Αρχύνσας, ov, ὁ, Archytas. 

exw or ἄρχομαι, p. p. ἦργμαι, f- 
ἄρξομαι, a. ἠρξάμην, to begin. But 
ἄφχω, 7. ἄρξω, ἄρξομα,, a. ἦρξα, 
ἤρχϑην, ἴο rule, to command, to 
govern. 

ἄρχων, ὄντος, 6, archon, magistrate, 
public officer, commander, 

ἐσίβεια (ἐσιβής), as, ὦ, impiety, irre- 
ligion. 

ἐσιβίω (aeshns), f. tow, to be irreli-. 
gious or impious : to treat with im- 
piety. . 

εἰσιβή (σίβω), is, irreligious, impious. 

adelanvos ( σελήνη), ev, moonless. 


aon 


hen (du, to satiate), ns, ἦν loathing ; 
trouble of mind, anxiety, solicitude. 

ἄσημος (σῆμα), ov, having no mark or 
stamp : obscure. 

ἐσϑινίω (ἐσϑινήρ), 7. tom, to be feeble, 
infirm. 

ἐσϑινής (σϑίνος, strength), ἔς, feeble, 
infirm, sick. 

ἔσϑμα (dw, to blow), ares, «τὸν breath- 
ing, blowing. 

"Agia, as, ἡ, Asia. - 

ἐσινῶς (ἐσινής, harmless), adv. harm- 

lessly. 

desres (σῖσος), oy, not having eaten, 
fasting. 

ἀσκίω, f. tow, to exercise, “train: 
practise, 

ἄσκημα (ἀσκίῳ", aves, τὸ, work, exer- 
cise, occupation. ᾿ 

ἄσκησις (ἀσκίω), ws, 4, exercise, prac- 
tice. 

᾿Ασηλησιός, ov, 6, Aesculapius. 

ἀσκός, οὔ, 6, skin or leather sack, wine- 
akin. 

"Aenea, asy n, Ascra. 

“Ασκρη, Ionic for “Awxea. 

ἄσμενος de), m, ον, cheerful, gay, 
joyful, glad. 

ἀσαάξζομα, (σπάω), f. ἔσομαι, a. «σά- 
μην, to salute, greet, embrace: to 
receive affectionately, to welcome, 
pay one’s respects to, treat with af. 
fection. 

ἀστάλαξ, axes, ὃ, mole. 

ewagres (ewsiow), ov, not sown, not 
seeded. 


ἀσπάσιος (cerdloue ), a, ον, welcome: 
agreeable, pleasing, worthy of re- 
gard : glad. 

ἄσαιεσος (siwsiv), ὃν, unspeakable, in- 
describable : vast, immense. 

ἀσαίς, ides, ἡ, a shield, buckler. 

ia’ ἀσπίδα, to the left. 

"Acvivages, ov, ὁ, Assinarus. 

ἄσσον, adv. comparative of ἄγχι. 
§ 125. N. 3. 

᾿Ασσύριος, a, an Assyrian. 

devaviaeros (στασιάζω), ον) quiet, 
without disturbanee. 

ἀσείγαστος (στεγάξω, to roof), ov, un- 
covered, unprotected. 


8. 
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ἀσειρόεις (ἀστήρ), ἐσσι, ἐν) starry. 

ἀστής, ἔρος, ὃ, star. 

ἀσεός (ἄσευ), ή, inhabitant of a city, 
native. 

deev, sos, τὸ, city, town: Athens, zae’ 
ἐξοχήν. 

ἀσύνετος (ευνισό,), ον, wanting in un- 
derstanding, stupid. 

ἀσύντακτος (συντάσσων, ον, being in 
disorder, ill-arranged. 

ἀσφάλεια (ἀσφαλής), es, ἧ, security, 
safety, truth, certainty. 

ἀσφαλής (σφάλλω, to trip), “ἐς, sure, 
secure, safe. 

ἄσφαλτος, ov, 4, bitumen, asphaltum. 

ἀσφαλῶ; (ἀσφαλής), adv. safely, secure- 
] 


y- 

ἀσώμαςος (σῶμα), ον, incorporeal, 

ἄσωτος (σώξω), ον, prodigal, dissolute, 
reckless, abandoned. 

ἀτωκείω (ἄτακτος, disorderly), f. fea, 
to be disorderly, to leave the ranks. 

ἄταφος (Séwew), ev, unburied. 

des (85, vi), conj. for, seeing that, in- 
asmuch as, as if, as. 

ἀσελής (rides), ds, imperfect : exempt 
from taxes, tribute, or any public 
burden. 

ἀτίμβω, to afflict, grieve; make sad: 
deprive, disappoint. 

ἄτερ, prep. without. 8. § 226. 

ἀτίρμων (τίρμα, end), ov, intermina- 
ble, boundless. 

ἀτιρτή, (τίρσω, to delight), is, dis- 
agreeable, unpleasant, gloomy. 

&rty es, adv. really, truly, surely : 
entirely, thoroughly. 

arivvws (Ersvves, artless), adv. un~ 
skilfully, clumsily. 

ἀτιμάζω (ἄτιμο,), 7 dew, α. are, pe 
ακαν ασραι, a. p. any, to dishon- 
or, disgrace. 

ἄτιμος (τιμή), ov, not honored: dis< 
honored, 

ἀτίμως adv. without honor, disgrace. 
fully. 

“Acdas, αὐτὸς, ὃ, Atlas. 

deowes (rere¢), ov, unusual, extraordi~ 
nary : absurd, unreasonable, 

᾿Ατριίδηρ, ov, 4, ‘Atrides, son of Atreus. 

ἀφρικίως (ἀτρικής, certain), adv. truly, 


ατρε 


certainly, with certainty. 
Avena, ἀερέκας (τρίμω), adv. without 
trembling, without emotion : quietly. 
"Aerisés, ἡ, ὄν, Attic. 
ἀευχίω (ἀτυχής, unfortunate), f. tou, 
to be unfortunate, unhappy, disap- 
pointed, unlucky. 
as, adv. back: again, anew: on the 
contrary ; also, further. 
abaive (κω, to dry), Sf: ave, a. ndnva, 
αὐάνϑην, to dry. 
αὐαλίος (aves, dry), a, ον, dry. 
αὐγή, as, 4, brightness, brilliancy : day- 
light: dawn; ray of light. 
αὐδάω, f. dew, to speak, ulter a sound. 
αὐθάδεια, and αὐϑαδία (αὐϑάδης, stub- 
born), as, #, self-will, pride, haughti- 
ness, arrogance. 
αὐϑιγινός (αὖϑι, γίνομαι), bs, indige- 
nous, native. 
«89:5, adv. again, anew. 
αὐλή, ἧς, ἡ, Court yard: court, hall, or 
saloon: vestibule : cottage: lodg- 
ing. 
αὐλησρίς (αὐληςτή,, flute-player), Mes, 
’ #, female flute-player. 
abrAilonas (αὐλή), f- ἴσομαι, ἢ. what, 
a. ieSny, to lodge, pass the night. 
αὐλών, aves, ὁ, valley, defile. 
αὐξάνω or «ὕξω, to increase, grow: to 
cause to grow, to augment. ΒΚ. 
§ 118. 
iwves \dwves), ov, sleepless, wakeful. 
αὔριον, adv. to-morrow. 
Αὐσονικός, ἡ, ὄν, Ausonian, 
αὐτάρ, conj. but, nevertheless, how- 
ever : as to the rest. 
abrina (αὐτός, adv. immediately, 
forthwith, soon, in an instant : now. 
αὖτις, Ionic and Doric for αὖϑιε. 
ἀδεμή (αὔω, to blow), Hs, ἡ, breathing, 
blowing, blast: exhalation, vapor. 
Αὐτοβοισάκης, ov, ὃ, Autobcsaces. 
αὐςόϑε or αὐτόϑιεν (αὐτός), adv. from 
that, or the same place. 
avre9s, adv. there, in that place. 
αὑτοκράτωρ («ρατίω), oges, ὃ, sover- 
eign, autocrat : with full power, 
plenipotentiary. 
αὐσόμαςος (μ «ὦ, to desire earnestly), 
%, ον, self-moved, self-acting: vol- 


agny 


untary: unexpected. 

αὐτομάτως, adv. spontaneously : cas- 
ually, by accident. ὶ 

αὐτομολίω (αὐτόμολος), f. tow, to de- 
sert to the enemy. 

aiviueros (μ eAw, to Come), ov, who 
comes himself: deserter. 

auvess, 4, 6, he, she, it: himself, her- 
self, itself. 5. δ 65: 144. 

κατὰ ταὐτόν, loyether. 

αὐφοσχίδιος (σχεδόν), α ον, hastily done 
or made, not elaborate, off band. 

αὑτοῦ, adv. there. 

abrev, for javrev. 

αὐσουργός \ieyev), ὄν, working with 
one’s own hands: that lives by his 
own labor: doing a deed one’s self. 

αὐτόχϑων (x Ser), ον. indigenous, ab- 
original, born on the soil which one 
inhabits. 

«ὕτως (αὐςός), adv. in this way, thus: 
in vain, to no purpose, uselessly. 

αὐχίω, f. tee, to boast, brag. 

αὔχημα (αὐχίω), ares, τὸ, boast, 
boastfuiness. 

αὐχήν, ives, ὁ, neck : isthmus. 

αὐχμίω, f. seu, to be filthy, squalid. 

«αὐχμώδης (αὐχμός, filth, sides), ἐς, 
dried up: dirty, foul, squalid. 

apache (aisie), to take away, remove, 
subtract, abstract. 

ἀφανής (Paive), is, not apparent, not 
manifest, obscure, unseen. 

ἐφανίζω. ἀφανής), Κ᾿ iow, a. «σα, pr 
sma, ἰσμαι, a. p. ἴσϑην, to reader 
unseen : to remove: to destroy. 
Mid. ὠφανίζομαι, to disappear: te 
perish. — 

ἄφαντο; (Paive), ον, not apparent, not 
observable, that has disappeared. 

ὠφαρτάξζω (ἁρτάξω), to carry off, 
seize: rob, steal, plurder, snatch 
away or pilfer. 

ἀφιιδίω (ἀφειδήε, unsparing), f. dere, 
not to spare: to show no favor : 
to disregard. 

ἐφιλῶς (ἀφιλής, clear), ady. smoothly, 
evenly : with simplicity, unaffected- 
ly : brightly, dearly. 

ἐφηνιάξδω (aes, ἡνία, rein), S: det, 
a. wea, to shake. off the reins: to 


᾿ 
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throw off all restraint. ᾿Αχαιός, &, ὄν, Achoeean: Greek. 
A@Sicnc, ov, ὁ, Aphthites, an Egyp- | ἐχανής (χαίνω), fs, not gaping or 

tian district. opening the mouth : mute, dumb, 
ἄφϑιτος (φϑίω). ox, imperishable, ever- silent : wide-mouthed. 

lasting, imnfortal. ἐχάρφιστος (χαρίζομαι), ov, ungrateful, 
εἰφϑονία (ἄφϑονος. unepvied, abundant), unthankful, Cisagreeable. 

as, %, abundance, plenty. ἀχαρίστως, adv. unpleasantly : un- 
αἰφϑόνως, udv. without envy: abun- gratefully, 

dantly, copiously. ἄχϑομαι, to be laden : to be afflicted 


ePinus (ings), to let go, to send away : at: to be dissatisfled with, to be 
to permit: to acquit. S ὃ 118. | offended. S. § 118. 


ἀφικάνω (ἱκάνω), = the following. | dy Ses, os, τὸ, a burden, a load : afflic- 
GPixrvioa: (ixvioue:), to come, arrive’) tion, grief. 

at, reach, attain to. ἐχϑοφορίω (az SoPooes, carrying bur- 
ἄφιλος (Pires), ov, unfriendly: friend- | dens), f. sew, to carry a burden : 

88. | to perform tuilsome work. 

ἄφιξις (ὠἀφικνίομα,), sos, ἡ, coming, ,᾿Αχιλλεύς, is, ὁ, Achilles. 

arrival, approach. χρεῖος (χρεία), a, ev, useless, in- 
Ghia rapa: (ierapas), Κὶ ἀφοσεήσομαι, effectual. 


2a. axiaeny ἐπιστάμην, to fly off: | dxeneres (scones), ov, useless. 
to escape. _ | ἄχρι or ἄχρις, adv. or prep. until: 
ἐφίστημ, (iernus), f. ἐποσφήσω, p. unto, to. 5. § 226. 
ἀφίστηκα, 2 a. axierny, tv remove, | "Aye, Doric for Hiya, bes, ἡ, Echo. 
to separate. Mid. ἀφίσταμαι, to | ψευδής (ψεύδω), bs, not falsifying, not 
withdraw one’s self; to remove: deceiving, true. 
_ stand away : to revolt. Br Leppos (Arp, back, fiw), ον, following 
ἄφνω, adv. suddenly, unexpectedly. back: back, backwards : again. 
ἐφοαλίζω (ὁ“λίζω), f. ίσω, a. wa, p. | gar, Doric for ἡϊών. 
ina, isnas, a. p. ἰσϑην, to disarm, to | egos, Doric for ages (ἠώς), a, ov, east- 
strip one of his armor. ern: of the morning. 
ἀφοράω (ὁράω), p. ἀφεώρακα, f. awi- | dwriw (de, to sleep), Λ' sew, to go to 
opas, 2a. ἐπεῖδον, to look to. slumber, to enjoy sleep. 
aPeon τος (φορίω), ev, intolerable, in- dares, ov, 6, and ἄωτον, ov, re, flower : 





—— 


supportable. - the flower or best of any thing. 
ἐφορμάω (ἱρμάω), S. tow, to set out, 
to depart from : to escape in haste. | B. 


ἄφορος (Piew), ov, barren, sterile. | ‘ . 
ἐφραδία (ἀφραδής, unreflecting), as, 4, ' βαβαί, intery. oh! strange! wonderful. — 
want of reflection, inconsiderate- Βαβυλών, ὥνος, ἡ, Babylon. 


ness. ' βαδίξῳ (Bairw), fr ive, ιοὔμαι, α. «σας. 
᾿Αφῥοδίτη, ns, #, Venus. | to walk, to go or come: to pro- 
ἄφροντις (Peovris), ides, ὁ, ἦν, without ceed. 

care, free from care. . βάδισμα (Radigw), ares, πὸ, step, pace. 
ἐφροώδης (ἀφρός, foam, (30s), ss, foamy. βάϑος (Baus), sos, τὸ, depth, pro- 
ἄφρων (Geir, ev, destitute of under- foundness. 

standing, foolish. . βάϑρον (Paiva), ov, «τὸν step, stair : 
ἐφύλακτος (φυλάσσω), _ % incautious, basis, foundation. 

unguarded. Βάϑυλλος, ov, ὃ, Bathyllus. 


ἀφύσσω or ἀφύω, to draw from or out βαϑύς, εἴα, ¥, deep, profound : dense, 
of; to exhaust, empty. S. ὃ 118. thick, full, close : sound, as sleep. 


᾿ ἄφωνος; (φωνή), ον, mute, dumb, ‘silent. βαίνω, to walk, to goor come. 8. ὃ 118. 
One 


βακι 


βακεπρία (βέκπερον, staff), as, 4, walk- 
ing-staff or stick. 

. Βάκερα, ων, τὰ, Bactra. 

βακχιεύω (Bényes), 7. svew, to be in- 
spired by Bacchus, to keep the feast 
of Bacchus : to rage, rave. 

fanyle, = the preceding. 

Βάκχος, ov, 6, Bacchus. 

βάλανος, ov, 9, acorn : date. 

βάλλω, to throw, cast, fling: dart, 
shoot, strike: wound, reach, hit. 
8. § 118. 

βαμβάλω, to stammer, to quiver or 
shake with fear or cold: to chatter 
the teeth. 

βαναυσία (βάναυσος, mechanic), «s, ἥ, 
handicraft : mean or mechanical art. 

βάπστω, f. da, a. ave, p. p. ἀμμαι, 
2a. p. ἄφην, to dip, plunge, im- 
merse : to tinge, dye: to temper, 
az metals. 

BapBagsxés, %, ev, barbarous, barbaric. 

βάρβαροι, ov, barbarous, barbarian. 

βάρβισον, ov, σὸν harp or lyre, musical 
instrument of many strings. 

Baglws, adv. heavily, grievously. 

Bdeus, 95 or “δος, 9, ship, barge. 

βάρος (βαρύς), sos, τὸ, weight, burden, 
load, heaviness : trouble, vexatiun. 

Bagés, sia, ¥, heavy, weighty : strong, 
violent : grievols, oppressive. 

᾿βασανίζω (βάσανος), f. tow, a. ισα, p. 
“πα, to put to the touchstone: to 
try, prove, examine. - 

βάσανος, ov, ἡ, touchstone : trial, proof. 

βασίλειον, ov, τὸ, palace of a prince. 

βασίλειος, ov, kingly, royal. 

βασιλεύς, ως» ὃ, king, monarch, sover- 
eign. 

βασιλιύω, f. svew, to reign, to rule, 
govern. 

βασιληίη, ns, ἥ, Tonic for βασιλεία, 
kingdom, kingly office. 

igi βασιληίη, in token of royal 

authority. 

βασιλήιον, Tunic for βασίλειον. 

βασιλικός, ή, ὄν, kingly, royal, princely. 

βάσις (βαίνω), ews, ἡ, step, pace, the 
foot : foundation, basis. 

βάτραχος, ov, ὁ, frog. . 

Bdrens, ov, 6, Battes. 
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βίβαιος, w, ον, steady, fixed, perma-- 


nent: secure. 
βιβαίως, adv. firmly, safely, surely. 
Βίβρυξ, vnes, ὁ, a Bebrycian. 


| Βιλονοσώλης, ev, ὦ Welonopoles, « 


wusurer. 

βίλος (BéAAw), sos, τὸ, arrow: dart, 
missile. ; 

ἕξω βίλους, beyond the reach of 

weapon. 

Blacieres, ἡ, ον, superlative of &yaSds. 
S. § 59. 

βιλτίων, ον, comparative of ἀγαϑύς. 

Bivdidscov, ov, «ὃ, the temple of Bendis, 
the Thracian Diana. 

βῆμα (Baivw), ares, τὸ, step, foot- 
step: tribunal: the stand or stage 
whence the orators addressed the 
people. 

Bia, as, %, force, strength, might : 
violence. 

βιάζομαι, pp. ασμαι, a. ἄσϑην, ασέδμιην, 
Sf: deouas, to force, compel: to op- 
press: to endeavour. 

βίαιος (Bia), «, ov, violent, forcible, 
vehement, strong : unjust. 

βίαιόν es αοιεῖν, to Commit an act 

of violence. 

βίβηρμω, βιβάς, = βαΐνω. 

βίη. Ionic for βία. 

Β,ϑυνία, as, ἡ, Bithynia. 

Β,ϑυνός, ov, ὁ, ἃ Bithynian, 

Bios, ov, 6, life: substance or means of 
living, property. 

Brorsvw (βιοτή), f. sdew, to seek one’s 
living, to live. 

βιοτή (βιόω), 16, ἡ, life, manner of 
living. 

βιόω, to live, to exist, to pass one’s 
life. S. § 118. 

Bieréves, a, ev, Bistonian. 

Βίων, ayes, ὃ, Bion. 

βιωτός, ἥ, ὄν, having life, vital: worth 
living. 

βλάβεμαι, Sor βλάσφομαι. 

βλάβη (βλάπεω), ns, %, hurt, damage. 

BaAaniiz (βλακεύω), as, ἡ, laziness, 
idleness, sloth. ὃ 

βλαχιύω, f. εύσω, to give one’s self up 
to indolence and sloth : to be slow, 
stupid. 


Blas | 


Badt, axis, δ, soft, lazy, idle, cow- | 


ardly. 

βλάςετω, ἢ au, a. aja, p. «0a, 
apes, a. 7. &O9nv, 2a. μ. ἔβην, 
to burt, injure, damage. 

βλίμμα (Brive), ares, τὸ, look: as- 


pect. 
Brive, 7. ie, a. sa, to look at, 
behold, see. 


Bri pager (βλίω).. ov, «τὸ, the eyelid. 

Bods, f. 4ew, to cry or call out, bawl 
out, call aloud. 

βόειος and Besos (βοῦς), a, ον, of or be- 
longing to an ox or bullock. 

βοή, as, ἡ, crying out, cry, shout, 
clamor. 

βοιϑίω (βοή, Siw), f. sew, to aid, to 
help, assist, succor. 

βοηϑόος, ov, == the following. 

BenSés, ὄν, aiding, helping: 
aid, auxiliary. 

Βοιωτία, as, ἡ, Boeotia. 

ἸΒοιώφος, ov, ὃ, ἃ Boeotian. 

ἹΒοιωτίς, ides, 4, ἃ Boeotian woman. 

Bepias, ov, ὁ, the north wind: 
north: Boreas. 

βόρειος, a, ov, northern, northerly. 

Pognios, n, ov, Tonic, == the preceding. 

Béexw, to feed, give food. Afid. βό- 
exons, to feed upon. 8. ὃ 118. 

Bir reves, ov, ὁ, lock of curled hair, 
curl ᾿ 

BovBareis, 10s, ἦ, Bubastis. 

BovuBacrirns, ov, ὁ, Bubastites, an 
Egyptian district. 

βουκολίω (Bovxdres), f. Hew, to feed 
oxen or herds. 

βουκολιάζω, f. dew, to sing pastoral 
poems. 

βουκολιαστής, ov, é, singer of pastoral 
poems. 

βευκολικός, #, ὄν, pastoral. 

βουκόλος, ov, 6, herdsman, cowherd. 

βούλευμα (βουλεύων), «τος, τὸ, design : 
consultation, resolve. 

βιουλιυτήριον, ov, «ὸ, place of con- 
sultation, council-chamber, senate- 
house. 

βουλευτής, οὔ, ὃ, counsellor, senator. 

βουλεύω, f. stew, to counsel: to delib- 
erate: to consult. Mid. βουλεύο- 


helper, 


the 


331 


βυρσ 
pas, to consult: to resolve, to de- 
cide upon. 
βουλή, as, ἦ, counsel : 
council, senate. 
βουληφόρος (βουλή, φίρω), ov, 6, ςοὔῦ» 
sellor or giver of counsel. 
Bovdopeat, to will, to be willing: to 
prefer, choose. 8. ὃ 118. 
βοῦς, δος, 6, ἡ, OX, bull, cows 
Βουτιρίφης, ov, ὃν Busirites, an Egyp- 
tian district. 
Bevens (βοῦς), ov, ὃ, herdsman. 
Bovra, dos, ἡ, Bouto. 
Bowrns, ov, 6, Bootes. 
Βραγχίδαι, ὧν, αἱ, Branchidz. 
βραδύνω (βραδύς), f. ure, a. uve, to deo 
lay, loiter, be slow. 
βραδύς, εἴα, ¥, slow, heavy. 
Βρασίδας, ov, δ, Brasidas. 
βραχίων, eves, 6, the arm. 
βραχύ, adv. a little while, shortly, a 
little. 
βραχύς, sia, ¥, short : small: deficient : 
quick. 
ἐν βραχεῖ, in a short time. 
βρέίμω, to roar, to rage. 
βρέφος, sos, +6, infant, child. 
βρίχω, f. Ha, a. Ba, p. p. sypeat 
a. p. ίχϑην, 2a. p. ἄχην, to wet, 
to moisten. Pass. Beizeuas, to be 
wet. 
Βριάριως, ay δ, Briareos. 
βρίϑω, f. iow, a. wa, 2p. Sa, to be 
heavy, to be loaded with, to weigh 
down. 
Βρόμιος, ov, 6, Bromius, a name of 
Bacchus. 
βρόμιος (βείμω), @, ον, roaring, raging. 
βροντή, ἧς, ἡ, thunder. 
βροτήσιος (βροφός, mortal), @, ev, Mor. 
tal, human. 
Bete, to flow, gush : to bud, sprout. 
βρῶμα (βιβρώσκω, ἴο eat), ares, £8, 
food, victuals. 
βρῶσις (βιβεώσκω), sws, %, food, meat. 
Βυξδάνσιον, ov, 6, Byzantium. 
βυρσοδεψίω (Bugeodinyns), f. few, to be 
a tanner, to tan leather. 
βυρσοδίψης (βύρσα, hide, δέψω, to cur- 
ry), ev, ὃν leather-dresser, tanner, 
- Currier. 


deliberation : 


βυσσ 99. γλαν 


βυσοιδομινω (βυσείς, bottom, δομέίω, to | καὶ hem, to trace a descent or pedi- 


build), f. séew, to meditate, or re- 

volye profoundly, to form some 

deep plan, to project, to contrive. 
βωκολιάσδω, Doric for βουκολιάξω. 
Bwxedtsarcas, Doric for βουπολιασφήρ. 
βωκολικόρ, Doric for βουκολιπόρ. 
βωκόλος, Doric for βουκόλος. 
βωμός, ov, ὁ, basis: altar, temple, 
βώτας, Doric for Bovens. 


: I. 
γα; Doric for γί. - 
l'adaras, ov, 6, Gadatas. 
Ἰάδειρα, ων, σὰ, Gadira. 
γαῖα, as, ἧ, poelic, = γῆ. 
γαιήοχοι (γαῖα, ἔχω), ον, earth-encom- 
passing. 
γάλα, axros, φὸ, milk. 
γαλαϑηνός (γάλα), 4, ὅν, suckling : 
young, tender, infantine. 
Γαλάτεια, ας, ἡ, Galatea. 
Γαλάτης, ov, é, ἃ Galatian: Gaul. 
γαλήνη, ns, %, calm, tranquillity. 
γαλήνιος, ov, = the following. 
γαληνόρ, ἡ, ὄν, calm, tranquil, serene. 
γαμίω, tomarry. S. ὃ 118. 
yeeos, ov, ὁ, marriage, wedlock: nup- 
_tials, weddiny, in the plural. 
Γανυμήδης, cos, ὃ, Ganymede. 
yee, conj. for, therefore, wherefore, 
truly, verily, surely, indeed : now. 
yaere: (γάρ, Tei), now indeed, 
γαστήρ, elees, πρός, ἡ, belly, stomach : 
glutton: womb. 8. § 40. . 
γαυλός, ov, 6, milk-pail : water-bucket. 
γί, indeed, truly : at least: yet. 
γιγώνω or γιγωνίω, to shout, to 
scream, to cry aloud. S. ὃ 118. 


_ Yytirey, eves, 6, ἡ, neighbour. 


Tiara, as, ἧ, Gela. 

γιλάω, f. how, ἄσομωι, A. ασα, Ae Pr. 
aeSny, to laugh. 

γελοῖος, a, ov, facetious, merry: ridi- 
culous. 

γίλως, wros, δ, laughter, mirth: mat- 
ter of ridicule. 

pind (γίγνομαι), &$ fy birth, paren- 
tage: stock, race, lineage. 

γεναλογίω (γινεαλόγος, genealogist), 


gree,.to trace a lineage. 

γενεηλογίω, Ionic for yinacdrcyion 

yivssey, ov, τὸ, chin, beard. 

γίνισις (γίγνομαι), swe, ἡ, Origin, crea- 
tion, generation. 

γεννάδας, ov, ὁ, noble, of a ncble race. 

γενναῖος (γενναίῳ), a, ον, noble, gen- 
erous. 

γενναίως, adv. nobly, gallantly. 

γεννάω, 7. iow, to generate, beget: to 
bring forth. 

vives (γίγνομαι), tos, τὸ, race, kind : 
family, tribe, kindred, nation. 

γιραιός (γῆρας), οἷ, ὄν, aged, old. (It ἐς 
compared like φίλος, S. § 57. N. 2.) 

γιραίρω (vigas), 7. «ρῶ, a. aga, to 
honor by a gift or reward, to show 
respect. 

Γιράνεια, as, 4, Geranea. 

γίφανος, ov, 4, crane. 

γίρας, aes, vs, prize, reward, gift, 
honor. 

γίῤῥον, ov, «τὸ, shield, made of woven 
twigs. 

γίρων, ovres, ὁ, old man. 

Tivas, wv, oi, Getze. ᾿ ΟΣ 

γιφυρόων᾽ (γίφυρα, bridge), f. ὥσω,: ta 
connect by a bridge, to build 8 
bridge over. 

γεωργία, as, %, agriculture, husbandry. 

γιωργός (γῆ, teyer), od, 6, husbandman, 
vine-dresser, farmer. 

γῆ, yas, ἡ», earth : land, ground : tract, 
region, 

γηγινής (γῆ, γίγνομαι). és, earth-born, 
son of the earth, native. 

γηϑίω, to rejoice. 85. § 118. 

“‘yhens, wes, 6, old age. 

γηράσκω, to grow or be old, to decay 
with age. S. § 118. 

Yievig 005, ἡ; voice, sound. 

γίγνομαι ΟΥ̓ γΐνομαι, to become, to be: 
to be made: to be born of. 8. 

. § 118. 

γιγνώσκω or γινώσπω, to know, under. 
stand: acknowledge : think, judge, 
perceive, feel: to resolve. S. § 118, 

γλάγος, τος, τὸ, = γάλα. ‘ 

γλαυκός, 4, ὅν, light blue, sea-grees, 
sky-colored, azure. 


) 


᾿ φγνώριβεος 


͵)λαν 


Γλαύκων, wes, ὃ, Glaucon. 

γλαυκῶπις (γλαυκός, oy, eye), “δος Hy 
blue-eved. 

“γλαφνοὸς (γλάφω, to hollow’, ὦ, ὅν, 
hollow, deep . elegant, handsome. 
“γλήνη, ns, ἦγ the pupil of the eye, the 

eye. 

Taevs, oes, ὃ, Glus. 

“γλυκαίνω (γλυκύς, J. ava, α. ave, 
ἐνθην, to sweeten, make sweet : be- 
come sweet. 

“γλυκερός, a, bv, =the following. 
ολυκύς, tia, ¥, sweet, pleasant, agree- 
able. 
yrupis, i805, ἡ, the notch of an arrow, 

which receives the buwstring : arrow. 
γλῶσσα, ns, %, tongue : language. 

grafic (γναφεύς, fuller), to be a 
fuller. ς 

“γνήσιος (γίνομαι), αν, ov, lawfully begot- 
ten, legitimate: genuirie, ἴγμο,. nat- 
ural, 

ψνησίως, adv. legitimately, genuinely : 
natura. ly, really. 

yroun (γιγνώσκω), 4s, 4, Opinion: 
judgment, thought. 

(γιγνώσκω), ον, known: be- 
longing to the upper classes : dis- 
tinguistied, notable. 

γνώρισμα (γνωρίζω, to know), ares, v8, 
sign, token, mark, evidence. 

grveorres (γιγνώσκω), % ὄν, known. 

yeaw, to sigh, groan, weep, bewail; de- 
plore. S. § 118.- 


. yesets, ὦ, ὄν, sad. 


yons, τος, ὃν conjurer, enchanter : jug- 
pler: cheat. y 

γοητεία (yonrsvw), as, ἥ, juggling, 
imposture. - 

genrsiw (γόης), f. stew, to enchant, 
bewitch, fascinate, cheat. 

“γόνος (γίγνομαι), ov, 6, offspring : gen- 
eration. 

γόνυ, γόνατος, «ὃ, knee. S. § 46. 1. 

“γόος (γοάω), ov, ὁ, grief, sorrow: 
moufning. 

Γοργίας, ov, ὁ, Gorgias. 

gers, ἡ, ὄν, swift, active, brisk : terri- 

. ble. 

Togya, ὄνος; and Τεργώ, ves, ἡ, Gor- 
gon. 


- 
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γοφγωτός (ὥψ, face), ὅν, Gorgone 
faced: fearful. 

γοῦν (γί, οὖν), therefore, then, indeed, 
truly, at least, even. 

γραῖαν as, ἡ, old woman. 

yeamuarivw (γραμματεύς, secretary), 
Sf. tvew, to be a segretary. 

Teavxes, ov, ὁ, Granicus. 

yeas, γραός, %, old woman. §, 
Q 43. ὦ. 

γραφιύς (γράφω), tws, ὃ, writer: painter, 

γραφή (γράφω), Hs, ἦν writing, paint- 
ing or picture : mandate. ᾿ 

γράφω, f. apm, a. aja, p. «φα, 
appear, 2 a. p. ἄφην, to write. 

γρηγορίω (ivsicn), J. new, to watch, 
to be awake, to be watchful. 


γρύ or yeu, the grunt of a bog : the 


minutest portion. 
yeoy, ures, ὃ, griffin. 


, Γύγης, ov, 6, Gyges, 


Γύλια πος, ov, ὁ, Gylippus. 

γυμνάζω (γυμνός), f. dew, a. ava, 
acQny, to exercise. 

γυμνασιαρχέω (γυμνασιάοχης, superine 
tendent of the gymnastic exercises), 
Si vow, to preside over the public 
exercises, to be master of the yym- 
nasium. 

γυμνάσιον (γυμνός), ev, τὸ, exercise : 
gymnasium. . 

γυμνή;, Ares, 6, and 

γυμνήτης, ev, ὃ, naked: light-armed 

_ soldier. 

γυμνός, n, ὄν, naked, stripped of. 

γυναικεῖος (γυνή), a, ov, of or belong. 
ing to women, womanish. 

γυνή, γυναικός, ἡ, woman, wife. 8, 
§ 46. 1. 

yer, γυασός, 6, vulture, 


WT wBevas, ev, ὁ, Gobryas, 


γωνίαι, as, %, Corner: angle, 
γωνίη, Ionic for γωνία. 


. ον Δ. 


δαί, conj. but, then, therefore. 

δαιδάλεος (Δαίδαλος), ay ον» ingenious, 
skilfully wrought. 

Δαίδαλος. ev, ὁ, Daedalus. 

δαίμων, ὀνοξ, ὃ, ἡ, god: hero: genius, 


δαιν 


spirit: destiny, fate. 

δαίνυρω or δαινύω, to give to eat, to 
treat, entertain. Mid. δαίννρια:, to 
feast, toeat. S.'§ 118. 

δαιτυμών (δαίνυμι), ὄνος, ὁ, guest at a 
feast: one who prepares an enter- 
tainment. ¢ 

δαίω, to divide. §. ὃ 118. 

δάκνω, to bite, sting. 8. § 118. 

δάκρυ, vets 6, poetic, = . 

δάκρνον, φὸ, tear. 

δαπρυχίων (δάκλδυ, χέων, even, ov, shed- 
ding tears, weeping, bewailing. 

δακρύω, f. dew, to weep, shed tears. ° 

δακεύλιος (δώκσυλορ,, ov, ὃ, ring for 
the finger. 

δάκτυλος, ov, ὃ, finger. 

Aaudeares, ov, 6, Dameratus. 

δαμάω, to tame, subdue : afflict, harass: 
kill. 5. ὃ 118. 

δαμνάω, and δάμνημι, = the preceding. 

Δαμόξενος, ov, δ, Damoxenus. 

Δάμων, eves, ὃ, Damon. 

Δανάη, ns, 4, Danae. 

Δαναός, ov, ὁ, Danaus. 

δανειίξω, f. εἴσω, a. εἰσα, to lend. Bid. 
δανείδομαι, to borrow. 

δατανάων \Sawdyn), f. vow, to con- 
sume, waste, spend. 

δαχάνη, ns, i, expense, cost, charge. 

δά τεδον, ov, τὸ, pavement, floor, ground. 

δαρεικός, ov, ὃ, daric, a golden coin of 
Persia, so called from Darius. 

Δαρειαῖος, ov, 6, = the following. 

Δαρεῖος, ov, ὁ, Darius. 

d¢s (Sxiw, to burn), δᾳδόρ, ἡ, torch : 
firebrand. . 

δασμέός (δαίω, to divide), οὖ, δ, division, 
Portion : tribute. 


δασμοφόρος (δασμός, φέρω), ov, Ῥαγίηρ. 


tribute, tributary. 
δασύμαλλος (δασύς, μᾳλλός, wool), ov, 
having a thick fleece, thick -fleeced. 
δασύς, εἴα, ύ, thick, rough. 
δάφνη, us, ἡ, the laurel or bay tree. 
3a, to cause to learn, to teach. 8. 
δ 118. 
δέ, conj. and: but: for: 
theless, 8. ὃ 298. 
δίησις \dicuas), τως, 4, praying or en- 
treating, request> 


yet, never- 


994 


δενὃ 


διῖ (Bia), it behooves, it is necessary, 


one must: there is need or want. 
5. ὃ 118. 

διΐδω, see δειίωῳ. 

δείκηλον (δείκνυμι), ov, τὸ, image, effigy, 
statue: representation. 

Ssixveges or δεικνύω, to show, exhibit, 
manifest, declare, prove : point out. 
8. ὃ 118. 

δείλη, ns, ἦ, the afternoon, evening. 

δυλία (δειλόρ), ass ἦ, i tiemiality, coward- 
ice. 

δειλιάω, SI dew, a. aga, to fear, to 
shrink from danger, to be timid: 
to be frightened. 

διλός (Fesw), ή, ὄν, timid, cowardly : 
unhappy. 

δεῖμα (380m), ares, vd, fear, terror, 
dread, fright. 

δωμαίνω (sina), f. ava, to fear, be 
afraid. 

δειμεός, av, 6, ΞΞΞ δεῖμα. 

διινοσαϑίω (δεινός, waoxe), f. : hem, to 
be sorely vexed or GaN to take 
it hard. 

δεινός (30s), ἤ, ὄν, terrible, fearful, 
dreadful : powerful : able, skilled i in. 

δεῖος, Enic for δίος.. 

δωσνίω (δεῖ wre’, J: view, to sup. 

δεῖσνον, ov, τὸ, supper. 

δειπνοσοιέω (δειατνοατοιόρ, he who pre. 
pares supper), δ %ew, to prepare 
supper. Mid. δειπνοαοιΐομεαι, to sup. 


38s, or διίδω, or div, to fear. 8, - 


§ 118. 
δέκα, ten. 


δίκατος, ἡ, ov, tenth. 


Δικχίλεια, aS, ἡ, Decelea. 
Sixopeas, Tonic for δίχομαι. 


Aiara, φὸ, Delta, a part of Lower 


Egypt, so called from its resem- 
blance to A. 
διλφίν or διλφίρ, a ives, é, dolphin. 
Δελφοί, ὦ ὧν, οἷ, Delphi. , 
δίμας, σὺ, body. 
δέμνιον (δέμω), ov, «ὲ, bed, couch. 
δίμω, to build, construct. 8. ὃ 118. 
Bivderess (δένδρον), ἥισσα, Hex, woody, 
full of groves or woods, abounding 
in trees. : : 
δένδρον, ov, τὸ, tree : root or stalk 


δενὃ 


δίνδρορ, sos, τὸ = δένδρον. 
δεξιά, as, ἡ, the right hand. 

διξιόομαι, SJ: ὥσομαι, to join right 
hands, to take by the right hand: 
to welcome. 

διξιός, of, ὄν, right, of the right side. 

᾿δέομα;, see Siw, to need. 

δέος (3 2), τος, v0, fear. 

δίπας, wos, τὸ, cup, bowl, goblet. 

Sigua ιδίρω, to skin), aves, ve, skin, 
hide : leather. 

δισμός (Siw, to blind , οὔ, ὁ, bond chain, 
tie, string, ligament. 

Ssowern;, ov, ὃ, lord, master, 

δισαοτικός, %, ὄν, belonging to a mas- 
ter, despotic. 

δεῦρο, adv. hither, to this place : come 
hither. 

διύσιρον or +s διύτερον, adv. secondly : 
a second ‘time. 

δεύτερος, «, ov, second, next : posterior : 
inferior. 

ἐχ δευσέρου, again, a second time. 
δεύω, f. δεύσω, to wet, to water, to 


moisten. 
διύω, δινήσομαι;, ἰδεύησα, = dia, to 
need. | 
δίχομων, to receive, to accept, to take. 
S. δ 118. i 


Siw, SJ. δήσω, a. ἴδησα, p. δίδεικα to 
tie, to bind: to throw into chains. 
S. § 118. 

die, to need : to want, to lack. -Mid. 
δίομιαι, to need, to want: to pray, 
beg. S. $118. 

34, adv. now: indeed, really, truly : 
moreover: la: therefore, where- 
fore : at length. - - 

δηλαδή (δῆλος, δή), adv. evidently, 
doubtless : to wit, that is to say. 

δηλονότι (δῆλον, ὅτι}; truly, indeed, 
certainly : namely, that is to say. 

δῆλος, m, ov, manifest, evident, known. 

δηλόω (δῆλοι), Jf. ew, to declare, to 
manifest, to make known. 

Suuayaryss (δῆμος, ἄγω), ov, ὃ, leader 
of the people, popular leader, dema- 
gogue. 

Δηριήφηρ, ciges or τρὸς, 4, Ceres.. 8. 


. Σήμιος (δῆμορ), ov, public, plebeian. 
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δήμιος, ov, ὃ, lictor : executioner. 

δημιουργίω (δημιουργός, artist), f. tee, 
to be an artilicer : to make, to build, 
to fabricate. 

Snperxearia and δημοκράσεια. (δῆμος, 
πρασίω), as, ἦν sovereignty of the 
people, popular government, de- 
mocracy. 

δῆμος, ov, ὁ, people. 

δημιός, οὔ, ὃ, fatness. 

Δημοσθένης, ses, 6, Demosthenes. 

δημοσίᾳ, adv, publicly. 

δημόσιον, ov, τὸ, treasury : prison. 

δημόσιος (δῆμος). αν 0, public, common. 

ημότης, ov, δ, common person, one of 
the people. 

δημοτικός, n ὅν, Of or belonging to the 
people, plebeian : popular. - 

δηόω contracted from δηιόω (δήιος, hose 
tile), f dew, to ravage, devastate. 

δήσοτε (δή, vers), adv. at length: some- 

* times : ever, once, in time past. 

δήσου, adv. truly, certainly, forsooth, 
doubtless, indeed. 

δήτουθϑεν (δή, wed, 3εν), adv. Ξε pre- * 
ceding. i 

δῆτα (δή), adv. therefore : truly: in- 
deed: at length: then. 

dua, prep. With the genitive, through, 
by, by means of. With the accu- 
sative, for, on account of, for the 
sake of : by reason of, through. 

διαβαίνω (Baivw), to pass through or 
over: to Cross over. 

διαβάλλω (βάλλω), to dart or pierce 
through : to cross over: to carry 
over: to slander : to accuse. 

διάβασις (διαβαίνω), ews, ἦγ passage, 
passing over. - 

διαβατίος (διαβαίνω), ον, passable, ca- 
pable of being passed over. 

διαβολή διαβάλλω), asy ἥν» slander, 
calumny. 

διαβουκολίω (βουκολίω, to feed cattle), 

J: za, to cheat, to deceive with vain 
hopes : to overreach. 

διαγγίλλω (ἀγγίλλω), to tell, declare, 
give notice, publish abroad. 

διαγιλάω (γιλάω), to deride, to laugh 
at. 

διαγίγνομαι (γίγνεμαι), to intervene, 





day 
to elapse, to pass: to last, to con- 


tinue. 

Nayryrdese (γιγνώσκω), to know ac- 
curately : to discuss, examine : dis- 
tinguish. 

δλιέγω (ἄγω), to lead or carry over, 
lead away, withdraw: transport: to 

ss or lead one’s life. 

διαδείκνυμι (δείκνυμι), to exhibit among 
other things, to show through. 


διαδίω (die, to tie), ΚΣ feu, to crown, : 


to encircle, to bind round. 

διάδημα (διαΣίω), «τος, «τὸ, a diadem. 

διαδιδράσκω, to run away, to flee from. 
S. § 118. διδάσκω. 

διαδ,2.,»» (δίδωμι), to give from hand 
to hand, to deliver: to divide, to 
distribute. 

διάδοχο; (δίχημαι), ov, ὁ, 4. successor. 

διαϑροίω (Feria, to rumor), f. ἥσω, to 
spread a report. 

διαϑρύτσω, to break in pieces: to cor- 


rupt, to render vain. S. § 118. 
Sevrre. 

διαιφίω (aisiw), to divide, distribute : 
distinguish. 


δίαιτα, nz. ὁ. mode of life: diet. 


διαιτάω. f ἥσω. a ἰδιήτησα. p. διδιήτη- 


κα. διδιήτημαι. α.". διητήϑην, to 
arbitrate, decide. Mid. διαιτάομοαι, 
to pass life, to live or dwell in. 

διάκειμαι (κεῆμαι), to be ina state or 
condition: to be affected or dis- 
posed. 

φιλικῶς διάχεισϑαι sii, to be “a 

friend of any one. 

διακιλεύομικι (xsasvo), to exhort, to 
adinonish,. 

διακελευσμός, ov, ὃ) exhortation, en- 
couravenient. 

δια κινδυνεύω (χινδυνεύω), to be in dan- 


yer, run a risk, expose one’s self to _ 


danyer, to venture. 

Yaxrirre (xAtwrw), to remove or 
convey away by stealth, to withdraw. 
διακονίω (διάκονος), imperf., διηκόνουν, 
Sf fee, a. ἰδιηκόνησα, 7. δεδιηκόνηκα, 
διδιηκόνημεα:, a. p- ἐδιακονήϑην,. to 
minister, serve, wait upon. Mid. 
Vax ordopas, equivalent to the active. 
διώπονος, ov, 8, 4, Minister, attendant, 


διαπ 


servant. 
δικκόστω (κότσω)ν to cut off, ext 
asunder, separate. 
διακόσιοι, as, αν, two hundred. 
διαποσμίω (secpio), to put in order, 
regulate, arrange. 
διακρίνω (κρίνω). to judge between : to 
discern, distinguish, discriminate: to 
' separate: to judye. 
δικππκυμαίνω (κυμαίνω, tO undulate), f 
ava, to raise or make turbulent the 
waves of the sea, to lash the waves 
into fury. 
διαλαγχάνω (λαγχάνω). to cast OF 
| draw Tots, to divide by lot. 
διαλαμβάνω (λαμβάνω), to take or re- 
ceive severally or separately : seize 
| ον surprise divide. ; 
 διαλανθϑάνω (λανϑάνω).» to be hidden 
or concealed, tu escape observation. 
διαλίγω (2iy~), to select, separate. 
| Mid. διαλίγομαι, to discourse, to 
dispute, talk together. 
| διαλλαγή (διαλλάσσω), 4s, ἢ, change: 
reconciliation. 
διαλλάσσω or διαλλάτεν (ἀλλάτεν), 
| to reconcile: to-change, exchange. 
διαλύω (Adw), to dissolve, to dissipate, 
to scatter. 
διαμάχομαι (μάχομαι), to fight or 
contend or dispute earnestly : to re 
sist ur oppose, to strive against: 10 
fiyht it out. 
. διαμελεῖσεί (μελεῖστί, by pieces); adv. 
i by parts or pieces, piece-meal, limb 
by limb. 
διαμετρίω (μετρίω), to measure, to 
| measure out. - 
διανοίομαι (veiw), to think, through, to 
| reason, to consider, to ponder, t0 
think over: to design. 
διάνοια (x00), ws, ἦν thought: reasol- 
| ing: mind: opinion: purpose. 
διανομή (διανίμω;, to distribute), Th A, 
distribution, division : share. 
διασίμπω (eigen), to transmit, t 
"send over, to send away, to se 
about. . 
διασιράν (περάω). to pass Over; to 
pass, to yo or pass through, to cross 
over, to varry over. 


| 


ie: 


dan 


δια τί,ϑ.. (σί,ϑω), to lay waste, rav- 
age utterly. 

δια τήγνυρω, to fix through, fasten: 
to construct. ὃ. § 118. σήγνωρω. 

Dawe (πλέω), to sail over or across, 
to sail through or to. 

διάσλοοις (διασλίω), ov, δ, passage 
over: voyage. 

Jiawovie (weviw), to labor, to elaborate, 
to work through: improve, traia : 
‘to take pains. 

δια τοριύνω (ποριύω), to carry over. 
Mid. δια πορεύομαι, to go over, to 
cross, traverse: to pass. 

διασράσαω («ράσσω), to work out, to 
effect, finish, accomplish, do: to ob- 
tain. 


Rawversie (wuxetde), to fight as a 


puyilist, to combat or struggle. 

δικρκίω (denis), to be equal to: to be 
sufficient. 

διαρτάζω (ἀρσάζω), to spoil, plunder, 
seize. 

διαῤῥέω (fiw), to flow through : to dis- 
solve, to inelt away, to slip away : 
‘to leak. 

διαῤῥήδην (fsa, to say), adv. in precise 
terins, plainly, expressly. 

διασημαίνω (σημαίνω), to give a sign, 
to indicate. : 

διασκιδάννυμι (extdatvvopes), to disperse, 
scatter, spread abroad. 


διισκοσίω (σκοπίω), to look around, 


to look through : to cons der. 
διασείω (crew), to pull or pluck aaun- 
der : to separate: to distract. 
διισσιίω (σπιίρω), to disperse, to 
‘scatter. 
διασερώννυμι or διασερωννύν, to spread 
with carpets or coverlets, to cover. 
S. § 118, σφρώννυμι. 
διισφαγή (διωσφάζω, to cleave), ἃς» ὦ, 
= the following. ᾿ 
διασφάξ, ἄγει» 4, Tent, opening, cleft : 
ravine. 
διασώζων (vale), to save, preserve, 
keep safe, to bring out safely. 
διατειχίζω (τειχίζω), to wall up, to 
wbsteuct with a wall. 
διασιλόν (τελίω), to continue, perse- 
vere, to remain. ; 
29 


337 


διεχ 


διατίμνω (τέμνω), to split, cut open or 
apart, cut in pieces, separate. 

διατριβή (διατρίβω), ἧς, ἡ, delay : dwel. 
lng : employment : course of life: 
conference, conversation, dispute- 
tion. 

διατρίβω (τρίβω), to remain, spend the 
time. 

διαφαίνω (φαΐνω), to show forth, ex. 
hibit. fid. to sbine out: to ap- 
pear, seem. 

διαφίρω (φίρω), J. διοίσω, to carry 
through or over or about: to excel: 
to differ. 

διαφεύγω (φεύγω), to shun, to fly, te 
run away, to escape, to disperse. 

διαφϑείρω (φϑείρω), to corrupt utterly, 
spoil, destroy. 

διαφορά (διαφίρω), as, #, difference, dix 
versity : contention, enmity. 

διάφορος (διαφίρω), ov, diverse, differ 
ent: excellent. : 

φὸ διάφορον, difference. 

διαφόρως, adv. differently, variously. 

διαφυλάσσω or διαφυλάτεω (φυλάσσω), 

ες to preserve carefully, to keep,=to 
guard. . 

διαχίω (iw), to pour out, diffuse, dis- 
perse, dissipate. 

δια ψυφίζω (ψηφίζω), to calculate, 
Mid. δια ψηφίζομια,, to decide by 
vote, to vote. 

διδάσκαλος (διδάσκω), ov, ὁ, instructor, 
teacher. 

διδάσκω, to teach, instruct: to show. 
8. § 118. 

δίδυμος (dis), ἡ, ov, double: twin. 

δίδωρμω, to yzive. 8. ὃ 118. 

DiineAces (διε αλίω, to sail through), 
ev, δ, sailing trough or out: break. 
ing the line: . 

διιλαύνν (ἰλαύνω), to ride or pease 
through, to march through. 

διίξειμι (ἄξειμι), to.go through in relate 
ing or discussing. 

διξίρχομαι (ἐξέρχομαι), to pass or go 
through, to pass over. 

δίρχομαι (ἔρχομαι), to go or peme 
through, gass over, go beyoad. 

διίχω (3gee), 40 part, sever, divide, to 
hold apart: be distant or apast. 


Bw, to seek, to inquire. 8. § 118. 

δινγέορια: (ἐγέομα: . to relate fully, 
tell, recount, declare. 

διήκω (few), to pass or go through, to 
pervade : to extend or reach to.. 

διαμεριύω (Apsgsdw, to pass te day), 
7 teu, to spend the day. 

Bainges (Ins). 7. διήσω, to send through. 

Yiew, Duric for dian. = 

δικάζω (δίκα). 7 dow, to judge, to go 
to law, bring to trial 

δίκαιος (δίκη), a, ον, just, righteous : 
equivalent. 

δικαιοσύνη, ns, ἧ, justice, righteousness. 

δικαιόφης, aves, 4, = the preceding. 

δικαιέω (δίκαιος), β΄ wew, to declare 
just or righteous : to think just: to 
justify, to acquit. 

δικαίως, adv. justly, with reason, right- 
ly. 

a ov, τὸ, court of law, tri- 
bunal. 

δικαστή, (διεάζω), ov, 6, judge, a- 
venger. 

δίκη, ns, % law, right, justice: lawsuit, 
cause: punishment. 

δίκην, adv. like, after the manner af. 

Jingoros (δίς, κροτέω. to beat), ov, hav- 
ing two banks of oars. 

δινίω (δίνην current), f. sew, to turn 
round, to whirl round, to move: to 
move or turn one’s self about, to 
wander about. 

διζός, ἡ, 6x, Tonic, = δισσός. 

διογενής (Διός, yiyvesas), ἐξν born of 
or sprung from Jove : of noble birth 
or race. 

Διογένης. sos, ὁ, Diogenes. 

Διοκλῆς, ἔους, ὁ, Diveles. 

Διομήδη;, ses, ὃ, Diomedes. 

Διονύσιος, ov, ὁ, Dionysius. 

Διόνυσος, ov, ὁ, Dionysus, Bacchus. 


. διόσερ (δ Sate); conj. wherefore. 


διορίζω, 7. iow, pr. “πα, wpas, a. pe 
ἦσϑην, to separate by ebounds, to 
bound : to divide: to define. 

δῖος, a, ον, divine. 

Lisés, see Ζεύς. 

Διόσκουροι (Διός, xeveos, young man), 
wy; οἱ, Dioscuri, that is, Castor and 
Pollux, 





διζω 338 Sota 


διότι (Beet, des), conj. for, because. 

YWerrdeses, «, or, twice as yreat : double, 

διπλασίων, ov, = the preceding. 

δια λόος, 8, ov, double, 

δισσός or duress, 4, ὄν, double: two. 

διφϑέρινος (διφϑέρα, skin), =, ον, made 
of skins. 

διφρηλάτης (δίφρος. chariot, ἐλαύνω), 
ev, 6, charivlet'r, driver. 

δίψα, ns, & thirst : ardent desire. 

διψάν (Sipe), J. teu, to thirst, to be 
thirsty. 

δίψος, ses. ve, == δίψα. 

Bin, see δείω. 

διωϑέω (ὠϑέω), to dispel, drive away: 
press through. ᾿ 

διώκω, f. wu, a. wx, ὥχϑην. to drive 
away : banish, expel : to follow, pur- 
sue : to accuse. 

διώρυξ (διορύσσω, to dig), vxes or vyes, 
6, ἧς trench, ditch: channel, canal. 

δμωή (δαμάω), as, #, maid-servant : 
female slave. 

δμώς (Sapte), wes, 6, servant, slave. 

δνόφος, ov, 6, darkness, obscurity, shade. — 

δόγμα (δοκέω). ares, «τὸ, tenet, doc- 
trine, dogma: resolve, determina- 
tion, 

δοκέω, to seem: think: judge, believe : 
be of opinion. S § 118. 

δόκιμος (δέχομαι), ον. approved, tried: 
accepted, good : distinguished. 

Sersees (δόλοε). ἄ, ὄν, deceitful, treach- 
erous, pertidious. 

δόλιος (δόλος), «, ov, deceitful, crafty, 
cunn ng, treacherous, 

δολίχαυλος (δολιχός. long, αὐλός, tube), ᾿ 
ov, having ἃ loug tube or pipe: hav- 
ing « long or deep socket. 

δολιχόδειρος (δολιχός, δειφή, neck), or, 
long -necked. 

δολοφλόκος (δόλος, «λέκω, to weave), 
ey, plotting mischief, deceitful. 

δόλος, ov, ὅ, deceit, fraud, artifice, 
treachery. 

δόναξ (δονέω), axes, ὁ, reed, cane. 

δονέω, Κὶ view, to shake, ayitate, move, 
toss. 

δόξα (δοκέω), ng. ἡ, opinion, thought, 
judgment, belief: report, fame: ap- 
pearance. 


dota 


διξέζω (38a), Κι dew, p. axa, acpas, 
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δωρι 


robust : skilful: possible. 


2. deQnv, to praise, extol: to be- | δύνω, ». δέδυκα, f. δύσομαι, 2 a. os, 


lieve, think, imagine, opine. 

ϑοράτιον (δόρυ), ev, τὸ, little pike, dart 
or javelin. 

δόρπον, ev, σὲ, supper. 

δόρυ, δόφασος, es, spear, pike, lance: 
timber, wood. S § 46. 1. 

δορνώλωσος (δόρυ, ἃ ALE ew); OP, CAp- 
tive. 

δορυφορίω (δορυφόρος), J: tow, to be ἃ 
life- guardsman, to guard. 

δορυφόρος (δόρυ, Piew), ov, ὁ, pikeman, 
life-puardsman. " 

δουλεία (ζονλεύω), ας, %, servitude, 
bondage, slavery. 

δούλευμα (δουλεύω), ares, «ὃ, service : 
servitude. 

δουλεύω (δοῦλος), f. εύσω, to be a slave, 
to serve : to obey. 

δούλη, "5, ἡ, female servant or slave. 

δουλικός (δοῦλος), #, ὄν, servile, slavish. 

δοῦλος, ov, 6, slave, servant. 

δουλόω (δοῦλος), J: ὥσω, td reduce to 
slavery, enslave, subjugate. _ 

δοῦσος, ov. ὃ, sound, noise, crash. 

Δρακοντίδης, cv, ὃ, Dracontides. 

δράκων, eytes, 6, dragon, serpent. 

δρα τιτιύω (δραίτης, runaway) S- 
εὕσω, to run away, to escape. 

δραχ μή, as. ἥ, ἀτδο πη. - 

coe, f. dew, 1. «σα, P. axe, apes 

and aca, a. p. aeons, to do, act, 
perform. 

δρομαῖος (δρόμος), w, ov, running, swift, 
quick, 

φοραῖς, δος, δ, 4, running, swift. 


to enter : to put on: to set as ἃ cee 
lestial body. 8. § 118. ᾿ 

δύο, two. 

εἰς δύο, into two parts: 

abreast. 

δύρομεαι, poetic, = ἐδύρομιαι. : 

3ue-, an inseparable adverb, denoting 
difficulty, evil, misfortune. 

δυσανασχισίω (dvixw), 7. Kew, to en 
dure with impatience, to be uneasy 
under, 

δυσάφιστος (ἀρίσκω), ov, hard to be 
pleased, morose, suur, peevish. 

δυσκλιής (xaicc), ἐς, inglorious, of no 
renown, vubscure. 

δύσμαχος (μάχομαι), ov, hard to cons 
quer or subdue. ~ 

δυσμινής (μένος, disposition), ἐς, 111. 
affected, unfriendly, hostile. 

δυσμενῶς (δυσμενή,), adv. maliciously, 
like an enemy. 

δύσνοος (νόος), ον, ill-disposed, evil mind- 


two 


δύσαορος (“6ρ.;), ον, difficult to pass: 
hard. 

3vernves, ov, unhappy, miserable. 

δυσσυχίω (δυσσυχής), Κὶ dew, to be 
unhappy or unfortunate: not to 
succeed, 

δυσευχής (τύχη), ts, unhappy, wretch. 
ed, unfortunate, unlucky. 

δυσευχία, as, ἡ, adversity, misfortune. 

δυσφορέω (δύσφορος, insupportable), Αὶ 
sew, to bear with difficulty, to take. 
ill: to be angry, to be displeased. 


δρόμος (3 es, to run), ov, δ, race, | δόω, for δύο. 


course. 

. δρόσος, ov. ἡ, dew : moisture. 

δρυμών (δρῦς), ὥνος, 6, forest of oaks, 
forest. 

deus, ves, ty oak. 

δρύφακτος, ov, ὁ, balustrade, railing. 

δύναμα,, to be able, can. 5. ὃ 118. 

δύναμ ιε, ss, ἦγ, power, force, energy, 
strength. 

δυναστεία (δυνασσιύω, to have power), 
@s, ἡ» power, authority, dominion, 
rule, magistracy.. 


διυλαςός (δύναμαι), ἡ, ὄν, strong, able : 


δύω, f. vow, A. ven, ". νκαι, ὑμέας A. ἢ. 
ύϑην, to cuuse to enter. Mid. dve- 
pas, equivalent to δύνω. 

δυώδεκα, poetic, = δώδεκα. 

δνωδικάπηχυς (waxes), ν, measuring 
twelve cubits. 

δώδεκα, twelve. 

δῶμα (Sinw), ares, «ὃ, house: cham- 
ber, apartment. 

δωφρίομα, (δῶρον), f. ἥσομαι, to present, 
grant, bestow. - 

Δωριής, ἰωεν ὁ, Dorian. 

Aseis, sdes, 4) Doris: Dorian woman. 


δωρο 


igor (ωμ), ov oh gift, present : 
offering. ὲ 
δυτινάξζω (Bevin, Λ΄ dew, to collect 


presents or contributions. 


δωείνη (διδωμὴ), Nf, i, gift, present. 
EK. 


ἴα, conj. ah! oh! 

ἐάν (si, dv), or ἄν, or dy, if: whether. 

Zag, ages, τὸ, the spring. 

δαυτοῦ, ἧς, ov, himself, herself, itself. 
S. § 66. 

ide, f. dow, a. εἴασα, p. εἴακα, α. p. 
εἰάϑην, to permit, let alone. 

ἑβδομήκοντα, seventy. 

ὥβδομος, 0, ον, seventh. 

ἐγγλύφω (γλύφω, to carve), fi dpe, 
a. υψα, p. p. ἰγγίγλυμμαι and 
ἰνέγλυμμαι, to engrave upon, to 
carve in or on. 

ἐγγυάω (ἴγγυος, security); f. few, a. 
ἡγγύησα and inyinea, p. ἠγγύηκαι 
and ἐγγεγύηκα, ἡγγύημαι and ἐγγε- 
γύημαι, a. pe ἠγγυήϑην, to promise: 
to betroth. Mid. ἐγγυάομαι, to be- 
come security. 
8770907, adv. nigh at hand, hand to 
hand, near. ; 
ἐγγύς, adv. near, nigh. Comparative 
iyyurigw. Superlative ἱἰγγυτάτω, 
ἐγγύτατα. 

ἐγείρω, to rouse, waken, raise. 
ἰγείρομαι, to rise. 5. ὃ 118. 

*Eyteraies, ov, ὃ, an Egestzan. 

*Evicrn, ns, ἡ, Egesta. 

ἐγκαϑίστημι (ix, καϑίστημι)» to place 
or put in: appoint or establish in : 
place between, interpose. 

ἰγκαλίω (iy, καλίω), to summon into 

, Court : accuse, impeach, to find fault 

with. 

᾿ ἔγκατα, ων, τὰ, bowels, entrails. 

ἐγκαφταλέγω (ἰν, καταλίγω), to num- 
ber among. 

ἔγκαυμα (ἰγκαίω, to brand), ares, τὸ» 
burn, brand. 

ἐγκίφαλος (κεφαλή), ov, contained in 
the head. 

γκίφαλος, ov, δ, brain: the marrow 
of the palm tree. ~ 


Mid. 
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ἔγκλημα (ἰγκαλίω), aves, 2, charge, 
accusation, crimination. 

ἐγκλίνω (αλίνω), to bend, incline %o : 
to lean upon. 

ἐγκράτεια (ἐγαρατήρ), as, ἦ, continence, 
temperance. 

ἱγκρατής (xgdeos), is, having powes 
over: master of. 

ἐγκρυφίας (κρύπεω), ov, ὃ, a kind of 
cake buked under the hot ashes. 

ἐγχωφίδιον (χεΐφ), ov, τὸ, dagger. 

ἔγχελυς, sos, #, el. 

ἰγχίω (iw), to pour im. 

ἰγχωρίω (χωρίω, to allow, permit, 
give place, yield, admit : to be possi- 
ble. 

iyo, 1. S. ὃ 64. 

ἔγωγι, I indeed, for my part. S. § 64. 


N. 1. 

ἐγών, for tye. 85. ὃ 64. N. 2. 

ἔδαφος (ἕδος, 5681), Ses, τὸ, ground, 
floor : bottom. 

ἴδω, see ἰσϑίω. 

ἐδώδιμος (Ry), ον, eatable, good to ent. 

ἐείκοσι, Epic for εἴκοσι. 

ἐεικόσορος, ον, Ejnc, = εἰκόσορος. 

ἵζομαι, to sit, to sit down, be seat- 
ed. S. ὃ 118. 

ἐἰϑίλω or ϑίλω, to wish, will, desire, 
S. ὃ 118. 

ἔϑνος, ses, «τὸ, nation, people. 

ἴϑος (ἴϑω), tos, τὸ Custom, usage, 
manner. 

190, εἴνϑα, to be accustomed. 
§ 118. 

waek σὴ tiwdss, contrary to cus- 

tom. 

ti, conj. if, whether: though : since, 
seeing that, because, that. - 

εἴγε (si, yi), conj. if at least: since, 
as indeed. ᾿ 

εἶδος (813m), τος, τὸ, form, shape. 

sidw, to see: toknow. S. § 118. 

εἴδωλον (s3des), ov, ve, image, repre- 
sentation. | 

εἰκάζω (εἴκων, f. dow, a. aoa, p. ἢ» 
acpat, a. p. ἄσϑην, to assimilate, 
compare, liken : to conjecture, judge, 
_ suggest. : 

“εἰκός (sx), dees, τὸν probable, likely : 
proper. . 


s. 


S620 


εἴκοσι, t 


wenty. 
mae (sixerr, Igieve), on twenty- 


Παρὰ (sixés), ade. with reason, 
justly, rightly, fitly. 

sina, tesne, to seem, to be like, to sp- 
pear. S. § 118. 

εἰκών (εἴπω), ὄνος, ἡ, image, ikemess 

Εἰλείϑυια, as, ἦν Lucina. 

tipaguas, tipeaguives, see ptiem 

οἱμιί, to be, to exist. 8. § 118. 

εἶμι, to go, shall go. S. ὃ 118 

εἶν or sivi, Epic for is. 

εἰνα κόσιοι, Ionic for ἐνναπόσιοι. 

εἰνάλιος, for ἰνάλιος. 

tietxa, Ionic and Epic for tena. 

sdvi, See εἶν. 

εἴἶινοϑ. (εἰ, we9s), if anywhere. 

εἴσοτι (si, wort), if ever. 

εἴσερ (8, wie), even if, if indeed. 

εἴσον (εἰ, wov;, if. 

es@wa,tosay. 8. § 118. 
- ἕσως (εἰ, wes), if in any way: if by 
chance, if perhaps, τ 
εἴργω, fF. εἴρξω, elefa, p. »' εἴργμαι, 
a. p. εἴρχϑην, to shut out, debar, 
prevent. 

εἰρήνη, as ἦγ peace, quiet. 

tigewdxes (εἶρος, «πόκος, fleece), oy, 
covered with wool, woolly, fleecy. 

εἶρος, sos, vd, = Teser. 

Sew, a. sien, ἢ. slena, εἷσμαι, to con- 
nect in order, to tie, to knit, weave. 

εἴρω, to say. S. ὃ 118. 

εἰρωνεία, as, ἡ, dissembling of mean- 
ing in speaking, dissimulation : 
iron 

εἰρξωτάω, Tonic and Epic for ἰρωτών. 

ds, μία, ἵν, one. S. ὃ 60. 

sis ur is, prep. with the accusative, to, 
in, into, at: towards, against : on, 
upon : after: because of: with, 
among : through, for. 

εἰσάγω (ἄγω), to introduce, to bring 
into. 

εἰσαῦϑις (atSis), for another time, for 
the future, henceforth. 

εἰσβαίνω (Baise), to go on board, to 
enter. 

εἰεβάλλω (βάλλι), to throw or cast 
in: to enter, to make ie inroad, 
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to invade. 

stv dienema:, to look into or at, to Be- 
hold. 8. ὃ 118. δέρκοριαι. 

εἰσδύνω (δύνω), to go in, to enter into, 
to penetrate, 

εἰσεῖδον (0:3 a), sividtiv, to see inte, to 
have δ' sight of, to behold. 

sTorsspes (sls), to enter in, to go in, to 
come in. 

εἰσιλχύω (ἱλκύω), to drag into. 

εἰσίρχομαι (ἔρχομα.), to come or go 
in, to enter. 

εἰσίχω (ἔχω), to keep in: to be in: | 
to enter, penetrate into: to extend. 

εἴσκειμα; (κεῖμαι), to lie in. 

εἰσκομίζω (“ορείδω), to bring in: to 
import, introduce. 


ἔσκω (tixw), to liken, compare; make 


like. 8. § 318. 


᾿εἴφοδος (634s), ov, ἧ, entrance: τοῦθ. 


nue. . 

εἰσοιχνίω (οἰχνίω, to go), to enter, to 
go into, to frequent. 

tivegaw (sedw), to look into or at, to 
behold. 

sicwndde (entdw), to leap or spring in 
or among, to rush in. 

εἰσαίσεω (πίπτω), to fall in or upon. 

εἰσολίω (wre), to sail in or to, sail 

towards. 

εἴσπλους (εἰσπαλίω), ὁ, sailing in or to: 

the entrance of a harbour. 

siswetiw (west), to join to, to associ. 

ate with : to assume, adopt. 

εἰσφίρω (φίρω), to bring or carry in, 

introduce. 

εἴσω and iew (sis, ts), adv. in, within. 

εἶτα, adv. afterwards, then, thereupon: 

εἴσε (si, rt), whether. 

ties, Sor tus. 

ix or if, prep. aut of, from, of : by : for, 
on account of, after, through: im 
8. §§ 15.3: 226. 

“Ἑκάβη, ns, ἡ, Hecuba. 

ὑχκασείρω (ixds), adv. further off. 8& 
ὃ 125. N. 3. ° 

ixavres, ἡ, ον, every, each. 8. δ 73. 2 

ixderors (ixarres), adv. every time, 
always, continually. 

"Exacases, ov, 6, Hecateeus. 

ἱκάφιρϑιν (ixarignSsy), adv. on both 


aides. 

lad viges (inds, far), a, ον, one of the 
two : each, 

"Exden, 26, ἡ, Hecate. 

taaes (ines), Doric for txavs, prep. 
for, because of, for the sake of. 

ἐκατόγχερ (inarér, xtig), urges, ὁ, ἡ, 
hundred-handed. 

lsacinGn (ἑκατόν, Beds), “εν &, heca- 
tomb. 


isaesy, hundred. 

isBairw (βαίνω), to go or come out, to 
descend from, to go on shore. 

inBdrAAw (βάλλω), to cast or drive out, 
expel: throw away. 

*"ExsBdrava, wv, τὰ, Ecbatana. 

ἐκβιβάζω (βιβάξζω), to draw out, dis- 
embark. 

ἐκγίγνομαι or ἐκγίνομιαι (γίγνομαι), to 
be born of, to spring from, to arise 
from : to depart: to be permitted, 
to be possible. 

Suryoves (ixyiyrepcas), ov, é, descendant, 
son, grandson. 

ἐκδίκομαι, Ionic for 

ἐκδίχομαι (δέχομαι), to wait for, to 
expect, to look out for: receive : 
succeed to. . 

ae (διδάσκω), to teach thorough- 


sad ae (δίδωμι), to give out, to bring 
forth : to give in marriage: to let 
out, to hire: to deliver : to flow or 
run into. 

ἐκδιφρεύω (διφρεύω), to throw out οὗ ἃ 
chariut or seat. 

ἰκδιώκω (διώκω), to drive out, expel. 

ἐκεῖ, adv. there: thither. 

ἐκεῖϑιεν (ἐκεῖ), adv. thence. 

ἐκεῖνος, n, 0, this, that : he, she, it. 

ἑκηβόλος (ἱκάς, far, βάλλι), ov, far 

. Shooting, throwing arrows far. 

dxSiw (Siw), to run out of: to sally 
forth. 

ἐκϑρώσκω (ϑρώσκω), to leap forth, 
spring up. 

ἐκκαϑαίρω (κχαϑαίρω), to purge or 
cleanse, purify. 


SHE 


ixzasdizares, ἡ, sv, sixteenth. 

ἐκκλησία (ἰκκαλίω, to call forth), ας» 
%, assembly, meeting. 

ἔππλητος (ἐκκαλίω), ev, selected, ap- 
pointed to decide an appeal: elect. 

ἐκκλίνω (κλίνω), to turn aside, to get 
out of the way. 

ἑκπομίζω (κομίζω), to carry out, ex- 
port: transport, to carry out to 
burial. 

ἑεκόσεω (κόσεω), to cut off, cut down. 

ἐππρεμάννυβι (πρεμάννυμι)» ἴο hang 
from or upon, to hang down. 

ixzgivw (κρίνω), to choose or pick out : 
to separate, reject, exclude. 

ἐπλανϑάνω (λανϑάνω), to cause to for- 
get. Mid. ἐκλανϑάνομαι, to forget. 

ἐκλέγω (λέγω), to choose, pick out, 
select : to gather, take away. 

inAsionw (λείπω), to leave, forsake: to 
omit. 

ἔκλειψις (ἐκλείσω), saws, ἡ, want, ig: 
fect : eclipse. 

ἰχλογίζεμαι (λογίζομαι.), to reckon, 
compute, weigh, consider. 

ἐκλύω (λύω), to loosen: set free, dis- 
solve : to weaken * to withdraw. 

ἐκμανϑάνω (μανϑάνω), to learn per= 
fectly or thoroughly. 

ἐκμελιτάω (μελετάω), to meditate, to 
study : to practise carefully. 

ἐκνήχομα, (νάώχομαι), to swim away, 
swim off or out of ; to escape. 

ἑκούσιος (ἱ κών), a, ov, voluntary : free, 
spontaneous, 

ἰκπίμπω (xi πω), to send out or away, 
to send forth. 

ἰκσιράω (τιράω), to go or come out, 
to pass over, carry over. 

ἰχσισάνυμι (πετάννυμι), to stretch out 
or extend, to spread forth. 

ἰχσηδάω («ηδάω), to leap out : 
or sally forth. 

ἰκσίμσλημι (πίμαλημι), to fill up: to 
complete. 

ἐκαίνω (πίνω), to drink up, to drink 
off, to drink out of : to d?ain, ab- 
sorb. 


spring 


ἀκκαϑεύδω (καϑεύδω), to sleep away | ἐκαΐσσω (wierw), to fall off, out, or 


from home, to pass the night out. 
δχκαίδικα, sixteen. 


‘from : to be banished or expelled : 
to slip away or escape. 


exnd 


ἐκπλίω (wate), to sail out of port, to 
set sail, put to sea. 

ἔκπληξις (ixwAtoow), sus, ἡ, astonish- 
ment. 

Sawadvow or ἱκελήτσω (τλήσσω), ff. 
Sku, a. ata, }. pP. ἡγμαι, a. p. 
ἥχϑην, 2a. p. dynv, 2p. nya, to 
amaze, dismay, astonish. 

Zewroes (ixwAiw), ev, ὃ, setting sail or 
departure from port: the attack of 
a tleet : expedition. ᾿ 

ἐκαλώω, Ionic = ἱκαλίω. 

ἐκ σοδών (ἐκ «οδῶν), adv. far, at ἃ dis- 
tance : out of the way. 

ἑκαοιίω (σοιίω), to make away with, 
to take away, remove, withdraw, to 
free from : to fashion; form. 

ἔκ πολιορκίω (πολιορκίω), to take by 
siege: to reduce a place. 

ixwevie (weviw), to work out, finish by 
labor. 

ἐκσυνθϑάνομαι (πυνθάνομαι), to hear, 
learn : inquire, ask. 

ἴχαωμα (ixwive), aves, τὸ, cup, bowl, 
beaker, goblet. 

ἱκρίω (ff), to flow or run out : to slip 
away. . 

Exenyvuus, to break off, break open, 
break or burst out. 8. § 118. 
ῥήγνυμι. 

izesvw, to drive out. Mid. to hasten 
out. §.§ 118. «ste. 

ἐκσοβίω (σοβίω), to drive out, drive | 
away, expel. 

iacsive (σείνω), to stretch out, extend. 

ἰκείμνω (τίμνω), to cut off: cut out: 
to castrate, 

ἐκσεχνάομαι (σεχνάομαι), to invent : 
to plot. 

ἐκείνω (πίνω), to pay off, repay, re- 
guite : expiate. 

ixrode, poetic for ἔκτοσθεν. 

ἕκφοϑι (ἐκ τόρ), adv. out of, without. 

bnreftiw (τοξιύω), to shoot away, to 
cxhaust the arrows: to consume, to 
expend. 

ἱκτός (ix), adv. without, out of, abroad : 
except. 

farecSty (ἐκτός), out, without, from 
without : on the outside. 

ἐχεραχηλίζω (ετραχηλίζω, to bend back 
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the head), Δ fem, a. sea, ἢ. Ἀ. toposes, 
a. p. ieSnyv, to throw down. Afid. 
ἐκεραχηλίζομαι, to break one’s 
neck. 
ἰκερίτω (eeiew), to turn from, turn 
away. 
ἐκερίχω (σρίχω), to run out: to out- 
run; sally forth. 
ἐκενφλόω (τυφλέω), f. ew to make 
blind, to deprive of sight. ~ 
“Excwe, oges, ὁ, Hector. 
ἐκφαίνω (Paivw), ta show forth, to make 
. known or manifest, to publish, _ 
ἰχφίρω (Piew), Λ ἐξοίσω, to bring out : 
to carry forth for burial, to bury : to 
drive away or off, 
ἐκφϑίνω (PSive), to consume, expend, 
use up : to corrupt, destroy, kill : to. 
become corrupt. 
ἰχφοβίω (φοβίω), f. sew, to frighten, 
terrify. 
ἐκφορίω (φορίω), to carry out, carry 
forth : empty. 
ixw», οὖσα, ὄν, willing, voluntary, spon- 
taneous. 
ἰλαία, as, #, Olive tree: olive, 
ἐλαΐνεος, a, ον, Made of olive-wood. 
ἔλαιον, ov, «τὸ, Oil. 
ἐλασία, as, ἧ, = the following. 
ἔλασις (ἰλαύνω), sws, %, the act of 
riding, of driving a chariot : row- 
ing. 
ἐλασσόω or ἰλαττόω (ἰλάσσων), f. dom, 
to lessen ‘ to deteriorate. . 
ἰλάσσων or ἐλάττων, ον, comparative 
of μικρός. S. ὃ 59. 
ἱλαστρίω, lonic, = ἐλαύνῳ. 
ἐλατεόω, 966 ἱλασσόω. 
ἐλάττων, see ἐλάσσων. 
ἰλαύνω, to drive, put to flight, impel, 
urge: torow. S. § 118. 
ἔλαφος, ov, ὁ, ἥ, slag, deer. 
ἰλάχιστος, ἡ, ον, superlative of μεπκρόρ, 
S. ὁ 59. 
ἔλεγχος, ov, 6, argument, proof, dene 
onstration. 
ἐλίγχω, f. γξω, a. γξα, pr. pr ἰλήλεγ- 
fas Or AAtypas, a. p. γχϑην, to cons 
fute, refute : convict.. 
iAsiw (iAses), f. stow, to pity, have 


* pity upon. 


"Eassvindde, adv. to Eleusis. 
§ 121. 3. 
᾿Ἑλιυσίς, ives, 4, Eleusis. 
*"ErAsparcion, vs, 4, Elephantine. 
ἐλίφας, avves, ὁ, elephant: ivory. 
ἐλεγριός (ἱλίσσω, roll), οὔ, ὃς rolling, 
winding : winding road or way. 
lasde, f. tow, a. ἄὅλκυσα, p. dasuxa, 
TAnscpas, a. p. εἰλκύσθην, = the 


Suliowing. 

Tanw, f. λξω, to draw, drag, pull: to 
drink, take a draught. 

Ἑλλάς, ates, ἧ, Greece. 

faa “or ἐλλίβοροι, ov, ὃ, hellebore. 

ἑλλιίσω (ἔν, Aciww, to leave, to ne- 
giect, omit : to fail, be wanting. ἡ 

Ἕλλην, nveg, 8, a Greek. 

ἱλληνίζω, ἢ, ίσω, to imitate the Greeks: 
to use the Greek language. 

Ἑλληνικός, 4, ὄν, Grecian, Greek. 

*EAAnvis, (δος, 4, a Grecian woman. 

Ἑλλήσαονφος, ov, ὁ, the Hellespont. 

ἰλλόβιον (λοβός, lobe of the ear), ov, 
é, ear-ring. ) 

ἰλλόγιμος (Ayes), ov, celebrated, mem- 
orable, esteemed. 

᾿ aes, ses, τὸ, marsh, fen, morass, bog. 

ἐλείζω, f. ἴσω, p. ixa, to hope: to 
expect. ἐξ 

ἱλασίς, ἴδος, ἡ, hope, expectation, trust. 

ἔλπσω, to give hope. Sfid. ἴλαομαι, 
= ἐλτίξω. 8. δ 118. 

ἐλύω or ἱλύω, a. p. ἰλύσϑην, to roll up, 
compress : to cover. 

ἐμαυτοῦ, is, myself. S. ὃ 66. 

ἐμβαίνω (iv, βαίνω), to enter, go into, 
go on board or embark, 

ἐμβάλλω (iv, βάλλω), to throw upon, 
to cast or throw into, to break in. 

ἰμβατιύω (Barivw, to step), f. sow, 
to set foot in, to enter, to tread or 
walk on. 

ἰμβολή (ἐμβάλλω), as, ἦ, the act of 
throwing in: breaking in, irruption, 
attack, onset. 
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ἐμπο 


ἐμβρόντητος (ἱμιβροντίω, to strike with 
thunder), ον, thunderstruck : stupid. 

ἔμβρυον (βρύω, to sprout), ov, τὰ, em- 
bryo : suckling animal. 

ἐμεωντοῦ, Ionic for ἱμαυστοῦ. S. § 66. 
N. 5 


ἐμμενής (ἰμμένω). fs, permanent, per- 
severing, steadfast, constant, abiding 
by or in. 

ἐμμένω (iv, μένω), to continue or per- 
severe in, to observe or keep, to 
abide by, to acquiesce in. 

ἐμός, ἡ, ὄν, my, mine. S. § 67. 

ἐμαάξομαι, to care for, mind, regard, 
respect. 

ἰμσαλάσσω (wardeew), to involve, 
entangle. 

ἔμφσαλιν (edd), adv. backwards, the 
reverse : on the other hand: 

"Emu σεδοκλῆς, ἰους, ὁ, Empedocies. 

δρισειρία, ας, ἦ, experience, skill, know!- 


e. 

ἔμσερος (πεῖρα), ov, skilled in. 

ἐμσιείρως, adv. knowingly, skilfully, ex 
pertly. 

ἐμπήγνυμι, to fix or drive in, to plant 
in, to stick in. -S.§ 118. τήγνν- 
μι. 

ἐκσίπλημι, (ασίμαλημιδ, to fill up. 

ἐμφίσεω (xierw), to fall in or among: 
to rush upon, to meet : to seize oF 
fall upon. ὃ 

ἐμσλίκω (“λίκω), to intertwine: in- 
termix : confound: entangle. 

ἐμαλίω («λίω), to sail in, to swim or 
float in. 

ἰμενίν (wviw), to breathe or draw 
breath : to breathe into or upon. 

ἐμπόδιον («οὔς), ov, +6, hindrance: im- 
pediment, obstacle. 

ἐμαοἰέω (ποιίω), to produce or cause 
in : make one thing in another, te 
impress, implant, insert or put in: 
to induce. 

ἐμπορία (Spewogos ας, #, trade, traffic, 
intercourse. 


ἐμπόριον, ov, 76, place of traffic, empo- Ι 


rium. 
ἔμπορος (aeons), ov, passenger in 8 
ship: a trader or merchant. 
iuwopwaw (πτορασάω, to clasp), 7 ὅσων 


su¢xQ 


p. ἐμ σεσόραηκι, to buckle together, 
to fasten with a clasp. 

ἴμσροσθιν (aedeSix), adv. before, in 
presence of. 

ἰμφαίνν (φαΐνω), to represent, show, 
indicate. 

ἐμφανής (isePaivw), is, apparent, mani- 
fest. 

ἐπ φοῦ igavevs, openly, publicly. 

ἔμφοβος (PeBes), ov, terrified, fright- 
ened : terrible. 

ἐμφύω (φύω), to implant, infuse. Μία. 
ἰμφύομεαι, to grow to, to be attached 
to, to cling to. 

ἔμφωνος (φωνή). ov, having a loud voice. 

ἂν, prep. with the daiive, in, at, among. 
S. ὃ 226. 


ἐναγής (γος, expiation), is, wore 


criminal. 

ἱνα γωνίδορεαι (ἀγωνίζομαι), to oppose 
or resist : to fight, strive in: to 
take part in games. 

ἐνάλιος (As), ov, marine, maritime : 
naval. 

ἐναλλάφστω (ἀλλάσσω), to change, ex- 
change : to alternate, to vary. 

ἐνάλλορμεα,, to leap upon or among:: 
trample under foot. S. ὃ εἶν: 
GAD opcacs. 

ἐνακίλγω (ἀμίλγω), to milk into. ° 

ἐνανσιόομια, (ivarrios), ΚΖ ὥσομια., p. 
ἠναντίωμαι, a. ἠναντιώϑην, tO Op- 
pose, to be opposed to. 


ivavries (dveies), «, ev, contrary : op- 
posite, face to face. 
ἱνασονίζω, to wash in. ΝᾺ § 118. 


vice. 
ἱναργής, i is, clear, evident, manifest. 
ἐναρμόζω (ἁρμόξω), to join or fit to. 
ἱναρμόνιος (ἁρμονία, harmony), ov, har- 
monical, harmonious. 
ἐναύω (adw, to kindle), to kindle. 
ἐνδεής (ἐνδίω, to need), is, needy : de- 
fective. 
ἔνδιια, ας, ἡ, want, indigence, need. 
ἴνδικα, eleven. 
ἔνδηλος (d4A05), ον, manifest, evident. 
ἐνδίδωμι (δίδωμι), to deliver into the 
handa, to give up : to yield, to give 
way, to give into. 


3091 y (ἴνδον), adv. from within. 
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ἔνδον (iv), adv. within, at home. 


ἔνδοξος (δόξα), ev, glorious, renowned, 


illustrious. 

᾿Ε»δυμίων, aves, ὃ, Endymion, 

ἰνδύνω (δύνω), to enter, to go in: to 
creep in: to put on. 

ἐνείκω, a. ἤνεικα, ἢ. p. ἰνήνεεγμιαι, a. pe 
nix Inv, Ionic = φέρω. 

ἔνειμε (sind), to be in or within: to be 
possible. 

ἕνεκα, prep. with the genitive, on ac- 
count of : so far as concerns or de- 
pends on. 8. § 226. 

ἐνενήκονφα, for ἰννινήκονσα. 

ἐνερείδω (ἐρείδων, to prop), f. εἰσω, a. 
tive, P. }. ἐνήρεισμαι and ivsgigts~ 
cunt, a. p. εἴσϑην, to force inte, 
push against, to fix upon. Mid. 
ἱνερείδορεαι, to lean upon, to support 
one’s self by. 

ἴνερϑε and ἵνερϑεν (ἔνεροι), adv. below, 
beneath, underneath. 

ἔνεροι, wy, ei, the dead, the inhabitants 
of the lower regions: the manes. 

39a (iv), or ivSade, or ivravSa, adv. 
here: there : where: now : when, 
then, hereupon. 

ivSatra,gfonic for ἐνταῦϑα. 

ἴνϑεν, or ἐνθένδε, or ἐνσεῦϑεν, adv. neces 
thence. 

ἐνθεῦφεν, Ionic for ivesvdey. 

ἐνθουσιάω (ἔνϑιος, inspired), to be in- 

. spired by a god; to be enthusiastic. 

ἐνθυμίομαι (ϑυμός), f. ἥσομαι, p. ἐντε- 
ϑύμημαι, a. ἐνεϑυμήϑην, to think, 
ponder, consider. 

ἰνθυρωσφός (ϑυμόρ), 4 4, ὄν, that is in the 
mind : taken to heart. 

ἐνθυμισεὸν ποιεῖσϑαι, to take any 

thing to heart, to consider it omin- 
ous. 

ivi, poet. for iv. 


iv, for ἵνεσσι, &c. from trays. §, 
§ 226. N. 2. 

ἐνικυτός, ov, ὁ, year. 

insadw (jadw), to sleep in: to dwell in, 


ἐνιδούν (ἱδρύω), to place in: found, or 
establish in or upon. 

ἔνιοι (Svs, οἵ), as, αν SOME. 

ἐνίοτε (ἔνι, drs), adv. sometimes. 

ἐνίστημι (στημι), to place in or among, 


&vra 


Mid. ἐνίσταμα,, to stand in or 
among ; to begin: to resist: to be 
present, to impend. 

bevasscses, a., αἱ, nine hundred. 

ἐννέα, nine. 

ἰνγενήκονσα, ninety. 

ἐννοίω (veiw), Δ ew, to have in mind, 
to reflect upon, think of, revolve in 
mind. 

ἔννομος νόμος), ov, lawful, legitimate, 
just. 

"Evveciyasss (ἴνοσις, shaking, γαῖα), ev, 
ὁ, Earth-shaking, an epithet of Nep- 
tune. : 

ἐνοικέω (cixiw), f. how, to live or dwell 
in, to inhabit. 

ἄνοπλος (Sedov), ον, being in arms, 
armed. 

ἐνοράω (ὁράω), to look upon, to see or 

rceive. 

"Evesix Say (ivesss, χϑών), = = "Evvesi- 
yases. 

inex rdw (ὀχλίω, to molest), S tea, 
a. ἠνώχλησα, p. ἠνώχληκα, ἠνώ- 
χλημα,, to disturb, molest, annoy, 
trouble. 

ἐνράσεω (ῥάπεω), to sew in. 

ἐντανύν (varie), to stretch,go extend, 
to strain. 

ἐνταῦϑα, sec ἴνϑα. 

ἐνσείνω (τείνω), to stretch, strain, bend, 
draw : to beat. 

ἐντελής (rides), bs, perfect, complete, 
whole. . 

ἐντίλλομα, (τίλλω), to charge, com- 
mand, bid: to commission. 

ἔνφερον (ἐντός), ov, πὸ, gut, entrail. 

ἔνφευθεν, see ἔνϑεν. 

ἐνφίϑημι (τίϑηριε)ν to put or place in, 
to insert : to lay up. 

ἐνσίμως (ἔντιμος, honorable), adv. hon- 
orably, in great honor. 

ἐνσόνως (ἔντονος, strained), adv. forcibly, 
strongly. 

ἐντός (ἐν), adv. within. 

lyrgupaw (τρυφή), S tow, to indulge 
in luxufy, to riot, to revel in: to 
treat with derision. 

ἐντυγχάνω (τυγχάνω), to meet, to fall 
in with : to happen upon, to arrive. 

Ἐνυάλιος, ov, ὁ, Mars: martial, war- 


346 


“οὕ. 


like : warrior : war sheut or song. 
ἐνύσνιον (Saves), ev, v6, dream. 
ἐνώμοτος (ὄμνυμι), ov, bound by an 
oath, sworn. 
ἐξ, prep. sce ἐκ. 
ἕξ, six. 
ἰξαγγίλλω (ἀγγίλλω), to announce, 
to give notice, to tell, to relate. 
ἐξαγορεύν (ἀγορεύω), to utter forth, 


declare : confess, make known. 
aye (ἄγω), to lead or bring out : to 
send out: to export: to go out, 
march out :- to incite. 
ἱξαίρεσος (ἰξαιρέω), ov, chosen, select, 
choice : distinguished. 


Laspies (aieiw), to take out or away: 
to set apart, to select: overthrow. 
ἰξαισίω (ciriw), to demand, to solicit, 

claim. 
ἑξακισχίλιοι, κι, a, six thousand. 
ἑξακόσιοι, at, a, six hundred. 
ἱξακρίξω (ἀκρίξω, &xeos), f. iru, to 
ascend, to mount up, reach the top. 


ἐξαλαόω (ἀλαέω, to blind), f. sem, to 
blind. 
a to wipe off, blot out, efface. 
S.§ 118. ἀλεΐφω. 


ἱξαμαρεάνω (ἁμαρτάνω), to fail, to 
miss, to do amiss: to sin. 

ἐξαρμείβω (ἀμείβω), to change : to vas- 
ish : to give in return, to “repay. 

iZdpenvos (22, μήν), ov, 6, the space of siX 
* months, 

ἐξαμύνοραι (ἀμύνω), to avert, ward off 
repel, defend against. 

Zardpawedigw (erieawedi2a), to reduce 
to slavery, to carry away into 
slavery. 

ἐξανϑίω (ἀνθέων), to blossqm or bloom 
out. - 

ἐξανίστημι iene): Sf. ἰξαναφτήσω, to 
raise up, to cause to rise #to ex 
Mid. ἰξανίσταμαι,, to rise up and 
leave. 

ἱξασάλαιστος (ἔξ, ζρλωοες palm), δ᾿» 
measuring six palms. 

ἱξασατάω (ararde, to deceive), f: 
sow, to lead astray, mislead, deceive: 

ἱξάσεδος (82, wevs), ov, six feet in eX 
tent. 

ἰξάπλεϑρος. (ἕξ, “λέϑρον), ev, six acres 





in extent. 

ἐξασόλλυμε (ἔλλυμι, to destroy), to 
destroy utterly, to exterminate. 
Mid. ἰξαπόλλυμαι, to perish utterly. 


ἱξαριϑιμίω (ἀρ, 9μέω), to enumerate, to 


reckon up. 
ἔξαρνος (ἀρνίομαι), ον, denying. 
ἱξαρσύν (ἀρσύω, to prepare), f. vow, 
to prepare, provide, furnish forth, 
equip completely. 
"Efagyos, ev, δ, Exarchus. 
ἰξάρχω (ἄρχω), to begin from, to com- 
mence. 
ἐξαναίνω (αὐαίνω), to dry up. 
ἰξαῦσις (adrss), adv. again, anew. 
ἔξειμι (εἰμεῖ), ἔξεστι, to be permitted or 
lawful. 
eyes (sles), to go out, go away, de- 
rt. 
ἰξιλαύνω (ἐλα όνω), to drive out, to ex- 
pel, to march away. 
ἰξιλίγχω (ἐλίγχω), to convince or 
convict of error or guilt, to refute. 
ἐξιλκύων (iaxdw), to draw out, to draw 
away. 
ἱξενείχω (ἐνείκ), not used in the pres- 
ent, = ix Plow. 
eve (igdw), to draw out, pull away 
from. 
ἰξέοχεμα, (ἴρχοραι), to go or come 
forth, go out, depart, go away. 
ἰξίτασις (ἐξετάζω, to investivate), ws, 
ἡ, diligent inquiry, examination. 
ἐξιυρίσκω (εὑρίσκω), to find, find out, 
discover : devise, invent. _ 
ἰξηγίομα, (ἡγέομαι), to lead out, con- 
duct: to relate: to explain, to di- 
rect. 
"Etnxseridns, ον, 6, Execestides. 
ἑξήκοντα, sixty. 
ἑξῆς, aces in order, successively. 
ἐξιδιόομιαν (ἴδιο.), f. ὥσομαι, to appro- 
priate to one’s self. 
ἐξικνίομαι (ἑκνέομαι)» to come to, ar- 
rive at, reach, attain. 
ἰξιλάσκομαι, to propitiate, appease. S, 
§ 118. fangs. 
‘ cs (ἔχω", swe, ἡ, habit, constitution, 
condition. 
ἱξιστορίω (ἑσπορίω, to inquire), f. sea, 
to search out, to inquire. — 
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ἔξοδος (ὁδόρλ, ov, 4, going out, depart- 
ure. 

ἐξοιδαίνω or ἰξοιδίω, to swell out, to be- 
come swollen. 8. ὃ 118. eidaira. 

iZoixige (einige, td people), 23. few, a. 
1a, Ὁ. Jr sel, a. ἢ. ieQny, to 
banish, expatriate, expel, depopulate. 

ἐξοικοδομίω (οἰχοδομέω), to complete ἃ 
house: to finish a work: to build 
up. . 

ἰξομόργνυμι (ὀμόργνυμιν, to wipe away. 

ἰξονειδίξω (ὀνειδίζω), to reproach. 

ἰξοαλίζω (ὁπ λίξζω), to arm completely. 

ἐξορμάω (seed), to rush out: to fall 
upon; to depart: to incite, to im- 
pel. . 

ἰξορύσσω or ἐξορύτεω (ἐρύσσω), to dig 
out or up, to dig through : to pluck 
out. 

ἰξουσία (ἴξεσσιδ, ws, 4, power : privi- 
lege. 

ores (iZixw, to excel), ov, eminent, 
excellent, distinguished. 

ἐξόχως, adv. eminently, excellently, in 
a distinguished manner. 

ἰξυβοίζω (Beige), to treat with inso- 
lence or arrogance : to behave inso- 
lently. ; 

ἴξω (ἐξ), adv. out, out of: beyond. 

ἔξωϑιν (ἴξω), adv. without, outwardly, 
from without.. 

ἰξωϑίω (ὠϑίω), to drive out, to thrust ἡ 
out, expel. 

ἔοικα, from εἴἶκω. 

ἑορτή, sis, ἡ, festival, holiday. 

ies, 4, ov, fords. S. ὃ 67. N. 1. 

iwayyiarm (iwi, ἀγγίλλω), to an- 
nounce, proclaim, declare, notify : 
to order. Mid. ἐσαγγίλλομα,, to 
promise. 

ἐπάγω (ἄγω). to bring upon: to lead 
or bring in, introduce, import: 

ἐπσαινίω, to praise, commend. 8. § 118. 
«αἰνέω. 

ἴπαινος (alvos, praise), ov, 4, praise, 
commendation, panegyric. 

ἰσαίρω (αἴρω), to lift or raise up: to 
exalt, to elevate: to induce, insti- 
gate. . 

iwaiw (ἀΐων), to hear: to feel, to un- 
derstand. 
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ἐπιβ 


ἐσωκολουϑέν (ἀκολουϑίω), to follow  ἐσεισκυελίω (εἰσενκλίω, to τοῦ into), 


after, to fullow. 
ἐσακούω (ἀκούω), to hear, to bearken 


to: to obvy. 
bed» (ἐπεί, dv), conj. after that : if, 


' f: feu, to roll together or into a heap, 
to heap one upon another. 

isuswince (tiewiees), to rush upon, 
to fall upon. 


ἐσανάγω (avdyw), to bring back, to eure (tira), afterwards, then, there- 


lead back, to recall, to restore. 

ἰσαναχωρίν (ἀνοχωρίω). to retire, 
withdraw : return to. 

ἐσανίρχομα, (avigveses), to return, 
come back avain. 

ἐσανήκω (ἀνήκω), to return, to come 
back. 

ἐσανίστηρμι (avernus), f iwavacrice, 
to raise up or to excite against : to 
rise up ayainst, to rebel. 

ἐσανορϑόω ιὀρϑόέω, to erect), to correct, 
amend, reform : to aid, assist. 

ἐπσανείλλω (ἀνατίλλω), ἢ, ἐσανατίλλω, 
to rise. 

ἐσάρεισις (ἀρκέω, tus, ἡ, assistance. 

ἐσαρτάω (άρτάω, ἴο attach), J: ἥσω, 
to suspend over, to hang over: to 
impend. 

ἐσασκέω (ἀσκίω), to exercise, cultivate, 
practise. 

ἔσαυλις (αὐλή), sas, 8, Country seat, 
farm-house, cottage: stable. 

bravtdvs or ἱπαύξν (αὐξάνω), to in- 
crease, to augment, to add to. 

"Exapos, ev, ὃν Epaphus. 

bear Sis (ἄχ), ds, heavy, burden- 
some, oppressive, troublesome. 

ἐπεάν, Ionic for iway. 

ἰσιγγιλάω (iwi, ἐν, γελάφ), to deride, 
laugh at, insult. 

besi (iwi), adv. after, after that, since, 
because, when, otherwise. 

ἐσεΐγω, f. sikw, a. fa, a. p. εἴχϑην, 
to urge, pursue closely, Aid. ἐπεί- 
youas, to hasten. 

ἐπειδάν (ἐσειδή, ἄν), adv. after that: 
since; when, as soon as, 

ἰσειιδή (kasi, δή), adv. when, since: 
whereas, inasmuch as. 

ἐκειή, for beads. 

ἱσειρωτάω, poetic for ἱπιρωσάω. 

ἔσωμω (εἰμί), to be upon: to remain: 

. to be added. 

basinse (ἐπτιΐ, vig), since or when or 
after indeed. 


Ψ 


upon. 

lwsawiga (ἰλαίζω), to animate with 
hopes. 

ἐσιξίτασις (iZiracss’, sms, 4, review. 

ἐσεξευρίσκω (ἐξιυρίσκω), to invent or 
discover further. 

ἐσιριίδν (ἰρείδω), to prop, support. 
Mid. ἐπερείδομαι, to support one's 
self upon, to lean upon. 

ἐσίρομαι (ἴρομαι), to ask, interrogate, 
inquire, question. 

ivigxepas (ἔρχομαι), to come, to ar- 
rive : to come upon, 

ἐσιρωτάω (igwraw to ask, question, in- 
terrogate. 

bersparness (iwtgurde , tes, ἡ, ques- 
tion, interrogation. 

ἐσίχω (i), to restrain, to withhold, 
keep back, prevent : to stop, to at- 
tack. 

ἐπήκοος (ἱπακούω, to hear), ev, one 
who hears, a hearer: whence any 
thing may be heard. 

Serv, = ἐσάν. 

"Erieares, ov, ὁ, Eperatus. 

iwi, prep. with the genitive, dative, and 
accusative: on, upon: in, at: to, 
towards : over, above : under : near 
by : before, in presence of : against. 

ἐφ᾽ ᾧ, on condition, in order that. 

ἐσιβαίνω (Baisw), to go up, to mount, 
to go on board. 

ἐσιβάλλω (βάλλω), to throw or cast 
upon, to put upon or in, to impose. 

ἐσιβάλλι, it falls upen, it is 

the share of : it is the duty of. 

ἱπσιβάτης (ἰπιβαίνω), ov, ὁ, mariner, 
passenger in a vessel: marine, 
classiarius miles. 

ἰσιβοίω (Bedw), to cry out to, to vo- 
ciferate, to exclaim : to call upon, 
to invoke, to implore assistance. 

ἐσιβουλεύω (βουλεύων), to plot or con- 
spire against, to lay a snare for. 

ἰσιβουλή (Bovad), fis, &, plot~or snare 





δπιβ 


against. 

bwiBevres (βουλή), ov, plotting: in- 
sidious. 

ἐσιγαμία (γείμορ), as, 4, intermarriage. 

ἐπ, γιλίω (ytXAdw), to smile upon, 
laugh at, deride. 

ἐπ γίγνομαι ( γίγνομαι), to come upon : 
to arise, to spring up : to arrive : to 
attack suddenly : to be born after, 
to succeed, to follow. 

ἐπ γιγνώσκω ( γιγνώσκω), to know, to 
perceive, recognise. 

ἐπιγνώμων (γνώμη), ὃ, ἡ, judge, arbiter. 

ἐσ γράφω (γράφω), to write upon, to 
inscribe : to ascri 

"Eavdavees, 0%, ἡ, Epidaurus, 

ἐπιδα ψιλεύομαι (δα ψιλεύομαι, to fur- 
nish’, to give liberally, to add more 
to. 

ἐσιδοίκνυμι (δείκνυμι), to show, exhibit, 
make manifest, demonstrate. 

Sw idedis (ἰσιδείκνυμι), twos, 4, demon- 
stration, proof, instance. 

dwsddpevies (δίμνιον), ov, on the bed. 

ἐχιδημέω (ἰπίδημος, at home), Καὶ fom, 
to be at home, to be among one’s 
own people. 

iwsdidupes (δίδωμι), to give besides, to 
add to: to give up, abandon, de- 
liver : to increase. 

ἐπκιδινέν (δινίω)» to whirl. 

ἔπιένευμι, to put on, to dress, 
δ 118. ἕἔννυμι.- 

ἐσ, ζητίω (ζηςίω), to seek, search for, 
to redemand, to demand. 

ἐπιϑιασμός (ἐπιϑιιάξω, to invoke the 
gods’, ov, ὁ, invocation of the gods, 

ἐσιϑοάζω (ϑοάξω), to run to for as- 
sistance : to lament. 

ἰσιϑορυβίω (ϑορυβίω), Jf. ἥσω, to ap- 
plaud with tumult. 

teiSunte (Suess), to desire, long for. 

ἐσικαϑίζομαι (καϑίξομαι), to sit upon: 
to take sides with. 

ἐπικαϑίζω (xadiZw)y to set or place 
upon : to sit upon. 

ἑσικαίριος;, and ἐαίκαιρος (καιρός), 2.) 
timely, seasonable, convenient : prin- 
cipal, chief. 

ἐπκικαλίομαι (καλίω), to call upon, to 
invoke, to implore. 

' 90 
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ἐσικαλύττω (καλύπεω), to hide, cover 
cloak : to obscure. 
ἐσικαταβαίνω (χεταβαίνω), to descend, 
to go down to. ᾿ 
ἐσίμωμωι (xtiuas’, to be placed upon, 
to lie upon, to be imposed : to press 
upon. 
farixidrw (αίλλω), to bring a ship to 
the land, to arrive at. 
ἐσιπίνδυνοε (xivduves), νον, dangerous, 
perilous. 
ἐσικλύζω (xAdgw), to overflow, to overs 
whelm, to wash away. 
ἰσικλώϑω (κλώϑω, to spin), Sc ata, 
Gs age, P. wee, ὠσμεαι, a. Ὁ. ὥσϑην, 
‘to spin, to spin the thread of fate. 
ἰσικοσμίω (κοσμίω), to adorn, embel- 
lish, deck. 
ἐσικευρίω (ixixeuges), Se ἥσω, to suc- 
coury assist, come to one’s assistance, 
ἐσικουρία (bwixouges), as, ἦ, help, aid, 
assistance, remedy. 
ἰσίκουρος, ov, aider, helper: auxiliary. 
ἐσικρατίω (xeartw), to prevail, to get 
the mastery : to get possession or 
dominion οὗ: to conquer. 
ἐσικροτίω͵ (xeoriw, to clap), f. sew, to 
clap, to applaud. 
ἰσικύσεω (xurre, to stoop), αὶ de, 
a. wpa, p. vps, to incline towards, 
stoop to, bend. 
ἐσιλαμβάνω (λαμβάνω), to take besides, 
‘to take after: to assume? 
ἐσιλανϑάνωυ (λανθάνων, to cause to 
forget. Mid. ἐσιλανϑάνομεαι, to for- 
get, to neglect. 
ἐσιλίγω (λίγω), to say in addition to : 


v 


to choose, pick out. Afid. SasAiyo- 
peat, to read : to take an account οἵ: : 
to choose, to select. 

ἐσιλείσω (λείπω), to fail, to be wanting. 

iwiAcswes (Aoswos), ey, remaining, the 
rest. 

ἱσιμαίομαι (μαίομαι), to touch, handle, 
seize. 

ἐσιμανϑάνω (μανϑάνω), to obtain ad- 
ditional information: to learn be- 

| sides. ᾿ 

| ἐἰσιμάσεω (μάσσω, to handle), f. ἄξων 
α. aka, ». aya, aypal, a. ἢ. ἄχϑην, 
2a. p. ἄγην, to wipe: to touch, 
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feel, handle. 

ἐσικελίοριαι (μέλομαι, to care for), Καὶ 

" dvopas, to care for, to take care of : 
to apply one’s self to any thing. 

BarapssAsis (μίλορια), is, careful, diligent, 
heedful : assiduous, solicitous. 

ἐσιμελησίον (ἰσιμελέομαι.), one must 
take care. 

ἐσιμίλοριαι, = ἐπιμελίορμιαι. 

ἐσιμίμφομα, (μέμφομαι), to blame, ac- 
cuse, find fault. 

ἐσιμετρίω (μεφρίω), to measure to: to 
impute, to add over the just measure, 
to give to boot. 

leysnyardoua: (μηχανάομαι), f. tre 
jas, to plot against, contrive a plot 
in addition. 

ἐσιμίγνυμι, (peiyvoges’, to mingle, have 
intercourse with. 

ἱσιμίσγω (μίσγω), =the preveding. 

ἐσινεύω (νεύω, to nod), to nod to, to 
beckon tu: to nod assent: to ine 
cline. 

ἐσινοίω (νοέω), to invent : to think on, 
to fix the thoughts upon : to design, 
to intend. 

ἐπίνοια (νόος), as, ἡ, thought, thinking, 
idea: intention : device, invention. 

ἐσιορκίω (é wiegxes, perjurer), f. res, 
to forswear, to swear falsely. 

ἑσιορκία, ας, ἦγ perjury, false swearing. 

isiwacew or iwiwarra («ἄσσω, to 
sprinkle), f. dow, @. ava, }». p- 
acualr a. jp. ἄσθην, to strew or 
sprinkle upon. 

ἐσιπίμασυ (πίμπω), to send besides: 
to send to. 

ἰσισήγνυμι (πήγνυμι), to fix or plant 
in or upon, 

ἐπιπλάσσω or ἱπιτλάττω (“λάσσω), 
to spread or smear over, to apply to. 

ἐσισλίω («λίω), to swim or sail upon 
or to: to sail to meet the enemy. 

ἐσίσλοες (ἰσιπλίω), ov, ὁ, sailing out 
against, naval expedition: the ap- 
,Proach of a hostile fleet. 

ἐσιπνείων poet. for 

ἰσιπνίω (eviw), to breathe upon. 

ἐσιαοϑία (ἰσιπτοϑέω, to long for), as, 
ἡ, earnest desire, longing. 

ἱσισοιίίω (woiiw), f. now, to perpetrate. 
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ἐσίσονος (πόνοε), ev, laborious, painful, 
difficult, fatiguing. 

ἐσιασόνως, adv. (ἐπίπονος), with -great 
pains or labor, with difficulty. 

ἐσιπρίσω (xegire), to be beautiful in 
or on, to adorn. 

ἰσισσυχή πεύσσω, to fold), is, a, 
fold. 

ἐσήῤῥῥίω (fies), to flow in: to flow upon 
or over. 

ἐσισείω (σείω), to shake or brandish 
against, to brandish at. 

ἐσίσημος (σῆμα), ov, distinguished, re- 
markable. 

iwians (ivi, ἴσος), adv. even as, equally. 

ἐσισιτίξω (σιτίζω, to feed), f. iow, a. 
twa, to furnish provisions. Mid. 
ἰσισισίζομαι, to procure provisions, 
to forage. 

ἰσισκίστομαι (σκίστομκαι), to go to 
see, to visit: to look upon, to be- 
hold, to examine. 

ἰσισκευάξδω (exsuvdgw, to prepare), Καὶ 
ew, a. aca, ἢ. axa, arent, α. 3». 
ἐἐσϑην, to repair, restore, refit, re- 
build : to load. 

ἱσισκιυή (oxson), vs, 9, repairing, re- 
pair, renewing, restoration. 

ἰαισκήπτω (σκήπσεω, to lean upon), to 
assail : to accuse; to implore, to en- 
join. 

ἰσισκοφίω ‘cxeriw), to visit, to go to 
see. 

ἰσισκώσ τω (σκώσ τω); to rally, banter, 
jest at. 

ἐφιστ ων (exew), to draw, to attract. 

ἰσίσσαμαι, to know, to understand. 
S. δ 118. 

iwieracis (ἰφίστημε), sws, ἡ, authority, 
inspection, care, attention. 

ἐσ,στατίω (ἐπιστάτης, superintendent), 
J. view, to superintend, to be a come 
mander or chief. 

ἐπισφίλλω (σείλλω), to send to: write 

* to: to command. 

ἰσιστήμων (iwieraues), ον, knowing, 
skilful. 

ἐσιστολεύς (ersacs), ἕως, ὁ, the second 
in command. 

ἰσισεολή (iwiriadw), vis, ἡ, letter, 
epistle : despatch: command. 

e 


_ 
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beriergartia, as, 4, military expedition 
against : campaign. 

Swisrgariia (στρατιύω), to lead an 
army against, to take the field 
against. 

ἐσυσερίφω (ereigw), to turn towards, 
to turn: to cause to return. 

ἐπσισφάζω (σφάζω), to slay, to sacrifice 
upon, to iminolate. 

ἐπισφᾳλής, (σφάλλω, to trip up), és, 
dangerous, slippery. 

ἐσισαράσσω or ixivagares (σαράσσω), 
to disturb, trouble, interrupt. 

ἐσισάσσω or ἐπιτάφεω (τάσσω), to lay 
upon, to place or arrange behind : 
to order, command, to impose. 

ἐπιτεΐνω (esivw), to stretch, to extend, 
to strain : strive. 

ἐσισελίω (τελίω), to finish, to com- 
plete, to perform. 

ἰσιτήδειος, ov, proper, convenient, fa- 
vorable. 


ex ἰασιτήδεια, the necessaries of 


life. 

ἐσίσηδες, adv. on purpose, purposely, 
intentionally. 

ἐσισηδεύω, f. stew, to do any thing 
with care and diligence : to cultivate, 
to be addicted to. 
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ἐπσιτηρέω (engin, to observe), f. sew, | 


to observe attentively. 

Sasri9nus (τίθημι), to put or lay upon, 
to impose : to put, to apply. Afid. 
ἐσιτίϑεμαι, to fall upon, attack. 

ἐσιτιμάν (τιμάω), to do honor to: to 
raise the price of a thing : to blame, 
to accuse : punish. 

ἐσιτιμήσωρ (ἐπιτιμάω), oper, 8, avenger, 
punisher. 

ἐσίσιμος (τιμή), ον, honored: enjoying 
all the rights and privileges of a 
citizen. 

ἐπισρίψιω (relaw), to commit to one’s 
care, intrust to; to suffer, permit. 

ἐσισρίχω (τρίχω), to run to. 

ἐσιτρίβων (τρίβω), to rub against or 
upon : to gall, to scrape: to crush, 
to exhaust : to afflict. 

ἐσίτρισ τος (ἐσισρίβω), ov, 
ground, bruised : wretched. 


rubbed, 


oat 


agent, guardian, trustee. 
ἐσίτροχος (τρί χω), ον, voluble, rapid, 
swift. 


ἐσισυγχάνω (σνυγχάνω), to happen 
upon, to meet, to fall in with, find, 
obtain. , 

iwspzive (@aivw), to show or to cause 
to appear upon. 

ἐπιφανής, (ἐπιφαΐνω),» és, conspicuous, 
apparent : bright, illustrious. 

ἰσιφήμισμα (ἰπιφημίζω), aos, τὸν pre- 
sage, omen. 

ἐσιφϑόνως (iwigSoves, invidious), adv. 
invidiously. 

ἰσιφοραά (ixiigw, to bring to), as, ἡ» 
attack, onset, brunt : addition. 

ἰπτιχαίνν (xaivw), to gape for, pant 
for, to gape at. 

ἐσήχαρις (deus, ses, pleasant, agreea- 
ble, grateful. S. ὃ 55. 

ἱσιχερίω (χείρ), f. how, p. ἰφικεχείρη- 
wa, to put hands to, lay hands 
upon, attack : to undertake, to take 
in hand. 

ἐσιχείρημα, aves, τὸ, enterprise, under- 
taking. 

ἐπίχρυσος (χρυσός), ov, gilt, 

ἐσιχωρίω (χωρίω), to grant, permit, 
consent : to yield, concede. 

ἰσιχώριος (χῶρος), a, ον, peculiar to a 
place, indigenous, native. 

ἐσιψαύω (ave), to touch upon, to 
touch lightly. 

ἱσονομάζω (ὀνομάξω), to surname : to 
name after : to call by name. 

ἔσος (εἰπεῖν), sos, 72, word. 

ἐποτρούνω (ὀτρύνω, to incite), to urge 
on, to rouse or stir up, to exhort, 
animate. 

ἴσοψις (Ses), sos, 4, sight, view, 
prospect. 

ἑσσά, seven. 

ivvaxaidstxa, seventeen. 

tzu, to be employed about.. Jfid. 
ἕπομα;, to follow. 5. ὃ 118. 

ἐφραννός (ἰράω), ἤ, ὄν, lovely, agreeable, 
pleasant. 

᾿Ερασίσφραςος, ov, ὁ, Erasistratus, 

ἐράσμιος (ἰράω), a, ον, amiable, lovely, 

ἐραστής (feaw), od, ὃ, lover. 


ἐσίτροπος (iors τρία ὦ), ev, 6, overseer, ἐραφεινός (ἰράω)», ἤ, ὅν, lovely, delight- 





tgas 
ful, amiable. 
"RgaveeSivns, ous, ὁ, Eratosthenes. 
ἐρέω, to love, desire: 8. ἃ 118. 
ἰςγάζομια., imperf. εἰςγαζόμεν, ». 
leyarpat, α. εἰςγασάμην, ιἰργάσϑην, 
Jf. ἄσομαι, to work, to labor: to 
effect, to do : to cultivate, till. 
beyadtior (lever), ov, od, instrument, 
toel, implement. 
leydens (ἔργον). ev, é, laborer, work- 
man 


Teyer, ov, τὸ, work, action, deed, affair. 

ἴφγω, = sigyw. 

ἐριδω, f. εἴσω, a. usa, p. p. ipiguepas 
and ἤρεισμαι, a. ἢ. εἰσθϑην, to prop : 

Mid. igtRosay, to 


ἰρειϑίζω (ies), f. isu, to provoke, ir- 
ritate, vex. 

ἐφείπσιον (igsinw), ov, τὸν rubbish or 
ruins of buildings. 

᾿ ἐφείσω, to overthrow, demolish, tear or 
beat down. S. § 118. 

ἐρίσσω or ἰφρίσσω, 7. ἔσω, a. tea, to 
row : to move, to impel. 

igsexsaiw f. ἡσω, to jest with, deride, 
to dispute, wrangle, quarrel. 

ἱρεφμός (igirrw), οὔ, ὁ, and ἐρετμόν, οὗ, 
φὸ, Oar. 

ἐρεύγομαι, to belch, eruct : to cast out 
orvomit. S. 9 118. ἐρυγγάνω. 

ἐρευνάω, f. sem, to search, inquire dili- 
gently. 

beiw, to say, speak, declare. S. ὃ 118. 

ἐρημιαῖος, poetic, = ἴρημες. 

ἔρημος ur ἱρῆμος, xn, ov, deserted, soli- 
tary: destitute of. 

ἐρήμην καταδιαιτᾷν, to condemn 

oue in his absence, a legal expression. 

ἔρημος, ov, ἡ, desert, wilderness. 

ἐρημόω (Tongeos), f. wow, to lay waste, 
desolate, ravage. 

ἐρητύω, f. ὕσω, a. vea, ύϑην, to check, 
restrain, hinder. 

beige, f. ἰσομαι, α. sot, ἢ". Ine, igher- 
eas, to contend, quarrel. 

beings, for igingas, Srom 

isingos, ev, well-beloved, pleasing, agree- 
able : well-suited or adapted, united. 

"Egivis, vos, ἡ, Erinnys, one of the 
Furies. 


- 


ἔρον, ov, «τὸ, wool, 
Jess, sides, 4, strife, contention, dispute, 
discord. 
ἐρισεφάφυλος (σταφυλή, cluster of 
grapes), ον, bearing large clusters of 
grapes, very full of clusters. 
ἔριφος, ov, ὁ, kid. 
Ἕρμᾶς, ov, ὁ, Hermes, Mercury. 
μηνεύρ, ἕως, ὁ, interpreter. 
sm πῶ! οὔε, 6, Hermocratea, 
*“Eguorvfuss, «i, Hermotybies. 
ἔρομακι, to ask. S.§ 118. 
ἔῤῥω, to depart, to go to ruin. 
§ 118. 
ἐῤῥωμένως (ῥώννυμι, to strengthen), adv. 
strongly, powerfully. 
deen or igen, ne, ἡ, dew : young lamb. 
ἐρύϑημα (ἐρυϑαίνω, to redden), aess, 
vo, bright red complexion. 
leudess, ἄ, oy, red : purple. 
ἰρύκω, to keep back, restrain, cheek, 
hinder, impede. 8. § 118. 
ἔρυμα (igtw), ares, vé, defence, ram- 
part, fortress. - 
ἐφυμνός (ἐρύω), ἡ, ὄν, well fortified or 
guarded, secure. 
"Ἐρυξ, πος, ἡ, Eryx. 
ἰφύω, to draw. Mid. ἐρύομαι., to keep 
off: to defend, protect. S. § 118. 
ἔρχομαι, to come, to go. 8. ᾧ 118. 
ἔρως, wees, ὁ, love, desire, passion : 
Cupid. 
ἰρφωτάω, f. now, to ask, question, in- 
terrogate, inquire. 
"Epwridsis, dws, 6, young Cupid. 
beerrinss (igas), 4, ὄν, amatory, amor- 
ous, inclined to love. 
fs, see sis. For its compounds, see 
under εἰς. 
ἔσδομα., Doric for ἵδομαι. 
ἰσϑής (ἔννυμε, to clothe), fires, ἡ, gar- 
ment, robe, raiment, clothing. 
ἐσϑίω, ἴδω, and.icSu, to eat, devour, 
consume. 8. § 118. 
ἐσϑλός, ἡ, ὄν, good, excellent, virtuous, 
honest. 
is 5, until 
ἔσοσερον (ὁ a w), ov, es, mirror. 
iswiga, as, ἡ, the evening : the west. 
istrion, Ionic for ἱσπέρα. 
iswigsos (ἴσπερος, the evening star), a 


8, 


—_ 
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eo, of the evening, in the evening : 
western. 

Sevioua:, Ionic for ἡσσάομα;. 

ἔστι (is Ses), adv. until : as far as. 

devia, as, % fire-place, hearth : house- 
hold deity : house : family. 

ievingss (iveitw), sws, ἡ, feast, enter- 
tainment. 

Sowida (ἱσεία), f. dem, a. εἰσείασα, 
3. slevinna, εἱστίαμαι» a. p. εἰστιά- 
Sa», to give an entertainment. Mid. 
ἑστιίομαι, to feast. 

ἔσχατιά (Isxvares), ὥς, ἡ, end, extrem- 
‘ity, confine. 

ἔσχασος, ἡ, ov, last, extreme : 
furthermost : highest. 

ἐσχάφως, adv. extremely, to the last 
degree, 

deraiga, as, ἡ, female friend : mistress : 
courtesan. 

dwasgia, as, % fellowship, society. 

deaiges, ou, ὁ, companion, comrade, 
friend. 

Trager, oo, ὁ, Epic fur ivaiges. 

"Eetevinos, ον, ὁ, Eteonicus. ᾿ 

ἔσιόν (ἱσεός, real), adv. truly, really. 

deragesier (ἱ τεροῖος, another), f. wee, to 
make different, to transform, change. 

Zetgos, «, ov, other, another. S. ὃ 73. 2. 

Eariocos (Ireg), α, ον, yearly, annual. 

Ses, adv. yet, still: also, further: still 

_More : any more, any longer. 
ἐσιμάζω (ἵτοιμος), f. dew, a. aca, 
». axa, arpas, a. p. ὦσϑην, to make 
ready, prepare, get in readiness. 
ἥφοιμιος or ἰτοῖμος, ἢ, ov, ready, pre- 
pared. 

δεοίμως, adv. readily, promptly, will- 
ingly. 

Zeros; sos, τὸ, year. 

εὖ (és, good), adv. well : easily. 

Ἐῤαγόρας, ov, ὁ, Evagoras. 

EvavIne, tos, ὁ, Evanthes. 

siawertixicce, (15, ἀπόνειχίζι 7 ον; 
easily fortified by a wall. 

Ἑῤάρχιασος, ov, ὁ, Evarchippus. 

Ἑύβεια, es, ἡ, Eubcea. 

εὖγε (εὖ, yi), well! well done! bravo! 

εὐγίνεια, as, ἡ, dignity of birth or ex- 

raction, nobility : magnanimity. 
sien (vives), és, noble, brave. 


30* 
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εὐγνωμόνως, ado. reasonably, with good 
intentions. 

εὐγνώμων (γνώμιη)» ov, intelligent, 
sensible, judicious : fair, kind. 

εὐδαιμονίν (εὐδαίμων), f. hea, to be 
happy or prosperous, to live hap-~ 
pily. 

εὐδαιμονία, as, ἦν happiness, felicity, 

"prosperity. 

εὐδαιμονίζω (sidaiuwr), f. iow, to fe- 
licitate, to account happy. 

εὐδαίμων (δαίμων), ov, happy, fortunate. 

εὔδηλος (δῆλς), ov, Very manifest, quite 
clear. 

εὐδία (εὔδιος, serene), as, %, fine weath- 
er, serene sky. 

Ἐδδίκος, ev, ὁ, Eudicus. 

Eddies, ov, 6, Eudius. 

εὐδοχιμέω (εὐδόκιμος, approved), S: 
ism, to be approved, to enjoy a good 
name, to obtain approbation : to 
succeed. 
εὕδω, to sleep : 
§ 118. 

εὐειδής (s¥805), és, good-looking, well. 
shaped, beautiful. 

ἐδιλαις (iawis), ides, 6, ἡ, having good 
hopes, hopeful, confident, sanguine, 

εὐιξάλιιασος (ἰξαλείφω), ον, easy to 

+ eKpunge. 

εὐεργισία (εὐεργίσης), as, 1, beneficence, 
benefit, kindness. 

εὐεργετίω, 0 ew, to do well by, to 
practice. beneficence, to do good. 

εὐεργίτης (ἔφ γον), ev, ὁ, benefactor, 
well. doer. 

εὐεργής (ἴργον)» fs, well-made, well 
wrought : expert, 

εὐήϑεια, as, ἦν innocence, simplicity : 
folly. 

εὐήϑης (£905), ἐς, frank, honest, inno- 
cent : simple, foolish. 

εὐημερία (ἡμέρα), as, ἡ, fair weather, 
fair, serene day. 

εὐθ)αλής (ϑάλλω, to flourish), ἔς, fine- 
ly blooming, flourishing, flowe 

εὐϑαρσής (ϑάρσος, courage), is, fu 1 of 
confidence, bold, daring, intrepid. 

sbDaviw (εὔϑεσος, well placed), f. tee, 
to arrange or dispose well : to put 
in order. 


to cease, be still, 8. 


2. Σ, 


ευϑε 


εδϑέως (ι686,). adv. immediately, ἀΐ- 


rectly, instantly, quickly. 
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εὐτρ 


εδορκέω, f. sew, to keep an oath, to be 
faithful to one’s oath. 


εὔϑιντεος (ϑούσεω, to break), ον, easi- εὔοριος (Sexes); ev, faithful to one’s 


ly broken. 

ἘῤΘθύδημος, ov, ὁ, Evuthydemus, 

εὐθυμία (εὔϑυμος, cheerful), as, ἡ, good 
spirits, cheerfulness, gayety. 

εὐθύς, εἴα, ¢, Mraight, direct, right. 

εὐθύς, adv. immediately, directly. 

εὐθύωνο; (s090;), ov, straight, direct. 

εὐκάϑικτος (κατίχω), ev, easy to be 
kept down, readily controlled. 

εὐκαμφή, (xduree, to bend), is, well 
curved. 

theavafeirnres (καταφρονίω), ον, con- 
temptible, despicable. 

εὐκλεής (xAies), is, renowned, cele- 
brated, illustrious. 

Ἑῤκλιείδης, ov, ὁ, Euclid. 

εὐκνήμις (κνημίρν greaves), «δος, ὁ, ἢ, 
well greaved: well armed, well ὁ.- 
quipped. 

sBuecues (κόσμος), ov, well ordered or 
regulated. 

Εὐκράτης, evs, ὃν Eucrates. 

εὐκταῖος (εὔχομαι), a, ov, desirable, 
worthy to be prayed for. 

bixrinsyvos, ἡ, ov, well built: populous. 
Ss. § 118. wesw. 

sbaris (εὔχομαι), 4, ὄν, desirable. 

Ἐῤμάϑης, avs, ὃ, Eumathes. _ 

εὐμενής; (μένος, mind), és, well disposed, 
kind, friendly, gracious. 

Evptvidss wy, αἱ, Eumenides, Furies. 

εὐμινῶς (εὐμενής), adv. kindly, gra- 
ciously, favorably. 

εὑμιτάβολος (μεταβάλλω), ον, change- 
able. 

εὐμεταχιίριστος (μεταχερίξω), ov, man- 
azeable, tractable: easy to be cir- 
cumvented. 

εὔμορφος (μορφή), ov, well formed, well 
shaped, beautiful. 

εὐνή, as, ἡ, bed, couch; anchor. 

sons, ses, 6, 1, deprived of, bereaved. 

εὔνοια (t¥vees), as, ἡ, kindness, good 
will, benevolence. 

tivees (vées), ον, well disposed, friendly, 

εὐνοῦχος (εὐνή. ἔχω)» ev, ὃ, eunuch, 

εὔεελος (ὅπλον), ὃν) well armed, suc- 
cessful in arms. 


oath, true to one’s word. 

εὔορμος (Sexes), ov, having a safe an- 
chorage, safe. 

εἐὔοσμος (ὀσμή), ov, odorous, sweet 
smelling, fragrant. 

εὐσαϑέω («άσχω), ἢ. view, to be sus 
ceptible or easily affected: to in- 
dulye in pleasure, to enjoy one’s self, 

εὕσαις (weis), αἰδορ, 6, ἡ, blessed in 
offspring, fortunate in children. 

εὐπετέως» contracted εὐπετῶς (εὐπιτήρ 
easy), adv. easily. 

εὑφορέω (εὔσορος, wealthy), f gow, to 
have the means: to have in abun 
dance, to be well furnished. 

εὔσρακτος (redeew), ov, easy to be 
done, practicable. 

εὐπρέσιια (εὐσρισής), as, ἦν» distin- 
guished beauty, grace, dignity, good 
order. 

εὐπσρετής (πρέσω), ἐς, well-becoming, 
having great comeliness, graceful, 
beautiful, magnificent. - 

εὕρημα (εὑρίσκω), aves, πὸ, any thing 
found or invented: invention, dis- 
covery : an unexpected gain. 

Εὐρισίδης, ov, ὁ, Euripides. 

εὑρίσκω, to find: find out, invent, dis- 
cover: to meet with. 58. § 118. 

εὖρος (svevs), es, τὸ, breadth, width. 

Εὐρυδίκη, ns, 4, Eurydice. 

Evguuidns, ov, ὁ, the son of Eurymus 

εὑρύς, εἴα, ύ, broad, wide : ample. 

Εὐρυσϑεύς, ἕως, ὁ, Eurystheus. 

Εὐρώπη, as, %, Europa: Europe. 

ἰύσσελμος (εἶ, σέλμα, bench), ον» well- 
benched. 

εὔστομος (στόμα), ov, well-mouthed, εἰ- 
oguent : silent. 

εὐσεριφής (στρέφω), is, well twisted, 
flexible, pliant. 

Wraxres (τάσσω), ov, well arranged ; 
orderly. 

εὔτονος (τείνω), ον, well strung, stro 
firm 


! εδνοε ζω (τρέπω), 7 ἴσω, a, «σα, Ῥ' ἢ" 


ἐσμαι, a. p. ίσϑην, to prepare, εἰ 
ready, equip. 








\ 


sure 


οὗ τριφής (reigu), és, well fed, well 
kept, fat. 

εὐσυχίω (εὐσυχής), f. teow, to have 
good fortune, to be fortunate, to 
prosper. " 


αὐτυχής (τύχη), ts, fortunate, happy. 


εὐσυχία, as, 4, good fortune, prosper- 
ity. . - 

εὐφημίω (ιεὄφημος, auspicious), f. sew, 
to use words of happy omen : to ob- 
serve a religious silence : to praise. 

sUprexres (φλέγω, to burn), ov, easily 
burned. 

EvQepGos, ov, ὁ, Kuphorbus. 

ἘΠῤφορίων, ὠνος, ὃ, Euphorion. 

εὐφραίνω (εὔφρων, cheering), f. ard, 
α. ave or nva, a. 7). ἄνϑην, to glad- 
den; to cheer, delight. 

Evfedens, ov, ὁ, Euphrates. 

εὐφροσύνη (ιὄφρων), ns, ἡ, joy, cheer- 
fulness, gladness. 


cases (ees), 4, graceful, agreeable, 


witty. S. § 55. . 

εὐχείρωτος " (χειξόω), ον, easily sub- 
dued, ready to be subdued : exposed. 

εὐχή (εὔχομαι), Hs, ἦν VOW: prayer, 
petition. 

εὔχομαι, Κὶ εὔξομαι, p. εὖγμαι, to glo~ 
ry, to boast: to pray, supplicate. 

εὖχος. ses, τὸ, glory, honor, victory. 

εὐψυχία (εὔψυχος, brave), as, ἦν mag- 
nanimity, bravery. 

tSee or we, 7. stew, to burn, singe, 
scorch, 

εὐώνυμος (sven), ov, of good name, 
renowned : auspicious: left, not 

. Tight. 

εὐωχίω, f. yew, to entertain, regale, to 
feast. 

ἐφαρμόζω or ἰφαρμότεω (iwi, ἁρμόζω), 
to adapt to, apply: to agree: to 
suit. 
Zpsders (ἐπί, ἕδρα, seat), ον, one who 
sits upon any thing : adversary. 
ἰφιξῆ; (i2%s), adv. one after another, 
in order. 

ἱφίπω (iru), to- follow after, to fol- 
low : to inhabit. 

*Egieos, ov, ἡ, Ephesus. 

ἐφίημε (ines), to send upon: to lay 
upon: to indulge: to permit. Mid. 
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ἐφίεμαι, to desire. 

ἐφίστημι (ἴστημι), f. ἱσιστήσω, to put 
or set to. Mid. to stand at or near. 

ἐφοδεύω (ὁδεύων), to make way, to pass 
throygh, to make a circuit, to exe 
plore: to patrol. 

ἴφοδος (ὁδός), ov. ἡ, Way, means: 
sage or access to: atoroach : 
sion. 

ἐφοράω (ἐπί, éeaw), to look upon, ob- 
‘serve: to superintend. 

ἰφοριύω (Epsees), 72 svew, to be an 
ephor. 

ἔφορο; (ἐφοράω), ov, é, inspector, over- 
seer, president : ephor. 

ἰφύσερϑε and ἰφύπερϑεν (ἐπί, ὕσερϑε, 
above), over, above, aloft. 

ἐχεμυϑίω (ἰχέμυϑος, taciturn), to hold 
one’s tongue, to be taciturn. 


pas- 


invae 


ἔχϑρα, as, ἡ, enmity, hostility, hatred. 


ἰχϑοός, ἄ, ὄν, odious, detested, hated : 
inimical, hostile. 

iyupes (ἔχω), ὦ, ὄν, fortified, strong, 

. safe. 

ἔχω, to have, hold: enjoy: occupy, 
possess : to he able, followed by the 
infinitive : to be, with an adverb. 

ipnrds (fw), 4, ὄν, boiled, cooked. 

ipa, to boil, to cook, 85. § 118. 

ἕωνϑιν (Sus), adv. in the morning, ear- 
ly. 

ἕως, ὦ, 4, morning, morn: east: Au. 
rora. 

ἕως, adv. until: as far as: while, as 
long as. 

ἑωυτοῦ, Tunic for ἑαυτοῦ. 


Ζ. 


Ζάβατος, ov, 6, Zabatus, 

Ζάμολξις, (δος. ὁ, Zamolxis. 

ζάω, to live, have life. 8. § 118, 

ζιίδωρος (tia, grain, δωρέομια.), ov, 
grain giving, corn-producing: fere 
tile, bountiful, genial. 

ζεῦγμα (ζεύγνυμι), aros, vd, yoking, 
joining together, conjunction: bridge. 

ζιύγνυμι, to yoke, harness: to bridge, 

to build a bridge over. 8. ὃ 118, 

ζεῦγος, £96, τὸ, yoke, pair. 

Ζιύξιττο;, ov,.6, Zeuxippus. 
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Ζεύς, Διός, Jupiter. 8. § 46. 1. 
Usduees, ov, ἧς the western wind, the 
_ zephyr. 

fie, f. ίσω, a. wa, ». tepat, α. p- 
ἔσϑην, to boil, bubble up. 

ζῆλος, ov, ὁ, emulation, rivalry, imita- 
tion : envy, jealousy, hatred. 

Unrovrewio (Cnrceures, jealous), f. 
ὅσω, to be jealous, to envy. 

ζολόω (Cures), f. ὥσω, to emulate: to 
envy. 

Unraveds (ζπλόω), 4 ov, worthy of em- 
ulation or imitation: enviable, en- 
vied. 

Caria, 7. dew, to seek, inquire, inves- 
igate. 


ζόη, Lonic for ζωή. 

ζύγασερον, ow τὸ, chest, coffer, box. 

ζυγόω (Cvyss), J. ὥσω, to yoke or join 
together. 

ζωγρίω (ζωός, alive, ἄγρα), J: tee, 
to take alive, take prisoner. 

" Za, as, ἡ, life: property. 

ζώνη (ζώννυμι, to gird), ws, ἡ, belt, 
girdle, zone. 

Qwoyeries (ζωογόνος, generative), f. tow, 
to procreate, produce living young. 

ζῶον (Cues, alive), ov, σὰ, animal, liv- 
ing creature. 


ζώω, = ζάω. . 
_ , 


& conj. or, either. 8. ὃ 228. 

#, conj. than. S. § 228. 

§, adv. truly, indeed, certainly. 

& (3), adv. where, whither : as. 

ἦβαιός, a, ὅν, little, small. 

dfn, πε. ἦν puberty, youth: Hebe. 

ἡγιμονιύω (ἡγιμών), f. εύσω, to go be- 
fore, conduct. 

ἡγιμών (ἡγίομαι!), ὄνος, ὃ, ἡ, leader, 
guide : governor, chief. 

ἡγέομαι (ἄγω), SJ. ἥσοεμαι, p. neat, to 
lead, to command an army: to gov- 
ern, preside : to think, believe, con- 
sider. 

425 or ἰδέ, conj. and. S. ὃ 228. 2. 

ἡδέως (dvs), adv. willingly, gladly. 

ἤδη, adv. already, now. | 

ἡδονή (sm), ἧς, ἡ, pleasure, delight, 


nuss 


enjoyment. 

ἡδυσάϑεια (ἡδυσαϑής, voluptuous), ag, 
&, voluptuousness. 

ἡδύς, aa, ύ, sweet : pleasant. 

ἥδω, p. p. ἧσμαι, a. p. ἄσϑην, Ge Me 
ἡσάμην, to delight, please. Bid. ᾿ 
ἥδομαι. to delight in, to be pleased, 
to rejuice. 

ai, Epic for ἥ. 

ἠΐλιος Eyic for ἥλιος. 

tie, Epic, = ἀήρ. 

$905, contracted from ἠΐϑεος. 

Sos (ἔϑω), ses, τὸ, character, charac- 
teristic: morals: disposition : mamn- 
ner, custom. 

ἐξ ἠθέων, contrary to one’s usual 
course. 
ἤΐϑιος, ov, 6, youth, young man. 
tha (εἶμι), σὰ, provisions for a joum 
3 
ἡμών, ὄνος. 4, shore, bank. 
Sava, adv. least: by no means, wot 
in the least. 
ἥἄκισεος, ἢ) ov, superlative of nameg, OF 
μικρός. 8. § 59. 
aug, 7. ἥξω, to come, arrive. 
ἠλάσκω or ἠλασχάζω (ἀλάομαιδλ, to 
wander or rove about: to shim, 
avoid : escape. 
"Haase, ov, 6, an Elean, 


PHaizege, as, 4, Electra. 


ἥλεκτρον, ον, re, amber. 

ἤλεκτρος, ov, ὃ, ἡ, = the precedinge 

nr iBares, ov, abrupt, craggy: lofty. 

ἤλιϑα (ddss, enough), adv. abundant. 
ly, copiously. 

ἠλίϑιος, a, ev, foolish, stupid, simple. 

ἡλικία (nAines), ac, 7, age: flower of 
age: stature, size of body: youth : 
vigor. 

ἡλικιῶφις, ides, 8, Of the same age, fe- 
male playmate. 

ἡλίκοι, ἡ, ὃν, a8 large a8: as much as: 
as old as: how great: how old. 
8. ὃ 73. 

ἥλιος) ov, 6, SUD. 

ei ἥλιοι, the heat of the sun. 

ἧλος, ev, ὃ, Nail. 

"Ha dese, ov, τὸ, sc. σεδίον, Elysium. 

"Hadeses, «Ὁ, ον, Elysian. 

fas, to sit, to be seated: to abide, to 


Neae 


Gwell. 8, § 118. 
Apne, aves, ~ poetic, = ἡμίρα. 
ὥριο, πε. 8. § 64. 
ὧρεΐν, οοη). both, and. 8. § 228. 2. 
ὥρείρα, as, ἡ, tay : : daylight. 
δ ἡμοΐρ Ss all day. 
ἀμερδρμίων, (ἡμεφοδρόμοςν, courier), to 
run all day. 
* Haages, ov, tame, gentle : cultivated. 
ἡὥρειάνϑρωτος (ἄνθρωπος), ov, ὁ, half 
man. 
διρεύγυμνο; ( γυμνός), ov, half naked. 
Ὡρείιφϑος (Iw), ον, half boiled, half 
mouked. 


dissi9e0s (9:16), ov, ὃ, demigod. 
ὥροείλεττος (Aiwa, to hatch), ov, half 
hatched. 
ὥροιμαινής (μαίνομαι), ἐς, half mad. 
Apiosia, sias, ἡ, half, moiety. 
ἐξ ἡμισείας, half, in an equal de: 
-gree, by half, on one side. 
Kpsicvs, tue, σ, half. 
διρμεύτορμιον (riser), ov, «ὃ, half. 
ἡ, μείφλικεος (PAsyw, to burn), ev, half- 
burned. 
sycos, adv. when, after that. 
ἥν, sce tay. 
ἥν or ἦνί or qvidt, int. behold, see, en. 
ὥνεμδεις (dvsuss, the wind), seca, ἐν; 
windy, exposed to the wiuds : lofty. 
dvi, int. see ἥν. 
Reta, as, 4, rein, bridle. 
vids, int. see Fv. 
δνίκα, adv when. 
tesexes (ἡνία, ἔχω) ov, ὃ, charioteer, 
driver. 
Grae, ares, va, the liver. 
Frssesrde, adv. landward. 
Tassees, ev, ἡ, the main land, continent. 
ἤσερ, conj. = ἤ strengthened by wie. 
rig, adv. = ἡ strengthened by wig. 
ev (ἢ, wev), adv. surely, indeed, 
certainly. 
ἀσύω (siaw), f. dew, to uttere sound: 
to call upon, invoke. 
"Hea, as, ἦν Juno. : 
Ἡρακλῆς, iovs, ὁ, Hercules. 
ἄρεροος, ον, quiet, still, ealm, tranquil :. 
mild, placid. 
heryivsm (ἦρι, early, γίνομαι), κε, My: 
bora of the morning or bringing the 
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Sava 


morning, an epithet of durera. 

"Heryérn, as, ἡ, Erigone. 

"Hedavés, οὔ, ὁ, Eridanus. 

ἠρίον, ov, φὸ, Monument, sepulchra, 
tomb. 

Ἡρόδοτος, ov, ὁ, Herodotus. 

Hews, wes, ὁ, hero, demiyod. 

Ἡσίοδος, ov, ὁ, Hesiod. 

ἡσσάομαι or ἡττιίομαι (ἥσσων), ἢ. ὠρεμε, 
a. ἤϑην, Κ᾽ ηϑήσομαι, ἥἤσομαι, to be 
inferior, to be worsted, σοηπᾳυοζοά,͵ 
defeated. 

ἥσσων or ἥ: Teer, ον, comparative of sa- 
nos, or winess. 8. § 59. 

ἡσυχάζω (ἥσυχο), J dew, α. nea, to 
keep quiet, to be quiet or still, to be 
silent: to rest. 


| ἡσυχία (ἥσυχος), as, & quietness, 


stillness.’ 

fives (4, eei), conj. truly, indeed : or, 
either 

ATO, egos, es, heart : mind. 

ἡφτάομαι, SCC Heedapas. 

ἥφτσων, SCC ἥσσων. 

ais, for ids, good, brave. 5. ὃ 56. 

᾿Ηφαιστεῖον, ov, τὸ, the temple of Vul- 
can. 

“Ἥφαιστος, ov, ὃ, Vulcan: fire. 

ἠώς, des, 4, Morning : east: Aurora, 


ἢ Θ. 


ϑάλαρεος, ov, 6, bedchamber. 

ϑάλασσα or SdAarra, ns, ἧ, 868. 

ϑαλάσσιος, «, ov, οὗ the sea: marine, 
maritime. 

ϑαλασσόπλαγκτος (σλάξεμαι, to wan- 
der), ον, wandering over the sea. 

Oars, ev, ὁ, Thales. 

ϑάλεος (ϑάλσω, to heat), sos, τὸ heat, 
warmth : ardor. 


.SaéBos, ses, τὸ, amazement, astonish- 


ment, waader. 

ϑαμίζω (Same, frequently), to go or 
to come ‘often, to frequent. 

Θαρενήριοι, wy, οἱ Thamnerii. 

1 ϑανατηφόρος (ϑώναφος, φίρω), ον, deadly, 
fatal, mortal. 

Savares (ϑνήσκω), ov, 4, death. 

Sarario, f. ὥσω, to put to death: 
condemn to death, 


Gant 


Sdeew, to bury. &. § 118. 
ϑαῤῥαλίος (ϑάῤῥοε), a, ov, bold, daring, 


ve. 
ϑαῤῥαλίωε, adv. boldly, daringly, con- 
filently. 
ϑαῤῥίω or ϑαρσίω, f. dew, to be cour- 
ayeous, daring : to take courage. 
ϑάῤῥος or ϑάρσος, ses, τὸ, courage, dar- 
ing. 
ϑαρσαλέως, σάν. = ϑαῤῥαλίωι. 
ϑαρσύνω (ϑάρσο), J: we, to embolden, 
to encourage. 
Oaeos. ov, ἡ, Thasus. 
ϑάσσων or ϑάτεων, ev, comparatize of 
φαχύ,. 8. § 59. 
Satna, ares, τὸ, wonder, astonishment : 
prodigy : miracle. 
ϑεαυμάξζω, f. dow, A. ava, ". axa, α. Ὁ. 
ἐσϑην, to wonder, marvel : adinire. 
ϑαυμάσιος, a, ον, admirable. 
ϑαυμασεό; (ϑαυμάξζω), ἡ, ὄν, wonder- 
. ful, astonishing. 
Sau, 2p. εἰϑητα, to be astonished, 
wouder. S. ὃ 118. 
Sid, as, n, goddess. 
‘Sia (Stdoneas), as, 4, View, sight, spec- 
tacle. 
Θιαγίνης, ovs, ὃ, Theagenes. 
᾿ϑίαμια (Scenes), aos, τὸ, spectacle, 
sight, public show, 
Didewas, f. ἄσομαι;, a. «σάμην, ". apes, 
to see, behold, view.. 
ϑιατής (Statens), ov, ὃ, spectator. 
Siareor (ϑεάομαι), ov, τὸ, theatre, 
ϑείνω, f ἐνῶ, a. sve, 2 a. sve, tu smite 
80 as to ‘produce death. 
Sites (Sis), a, ov, divine. 
τὸ Ssiev, the deity. 
‘Siies, ov, ὃ, uncle. 
ϑίλγητρον (ϑίλγω, to charm), ov, τὸ 
any thing used as a charm, allevia- 
tion. 
Sirw, see ἐϑίλω. 
ϑιμελιόω (ϑεμέλιον, foundation), f. ὥσω, 
to lay a foundation, to found. . 
Sins, sores, eves, sos, or “δος, ἡ, law, 
right, justice: Themis. S. § 46. 2. 
ϑιμιστιύν (Sips), f. stew, to give 
laws : to command, govern. 
Θιμισφοκλῆς, fevs, ὁ, ‘Themistocles, 
ϑιμόω, 7. ὥσω, to compel to approach 
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ϑρὼρ 


or go to. 

Θιογίνης, sos, &, Theogenes. 

ϑιόγονες (yizrvegens), ov, born of the 
gods, divine. 

Θέογνις, 1305, ὅ, Theognis, 

ϑιόϑεν (9645), adv. from god or the 
gods. 

Oréngsres, ev, ‘3, Theocritus. 

Orsreuwes, ov, ὁ, Theopompus. 

Stés, ov, ὁ, god. 

ϑιοσίβιια, as, ἡ, piety. 

ϑιεοσιβής (Ibs, σίβω), des, δ, ty τεῖ» 
gious, pious. 

ϑιουδής, is, reverencing the gods, pious. 

Sigawtia (Stgaastar), as, ἦ, service, 
ministry : attendance, suite: reme- 
dy. ; 

Dspariurios, a, ev, to be served, waited 
upon. 8. ὃ 132. 2. 

ϑιραπεντήρ, 1806, ὁ, attendant, servant. 

ϑιραπεύω (ϑιφά ων), ΕΔ svem, to serve, 
attend, wait upon : to conciliate. 

ϑιράσων, evres, ὁ, servant, attendant, 
minister. 

ϑερμαίνω (ϑερμόε), Sf. at, α. 1% 
ἄνϑην, to heat, warm, dry. 

Sigun, ns, 4, heat, warmth. 

Oseuewiras, wy, wi, Thermopylz. 

ϑιερμός (Stew, to warm), %, ὅν, Warth 
hot. 

Θιρμώδων, ovres, ὁ, Thermodon. 

ϑέρος Stem), ses, ve, harvest: sum- 
mer. 
Osovirns, ov, 6, Thersites.- 
ϑισμοφόρια, wv, τὰ, Thesmophoria, 4 
festival in honor of Ceres. ἢ 
ϑισαίσιος (ses, εἰπεῖν), a, “ν, divine: 
wonderful, admirable. 

ϑισσιῳδίω (ϑεστιωδός, prophet), Καὶ few 
to deliver oracles, to foretell, proph- 
esy. 

Sichares (ϑιεός, φημί), ον, pronounced 
by the deity. : 

ca Siehara, oracles, 

Olsis, sd03, 4, Thetis. 

Osrraria, as, 4, Thessaly. 

Oserrarss, ἡ, ὄν, Thessalian. 

Siw, to run: to contend in the race 
8. § 118. 

ϑιωρίω (Ssweds, spectator), 75 dem © 
view, see, behold: contesnplate 





InBa 


OuBas, wv, ai, Thebes. 

Θηβαῖος, «, ον, Theban. 

Dive, ΚΣ ἥξω, a. ἴϑηξα, to whet, sharp- 
en. 

- ϑηίομαι, to admire. 8. ὃ 118. 

Satan (ri9nms), M$, ἦν, Tepository, re- 
ceptacle : repgsitory fur the dead, 
sepulchre. 

ϑῆλυς, ue, v, female: feminine, soft, 
wom anish. 

Say, truly, indeed, certainly. S. § 228. 
23 

Sign (Ine, wild seast), as, 4, hunting, 
chase : game. ‘ 

Ongapivns, sos, ὁ, Theramenes.. 

ϑηρέω (ϑήρα). f. dew, to hunt, chase : 
follow after, watch, pursue. 

Sign, Ionic for ϑήρα. 

Dagiey (Sse), ov, «τὸ, wild beast. 

Ss, φός, é, hired laborer, servant. 

Suvaveds (τίϑημι), οὔ, ὁ, treasury : 
treasure. 

Siaess, ev, δ, a company of dancers or 
Bacchanalians : a troop of banquet- 
ers, . 

Siacerns, ev, ὃ, a member of the Sia- 
σός. . 

Θιβραχος, ov, ὁ, Thibrachus. 

9.,γγάνω, to touch, handle. S. § 118. 

Six or Sis, wos, ὁ, 4, heap: the shore: 
bank : hill. 

Θμονίτης, ov, ὃ, Thmuites, an Egup- 
tian district. 

ϑιήσκω, to die: 
S. § 118. 

ϑνησός (ϑνήξκω), ή, ὄν, mortal. 

ϑοάζω (908s), SJ. dew, to move quick- 
ly : to spring into a seat. 

ϑολερός (Fords, mud), ὦ, ὁ», muddy, 
miry. 

ϑοός (Siw), ά, ὄν, swift, quick, rapid, 
fleet. - 


to be put to death by. 


Sesw, (Sess), f. wee, to sharpen. 

ϑορυβίω, f. ew, to make a loud noise : 
to disturb, confuse. 

SéguBes, ov, ὁ, tumult, uproar. 

Θευκυδίδης, ov, ὁ, Thucydides. ᾿ 

Seats (9.ό,). adv. quickly, swiftly. 

Ocean, ns, ἡ, Thrace. 


909 


ϑωυμ 


on the upper bench. 

Θρᾷξ. axds, ὁ, a Thracian, - 

Θρασύβουλος, ov, ὃ, Thrasybulus. 

Seacvs, sia, ὑ, bold, daring, rash: ine 

᾿ solent. 

Ogusk, contracted Ognt, Ionic for 
Θρᾷ 

ϑρηνίν (Spiives), f sew, to lament, 
bewail, deplore, weep. 

Setives (ϑρίομαι. to lament), ev, ὃ, lam- 
entation, wailing. 

Sesves, ov, 6, seat, throne, 

ϑρώσκω, to leap, spring. S. § 118. 

ϑυγάτηρ. ciges, τρός, ἡ, daughter. S, 
. 40. 1. 


Suyaredies, ov, ὃ, daughter's son, 
grandson. 

ϑυμιατήριον (ϑυμιάω, to burn incense), 
ev, τὸ, Censer. 

ϑυμός, οὔ, 6, mind, soul: desire: an- 
ger: courage. 

Simos, Molic for ϑυμός. 

ϑυμόω (ϑυμός), f. ὥσω, to provoke to 
anger, to irritate, to incense. Afid. 
ϑυμόομαι, to become angry. — 

Suga, as, ἡ, dvor: gate, 

ϑύραζι (Svea), adv. towards the dcor : 
through the door : abroad, forth, 

ϑυριός (Stee), od, ὁ, a Stone used to 
shut the entrance of a cave: shield. 

ϑύριον (Svea), ov, +4, and Sugis, ides, ἡ, 
little door: window. 

Si-wpa (ϑυρόω, to furnish with a door), 
eros, τὸς door: gate. ° 

ϑυρωρός (ϑύρα, ὥρα, care), οὔ, ὁ, ἢ, 
door-keeper, porter. 

Sueia (Siw), as, #, Victim,. sacrifice. 

ϑύω, to sacrifice, to offer. S ὃ 118. 

ϑωκίω (ϑῶκος, a seat), to sit. 

ϑωσιύν (Sey, Hatterer), to flatter, 
fawn. 

ϑωρα εἴζω (Sagat), 7, ἴσων to arm with 
a corslet or coat of mail. 

ϑώραξ, axes, ὁ, breast, thorax: breaste ᾿ 
plate. 

Θώραξ, axes, ὁ, Thorax. 

ϑώρηξ, Ionic for ϑώραξ. 

ϑωῦμα, Ionic for Satna. 

Saupéeses, Ionic for ϑαυμάσιος. 


Yearviens (ϑρᾶνος, bench), ov, ὁ, ἃ rower | Swuparrés, lunic for Savparrig. 


> 
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L | direct: to govern, to correct: t 
punish. 
ἰάλλω, f. aie, a. ara, to send, send ᾿ϑύς, sin, ὕ, straight, direct: right, 
forth, stretch forth : discharge. | just, true. 
danas, f. dramas, a. ἄϑην, «σάμην, to ix ons iSsing, straightway. 
heal, cure, remedy. ἑπανός (ἱκάνω, ἥ, 6, fit, proper, δυϊϊ8» 
"laesris, ov, ὃ, Japetus, the father of | _ ble: adequate, sufficient. 
all mankind. ἱκάνω, SCE-ixviopas. 
"least, vyes, 3, the northwest wind. ἱκανῶς, adv. sufficiently, enough, abun- 
"laevyia, as, 4, lapygia. dantly. 
"lawtyies, α, ov, lapypian. Ἰκάριος, ov, ὁ, Icarius. 
"Ιασίων, wves, ὁ, Iasion. ἱκίνιος (ixtrns), αν ον, supplicant. 
᾿Ιάσων, eves, ὁ, Jason. ἱκεσεία (ἱκέτης), as, ἦν supplication, 
ἰασρεῖον (ἰατρός), ov, v6, physician’s . ἱκεσεύω, f εύσω, to supplicate, implore. 
shop. iniens (ixvieuwas), ov, ὃ, suppliant. 
δατρός (ἰάομαι), οὗ, ὁ, physician: sur-  ἱανίοραι and ἱκάνω, to come, arrive αἴ. 
geon. 5. § 118. 
dade, to sleep: to stay or remain. . "ἴλαρχος, ov, ὃ, Tlarchus.. 
ἰάχω and ἰαχίω, f. tom, a. nea, to ᾿Ιλιάς, δος, ἡ, a Trojan woman: the 
shout, vociferate. |  Yhiad. 
Ἰβηρία, as, ἡ» Iberia or Western Spain. “Laser, ov, v2, Ilium. | 
ἴβις, ἰδος or seg, ἡ, ibis. | ἡμιάς, ἄντος, ὁ, leather strap, thong. | 


"Ἰδαῖος, a, ον, Idzean. ἱμάφιον (εἷμα, garment), ov, ¢é, gare 

33%, see 433. ment, mantle. 

Ria (cor), as, 4, form, shape, appear- , ἱμείφω, a. εἰφάμην, igIny, to wish, de- 
ance, itnage. | sire, long for, love. 

ie, adv. privately, in private: separ-  ἱμερόεις (ἥμερος, desire), ἐσσα, sx, Aesir- 

ately. : | able, lovely. 





ἥλιος, @, ον, proper, peculiar, private, ᾿ ἱμέῤῥω, Bolic, = ἱμείρω. 
one's own. Ἵνα, conj. that, in order that: so that; 
ιότης (78105), noes, ἡ, property, pecu- | where, in whick place. 5. § 228. 
liarity. Ἴναχος, ev, δ, Inachus. 
Buorns (ἴδιος), ou, é, private person. ἼνΣιχή, ns. ἡ. India. 


"Ιδομενεύς, ίως. ὁ, Idomeneus. | ᾿Ινδός, ή, ὄν, Indian. 

Bev, int. behold! lo! 5. ὃ 229. | Ἰνώ, des, 4, Ino. 

edu, to place, set: to erect, establish. ἐοδνεφήφ (ἴον, violet, δνόφο,), fs, of a 
5. § 118. | deep violet color, purple, dark. 

“Tigapsivns, ces, ὃ, Hieramenes. ! Ιόλεως, ὦ, 6, Iolaus, who was restored 

ἱέρεια, as, ἦν priestess. i to youth by Hebe. 

Jegsds, iws, é, priest. i ᾿Ιόνιος, α, ον, Ionian. 

ἱερόν, οὔ, τὸ, sacred edifice, temple. ] ἱσ σαγωγός (ixwes, ἄγω), ὅν, ship that 

itess, ad, ὄν, Sacred, consetrated. | carries horses. 

ἱιρφοσυλία (ἱερόσυλοι), as, a, sacrilege. . “Iwagyoes, ov, ὃ, Hipparchus. 

ἑερόσνλος (evade, to plunder), ον, sac- Iwaagyes (ἴσος, ἄρχω), ov,.6, master 
rilegious. ! of the horse. 

“ligar, wvos, ὁ, Hiero.. | 'σπασία ('σπάξομαι, to ride), as, ὃ, 

Ynys, to send, throw, shoot, let go. ! the act of riding, equitation: cave 
Mid. ‘suas, to hasten, strive: de- {| = alry. 
sire, lung for. i dwereds, tws, δ, horseman, 

"I9d<n, ns, 4, Ithaca, : arwinds, ἡ, ὅν, of or belonging to riding 

ἰϑύνω (iSvs), Λ' wa, to straighten, toi ον to a horseman, equestrian. 


ἐππο 


Iewoxivravess (Kivravees, Centaur), 
ov, ῥ, Hippocentaur. 

ἥπτοκόμος (κόμη), ov, taking care of 
horses : groom, hostler 

“Ἴπσαόλοχος. ov, ὃ, Hippolochus. 


δα πομαχία (μάχομα,), as, ἢ, cambat’ 


of cavalry. 

*Irvipayes, ov, ὁ, Hippomachue. 

Tawos, ov, ὁ, 4, horse, mare §, cavalry. 

ἥσταμαι, to ἦγ, 8. ὃ 118. 

deeds, lunic for ingeds. 

égov, Tunic for isgev. 

%s, ivés, ἡ, fibre: strength, force. 

“Ἴσώνωρ, 9005. ὁ, Isanor, 

ἀσθιιός, ov, 6, isthmus: the isthmus of 
Corinth. . 

"Ivias, ov, ὃ, Isias. 

. Ἴ σεν δος anil seg, 4, Tnis. 

*Iepngss, ev, 4, Ismarus. 

dosporgin (μοῖρα), ας, 4, equal partici- 
pation. 

ὀσόνομος (νόμος), ov, having equal laws. 

ixéppoves (fire), ov, of equal weight sin 
equilibrium, inclining to neither side. 

Zoos, η, ov, equal, like just, right. 

ἐσοτίλεια (rides), as, 4, equality of tax- 
ation. 

ἐσοςσιμία (ἰσότιμος), es, % equality of 
honor or distinction. 

ὀσότιμος (Tie), ev, equally precious : 
possessing, equal honors or civil 
rights. ᾿ ἜΣ 

Ἴσσός, ov. 4, Issus. 

ἀστίον (οἶδα), it is necessary to know. 
S. § 162. 2. 

Zernus, to set, place: to erect, raise: 
fo establish: to appoint: weigh. 
Mid. ἵσταμαι, to stand, stop. δ. 
§ 118. | 

Ἴστικιύς, bes, 6, an Histizan. 

ἐστίη, Ionic for teria. 

istioy, ov, τὸ, ship’s sail. 

bovis (lornus), ov, ὃ, ship's mast : sail. 

ἐσχάς (ἰσχνός), ddes, 4, dried fig. 

ἐσχναΐνω (ἰσχνός), J. ave, a. ava and 
ava, a. ἢ. ἄνϑην, to dry up, render 
meagre: to restrain. _ 

doxvis, ἥ, ὄν, lean, meagre. 

ἐσχυρός (ἰσχύρ), dy ἐν, strong, mighty. 

ἐσχῳρῶς, adv. strongly, severely, power- 
fully, vehemently. 
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lexus (ἴσχω), vos, 4, strength, might, 
force, power. . 

᾿εχύω (ἰσχύς), f. vee, A. vem, ἢ. νκα, 
to be able: to be strony, powerful, 

ἴεχω, to take hold of, hold, restrain. 
5. § 118. 

ἤσω; (f¢0;), adv. equally : perhaps. 

᾿Ιταλία, as, ἡ, Italy. 

*"Lradssens, ov, δ, an Italian, 

"Iradés, ov, ὃ, an Italian. 

igus, dos, ὁ, fish. 

ἤχνος (ixviewas), sos, τὸ, footstep, tract: 
vestize. 

"Te, cos, ἡ, Io. ; 

Ἴων, aves, ὃ) an Ionian: Jon, a man’s 
name. ; 

Ἰωνία, as, 4, Ionia, 


K. 


20d, for κατὰ 3. 

Kadmsios, «, ον, Cadmean, Theban. 

Κάδμος, ov, ὁ, Cadmus. 

Καδούσιος, ov. ὃ, a Cadusian. 

Κάδυτις, sos, ἡ, Kadytis, Jerusalem. 

καϑαίρεσις (xaSaigiw), tws, 1, casting 
or throwing down: destruction. ὁ 

καϑαιρίῳ (αἱρίω), to cast, throw down: 
to beat down, destroy. 

xaSaigas (xaQages), Sf αρῶ, a. nen 
and aga, p. 2. aguas, a. p. ag Snr 
to purify, clean. 

καϑάπερ (κατά, dzte), adv. as, just 
as, like as. 

καϑάπεομαι (ὥσσομαδ, to touch: to 
bite, to sting, blame, provoke. 

κάϑαρμα (καϑαΐρω), ατος, σὺ, offscour- 
ing, scourings, refuse, filth. 

καϑαρές, ἄγ ὅν, pure, clean, bright, 
clear, fair. 

καϑάρσων (καϑαίρω), ov, τὸν purifica 
tion, expiation : expiatary offering. 

καϑίζοεμαι, to sit, to sit down, 8. 
δ 118. 

καϑιλκύν (ἱλκύω), f. dew, to draw, 


pull or rag down. 
παϑίσδοεμκι, Doric for καϑίζοραι. 


xaSivdw (xara, εὔϑω), to sleep, 
§ 118. 


καϑηδυταϑίν (ὀδυσαϑίω, to live γος. 
luptuously), 7. ie, to waste the 


xadn 


time in luxury and pleasure. 

κάϑημαι:, to sit, to sit down. ΚΒ. § 118. 

«αϑίζω, to set, place: to sit, to be 
seated. 8. § 118. 

aaSings (ard, ἴημι), to send down, 
let down. 

"παϑικιτιύω (izsestw), f. εύσω, to sup- 
plicate. 

"αϑιπνίορια., (ixviesas), to attain to, 
reach : to touch: to reproach : to 
strike. 

sadiewiie (ies, to ride), 5 steam, 
to ride against, to traverse : to make 
an inroad with cavalry. 

καϑίσταμω, (Jrerapas), to fly down, 
to descend by flying. 

καϑίστηρω (κατά, leenus), to place, to 
set, to station, establish, ordain. 

παϑοράω (igcw), to look down upon, 
to see, behold, view, to look ‘over. 

παϑυφίημιε (ipings), to yield, to give 
way: submit, to give up. 

sai, conj. and, also: even: besides : 
for, therefore :.or: but: indeed: 
as. S. § 228. 

Kasei, ὧν, «i, Cane. 

seives, &, ὄν, new, strange, foreign. 

παΐνυμαι, to excel, surpass. S. § 118, 

zaivw, f. ave, 2 a. aves, to kill, slay. 

saiwse (καί, vig), allhough. 

παιφός, οὔ, δ, occasion, opportunity of 
time or place, season, fit time : meas- 
ure. 

saive: (καί, voi), but, but yet: how- 
ever : although. 

“αἴω, ἴο burn. 8. ὃ 118. 

κἀκ, for καὶ ἐκ. 

κακία (κακός), as, %, malice, wicked- 
ness, fault, cowardice. 

adzieres ἡ, ον» superlative of κακό. 

κακόβιος (κακός, Biss), ov, ὁ, living 
wretchedly or poorly. 

κακοδαίμων (δαίμων), ov, ill-fated, un- 
l@&ky, unfortunate. 

ποιχόνοος (ves), evil-minded, ill-inten 
tioned. : 

κακοσαϑίω (waSes), JS. dow, to suffer 
evils or misfortunes, to be afflicted 
with evils. 

zaxés, &, ὄν, bad, evil: cowardly. 

sanes, adv. badly, ill. 
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zane wens vive, to do evil to 
any one. 


nassens, neces, &, wickedness, malice, 


vice : cowardice : calamity, misfor- 
tune. 

παπουργίω (Ieyer), to do evil or mis- 
chief, to act wickedly or maliciously. 

κακοῦργος (Sever), ον, wicked, doing 
evil. 

κάλαμος, ov, δ, reed, cane. 

καλαμοφόρος (Pige’, ov, bearing a reed. 

Καλασίριες, ων, of, Calasiries. 

καλίω, to call: to call or send for, 
summon into court : to invite. 8. 
§ 118. 

καΐληροι, = the preceding. 

neds, Gs, & nest: dwelling-place: 
cove: den: granary. 

Καλλίβιοε, ov, ὁ, Callibius. 


BAAN, (καλός, Sei¥, hair), resxess 


δ, ἡ, fair-haired; baving beautiful 
wool, 

καλλίνικος ( νίκη), ov, renowned for 
victories, victorious, _ 

Καλλιόπη, ns, 4, Calliope. 
καλλιῤῥημοσύνη (ῥῆμα), ms, fy beauty 
of speech, fine talking, boasting. 

Καλλισϑένης, sos, ὃ, Callisthenes. 

κάλλισεος, ny 0%, superlative of se 
λός. 

Καλλίσφρατος, ov, 6, Callistratus. — 

καλλίσφυρος (σφυρόν, ankle), ov fair- 
ankled. 

καλλίων, ον, comparative of wart 

κάλλος (xadrds), ses, τὸ, beauty. 

καλλωφίζω (ey, face), to adorn, εἴ» 
bellish ; to prink. 

καλός, % ὄν, beautiful, handsome, fair: 
honest, good. 

nadir, f. ύψω, a. νψα, p. p. osha 
a. Ὁ. ύφϑην, to cover, to veil, to 
hide, to conceal. 

καλώλδιον (κάλως, a cable), ov, σὸν small 


rope. 
Bares (καλός), adv. well, becomingly: 
᾿ rightly. 
Kapagiva, ts, 4, Camarina. 
κάμαφος (κάμνω), ov, ὁ, labor, toll, 
pains, fatizue. 
xalpives, ov, 4, Oven, furnace, — 
κάμνων, to grow weary, to be tired, [9 


καμπ 


be fatigued, to toil: to build. S. 
§ 118. | 

napwires (κάμπτω, to bend), ἡ, ον, 
bent, bowed, curved, crooked. 

πᾶν (eu) ἄν), even if, 

πὰν (xe) iy), and in. 

xdvous, ves, ὁ, a Persian sleeved gar- 
ment, mantle. — 

κωνϑήλιος (κάνϑων, 888), ov, 6, great 
ass: blockhead. 

Κζανωβικός (Κάνωβες, Canopus), ἡ, ὅν, 
Canopic. 

πάτηλος, ov, ὃν tavern-keeper : vintner, 
huckster. 

παιφυός, οὔ, 6, smoke. 

xawes, Doric for κῆσος, ov, ὁ, garden, 

Κασπαάλδοξ, exes, ὁ, Cappadocian. 

Karwavexia, us, ἡ, Cappadocia. 

πάρος, ov, 6, wild boar. 

Kaqwdn, ns, ἡ, Capua. 

παπφυρός, é, ὄν, fiery, inflamed, dried, 
dry, parched, scorched, hot. 

Kee, agés, ὁ, a Carian, 

πάρα, «τὸ, and κάρη, head. S. § 46. 1. 

πάρηνον, sv, τὸ, head: summit, the top. 

Kagia, as, ἡ, Caria. 

Καρίων, wyes, 6, Carion. 

παρός, Doric for κηρός. 

καρόω (πάρος, heavy sleep), f. sew, to 
throw into a deep sleep. 

«ἰρσαλίμως (καρπάλιμος, rapid), adv. 
quickly, swiftly, rapidly. 

καρπός, ov, ὃ, fruit: corn: seed. 

καρποφόρος (καρτός, φέρω), ov, bearing 
‘fruit, fruitful. 

xagrew (xapais), f. dew, to form fruit. 
Mid, xapréopa:, to gather fruit: to 
enjoy, possess, gain. 

παρφτιρέω (xagrspss), f. sew, to be 

. strong or hardy : to be courageous : 
to persevere, to endure. 

κπαρσερός (κάρτος, strength), 4, ὅν, 
strong, mighty, powerful, vigorous, 

Kag entévies, αι, ev, Carthaginian. 

Kapy nde, bres, 4, Carthage. 


᾿κασίγνησος (news, γιννάω), ov, broth. 


er: cousin : nephew : blood relation. 
Κάσιον, ov, re, Casium. 
κάσις, 106, 6, ἡ, brother, sister. 
Κάστωρ, oges, ὁ, Castor. 


πριτά, prep. With the genitive, down | 
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κατα 


from or upon: against, on, at, by, 
under. With the accusative, accord- 
ing to, after: on account of: to, 
towards: on, in, at, near. 
nad’ ἱκάστην ἡμέραν, every day, 
daily. 
xa’ ἵνα, one by one. 

κασαβαίνω (Bai), to go or come 
down, descend, alight. 

καταβάλλω (βάλλω), to throw or east 
down, to overthrow, to kill: to pay 
down. . 

χκαιταβαρίω (βάρ), 
down, oppress. 

κατάβασις (xaraBairw), sws, ἡ, the 
act of descending : descent. 

κασαβιβάζω (βιβάζω), to lead down, 
cast down, bring down. 

κηταβρίχω (Aeize), to pour over, 
wash, wet, water, moisten. 

καφάγαιος (vain), ev, subterraneous, 

κπατάγειος, ov, = the preceding. 

καταγιλάω (γιλάω), to laugh at, to 
deride, to mock, to insult. - 

καςαγηφάσκω (γηράσκο), to grow old, 
to pass one’s old age. 

xaréyrvuus, to break, to break in pieces, 
to break down. S.§ 118. ἄγνυμι- 

καφάγω (ἄγω), to lead down, to con- 
duct, to bring into port, to restore. 

κασαγωγή (κατάγω), vis, sy lodging- 
place, inn: arrival, coning into 
port : landing place. 

καφαγώγιον, ev, τὸ, = preceding. 

καταγωνίξομαι (ἀγωνίζομαι), to vane 
quish in battle, to overcome, to 
strive against. 

καταγωνίζω, barbarous, == preceding. 

καταδαχρύω (δακρύω), to deplore, 18- 
ment: to excite tears. 

καταδαπσανάω (Jevarcw), to consume, 
spend. ; 

καταδίω (Siw), to bind fast, to bind to- 
gether: to hinder: to condemn, to 
convict. 

κατάδηλος (BAe), ov, very clear, plain, 
manifest. - 

καταδιαιτάν (uardw), to decide 
against, to condemn. 

«αφαδικάζω (δικάζω), to pass sentence 
against one, to condemn. 


fvw, to weigh 


κατα 


φατωδίκη (δίκη), κε, 8, condemnation, 
sentence, penalty. 

καταδιώκω, (διώκω), to run down, to 
follow after, pursue. 

«αταδουλόω (δουλόω), f. ὥσω, to sub- 
juyate, to enslave. 

ποιταδύνω (sew), to enter inte, to go 
under, sink, plunye. 

κατοδύω (δύω), to immerge, sink, dip. 
Mid, παταδύομαι, == καταδύνω. 

savationw or xurgdw (ἀείδω), to sing 
to one, to sing ayaiust: to annoy 
one by singing : to chant an incan- 
tation. 

anraSappiw and καταϑαρσίω (ϑαρσίω), 
to be bokd er daring against one. 

maraSidepnas (ϑιάομαι), to look down 
upon ἴο inspect, to look at, con- 
template, survey. 

παταϑνήσκω, = ϑνήσκω. 

καταϑνητός (ϑνητόξ), ἡ, ὅν, ~ mortal, 
perishable. 

aaradve (Siw), to sacrifice, to kill, 

παταιρίω, fonic Jor καϑαιρίω. 

καταΐσχω, = χαςίσχω. 

κατακαίνω (xairw), tu kill, to slay. 

πασακαίω (καίω), to burn up, consume 
by fire 

καφζακαλύασω (καλύατω), to cover | 
up, hide. 

πατάκχειμαι (xsipeat), to lie down, to: 
lie, to keep one’s bed : to recline. 

κατακλάω (κλάω, to break), αὶ eee, | 
Ω. ασα, }. ". aopas, a. 7). aeDny, to - 
break in pieces, break : to break off, | 
to break down. | 

καφτακλείω (κλείω), to shut up, con. | 
fine, imprison : to blockade, besiege. | 

κατακλίνν (κλίνω), to make to lie. 
down : to rechne or sit: to place, 


- 


to seat : to incline towards. 
παταχλύζω (κλύζω), to overflow, over- 
*  whelm, wash away. 
βκατακοντίζω (ἀκονείξω, to hurl the 
javelin), Sf: few, a. sa, ἴο pierce 
with a spear or javelin, to strike 
down with a javelin. 
διατακόττω (κόστω), to cut down or 
to pieces: to cut off: to beat, 
wound, or kill: to coin or stamp, to 
{πε a coin or medal, 
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κατὰ 


««τακρημνίζν (κρημνίζω, to precipi- 
tate), ' ὅσω, α. soa, pr. ἐκαῖν ἀσρεαες 
a. }. ἔσϑην, to throw or cast dowa 
from a steep place, to precipitate. 

καφακχρίνω (κρίνω), to give seuterce 
ayainst > to convemn., 

κατακρύστω (xevrrw), to hide, cone 
ceal, dissemble, disguise. 

naraxriive (κτείνω), wo kill off ὦ 
slay. 

καταλαμβάνω (λαμβάνω), to find, to 
meet - 
to discover : to catch. 

καταλέγω (λίγω), to choose, select: 
to add to: to enroll: to account: 
to consider : to set, down, 

καταλιίσω (Asive), to leave behind: 
to forsake, to neplect, to desert. 

καταλιπαρίω (λιπαρέω, tu persist), fi 
jew, to bey or entzeat earnestly. 

πατάλογος (καταλέγὼω), ov, 6, cata- 
logue, list, roll. 

κατάλυσις ἡ κὼφμλϑῶ); tus, ἦν, destrute 
tion, dissolution. 

καταλύν (Avw), to dissolve, loosen : 
to destroy, demolish: tu abolish, 
annul : to finish: to cease, to stop 
rest. 

καταμανθάνω (μανϑάνω), to learn: te 
know. 

καφάριεμψες (καταμίμρομαι, to blame, 
tw;, 4, blame, censure. 

καταναγκάξω (ἀναγκάώφδω), to cumpel, 
force, to constrain: to vex. 

κασαναυμαχίω (ναυμαχίω), 7. ἥσω, 
to gain a naval victory over. 


κατανίμω (νέμω), to distribute, divide, 


share. 

καςτανιύω (νεύων, to nod), f. svew, te 
beckon, to nod to, to express assent 
by nodding to. 

Κατάνη, Sy My Catana, 

xaravelw (veiw), to perceive, δάῤετνω 
discover, reflect. 

κατάντη! (ἄντα, against), ts, shelving : 
sloping down: steep, rising, ascend 
ing. 

κατανσικρύ (ἀνεικρύ). opposite, ἐμὸς 
opposite, in frout of, over against. 

καφταταλαίω (ταλαίω), to throw down, 
tu overcome in wrestling, to conquest. 


tv comprehend, to perceive: 


-- 


ROTA 


καταφατίω (veri, to tread), f. ὅσω, 
to tread down, to trample upoa, to 
trample under foot. ) 

narawavw (rats), to make eease, to 
put an end to: to Gnish: to cease, 
to leave off. Ὁ 

κατατίμπσω (eiuaw), to send down, 
to send. 

szardase, Ionic for xaSdere. 

κπατατνλέω (“λίω), to sail down: to 
come into port, to arrive: to sail 
back, 

παεταφλήσσω (φλήσσω), to throw into 
astonishment, wonder, or dismay. 

καταφράσσω (πράσσω), to accomplish. 

πατάρα (ded, curse), as, #, Curse, exe- 
cration. 

κατάρατος (καταράσομαι, to curse), ὁ», 
cursed, accursed. 

καςαριϑμίω (ἀριϑμίω), to count down, 
to number with or among : to enu- 
merate. 

aarapple (fiw), to flow down, te fall, 
to tumble down, to fall to decay. 

sacacBivyuus, to quench, extinguish. 
5. § 118. σβίννυμι- 

RETEST es (σιντάω), to be silent: 
to command silence, to still. 

«ἀτασκάφτω (σκάσσω), to dig down, 

‘to dig under, undermine : to tear or 
break down, demolish: 

»"«τασκιυάξω (σκινάδω, to prepare), ἢ 
ἔσω, α. aed, ". axe, ασμαι, A. ἢ. 
ἄσϑην, to prepare, construct : regu- 
late, equip. Mid. xaragxivagopas, 
to fix one’s abode. 

πατασκιυασείω, to wish to establish, 
arrange, equip. 

“ἰφασκινή (χατασκευάζω), Hs, 4, build- 
ing, composition, construction : fur- 
niture : arrangemeut. 

κατασκηνόν (σκηνόω), f. wow, to pitch 
a tent. 

κατασχοαή (σκοαίω), ns, ἡ, inspection, 
survey. 

naracnowes (exewiw), ov, ὃν ἦ, SPYs 
scout, 

δατασχώσεω (σχώπφω), to banter, 
jest. 

κατασοφίζω (σοφίζω), to deceive by 
sophistry, to outwit. 
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καταστάω (erde), to draw ov pull 


down : to devour. 

καφασαένδω (σφίνδω), to make a liba- 
tion, to offer up or devote to the 
gods. 

κατασαουδάξω (σπουδώξῳ), to be car 
nestly or busily employed, to be se- 
riously engaged. 

καταστάζω (στάζω, to drop), 7 ἔξω, 
to drop or to pour down, to distil. 

κατάστασις (καϑίστημι, to establish), 
“ὧς, ἡ, placing, establishing, consti. 
tuting, ordaining : constitution : con- 
dition, state. 

κασασείγασμα (κατασειγείδω, to cov 
er), eres, σὺ, roof, covering. 

κατάστιγος (σείγη), ον, roofed over. 

καφασείφω (στίφω, to crown), f. ἔψω, 
a. wa, p. p. τμμαι, a. p. ,φ9ην, 
to crown, deck with garlands. 

καταστρατοσιδιύν (σερασοτιδεόω, to 
encamp), f. stew, to encamp. 

καφτασερέφω (στρίφω), to subvert. Mid. 
κασασερίφομαι, to subjugate: 

κασοσφρωμα (καταστρώννυμι, to strew), 
«τος, τὸ, deck, hatches. 

κατασχίδω (σχίζω, to split), f. fea, 
to cleave, split, divide. 

narartive (πείνω), to stretch out, to 
‘stretch : to persist : to rein in, 

χκατατίμνω (τίμνω), to cut down, te 
cut in pieces, cut up: to divide. 

κατατίϑημι (viSnus), to lay or put 
down, to deposit. 

κατατισρώσκω (τιτρώσκω), to wound. 

κατατρέχων ζερὶ χωὴ, to run down: to 
run to: to make an incursion: to 
overrun. | 

καταφαγεῖν (Gaye), from κατισϑίω. 

καταφανής (καταφαίνω), fs, apparent, 
conspicuous, plain. 

καταφίρω (Pigw), to carry down, to 
put, let, or cast down. 

καταφιλίν (φιλέω), to kiss, salute, 
embrace. 

καταφλίγω (φλίγω, to blaze), fi ἐξὼ, 


a. sa, ἰχϑην, 2 a. p. dyny, to burn | 


down, to consume by fire. 
καταφοβίω (φοβίω), to frighten away, 

to terrify greatly, frighten. 
καταφρονίω (φρονίω), to despise, slight, 


disdain. 

wa rahesvness (sarapgeria), tos, 4, con- 
tempt, scorn. 

narafvys (καταθιεύγω, to take refuge), 
fis, #, refuge, shelter. 

«κ«ατέχϑομαι (Sx Sepa), to be troubled, 
vexed, annoyed. 

καφεχράομαι (xedeuas), to abuse, 
misuse. 

sarayesveups, to discolor, tarnish : to 
color over, 8. ὃ 118. χρώννυμι. 

πανσα ψηφίξομα, (ψηφίζομαι), to vote 
against one, to condemn. 

καφαψηθιστίον, we must condemn. 

navdyvups, to breakdown, 8. ὃ 118. 
ἄγνυμι. ἐν ᾿ 

sartider, from καϑοράω. 

udesipss (εἶμι), to descend, come down : 
to return. 

«αἰτεῖν (εἰπεῖν), to speak against 
one : to confess, to declare. 

καειλιίω (ἰλεέω), to pity, to take pity 
upon. 

5ατιργάζομαι (ἰργάξομαιδ, to work off, 
to finish, despatch : effect, cause: to 
work upon any thing. 

sarigiixe (igtivw), to break down, 
destroy, ruin. 

maviexecns (tex cues), to come or go 
down, to descen 

κἀφίρωτὰ (xa) ἱτέρωϑι), Holic, = καὶ 
ἄλλοσι, at any other time, before 
now. . 

saticSie (ἰσϑίω), to eat up, devour : 
to waste, spend. 

κατίχω (ἔχω), to keep back: to re- 
tain : to hold fast, take, possess. 

παφτηγορίω (&yepie, to speak), Καὶ aoe, 
p. κατηγόρηκα, to accuse, inform 
against, to blame. 

καφσήγορος ( κατηγορίω), ev, 6, accuser. 

κιφήχω (ἥκω, Ionic for καϑήχω, to 
belong to. 

sérneat, Lonic for κάϑημαι. 

πατηριφής (ἰρίφω, to cover), fs, cover- 
ed, dark, shady, full. 

κπαφήφιια (κατηφήρ) as, 4, dejection. 

πκαφηφής, fs, dejected, downcast. 

κπαφιδεῖν, from καϑοράω. 

κατίεχω (ἴσχω), to hold: to put into 
shore, to land. 
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κατοδύρομαιι! (ὀδὲόρομαι), to deplore 
bitterly. 

κατφοικίω (sixie), to inhabit, dwell, live, 
abide, to settle. 

navenxite (exis, to inhabit), f. sew, 
α. «σαι; ἢ. “καὶ sepet, a. ἢ. ieIny, to 
place in a house or habitation: to 

. transplant or to send forth to other 
abodes : to found : to build. 

κατοικτείρω (cixetige), to pity, to com- 
miserate, to bewail. 

κατοκνίω (ὀκνίω), to be loath or un- 
willing. 

κατολοφύρομαι (ἀλοφύρομαι), to bewail 
bitterly. 

καφόνορα: (dveuas), to censure. 

παφόσιν (ὄπτισϑιν), adv. from behind, 
behind: afterwards, after. 

παφσορύσσνν or xaregitrw (ἐρύσσω), to 
dig down, to inter, bury: to cover 
over in the ground. 

πατύαιρϑε, Tonic for καϑύσιρϑι, 
(Swse9s), above, on the top, over, 
from above. 

κάτω (κατά), adv. below, beneath, 
down. 

κατωρυχής (κατορύσσω), és, sunk or 
laid in the ground. 

Ἑαύκασεος, ov, 6, Caucasus. 

καχάξω, 7. ἄξω, to laugh loudly. 

xi or xiv, see ἄν.. 

πίαρ, ages, τὸ, heart: soul. 

Kidpuai, ὧν, ai, Cedrer. ; 

κεΐμαι», to lie, to be laid or placed. 5, 
§ 118. 

κεῖνος, Tonic for ixsives. 

κείρω, 7. ἐρῶ, a. sige, 3). ἢ. mepeal, A. DP. 
ἔρϑην, 2a. p. deny, to shear, crop, 
to cut, to cut off: to lay waste. 

κίλαδος (κίλομαι), ov, 6, noise, din, 
roaring : tumult : clamor. 

κελαινιφής (κελαινός, black, vides), §?, 
dark-clouded, darkening the clouds, 
making the clouds black : black, 
purple. 

xiAsuSes, ov, f, Way, passage, path, 
course, track. , 

κέλευσμα (κελεύω), «τος, τὸ, command, 
order: the cheering cry or shout of 
encouragement or exhortation of 
sailors, soldiers, charioteers. 
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tAsvreds (πελεύω), od, δ, he who com- 
mands or gives the word on board 
' ships, a boatswain. 
κιλιύω, f. sew, to command, order, 
bid. 
wirrw, f. irew, a. saa, to move: to 
run swiftly : to come to land. 
κέλομαι, to exhort, urge forward, order. 
5. δ 118. 
Κιλείβηρες, wv, οἷ, Celtiberians. 
uly, see xi. 
wsvedeticc (κενός, δόξα), as, 4, vainglory, 
glory, vanity. 
κενός, ἡ, 6%, empty, void. 
κένσρον (κενείων, to prick), ov, τὸ; goad, 
spur. 
siouas, Tonic, = κεῖμαι. 
Κιραμειχός, ov, ὁ, Ceramicus, a burial- 
place at. Athens. 
nighpses (xipaues), a, ον, made of 
earthen ware, earthen. 
περαρμεύς (κίραμες), ἰὼς, ὃ, potter. 
ἢ), ov, 4, potter's clay, clay: 
earthen pot or vessel : tile. 
περάννυρει, to mix, mingle. 8. ὃ 118. 
πίρας, ares, 3, horn: wing of an army. 
5. § 42. N. 3. 
ix) xiews, in a line, one after 
“another. 
κἐράστης (χέρας), ev, δ, one that has 
horns, horned. 
περαυνός, ov, ὁ, thunderbolt. 
περαυνόω (xtgaurds), f. wew,-to strike 
with a thunderbolt. 
KigBsees, ov, 6, Cerberus. . 
nigdaivw, to gain, to get, earn, profit 
by. S.§118 , 
πιρδίων, ev, more gainful or profitable, 
_More useful: more crafty. 8. 
§ 59. 
πίρδος, tas, τὸ, gain, profit. 
Κίρκυρα, as, ἡ, Corcyra. 
περουλκός (κίρας, ἵλκω), %, ὅν, elastic, 
made of horn, spanned with horn. 
περτόμιορ, ov, = the following. 
πίρσομος (xiap, τίμνω), abusive, scur- 
rilous, taunting, sarcustic. 
κισσός (κιντίω, puncture), οὔ, ὁ, girdle. 
«εὐϑω, f. εύσω, a. εὐσα, 2 a. ἔκυϑον, 
2 p. εὐϑα, hide, conceal: to keep, 
contain, have. 
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πιφάλαιον (κεφαλή), ον, «ὸ, head, top : 
the principal part. 

Bifadaios (κιφαλή), a, e, principal, 
chief, relating to the head. 

κιφαλαιώδης (κεφαλή), es, principal : 
summary, compendious, brief. 

κιφαλαλγής (&Aryes), is, causing head- 
ache. 

πιφαλή, is, i, head : top. 

κἢ, Tonic Sor wi. 

κή, Tonic Sor wh. , 

κηδιστής, ov, ὁ, relation by marriage : 
son-in-law : father-in-law : mourner 
ata Suneral, 

κηδισεία, as, 4, affinity. 

aide, to afflict, trouble, grieve: to 
hurt. Mid. κήδομαι,, to be anxious 
about, to care for. 8, ὃ 118. 

Ksjses, «, ov, Cean. 

πήλεος (καίω), ov, burning, bright, 
shining. 

anris, ides, ἧ, spot, blot, stain: mark. 

κἤν, for κᾶν. ᾿ 

πηπουρός or κητωρός (κῆσος, garden, 

᾿ edges, keeper), ov, é, gardener, 

κῆρ neds, τὸ, for xing. 

κηρόϑ, (κῆρ), adv. in or at the heart. 

κηρός, οὔ, ὃν wax. - 

κήρυγμα (κηρύσσω), ares, τὸ, proclaim- 
ing or publishing, proclamation, 
edict. 

Knegtacs, ov, ὁ, Cerylus. 

κήρυξ, uxes, é, public crier, herald : am- 
bassador. ; 

πηρύτεω (κήρυξ), ΚΖ vbw, p. υχα, to be 
a herald : to publish, proclaim. 

Kad, ὕκὸς, ὃ, Ceyx. 

Κηφισόδοτος, ov, 6, Cephisodotus, 

Kn guess, ov, ὁ, the Cephissus. 

xidynus, to scatter, spread abroad, dif- 
fuse, shed. 5. ὃ 118. 

πιϑάρα, ας, ἡ, harp, lyre. 

κιϑαρίδω (κιϑάρα), f. ivw, ας «σα, to 
play on the harp. 

πιϑαρῳδός (κιϑάρα, od), sv, ὁ, harper. 

κικλήσκω, for nario 5. § 118. 

Κίκονες, wv, οἱ, Ciconians, 

Kaixia, ας, ἡ, Cilicia. 

Κίλιξ, exes, 6, a Cilician. 

κινδυνεύω, f. tied, to be in danger, 


κίνδυνος, ev, ὁ, Canger, risk, peril, 
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ama, f. ten, to move, to set in mo- | ασλίνω, f. 1967, α. “νά, P. ind, tran, α. Ὁ. 


tien. 
msvigqsas (κπινυρόρ, wailing), to bewail, 
lament. 


“ὠσσύβων (nevis, ivy), ov, v6 cup 
ivy wood. 

τηχόνω, to find, meet with: to over- 

take, catch, reach, attain. S § 118. 
χάνομαι γοῦνα, to supplicate by 

holding the knee of the person en- 
treated. ; 

aia, to go: proceed. §. 8.118. 

πίων, eves, ὁ, ἡ, column, pillar, tomb- 
stone. 

αλάδος (κλάων, to break), ov, é, tender 
branch or bough. 

Ἐλαζομιναΐ, ὧν, αἱ, Clazomene. 
«λαίω, to weep, wail, lament: to re- 
pent of one’s faults. 8. § 118. 
wmingoriues, Duric for κληρονόμοι, “Ὁ, 

é, heir. 
sida, for κλαίω. 
Κλιάνωρ, egos, ὁ, Cleanor. 
Κλίαρχοι, ev, ὃ, Clearchus. 
λωνίαις, ov, 6, Clinias. 
Κλωινόμαχος, ov, ὁ, Clinomachus. . 
wAsios, poetic for κλίορ. 
- KassoSivns, sos, 6, Clisthenes. 
Kasives, ov, ὃ, Clitus. 
«λείω, f. εἴσω, a. ura; p. p. ἰσμαι and 
os a. p. tien, to shut, close, 
τ. 


Kaséngsres, ov, ὁ, ΟἸεοοσιίας.᾿ 
λεομεήδης, ovs, 6, Cleomedes. 

“λίος (κλείω, to celebrate), sos, ¢4, 
glory, renown, fame. 

KaseeSivas, avs, ὃ, Cleosthenes. 

κλίστης, ov, δ, thief. 

κλισσική, vs, ἡ, the art of stealing. 

arinre, f. ipa, a. wa, p. ofa, spect, 
a. p. iPSav, 2 a. p. aray, to steal. 


wAnis, ides, ἡ, key: lock: the collar-_ 


ne. 

κλῆρος, ov, ὃ, lot, “casting lots : allot- 
ment, share, inheritance. 

πληρόω (κλῆρος), f. ὥσω, to choose or 
take by lot, 

«λῆσις (καλίω), swe, 4, Calling. 

κλῇσιε (χλέξζω, to shut , sus, ἡ, clos. 
ing, locking : bar. 

“λίμαξ, exes, ἡ, stairs, staircase: ladder. 


iDn» and ivQnv, 2a. p. ἕνην, to bend 
or bow down : to recline. 

«λισία (κλίνω)ν “$3 %, place to lie down 
or recline : seat, chair, couch : tent. 

πλοιός, ov, 6, COblur. 

«λύξω, δ bee, α. ven, J. Yat, vopmes, 
a. 7). ὕσϑην, to wash, wash away, 
water, rinse: to inundate, overflow. 

Kavziva, ns, ἡ, Cly mene. 

κλυσετήρ (κλύζω), ness, ὁ, clyster. 

zdroris (κλύω), ἡ, ὅν, audible : renown- 
ed, famous. 

κλύω, to hear, listen, hearken. 8. 
§ 118. 

Κλωϑώ, ses, ἢ, Clotho. 

κλών (κλάω, to break), wvés, 6, branch, 
shoot or twig. 

κλώψ (<Alare , ναὐς ὁ, thief, robber. 

uvlQas, aos, «τὸ, darkness, shades, gloom. 

Κνίδος, ov, ἡ, Cnidus. 

κνυώσσω, to sleep soundly. 

κόγχη, ws, 4, conch, ~ 

κπόϑορνος, ov, ὃ, buskin: fickle-minded 
person : trimmer. 

xesAes, ἡ, ον, hollow, concave, low, de- 
pressed, deep. 

καιμάω, f. hen, to-cause to sleep, to 
putin bed. Mid. xopdopet, to go 
to sleep, to sleep. 

mesvaroyiopzes (κοινός, Aiym)s J. ἥσορια, 
to confer, consult, deliberate. 

#oives, ἡ, ὄν, Common, public : alike, 
general. . . 

κοινῇ, in common : at publie ex- 
pense. 

ποινωνίω (κοινωνός, 7. gre, to com- 
municite, impart to; to partake. 

κοινωνία, ας, 4, ComMunion, participa. 
tion, partaking : partnership. 

κοινωνός (κοινός), οὔ, 6, ἦγ, partaker: 
companion, partner. 

κοίτη (κεῖμαι), ns, 9, bed. 

κολάξδω, f. ἄσω, A. ασα, J). ANE, ROM Ml, 
a, p. éeSny, to punish, chastise. 

κολακεία (κολακιύω), es, % flattery, 
adulation. 

κολακχεύω (κέλαξζ), f. εύσω, to flatter, 
fawn. 

κόλαξ, axes, ὃν flatterer: parasite, 
spuager. 


ἰκανασθι ὅ»ἃ oy δ... 
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abracis (κολάζω), sus, ἦν punishment,  κοσμήτωρ, egos, ὁ, one who sets to οἵ. 


chastisement, correction. 


der, adorns : leader. 


adrAraBes, ov, é, the peg or pin of a κόσμιος (κόσμος), δέ, ὃν, well ordered, 


stringed instrument. 
πολοιός, οὔ, 6, jackdaw. — 
πολοσσός, οὔ, 6, Colossus. 


becoming, regular, modest. 
πόσμος, ov, ὁ, order, arrangement, regu- 
larity : the universe, the world. 


xbrwes, ov, ὁ, bosom, lap: the fold or | xoviw (πόσος, anger), a. svn, f. ἰσομαι, 


doubling of a garment : 


gulf. 
πολυμβάω, SJ. tea, to swim : 


to dive. 


| 


to be angry, vexed: to bear a 


grudge. 


modes (κόμη), f. ἤτω, to let the hair | _ xerdan, ng, ἡ, hollow, cavity : the cav- 


grow lony, to abound with hair: to 
be proud. 

aden, ns, ἦ, the hair: the leaves of 
trees. 


πομίζω, f. ἴσω, A. tees J. κα, some, 
a. p. ἴσϑην, to take care of : to bring, 
carry, convey. 

ais, sors, ἥ, dust, ashes, 


μονα τ se 


ity of the hip joint: socket, cup: 
ἃ measure of liquids and of dry 
goods. 

ποὺ, for καὶ οὐ. 

πουλεός, ov, 6, sheath. 

κούρη, Tonic for κόρη. 


 αἀϑύφισις (πουφίξω, to lighten), sus, ἦ, 


alleviation, relief. 


πονίω (xéms), St: iow, to fill or sprinkle κράνα, Dorie for κξήνη. 


with dust, to make dusty. 
sevess, ov, δ, pole, staff. 
Κόνων, eves, ὁ, Conon. 
sewis, iss, ἡ, sword, dagger. 
κόπρος, ov, ἡ, dung, manure, ordure, 
dirt. 
worse, f. ὄψω, a. ofa, }. Pee, of peas, 
2a. p. ὅσην, 2 p. ewa, to cut, cut 
. off : to cleave: to beat: to pound, 
stamp : to strike, wound, knock at. 
πόρη, ns, ἧς girl, damsel: maid: daugh- 
ter: a long sleeve : eye. 
Kien, as, %, Kore, a name of Proser- 
pine. 
ἀζορίνϑιος, α, ον, Corinthian. 
Κύρινϑοι, ev, ἥ, Corinth: 
φόῤῥη (χείρω), ns, ἦν the hair: the tem- 
ple : the whole head. 
Bare κόῤῥης wardeuy Tie, to 
give one a box on the ear. 
ορύβας, mvros, 6, a priest of Rhea: 
Corybas, a proper name. 
κόρυζα, ns, ”, Catarrh : folly, stupidity. 
κόρυμβος, ov, ὁ, summit, peak, top: 
poop. 
μόρυς, udes, ἡ, helmet. 
κορυφή, AS; ἥ, top, summit : 
πορώνη, ἥξς, Ny CLOW. 
κοσμίω (κόσμορ), f. how, to set in ore 
der : array, adorn. 
κόσμημα (κοσμίῳ), ares, 3, an orna- 
ment. 


head. 


| πρανίε, Doric Sor xenvis. 


eae ov, ve, skull: head. 


ἄνειον, av, «ὃ, Craneum, a grove and 
palestra at Corinth. 


ugarsess (xedres), a, ov, strong, mighty,. 


_ powerful. 

κρατίω (κράτος), f. ἥσω, to get the 
command, to be master of, to have: 
in one’s power, to rule. 

xenrne (κεράννυμιι, to mix), Hoos, ὧν 
bowl, goblet : crater. 

πράφιστος, ἡ, ov, superlative of ἀγαϑός. 
S. § 59. 

xearos, ses, ve, strength, power, do- 
minion, command. 

κασὰ κράτος, with all his might, 


at full speed. 

κραυγή (κράζω, to cry), ἢ, ἡ, CTY, 
clamor. 

κριάδιον (xpias), ov, τὸν ἃ little bit of 
meat. . 


xgias, wes or aos, τὸ, flesh, a piece of 
flesh. S. § 42. N. 3. . 

πριμάννυμι, to hang, suspend. §&. 
§ 118. 


πρημνός ἀἸαμόνομὴ, ov, ὃ, precipice. 

κρημνώδης (αρηρενόρ), ἐς, steep, abrupt, 
precipitous. 

κεήνη, as, ἡ, fountain. 

mens, ene ἡ, a little fountain : waters 
nymph. 

xenwis, ides, 4, foundation, basis: slip- 
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per, sandal: the bank of ἃ river or | πυκλόω (κύκλορ), f. sem, to surround, | 


‘lake. ‘ 
s, weds, ἃ Cretan. 

il as, ἡ, Crete. 

«φητήρ, Ionic for πρατήρ. 

“9:9 }Ή, δε» %, barley. 

“ρίνω, 7. svar, α. “να, J). κα, ἐμαι) ἃ. ἢ. 
ὅϑην and ἴνϑην, to distinguish, to 
choose out: to judge: to think, 
esteem. 

πριός, οὔ, 3, ram: battering ram. 

mess (xeiver), sws, ἦν, judgment, trial: 
sentence. 

Kgirias, ov, δ, Critias. 

ἘΚ ρισόβουλος, ov, ὁ, Critobulus. 

ἙΚροῖσος, ov, ὁ, Croesus. 

Keexivas, ev, ὁ, Crocinas. 

προχόδειλος, ov, 6, crocodile. 

πρόμρμενον ΟΥ̓ κρόμυον, ov, τὸ, οὐΐοη. 

Keevidus, ov, ὁ, the son of Saturn, com- 
monly Jupiter. 

ἙΚρόνος, ev, ὃ, Saturn. 

προύω, f. κρούσω, to strike, beat, knock : 
to strike together. 

xeves, sos, τὸ, cold, ice, frost. 

πρύττω, f. ύψω, a. wpa, p. νφα, υμ- 
pout, a. p. ὕύφϑην, 2a. p. ὕβην, to 
hide, conceal, veil. 

stéesns, to acquire, to get: to pro- 
vide: to possess, in the perfect. 
5. 8118. 

_ svtive, to kill, slay. 8. § 118. 

sein (χτάομαι), ares, τὸ, possession, 
property, estate. 

κούσος (ετυσίω, to sound), ov, δ, noise. 

κύαμος, ov, 6, bean: vote, suffrage. 

κυάνιος, a, ov, Cerulean. 

RUAVOT owes (xdeves, azure, «ρώφα, 
prow), ev, cerulcan-prowed. 

πυκνοχαίτης (κύανος, xairn), ον, ὃ, 
cerulean-haired, an epithet of Nep- 
tune. , 

Κυαξάρης, sos, ὁ, Cyaxares, : 

κυβιρνήτης (κυβιρνάω, to pilot), ou, ὃ, 
governor : pilot, steersman. 

Κύϑων, wves, 9, Cydon. 

Κύδων, ὠνος, 6, a Cydonian. 

Κυθέρεια, ας, ἡ, Cytherea, Venus. 

Ἐυϑήρη, ns, 4, = preceding. 

κύκλος, ov, ὃ, circle, circu, 

~xdxay, in a circle, 


κωπη 


encompass, enclose. 

Κύκλωψ (xteros, arp, eye), wes, δ, 
Cyclops. 

κύκνος, OV, ὃ, SWAN. , 

κυλίνδω, Ἢ bees, α. “σα, Po Pr τσμᾶι» 
a. ἢ. ἴσϑην, to roll. 

κῦμα (κύω), «τος, τὸ, wave, billow. 

κυνίη, πε) 7, dog’s skin : helmet. 

xumyirns (κυνηγίω, to hunt), ov ὁ, 
huntsman, hunter. 

πυνΐδιον (κύων), ov, «ὸ, little dog, whelp, 
puppy- 

κυνοκέφαλος (κύων, κιφαλή), ον, dog- 
headed. 

κυνοαρόσωσος (κύων, πρόσωπον), ov, dog- 
faced. 

πυνῶαις (αύων, ay, face), ides, ἡ, dag- 
faced, impudent. 

κυοφορίω (κυοφόρος, pregnant), f. sew, 
to be pregnant. 

Κύσριος, sv, Cyprian. 

Κύσρις, ides, 4, Venus. 

Κύσρος ov, 4, Cyprus. 

Κυρηναῖος, ov, ὁ, a Cyrenean. 

Κυρήνη, as, 1, Cyrene. 

κύριος (κῦρος, power), a, oY, possessing 
authority : established. 

κύριος, ov, 6, master, lord, 

Koges, ov, 6, Cyrus. 

κυρόω (xvees, authorization), Καὶ dew, 
to sanction, confirm, ratify, estab- 
lish. 

xuptéw (xuprés, curved), Jj: eeu, to 
bend or crook. 

nie, to conceive: to be with young. 
5. § 118. 

κύων, κυνός, ὁ, ἡ, dog. 8. § 40. 8. 

κῴδιον (κῶς), ον, +e, skin, fleece, 

κωχύω, 7. vow, to weep, lament. 

κωλύω, f. vow, t@ hinder, restrain, re- 
press. 

κωμάζω (xis), fr ἄσω, A. arm, to 
revel, 

κωμαστής (χωμάζω), οὖ, ὁ, feaster, 
reveller. 

κώμη, ng, ἦν Village, town : street. 

πῶμος, ov, ὃ, revel. 

κώνειον, ov, φὸ, hemlock, poison. 

κώπη, πε) n, oar: hilt of a sword! 
handle. 


κῶρα 


πόρε; Doric Sor πόρη. 
πώρνκοι, ov, ὁ, leather bag, sack, 
pouch. | 


wuss, ἡ, ὄν, deaf: dumb: dull, blunt: 


noiseless, quiet. 
A. 


Aagas, λάαος, δ, stone. S. § 46. 1. 

λάβρος, ov, greedy, voracious: impetu- 
ous, violent. 

λαβύρινϑοε, ev, é, labyrinth. ᾿ 

λαγχάνω, to obtain by lot, to obtain : 
to possess, to have. S. § 118.. 

λαγωός, od, ὃ, = the following. 

λαγώς, ὦ, 6, hare. 

Aadiza, ns, 4, Ladice. 

Aalerns, ov, ὃ, Laértes. 

λάϑα, Doric for λήϑη. 

Aadases, Doric for ληϑαῖος. 

λάϑρα (λανϑάνω), adv. secretly, pri- 
vately. 

Ansa, as, ἡ, the left hand. 

λαιμός, (OM 6, neck, throat. 

Ausés, a, ὅν, left, not right. 

λαΐφμα, ares) ¢é, the deep, sea: abyss. 

λαῖφος, sos, «ὃ, Sail. 

Λακεδαιμόνιος, ov, δ, Lacedzemonian. 

ΔΛακιδαίμων, ovess ἡ, Lacedzmon. 

Λακράτη;, evs, 6, Lacrates. 

λακείζω (Aad, kicking), S: jae, α. tree, 
to kick. 

Adxwy, ares, δ a Lacedzmonian. 

Λακωνική, ἢ iiss ἡ, Lacedzemonia. 

Aaxwuxis, 4, ἐν, Lacedzemonian. 

λαλίω, f. sew, to babble, to prate : 
speak, talk, say, tell. ~ 

Adres (ABA (ω), ov, talkative, loqua- 

cious. 

λαμβάνω, to take, to receive: to take 
up, seize, catch: surprise. Mid. 
ἐλαβόμην, to take hold of. 

λαμαρός (λάμπσω, to shine), a, ὅν, 
bright, shining, splendid, glittering, 
clear. 

Aauresens, nres, %, brightness, splen- 
dor: renown, glory, honor. 

λαμαρῶς, adv. splendidly, magnificent- 
ly, clearly, plainly: hotly, briskly. 

Λάμ ψακος, ov, 4, Lampsacus, 

AavSave, to lie hid: to escape the no- 


to 
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tice of: to be unknown. 8. §§ 118. 
222, 4. 

Λαρισσαῖος, ov, é, ἃ Larisssean. 

λάρναξ, axos, ἡ, chest, coffer, box: 
urn. 

Adesss, a, ov, hairy, shaggy : rough : 
covered with bushes or thickets. ' 

λάσκω, to speak, say, utter, 8. ᾧ 118. 

λέχεια, ἧ, easy to cultivate, 

λάχος, ov ὃ, wool, hair, fleece : down. 

Ainexes, ov, ὃ, Learchus. 

λίβηε; arog, ὁ, caldron, kettle. 

λίγω, to say, tell, speak : to mention, 
recite, recount: to collect. 85. § 118. 

λιηλατίω (λεηλάτης, plunderer), Καὶ 
shee, to plunder, ravage. 

λωμών (λείβω, to pour), ὥνος, δ, mead- 
ow, moist surface. 


"| Asses, a, ox, smooth : polished. 


λεέσω, f. situ, p.. p. eet, ἃ. Ῥ. 
εφϑην, 2 a. ἔλιπον, 2 p. λίλωσα, 
to leave, to leave behind: to for- 
sake, to abandon: to be wanting. 
Mid. Asiwopas, to remain behind: 
to be inferior. 

λείψανον (Asinw), ov, φὸ, the rete, re- 
mainder. 

Asoves (λέων), Hs, ἦν lion’s skin. 

Δεονςῖνος, ἡ, ov, Leontine. 

Asoseis, id0s, ἡ, Leontis, an Athenian 
tribe. 

Atrrés (Aiww, to peel), 4, ὄν, thin, 
fine: subtile: delicate, slight. 


' AieBes, ov, 4, Lesbos. 


λενκαίνω (Asuxés), 7. ανῶ, α. ave, 
οἔνϑην, to make white, to whiten. 

λιυκός, 4, ὄν, whites fair. 

λευκόω (λευκός), f. ὥσω, to whiten. 

λεύσσω, to see, behold, look at, descry. 

λέχος (Asyw, 8, ὃ 118), sos, τὸν bed, 
couch. 

λέων, evres, 4, lion. 

Aiwy, evres, ὁ, Leon. 

λήγω, f. ἥξω, a. n¥a, to cease, leave 
οὐ. 

Asta, as, ἡ, Leda. 

ληϑαῖος (AND), αν» ov, oblivious. 

λήϑη (λήϑομαι, to forget), ns, 4 fors 
getfulness: oblivion: Lethe. | 

amin, Ionic for Asia, #s, 4, plunder, 
booty, prey. 


Anco 


ates, ov, τὸ, crop: field of corn. 

Amerie, ies, ὃ, = λησεήρ. 

Anzio, = λάσκω. 

Aspyes, ov, 4, Lemnus. 

Aneta (λῆροε), SF: tow, to prate. 

λῆρος, ον, ὁ, prating : nonsense. 

Anoons (ληίξομαι, to plunder), od, ὃ, 
robber, plunderer, pirate : marauder. 

Aare, ies, ἡ, Latona. 

λίαν, α(ἷἱδ very much, very, exceeding- 
ly, greatly. 

λίβανος, ov, ὁ, frankin¢éense. 

AsBin, Ὧν ἢ, Libya. 

AuBuxés, ἡ, ὄν Libyan. 

“Albus, vos, 6, a Libyan, 

λιγαίνω (λιγύς, shrill), to make a shrill 
sound : to chant aloud. 

λιγυρός (Asyis), a&, ὅν, shrill: clear, 
melodious, harmonious. 

λίϑινος (AiDos), n, ον, made of stone. 

λιϑολέγος (Aides, λέγω), ον, collecting 
stones. 

λίθος, ov, ὃ, ἧ, stone: rock. 

λιϑοτομία (λίϑος, cise), as, ἧ, stone- 
cutting : quarry. 

Διϑοτνομίαι, wv, al, the Quarriés, a 
prison ia Sicily. 

λιλαίορεαι, ". λελίημαι, to desire ear. 
nestly, to long. 

λιμήν, ives, 6, port, harbour, haven. 

λίμνη, ns, 4, luke, pond: pool: sea. 

λιμός, ov, ὁ, hunger : famine. 

Aivdes, ov, ἡ, Lindus. 

λίνεος (λάνον, flax), a, oy, linen, flaxen. 

Alevopas, 2a. m. ἐλιφόμην, to implore, 
supplicate, pray, beseech, entreat. 

λιτανιύω (λίσσομαι)γ, f- stow, to sup. 
plicate. 

λιτόρ, 4, ὅν, simple: frugal : smooth, 
polished. 

λογίζομαι (Adyes), f. ἴσομαι, a. wee 
μην, ἴσϑην, to reckon : to reason, to 
argue : to infer, to conclude : to 
consider. 

λογισμός (λογίξομαι), ov, δ, reckoning : 
reasoning, thinking. 

λογοσοιός (λόγος, wosiw), οὔ, ὃ, fable- 
maker : historian, writer. 

λόγος (Aliya), ev, ὁ, word: report, 
rumor: reason, argument : account. 

λόγον διδόνα, leurs, to reflect upon. 
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λόγχη, ne, ἣ, lance, javelin. 

λοιβή (AsiBw, to pour out), as, A, Tiba- 
tion. 

λοωδορίω (Avideges, abusive), ΚΖ sem, to 
revile, rail at: censure. 

λοιμός, οὔ, ὁ, plague, pestilence. 

λωαός, ἤἥ, ὄν, remaining : the rest. 

σοῦ Aowev, for the future, hence- 

forth. 

Δοκρός, οὔ, δ, ἃ Locrian. 
Λοξίας, ev, 6, Loxias, an epithet of 
Apollo. : 
λουσρόν λούω), οὔ, φσὸ, bath: the water 
for wasbing or bathing. . 

λούω, to wash: to bathe. S. ὃ 118. 

λόφος, ov, ὃ, top, summit: crest : 
hill, 

λοχαγός (λάχος, company, ἄγω), δῶ, ἡ, 
captain of 3 company. 

Δυγκεύς, tws, ὃ, Lynceus. 

λύγος, ov, ὁ, a kind of willow: as an 
adjective, pliant, flexible, 

Avyeés, &, ὄν, sad, mournful, afflicting, 
miserable, baleful. 

Avdia, as, ἡ, Lydia. 

Δυδός, ov, 6, a Lydian. 

λύκος, ov, 6, wolf. 

Λυκάριος, ev, ὁ, Lycarius. 

Δύκινον, ev, τὸ, the Lyceum, a gym- 
nasium at Athens. 

Λυκίδας, ov, 6, Lycidas. 

Δυκόφρων, eves, ὃ, Lycophron, 

λυμαίνομαι, a. ηνάμην, to outrage, 
harm : insult, abuse: to ruin, to 
ravage; to purge, to purify. 

λύμη, ns, ἦν injury, outrage : plague, 
hurt, ruin: disgrace, affront. 

λυπίω (Aven), f. sem, to grieve, afflict, 
vex, molest : to hurt, injure. Jfid. 
Avriepzas, to be grieved. 

Aden, ns, 4, grief, sorrow. 

Avangis (λύση), ὦ, ὄν, troublesome, 
afflicting, grievous. ᾿ 

Λύσανδρος, ov, ὁ, Lysander. 


Λυσίας, ov, 6, Lysias. 


Λυσίμαχος, ov, ὁ, Lysimachus, 

λύσις (λύω), sos, &, loosing, disen- 

48aging : solution, release. 

λύσσα or Aurra, ης) ἦ, Madness, : 

λυσσάω or Aurreéw (λύσσα), to be mad, 
tb rage, to be furious, 


λυσσ 


᾿λόσσημα (λυσσάω), « ares, φὸ, madness, 
rage. 

λύσρον (λύων, ev, «ὃ, redemption- 
money, ransom. 

λύχνος, ev, 6, lamp: light: torch. 

Ave, to loose, unbind or untie: to de- 
liver, .set free: to dissolve. 8. 
§ 118. 

Awwedurio (Awwoduens, clothes. stealer), 
J. ἥκω, to steal clothes. 

λωφάω (λόφος, neck), J. sew, to rest 
from toil : to relax, cease, desist. 


M. 


ge, by. 8. ὃ 171. 

paras, ades, ἡ, the bridge of a music- 
al instrument. 

ἹΜΜάγδολος, ov, ἡ, Magdolus. 

Mayes, ev, ὃ, one of the Magi, among 
the Persians: a wise man. 

μάζα, ns, ἡ) cake made of barley meal : 
bread. 

μόέϑημα (ὠανϑάνω), ares, τὸ, knowl. 
edge, whatever is learned : lesson. 

μαϑητής; (μανθάνω), ov, ὃν learner, dis- 
ciple, pupil. 

Maia, as, 4, Maia. 

pasvedns (μαίνομαι), ov, 6, mad, furi- 
ous, insane, delirious. 

μαίνομαι, to be mad or furious. S, 
§ 118. 

μαΐομαι, to desire: to seek : touch. 

Mauovidns, ov, ὁ, the son of eon 
that is, Homer. 

μαιόομαι, f. ὥσομαι, to perform the 
part of a midwife. 

μαίωφρον (μαιδομαιλγ ov, τὸν midwife’s 
fee for ἀεἰϊνογίηρ. 

μάκαιρα, “sy %, poetic, = 
from μακάριορ. . 

μάκαρ, ages, ὁ, blessed, happy. 

μακαρίξω (μάκαρ), f. lew, a. «σα, 
to declare happy, to esteem happy : 
to felicitate. 

μακάριος, αν ov, = μάκαφ. 

μακαριστός (μακαρίξω), ἡ %, ὄν, blessed, 
esteemed happy. 

Μακιδών, ὄνος, 6, ἃ Macedonian. 

μακράν (μακρόρ), adv. far. 

μιπικρός, we. ὅν, long, extended. 

32 


μακαρία 
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pan 


μάλα, adv. much, very, exceedingly. © 
μαλακός, 4, ὄν, Soft: effeminate : tim. 

id: pleasant: agreeable; luxurious. 
μαλάχη, ns, 7, mallows, 
pean, ns, ἡ, the armpit. S. § 47, 


| μαλθακός, 4, ὅν, — μαλακός. 


μάλιστα, Superlative of μάλα, very 
much : especially: yes: to the 
highest degree. 8. ὃ 125. N. 8. 

μᾶλλον, more, rather, comparative of 
μάλα. 8. ᾧ 125. Ν. 8. 

μῶλον, Doric for μῆλον. 

μανϑάνω, to learn: to perceive, under- 
stand: tohear. 8. ὃ 118. 

μανία (μαΐνομαι), as, ἡ, Madness. 

panes (μανία), δος, ὃ, ἡ, mad, raving. 

fares, 4, ὅν, thin: loose: rare, infre- 
quent : in open order. 

μαντεία (μαντεύομαι), ας, ἥ, Givination : 
soothsaying, prophecy. 

μαντιύομα, (uavris), 7. εύσομαιν, to 
‘deliver oracles, foretell, prophesy. 

βανσήιον (μάντεις), Tonic Sor MeyTsiens 
ov, τὸ, oracle. 

Mayveivsia, as, 1, Mantinea. 

Maveivevs, ἕως». δ, ἃ Mantinean. 

μάντις, fos, 6, prophet, soothsayer, di- 

- Viner. 

μαντοσύνη (μανφόσυνορ, oracular), NS ἢ, 
prophecy, divination. 

μαραίνω, f. ava, α. eva OF να, ἢ. pr. 
ἀσμαι OF appeal a. p. ἄνϑην, to 
cause to wither: to weaken. Mid. 
βαραίνομαι, to wither, 

μάρμαρον, ou, 78, = = the following. 

μάρμαρος, ov, 6, rock : marble. 

pagers, to catch, seize, take, overtake. 
5. ὃ 118. 

μάρευς, yeos, é, ἡ, witness, 

Maguay, wyos, δ, Maron. 

μαστεύω, f- εύσω, to search : scrutin- 
ize : inquire, seek for : to desire. 

μασαιοβουλία (μάταιος, βουλή), 5, My 
vain counsel: disappointment of a 
plan. 

μάταιος (μώτην), a, ον, frivolous, trifl- 
ing : vain, empty: useless. 

parsin, Sf svow, to search, inquire, 
scrutinize. 

μαί την, adv. in vain, to no purpose. 

μάφηρ, Doric for μήτηρ. 


S. § 46. 


poze 


μάχιμος (μείχομαι, , ον, warlike, 
martial. 


μάχομαι, to fight, combat, contend 
with : dispute, bravt, altercate. 8. 
§ 118. 

μαψιδίως (sap, rashly), adv. in vain : 
ineffectually, to no purpose. 

siya, adv. greatly: aloud. 

μίγαϑος, Ionic for piysSes. 

μεγαλήτωρ (sivas, arog), oges, ὦ, ἡ, 
magnanimous: proud, haughty. 

μεγαλοπριτή, (τρίαω), ἐξ» magnificent: 
liberal. 

ὠεγαλόφρων (Get), ey, great minded, 
magnanimous. 

μεγάλως, adv. greatly, exceedingly : 
magnificently. 

μεγαλωστί, adv. = μεγάλως. 

Μίγαρα, wy, τὰ, Megara. 

Μιγαρεύς, ίως, δ, a Megarian. 

Μειγαρικός, %, ὅν, iii st: to Megara. 

ἡ Μιγαρική, the territory of Me- 

gara. 

μέγαρον, ev, τὸ, palace. 

Miyes, μιγάλη, μίγα, great, large, 
big. 56. 

μίγιϑος (μέγαρν, ses, σὸ, size, magni- 
tude: majesty, dignity. 

Μέγιλλος, ov, 6, Megillus. 

μείδιμενος, ov, ὃ, measure equal to about 
five pecks. 

μεζόνως, adv. Tonic for μειξόνως, more 
at large, at greater length. 

Kiger, Ionic for μείζων. 

μίϑη (μί3υ), ns, ἧ, drunkenness. 

μιϑίημι (μετά, inns) f. μεϑήσω, to let 
go, release, dismiss, discharge: to 
neglect, omit. 

μιϑίστημι (iornus), f. μεταστήσω, to 
transpose, remove, change. fid. ! 
μεϑίσταμαι, to change place, to take | 
a different position. 

μεϑορμίζω (δρμίζω), f. iow, a. sea, to 
remoye from one‘harbour to another. 

μίϑυ, vos, τὸ, wine. 

μιϑύσκω (μίϑυ), to intoxicate, 


Ss. 


μίϑυσος, ov, ὃ, ἡ, drunk, intoxicated. 
μεϑύω, to be drunk, intoxicated, ®. 
S.§ 418. ᾿ 


μειδιάω, f. cow, a. ace, to smile. 
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μελλ 
μείζων, ον, comparative of μίγας. S. 
ὃ 59. 


μειλίχιος (μειλίσσω, to soften), a, or, 
bland, mild, sweet. 

μείλειχοξ, ov, == the preceding. 

μεόω (μείων", f. wow, to diminish, 
lessen. : 

μειράκιον, ov, φὸ ἃ youth : boy. 

stew, todivide. Mid. μείρομαι, to 
obtain. S. § 118. 

ἡ εἱμαρμένη, ns, ἡ, fate, destiny. 
ae ov, comparative of μικρός. 8. 
59. , 

μειλάγχλαινος (μίλας, χλαῖνα, robe), 
ev, black-robed. 

μελαγχολάω (μίλας, χολή, bile), Καὶ 
new, to have the black bile: to be 
melancholy : to be mad. 

μελαγχολία, as, #, black bile: melan- 
choly : madness, insanity. 

μελάγχρως (χρώεν the skin), wres, é, 

_ fy dark-skinned, dark-complexioned. 

'ῬΜΜιλάνϑιος, ov, ὁ, Melanthius. 

μίλας, asve, αν, black, dark. S. ὃ 58. 
R. 1. 

fiAses, a, ov, foolish, vain: inefficient, 
unsuccessful : wretched, miserable, 

μελιτάω (μελίτη), f tow, to have the 
care of : to employ one’s self about : 
to meditate upon : to practise. . 

μιελίση (μίλω), ns, ἦν care: medita- 
tion : premeditation: study : prac- 
tice. 

Mians, ev or nros, 6, Meles. 

pias, sros, τὸν honey. 

αἴλιγμα (μελίζω, to sing), wros, «ὃ, 
‘song. 

μελιηδή; (star, ndvs), § sweet as 
honey, sweet. ; 

μιλικτάς (μελίξω), Doric for με- 
λικτής, ov, ὃν) singer. 

μελίνη, ns, ἥν millet. 

μέλινος (μελία, ash), ἡ, ov, ashen. 

μελίσδω (μέλος), Doric for μελίξω, to 
sing. Ν 

μέλισσα or μέλιττα (μίλι), ns, ἡ, bee. 

Μελισαῖος» a, ον, οἵ Melite. 

Μελίφη, ns, 7, Melite. 

Miadrees, ov, 6, Melitus. 

μίλλω, to be about to do or say any- 
thing: to intend: to loiter, to 


puedo 


linger, delay. S. § 118. 
μέλος, sos, σὸ, member, limb, joint : 
verse : poem : melody. 
plawe, f. Aye, a. Ava, to sing: to 
sing praises. 
μίλω, to be an object of concern, to 
concern. Mid. μίλομαι, to take 
care οὖ: also, = μίλω. 8. § 118. 
μέλει, it is an object of concern, 
it concerns. 
μελῳδίω (μελῳδός, singer), f. tem, to 
sing : to play on an instrument. 
Μέμνων, eves, 6, Memnon. 
Μίμφις, 30s, ἡ, Memphis. 
Mop Qiens ov, ὁ, Memphian. 
μέμφομαι, f. iurpouns, a. ἐμ ψάμην, to 
censure, blame, reproach, to find 
fault witb. 
μέμψις (μέμφομαι), sos, ἡ, complaint, 
censure. 
μέν, conj. truly, certainly, indeed. S. 
§ 228, 
Μίνανδρος, ev, ὁ, Menander. 
Μενδήσιος, ov, ὁ, Mendesius, an Egyp- 
tian district. 
Maviawes, ov, 6, Menelaus. 
Mivnaaes, ov, ὁ, Menippus. 
μεενοεικής (wives, mind, εἴχω), és, pleas- 
ant, delightful, agreeable: refresh- 
ing. 
Pr be (μέν, vei), conj. yet, however : 
but : surely, indeed. 
μένω, to remain: to wait for. 8. § 118. 
Μένων, wvos, ὁ, Menon. 
μερίξζω (μερίς, part), fi few, a. we, p. 
sR, 10s, A. pr. ἴσϑην, to divide, 
distsibute. 
febeseve, ms, ἡ, Care, anxiety : distress 
of mind. 
μερμηρίδω, f. iw, a. ie and «σα, to 
᾿ meditate upon anxiously. 
“ρος (με a sos, τὸν part, portion. 
iy ries in.turn, by turns. 
φὸ μέρος, in part. 
fice) (μείρω, sp, voice), owes, ὃ, 
man : speaking. 
μισαμβρίη (gives, ἡμίρα), Ionic for 
μεσημβρία, ας, 4, mid-day : the south. 
μεσόγαια (μέσος, γαῖα)» as, 9, midland : 
the interior of a country. 
μεσύμφαλος (ὀμφαλός, the navel), ον, 
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μετα 


placed at the centre. 

ptvovdaries (νύξ), ον, belonging to mid- 
night, at midnight. 

μόνσος, 1, ον, middle. 

μεσόν (μῖσος), f. dew, to be in the 
middle : to be half. 

μίσσος, Epic for μίσορ. 

μεστός, %, ὄν, full, abundant in. 

pied, prep. With the genitive, with. 
With the dative, among. With the 
accusative, after: beyond. 

μιταβάλλω (βάλλω), to change. ~ 

μεταβολή (μεταβάλλω), Hs, ἧ, Charge. 

μεςαγιγνώσκω (γιγνώσκω), to take a 
second thought, to change one’s in- 
tention, to repent. 

μιτάγω (ἄγω), to transfer: to convey 
or carry about : to follow. 

piradiario ζδιαιτάω), SF: teu, to adopt 
a new mode of life. 

μεφαδίδωμ, (δίδωμι), to impart, to 
share : to communicate, to bestow. 

μεφαδιώκω (διώκω), to chase after, to 
pursue. 

μεταδοτίον (μεταδίδωμι), it is to be im- 
parted. . 

psvatries (αἴτιος), ον, concerned in the 
same ‘affair er transaction, accessory : 
cause. 

μεταλαμβάνω (λαμβάνω), to partake, 
participate, share with. 

pirapias: (μίλω), imperson, to repent. 

μεσαμίλομα, (μίλω), to repent, to re- 
gret, to be sorry for. 

psraty (μετά), adv. among, in the’ 
midst of, between: while. 

μετάσιμπεος (μιτασίμαομαι), ov, sent 
for, summoned. 

μεφασίμπω (eiurw), to send after. 
Mid. μιτασίμπομαι, to send for. 

μεφαποιίν (αοίω), to make over, to 
change, convert, transform. Mid. 
μιτασποιίίομαι, to take upon one’s 
self, to claim. 

μέτασσα, (μίσο,), «i, young sheep: 
middle-aged. 

μιτασερίφω (σερίφω), to turn or cast 
back: to turn towards. 

psrariSnus (τίϑημι), to transpose : to 
remove: to displace: to transfer : 
to retract : to change. 


pera 


μιταχειρίζω (χι)..ἢ ,“Φω, ἢ. p. pes, 
to handie, to take in hand : to treat. 
Mid. μεταχειρίζομαι, = the active. 

αἴτεμι (sit), to be with : to pertain. 
8. δ 178. N. 2. 

pve (εἶμι), to go after, pursue, fol- 
low 


pirueiie (σεῦ), to speak to, to ad- 
dress. 

μετιξίτεροι (μετά, ἐξ, Tripes), as, a, 
some : any, any others. 

βμεφίρχομαι (Sexouns), to go after: to 
‘tome to: to pass by or over to: to 
pursue, to seek for: to beseech. 

prize (ἴχω), f. μιϑίξω, to partake 


of, to share. 


μετιωφίζω (μετίωρος), f. ive, a. “σα, 
ieSny, to raise up on high, to ele- , 


vate. 

μεφίωρος (ἀιίρω), ov, high, lofty, sus- 
pended ia the air: on the high seas, 
at sea. 

μεφοικίω (oixiw), f. few, to change 
one’s dwelling, to migrate: to re- 
move, to dwell in another place. 

μεφοίκιον (ziresxes), ov, σὺ, the protec- 
tion money, about twelve drachms, 
paid by foreigners résident’ in Ath- 
ens. 

μέτοικο; (clxes), ov, ἃ resident stranger: 
a stranger domiciled in Athens or 
Attica. 

μετόσισϑι and psrorisSiy (δπισϑιν), 
ady. afterwards : behind. 

μεφοφωρινός (μετοφώρα, autumn), ἡ, ὄν, 
autumnal. 

μετρίν (μέσρον), f. few, to measure : 
to judge or estimate : to lend. 

μέτριος (μέτρον), αι, ev, moderate, not 
excessive : few: modest: just: of 
the right sort. 

μετρίως, adv. moderately, temperately : 
“modestly, Justly. 

μέσρον, ov, σὺ, measure. 

pivrowey (μετά, sp, face), ov, va, the 
front; the forehead. ’ 

μέχρι and μέχρις, adv. or prep. as far 
as, until. 

μέχρις ov, as far as: 

S. § 226. 

μή, adv. not: lest. 


as long 88. 


S. §§ 224: 295. 
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μηχα 


μηδαμῶς (μηδαμόρ, none), σάν. by no 
means, no. 

pendi (μή, δι), adv. nejther, nor: not 
even. 8. § 224. N. 1. 

Μήδεια, ας, 9, Medea. 

μηδείς (μηδί, sis), μηδεμία, nde, SO 
one, none: nobody: nothing, é the 
neuter. 

μηδίσερος (μηδέ, iriges), a, ον, neither. 

Μηδία, “5, ἡ, Media. 

Μηδικό,, 1, ὄν, Median. 

Maides, ov, ὁ, Mede. 

MiSopra, ns, ἡ, Methymna. 

μηκάομαι, to bleat. 8. ὃ 118. 

μηκάς (μηκάομαι), δος, ἡ, bleating, as 
a goat. 

μηκίς, (μή, tes), adv. no longer, no 
more. 

μῆκος, ses, σὺ, length, extension. 

Masog, gu, ὁν a Melian. 

Μηλόβιος, ov, ὃ, Melobius. 


|] μῆλον, ov, ro, apple. 


μῆλον, ov, +9, sheep. 
μόν, conj. τὶν, indeed : but, yet. 
vi μήν ; what then? what of ἐξ ? 

(μήν, μεηνός, ὁ, month. 

μήνιγξ, ἰγγος, ἥ, the membrane which 
encloses the brain. 

μηνύω, f. dew, to indicate or point out : 
to reveal or discover. 

μήπω (μή, ww), adv. not in any man- 
mere not yet 

μηρίον, ou, ve, thigh. 

μηρόε, οὔ, ὁ, thigh. 


μήτε, (μή, wi), adv. neither, nor. &. 
§ 224. N. 1. 
μήξηρ, τίρος or τρός, ἡ, mother. 83. 


§ 40. ' 5 

μηφίξομαι or μητίομαι (μῆς), to de- 
liberate, to consult. 

μήτις (cis), μήτι, No one : is any one? 

“ness, 1805 OF ses, ἡ, counsel, wisdom. 

μητραλοίας OF μητραλῴας (ἀλοάω, to 
smite), ev, 6, ἃ matricide. 

μησρόϑεν (μήτηρ), adv. from the mothe 
er, on the mother’s side. 

pene pipes (senrne), a, ev, maternal. 

μηχανάομαι (μηχανή)ν f. tropes, to 
_machinate, plot : to contrive. 

μηχανή (μῆχος), fs) %, machine, en~ 
gine. 


μηχα 


μηχνηρεαι, ares, +2, machine: instru- 
ment : coutrivance. 

μηχανοστοιός (ποιίω), ov, ὃ, constructer 
of machines, mechanist. 

μῆχος, eos, «ὃ, artifice, machination, 
invention, help. 

μία, SEC εἷς. 

μαΐίνω, J. are, A. ave ΟΥ̓ να, P. αγπαι, 
aouns, a. Ὁ. avdny, to stain, pollute, 
contaminate. 

piaiQovics (μιαιφόνος, polluted with mar- 
der), f- sow, to pollute with murder, 
to stain with blood. 

pesmeds (peraiv), &, ὄν, polluted, wicked. 

Hiyvozes, to mix, mingle. S. § 118. 

Midas, ev, ὁ, Midas. 

pein, Tonic jor pele. 

Mideac, ov, ὁ, Mithras. 

Μιϑριδά της, ov, 6, Mithridates. 

Pimgoworirns (μικρός, πολίτης), ov ὃ, 
citizen of a small state. 

ϑφωπνρός, &, ὄν, small, little. 

«ῥεετὰ μικρόν. shortly after. 
pear ged δεῖν, almost. 

Μιλήσιος, ov, ὁ, ἃ Milesian. 

Μιλεοκύϑη;, ev, ὁ, Miltocythes, 

MA rerapnes (μέλπας, red, wraps), oy, 
red-cheeked;: having a red prow. 

μιμίοραι, f. ἥσομαι, to imitate, copy. 

Pisviexw, to cause to remember: to 
remind. Mid. μιμνήσκομαι, to re- 
member, recollect : to mention. Κ΄. 
§ 118. 

Hipever, = μίνω. 

pir, ὃ ὃ 64. N. 2. 

Μίνως, wos, 6, Minos. 


Hikes (μίγνυμι), eos, ἡ, mixing, min-. 


gling : mixture, intercourse. 

μιξοβάρβαρος (μίγνυμι; βάρβαροε), ov, 
semi-barbarian : half-savage. 

Miryoraidas, ov, ὃ, Misgolaidas. 

μισίω, f. new, to hate. 

μισϑοδοσία (μισϑός, δίδωμι), a6, 4, the 
payment of wages: pay. 

pucdds, ov, ὁ, wages, reward. 

μισϑοφόρος (μισϑός, φίρω), working for 
wages : mercenary. 

μισϑόω (μισθός), f. ὥσω, to let, deliver 
to be used. Mid. μισϑόομαι, to 
hire: to contract for. 

μίσϑωμα (μισϑόω), ares, 4, wages : 
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μορα 


reward: gain: payment. 
μισέδηρμεος (μισίω, Simos), ov, hating the 
people, hostile to a demecracy. 


purixeneros (μισίω, venerés), ον, hate 
ing whatever is yood. 


(piven, as, %, mitre: belt: girdle. 


fillet. 

Micgaios, ov, ὁ, Mitreeus. 

Mirvanvaios, a, ov, Mitylenian. 

Mirvason, as, ἡ, Mitylene. 

μνᾶ, &s, ἡ, Mina, a weight and a com 

μνᾶμα, Doric for μνῆμα. 

mvia, Jonic for μνᾶ. 

μνῆμα" (μιμνήσχω), ares, «ὃ, MmONU- 
ment: sepulchre, tomb. 

μνήμη (μιμνήσκω), ns, ἥ, Memory, re- 
membrance, mention. 

μνημονεύων (μνήμων, mindful), ΚΣ εύσω, 
to retain in memory : to mention. 

μνημόσυνον (μνήμων), ov, τὸ, Memorial, 
keepsake : monument : remembrance. 

Μνησιϑείδης, ovs, ὃ, Mnesithides. 

μνησικακίω (μνησίκακος, remembering 
injurv). f: few, to retain in memory 
an injury: to resert, to bear ill will. 

Myneiaeyes, ov, ὁ, Mnesilochus. 

όψις (μόγος, labor), adv. hardly : 
scatcely. 

μοῖρα (μειρω)» @s, ἢ, share, portion. 

nara μοῖραν, suitably, properly, 

to the point. 

macaw (μοῖρα) J: sew, to divide, dis- 
tribute. 

φὰ μεμοιραμείνα, the allutments of 

fate. 

Maiessy ἐος, ἣν Meeris. 

μοῖσα, Doric for μοῦσα... 

μόλις, adv. == μόγις. 

porwr (μίλπω), is, ἦν SONG. 

μόνιμος, (iver), ον, stable, firm, immov- 
able: durable. 

μονόκροτος (μόνος, κροτίω, to beat), on, 
having one bench of rowers. 

μόνον, ady. only. 

μονονουχί (μόνον, οὐχῇ), adv. all but, 
almost. 

μονόπσεπχλος (μόνος, φίαλορ), ev, with ἃ 
single robe. 

μόνος, ἡ, 6y, alone, single: deserted, 
separated. 


μόρα (noice), Ss a a division of sol. 


μοσχ 


ὅλοις, among the Spartans. 

μόσχοι, ov, ὁ, a, calf. 

Misses, ev, ὁ, Moschus. 

μουνόλιϑοι, for μονόλιϑος (μόνος, Ri- 
Sos), ον, made of a single stone. 

Μενιυχία, as, 4, Munychia. 

μοῦσα, μὰ #, ἃ muse: song. 

μουσική, ais, 9, Music. 

μουσικός (μοῦσα), ἡ, ὄν, musical > mu- 
εἰοίδη : fond of music. 

pox Din (μόχϑοι), f tem, to labor : 
to effect. 

pox Ingia (mex Suess, bad), as, 4, 
malice, wickedness, depravity, ras- 
cality. 


y 
μόχϑοι, ov, ὁ, labor, trouble, care: | 


calamity : misery. 
μοχλεύω (sox rss), f. εύσω, to remove 
with a bar or lever, to raise with a 
lever. 

μοχλός, ov, ὁ, bar, stake, lever. 
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ved 


t μωρός or μεῶρος; a, ὄν, foolish, silly. 
| pera, Doric for μοῦσα. 


N. 


NaSwis, w, %, Nathos. 

vai, adv. yes, truly, certainly. 

rassrala, = ναΐω. 

vaio, to inhabit, to dwell in: ta be 
situated, tolie. 8. ὃ 118. 


Gb pees (άω, to flow), αφος, ra, stream, 


spring, fountain. 
vais, ev, ν temple. 
νάπη, NS, ἦ, valley, mountain-gorge. 
vas, tes, τὸν = the preceding. 
vauvdyroy (ναυαγός, wrecked), ov, «ὃ, 
shipwreck, fragments from a wreck. 
νιυαρχίω (ναύαρχος), f. sow, to be a 
commander of a fleet. 
ναναρχία (ναύαρχος), as, a, the Som: 
mander of a fleet. 


MosxQogiens, ov, 4, Myecphorites, an | ναύκρχος (vais, ἄρχω), ov, ὁ, com- 


Egyptian district. 


mander of a fleet. 


μυιλέως (μυελός, marrow), sega, ἐν, | νευβάτης (βαίνω), ov, ὃ, sailor, mariner. 


marrowy. 


Nauxatidas, ov, ὁ, Nauclidas. 


μῦϑος, ev, ὁ, word: speech, discourse : Navzgarss, “δος, ἡ, Naucratis. 


fable or fiction : narrative. 
μυκάομαι; to low, bellow. S. ὃ 118. 
μυλών, wes, ὁ mill. 
pugs, «οι, ἡ 1, myriad, ten thousand. 
puginn, ns, %, tamarisk. 
pougios, a, δ», innumerable. 
δι.) Ooty My ten thousand. 
μύρομιαι, to lament, mourn, bewail. 
μύρον, ov, τὸ, ointment. 
μύρτος, ov, ἡ, myrtle. 
Μυρωνίδης, av, ὁ, Myronides. 
Mosia, ας, ἡ, Mysia. 
Mugs, ov, ὁ, a Mysian. 
μυστήριον (ἀεὶ, ov, vé, mystery : 
a secret. 


Plur. μύ- 


ναυμαχίω (vais, μείχοραι), f. how, to 
engage in a sea-fight. 

ναυμαχία ἐχομα!), as, ἡ, sea-fight. 

ν»αυπηγίω ναυφηγό;, ship-builder), f. 
dew, to build ships: to prepare a 
fleet. 

Ναυαλία, as, ἡ, Nauplia. 

vat, γεώς, ἡ, Ship. §. ὃ 43. 2. 

ναυσίαορορ (vas, wees) » OY, navigable. 

ναύφης (ναῦς), ov, é, sailor, mariner. 

γαυφικός, 4, ὄν, naval: skilled in navi- 
gation or naval affairs. 

φό ναυτικόν, DAVY. 

ναινφίλλομιαι (νανείλος, sailor), navi- 

gate, to sail, to go to sea. 


μύστης (ανίω, to initiate), ov, é, one ναυφϑορία (ναύφϑορορ, shipwrecked), 


initiated in sacred mysteries. 
μυχός, ov, ὁ, secret place, recess. 
Μωμίμφιε, 496, ἡ, Momemphis. ἢ 
μῶρεος, ov, é, blame, censure, derision. 
Maes, ov, 6, Momus. 
“ὧν (μή, οὖν), an interrogative parti- 
cle. 8. ὃ 228. 


μωραίνω (μωρός). “ ava, a. ava, ἄνϑην, | 
| Νεῖλος, ov, ὁ, Nile. 


«. to act foolishly, to be a fool. 


1 νεανικός, ἡ, ὅν, youthful ; 


as, ἦν, destruction of ships. 

νεάδω (vies), 7. ἄσω, to bea youth, to 
act like a youth. 

νεανίας, au, é, young man. 

vigorous : 
bold, vehement. 

νεανίσκε, av, ὁ, youth, young man. 

νεβρός, ov, ἃ fawn.» 


vexo 


singinds (vexeds), ή, ὄν, pertaining to 
the dead. 

νεπροαομαός (vines, winwm), οὖ, ὁ, 
conductor of, the dead. 

νεχρός, &, ὅν, dead, deceased : corpse. 

vineu2, αρος, «ὃ, nectar. 

Nexas, ὦ, ὁ, Necos. 

Nise, as, ἡ, Nemea. 

νέμω, to distribute, to give : to attrib- 
ute : to cultivate : to feed. S. ᾧ 118. 

vsoyves (νίος, γίνομαι), ὄν, new-born. 

νέος, a, ov, new, young, fresh. 

νεσσσιύω Or verti (νεοσσέρ), f. stem, 
to nestle : to hatch. 

νεοσσός or woreds (vies), οὔ, 6, young 
bird, chicken. 

νεοσφαγής (σφάζω), fs, newly slaugh- 
ter 


γεοφφός, 868 γεοσσόφω 

vigds or νίρϑεν, = ἔνερϑεν. 

Νίσεω», egos, ὁ, Nestor. 

rived, as, ἡ, bow-string : chord. 

riven, Tonic Sor nived. 

νεῦρον, 90» τὸ tendon, sinew. 

νεύω, f. sew, to nod: to beckon: to 
stop: to promise. 

νεφέλη (videos), 5, ἡ, cloud. 


vidos, ses, σὲ, cloud: mist: cloudy 
look. 

νεώγησος (ober, aviouasy, ov, recently 
bought. 


ψεώς, ὦ, ὃ, == ναός. 

νίντα (vies), adv. next year. 

νεωτερίξω (vies), f. ἴσω, a. «σα, to in- 
novate; to cause a revolt: to re- 
volt. 

om, by. 5. ᾧ 171. 

γη-,) an inscparable negative particle, 

, no, not. 

νήγριτος (νη-» ἐγείρων), ev, from which 
one cannot be roused : everlasting. 

midis, ves, ἡ, the belly : the stomach. 

νήιος (νηῦς), «, ον, pertaining to ὧν : 
for ships. 

νηκτός (νήχομαι), ή,. ὅν, swimming, 
having the power to swim. 


_ IMASKE (yn-, Atos), and νηλειής, és, 


pitiless, merciless, inhuman, savage, 
cruel. 
més, Tonic for ναός. 


νήπιος (νη-» ives), a, ov, infantile : in- 
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yoot 


fant : foolish. 


᾿Νηρεῖς and Νηρηΐς, ides, ἡ, Nereid. 


νῆσος, ov, 4, island. 

νῆσσω OT νῆττα (véw), ns, 9, duck. 

νήφω, 7. tive, a. ἡψα, to be sober : 
be vigilant. 

wizoues, f. ἥξομαι, a. "ξέμην, to swim. 

vide and viarw, to wash, as the hands 
or the feet. S. § 118. 

Nixagzeos, ov, ὃ, Nicarchus. 

γίκη, ns, ἡ, Victory. 

Nixsigaros, Niceratus. 

Νικίας, ov, ὃ, Nicias. 

Νικόσσρατει, ov, ὃ, Nicostratus. 

Nives, ev, 6, Nineveh. 

viwres, see vide. 

Negsis, tes, 6, Nireus. 

ripe, Si ive, a. spa, to snow. 
Popes, to be snowed upon. 

vow (vies), JS: vu, to perceive, ima 
gine, understand, know : to mean: 
intend. 

νοϑεύω (v69e5), f. εύσω, to bastardize : 


to 


Pass. 


to adulterate, corrupt; render spu- 


rious. 

vider, a, ov, bastard : spurious. 

νομάρ χης (vopeisy ἄρχω), ov, ὃ, the gov- 
ernor of a province. 

φομιεύω (νομειύς, shepherd), S εὐνώ, to 
feed, tend, pasture. 

von (vizew), Hs, ἡ, distribution : pos- 
session : pasture. 

γομίζω (νόμος), fi ἴσω, α. «σα, fr. “κα, 
“σμιαι, a. p. ἴσϑην, to sanction by 
law : to establish : to deem, think, 
be of opinion, 

νόμιμος (νόμος), , ov, legal : 
legitimate : just, equitable. 

νοεμοϑετίω (νομοθέτης, legislator), f: 
view, to enact, sanction or aera 
gate laws. 

γνομόνδε (νομός), adv. to pasture. 

νόμος (vigew), ov, ὃ, law. 

νομοῦς Sy ov, ὁ, pasturage, pasture, 
dwelling: district, province. 

vées, ov, 6, mind : intention. 

νοσίω (νόσορ', f. tow, to be sick: to 
fall sick. 

γόσος, ov, ἡ, disease : sickness. 

νόσσιμος (νόστος, return), ov, that can 
return : belonging to return. 


lawful : 


vote 


Néeiev, ov, τὸ, Notium. 
" γόφιος, α΄, ov, southern : wet, moist. 
ψόφος, ov, 6, the south wind : the south. 
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oixs 
timber. 
ξύν, for σύν. For its compounds, see 


oe 
ander σὺν. 


γουϑιφτίω (νοῦς, ciSnus), f. tow, to ξυσφεέν (ξύω, to polish), ev, #4, spear, 


put in mind : to admonish. 

νοῦσος, Lunic for νόσος. 

νύ, SEE νύν. 

νυκτιλαμφής (νύξ, λώμφω, to shine), 
és, nizht-illumined, nipht-shining. 

νύμφη, ns, 9, bride: dauphter-iu-law : 
Nymph. 

νύν and νύ, enclitic, = νῦν. 

νῦν, adv. now. 

νύξ, νυκεός, ἡ, night. 

Νύσα, «5, %, Nysa. 

νωλιεμίως, adr, continually, incessantly. 

νῶφον, ov, vs, =the following. 

γῶφος, ov, ὃ, the back : eminence, ridye. 

sexsAns, és, sluggish, dull. 


Ξ. 


ξκίνω, f. ava, a. nve, ἄνϑην, to card, 
as wool : to lash, beat. 

ξανϑός, ἡ, ὄν, yellow : auburn. 

ἘΞάνϑος, ov, ὁ, Xanthus. 

ξωνήιον or ξιίνιον (Lives), Tonic for 
ξένιον, σου, τὸ, gift bestowed upon a 
guest. 

Essvin, Ionic for ξινία. 

ξεῖνος, Tunic Sor Sires. 

ξινία (Zives), as, ns, ἦ, the being a 

- stranger : hospitality. 

ξινικόξ (Eives), ἡ, ov, foreign: relating 
to hospitality. 

ξίνισιεν ews, 4, hospitality to a guest. 

ξένος, n, ov, foreign : foreigner: guest 
or host. 

Ἐζινοφῶν, ὥντοξ, ὃ, Xenophon. 

Rietns, ov, ὁ, Xerxes, 

ξηραίνω (ξηρός), 7. ava, α. vee, J pr 
aoe a. p. avn, to dry: to 
parch, | 

ξηρός, ὦ, ὄν, dry : parched. 

ξιφίδιον (ξίφος), ov, «τὸ, little sword, 
dagger. 

ξίφος, sos, τὸ, sword. 

ξυλίξομα, (ξύλον), f. ἴσομιαι, to pro- 
cure wood, to gather wood. ~ 

ξύλινος, n, ον, wooden, 

ξύλον, ov, τὸ, wood: stick: beam: 


javelin. 
ξυστοφόρος (ξυσεέν, φίρω), ex, lancer. 


O. 


ὃ, ἧ, σὺ, the. 5. δ 65... 

ὀβιλίσκος. ον, 6, little spit: obelisk. 

Bsr és (βέλος), ov, spit: obelisk, 

ὀβολός, ov, ὁ, obolus, a coi. 

ὄβριμος, ov, strong, powerful, mighty. 

ὀγλοήκονσα, eighty. . 

ὅγε (ὁ, yi), dys, «όγε, stronger than 
the simple article ὃ, ἡ, «ὁ. 

ἐγκάομαι, f. ἥσομαι, to bray, to roar. 

Syxos, ov, ὃ, swelling; tumor: weight: 
pride. : 

ὅδε, ἥδε, rode, this. §. ὃ 70. 

ὁδεύω (ὁδός), f- stew, to journey, 
travel. 

535 (83+), 434, τοδί, this here. S. ὃ 70. 
N. 2. 

δδοιπορίω (ὁδοιπόρος, traveller), Χ dem, 
to journey, to travel. 

6265, οὔ, 4, way, road: journey : street 
in a city. ᾿ 

ὁδούς, ὄντος, ὃ, tooth. 

ὀδύνη, ns, ἡ, grief, pain: anguish. 

ὀδύρομαι, f. υροῦμαι, a. υρώμην, to lae 
ment, deplore, bewail. 

Οδύσσεια, as, ἡ, Odyssey. 

Οδυσσεύς, ἕως, ὁ, Ulysses. 

ὄὅζω, to smell, to be scented with. 

118. 

39s (35), adv. whence : wherefore. 

δϑενπερ, = ὅϑεν strengthened by wig. 

Oiayeis, ides, ἡ, Ceagrian. 

οἶδα, toknow. 85. ὃ 18. csdea. 

ius and οἰξύς (οἵ, woe), ves, ἡ, αἴ Πίος 
tion, anguish : misery. 


? 
5. 


oinsey, ov, φὸ, helm, rudder. . 
οἴκαδε (οἶκος), udv. to the house, home- 
ward. ! 


οἰκεῖος (elx05), αν ον, domestic : private : 
one’s own. 
οἰκίσης (οἶκος), ov, 6, Slave, servant. 


| οἰκίω (οἶκος), f. iow, to inhabit, to 


Ywell in: to be situated. 


OLE] 


Samer (οἰκίω,) ares, ve, dwelling, a- 


bode ; chamber. 


οἴκησις (οἰκίω,) sus, A, dwelling, habi- ; 


νη. 
oinia (οἶκος,) es, 4, house. 


925] 


| slow, sluggish: to be reluctawt, tim 


e 


oles 
osm, = Pisw. S. § 118. 
' Sen, onic foe orn. 


ὀκνίω, (5%905, reluctance), f. an te de 


id, to hesitate. 


οἰκοδομίω (οἰκοδόμος, huuse-builder,) /f. | ἑκοῖος, Lunic for ποῖ. 


dew, to build a house: to build, con- 
- struct. 
20s, ov, ὃ. house : family: home. 
οἰκτιίφω (sieves), 7. sea, to pity, com- 
miserate. 
οἴκτος. oy, ὁ, pity, compassion, commis. 
eration. 
οἱκτρό; (siures), bs be, wretched : wor- 
thy uf pity . pitiale. 
οἵμαι, see οἴομαι.- 
οἴμη, ns. ἦν way, path : song, singing. 
οἴμοι (οἴ, woe, μοί), adv. alas! . 
οἰμωγή (οἱκώξδω), 4s, 4, wailing, lam- 
tertatior. 
οἰμώζω (οἴμοι). f. ὄξιμαι, α. wha. ἢ». J 
“ἴκωγμαι, to lament, deplore, be- 
wail. ἢ 
οἰνοβαοιίω for 
οἰνοβαρίω (οἶνϑεν βαρύς, f. eu, to be 
heavy wit) wine, to be drunk. 
οἱνοσότης (xive), ov, ὁ, wine-bibber. 
οἶνος, ov, ὁ, wine. © : 
οἰνοχῤηζ οἶνος, χίω). mss ἦ, 4 vessel for 
filling cups with wine fron a large 
vessel. 
οἶνοχ δος (οἶνος, χίω), ov, wine-pourer, 
cup-bearer, butler. 
sopns or οἴμεαι, to believe, think, be of 
opinion. S. ὃ 118. 
oles, m, ov, =2 peeves. 
oles (8s), @, ay, aS, such 86: able, “capae 
ble. 5. § 73. 
elds «ε, possible : able, capable. 
elie πιο (whe), stronger shun oles. 
os, οἷός, 6,4, sheep. S. καὶ 43. 2 
οἷσεός (01), %, ὄν, bearable, tolerable, 
supportable. 
δίσεός, ov, 3, arrow, dart, javelin: 
cleeges, ov, ὃ, vehemence, frenzy : gad- 


fly. 

clevives (εἰσύα, willow), »» ov, wade of 
osier or willow. 

Olra, ns. ἡ. Cita. 

οἴχομαι. το τὸ away, depart, proceed.: 
to be gone. 8. ὃ 118. 


-.«--.-...--.--.. 


ὅκου, Tonic for dro. ͵ 
ὀκρυόεις (κρύο; cold), ἐσφαι, 49, chilling : 
horrible, dreadful. 
«ὀκτακόσιοι, αὐ, «, eight hundred. 
ὀκτώ, eight. 
ὅκως, Tonic for ὅτως. 
ὄλβος, ev, ὃ. happiness, prosperity. 
ὀλίϑιος (dasSeos), ov, destructive, Tue 
inous, deadly. 
(ὄλεϑρος (FAA ues), ον, ὃ, ruin, destrece 
tion: pestilence, death. 
ὀλιγαρχία (ὀλίγος, ἀρχή)» «εν ἦν oli- 
parchy. 
ὀχίγος, w, ov, little, small: few, in the 
plural ; slender. 
pte’ ὀλίγον, a little after, shortly 
after. 
wag’ ὀλίγον, nearly, narrowly, al. 
most. 
ὁλιγωφίω (ὀλίγωρος, neglectful), ζὶ hee, 
| to disregard, to neglect: to despise. 
| ὁλκάς (tram), ddes, ἡ, transport, a shijn 
| ὁλκός {iane), ev, ὁ, ἃ machine, by 
which v2ss'ls are drawn up ou the 
land, and from the land are drawn 
dows to the sea. 
ὄχλλυμι, to destroy. Mid, ὄλλυμαι, to 
perish, S. § 118. 
ὁλολύζω, f. ὑξημαι, a. vx, to howl: 
to lament, deplore. 
ὅλες, ἡ, ov, whole : all. 
τὸ ὅλον, in general. 
ὀλοφυρρεόρ, οὗ, 6, lamentation, weeping, 


1 ὀλοφύρομαι, f. νροῦμιαι, a. υράμεην, Se- 


Suv, to lament, weep : .bewail. 
ὀλόφυρσις, sass, = ὀλοφυρμές. 
᾿Ολυμσίκ, as, 4, Olympia. 

"Orduria, wv, τὰ, the Olympic games. 

"Oruswids, des, ἡ, Olympiad: Olym- 

ὀλυμφιονίκης (νἱκάων, on, ὃ, ἃ victor in 
the Olympic games. 

ὅλως (Aes), adv. altogether, generally, 
on the whole, - 


ομαλ 
ὁμαλός (dusts), 4, ὄν, even, smooth, 
ain. 


Par (δμός, dptde, to attach), adv. 

. at the same time, together, at once. 

JuBeos, ev, ὁ, shower, rain, 

“Openges, ov, ὁ, Homer. 

ἐμιλίω (Susros), f2 tow, to have inter- 
course, to associate with: to dis- 
course with. 

ὅμιλος (ὁμοῦ, ἴλη, company), ov, ὧν 
multitude, assembly : troop. 

ὄμμα (eww), aves, τὸν the eye: a vis- 
ion or sight. 

ὄμνυμι, to swear, to make solemn 
oath, 8. ὃ 118. 

ὁμογενής (sues, γίνομαι!» bs, of the 
same family or race: related to by 
blood. 

ὁμόγλωσσος (γλῶσσα), ov, using the 
same language, being of the same 
nation. 


ὁμογνώμων (γνώμη)» ΓΝ like-thinking, 


being of the same opinien. 


ἐμοϑυμαδόν (ἐμόϑυμος, unanimous), | 


ady. unanimously, with one mind. 


ὅμοιος (ὁμόρ), a, ev, like, similar, equal. | 


ro ὅμοιον, similarity, sameness. 
ὁμοίως, adv. in like manner, equally. 
ὁμολογίω (ὁμόλογος, consentient), f. 
ἥσω, to agree, to consent, to assent: 
to grant, to confess, to admiit. 
ὁμολογουμίνως, adv. as admitted or 
agreed on, without dispute: con- 
fessedly. 
ὁμορμεήτριος (μήφη9), a, ev, born of the 
same mother. 
ὁμόνεκρος (vtxe0s), ov, fellow dead man, 
companion in dea:h. 
ἑμονοίω (veiw), f. vow, to be like mind- 
ed, to agree: to be of the same 
_ mind. 
ὁμόνοια (v005), as, 9, unanimity, con- 
cord: agreement: consent. 
ὀμόργνυμι, to wipe: to make clean. S, 
118. 


ὁμός, %, ὄν, Same. 

ἑμόςτιμος (τιμή), alike honored, equally 
esteemed : of equal dignity. 

ὁμοφρονίω (Perv), J. tow, to be like 
minded : to agree, to consent. __ 

ὁμόψηφος (Yipes), ov, giving the same 
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Ontd 


vote: voting for the same- having 
the same opinion, 
’"Opgadan, ae, Omphale. 
ὅμως (sds), corny. yet, notwithstand- 
ing, nevertheless, however : although. 
ὁμῶς (éués), adv. in like manner: 
equally: together, at once. 
ὀνιιδίδω (ὄνειδος, reproach), SJ. iow, a. 
17a, p- sepeus, to reproach, to insult, 
ὄνειρον, aves, τὸ, dream. S. ὃ 46. 
ὀνιιροασολίω (ὀνειφοσόλος, dreamer), ΚΑ 
ἥσω, to dream : interpret dreams. 
ὄνειρος) ov, ὁ, == ὄνειρον. 
| ὀνίνημοι, to assist, to be of advantage, 
to confer a favor. Mid. évivapas, 
to derive advantage, to enjoy: to 
have the advantage. 
ὄνομα, ares, To, name. 
| ὀνομάζω (ὄνομα), β΄ ἔσω, A. arm, p- 
| axe, aoa, a. p. ἄσϑην, to name, 
| call. 
ὄνομα:, to reprove, blamé, censure, carp 
at, to reproach, insult. 
"OvozaxXHs, ious, ὃ, Onomacies. 
᾿Ονομάνσιος, ov, ὁ, Onomantius. 
ὀνομασεί (ἐνομάζω), adv. by name. 
ὄνος, OU ὃ, Hy ASS. 


| 
| 
| 
"Oveugiens, ev, ὁ, Onuphites, an Egyp- 


tian district. 

ὄντως (dv, being), adv. really, truly, 
indeed. 

ὄνυξ, ves, δ, Nail, claw, talun. 

es (sus), sos, ve, vinegar. 

ὀξύϑυμος (ἀξύς, Suess), ον, quick tem- 
pered, choleric, irascible. 

ὀξύς, sia, ¥, sharp: sour: swift. 

ἐξύχειρ (ὀξύς, χείρ), sges, ὃν ἡ, nimble 
handed, .dexterous. 

ἐξύχολος (ὀξύς, χόλος, anger), ov, quick 
tempered, passionate, irascible. 

ὅση, adv. in what way: to whatever 
part. S. § 124. 

dwndio (ἐπ αδός, companion), f. sea, 
to accompany, follow, attend. 

ὄὅφισϑιν and ὅφισϑιε, adv. behind : back- 
wards. : 

ὀσισϑοφυλακίω (ἔσισϑεν, φύλαξ), to 
guard the rear. 

ὀσίσσω, Kyic for 

éwiew, adv. behind: ik, backward 3. 
henceforth. 


5. § 118. 


onan 


δαλή, Hs, ἡ, hoof. 

bwAige (ὅπλον), f. iow, a. σα, Ὁ. ine, 
soni, ἃ. p. ἴσϑην, to arm: to fur- 
nish : to prepare. Mid. ἑπλίξεμαι, 
to arm one’s self: to prepare one’s 
self: to prepare for one’s self. 

ὅαλισις (ῥἡπλίξζω), sus, 4, arming: ar- 
mour. - 


ἡπλισαγωγό; (ἐσλίφης, ἄγω), ὅν, bear- 


ing the heavy-armed troops. 

éwriens (ὅπλον), ov, ὁ, soldier of the 
heavy-armed infantry. 

éwrscixes (δαλίτηρ), ἡ, ὅν, belonging 
to the heavy-armed infantry. 

76 ὀφλιφιπκόν, the heavy-armed 

soldiery, — 

ὀπλοραχία (ὅπλον, μάχομαι), ws, ἧ, ἃ 
battle fought with heavy arms. 

ὅπλον, ov, «ὃ, weapon : armour: arms. 

ὅποι, adv. whither : where. 

Sweios, αι, ov, as, such as. 8. § 73. 

ὅπωσπις (ὅποι, le) adv. whithersoever. 

δαόσος, m, ον, a8 Much 88. 

éwors, adv. when. 

ὅπου, adv. where, wherever.’ 

ὅπ, oe Sor san. 

δα αὖσι, Epic for ῥσόσι. 

ὁσαόσος, Epic Sor ὁπόσος. 

éxram, f. new, to roast, to toast, to 
broil, to cook. 

ewres, ἡ, on roasted, broiled, baked. 

ore, = ὁράω. S. § 118. 

ἐσαι σή (eww), ἥ 6) ἦν == ἔψιε. 

seen, ας, ἡ, autumn: autumnal fruits. 

- Jews, adv. as: in the same manner 
as: how. 

ὅπως, conj. that, in order that. ‘ 

ὁράω, ἴο 566, 8. § 118. 

ἔργανον (ἔργον), ev, τὸ, instrument, 
tool : urgan. 

ὀργή, Miss ἦν anger, ire, wrath : disposi- 
tion. 

ὀογίζω (ὀργή), 7. ἴσω, a. «σαν ieSny, 
to make angry, exasperate, enrage, 
Mid. ipyikopas, to be or become an- 


sty, 
ἐργυιά (ὀρίγω), ἂς, ἡ, fathom. 
ἐρέγω, Sf: ίξω, a. sa, p. p. ὥρεγμαι 
and seugtypar a. ἢ. ίχϑην, to 
stretch out, extend. Mid. ὀρίγομαι, 
to long for: to take. 
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ὀρυποός 


ogux 


ὀρεσίτροφος (sees, reige), ov, nurtured 
in mountains, mountain-bred. 

ἐρεσκᾷῷος (ager, πεἴμαι), ov, dwelling on 
the mountains. 

‘Ogleens, ov, 6, Orestes. 

ὄρϑιος (ὀρ9 66), a, ov, straight, perpen- 
dicular, erect : lofty, steep. 

ὀρϑός, Hy ὅν, straight, upright, erect : 
extended : standing : equitable, just. 

ὄρϑριος (Sees), δ) ov, early, at day- 
break : coming early. 

sedees, ov, ὃν, daybreak : morning twi- 
light. 

ὀρϑῶς (δρϑ6ς), adv. rightly, well : prop- 
erly. 

δρίζω (Sees), Ju ἴσω, 'σα, ἢ. ike, 10 [lly 
α. p. ἴσϑην, to assign bounds or 
limits: to define: to establish: to 
determine, decree: to cere 

ὅρκος, ov, ὃ, oath. 

ὁρμάω (ὁρμή), f. dow, to incite : to ex- 
cite, set in motion: to precipitate 
one’s self, 

ὁρμίω (Sepeos), f. new, to be at anchor, 
to lie at.anchor. 

ὁρμή (δρνυμι), Asan, impetuosity, shock : 
beginning: departure: enterprise : 
impulse. 

ὀρμίζω (ὅρμος), f. ἰσω, to bring ships 
to anchor, into port. 

ὅρμος, ov, ὁ, necklace: harbour. 

ὄρνεον, ov, τὸ, = ὄρνις. 

ὄρνις, Jos, 6, ἡ, bird: hen: omen, pre- 
sage. 

ὄρνυμε, to rouse, excite. 
to rise, rush. 

᾿Οροντίας, 9 6, Orontias. 

bees, $05, σὸ, mountain. 

dees, ov, 6, boundary, limit, goal, land- 
mark : definition. 

égés, ev, 6, whey, buttermilk. 

ὀροφή (ἐρίφω, to cover), ἧς, ἡ, roof: 
ceiling. ° 

ὄροφος (igigw), ev, ὁ, roof, covering of 
a house. 

ὀῤῥωδίω (sppes), f- 
rified. 

deen, Ionic for ἱορτή., 

ὄρυγμα (ὀρύσσω), ares, φὸ, ditch, trench, 
pit. 


Mid. ὄρνυμαι, 


Ff: ἥσω, to fear, be ter 


(τω 4, ἐν, dug. 


gerry rere re ee - .-ςςς..-...- 
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iss, ov, ὁ, noise, crashing, up- 

τοῦς, tumult, 

ἀρύσσω or ὀρύτεω, f. itu, a. vba, pr. 
ὁρώρυχα, ἐρώφξνγμαι and wery msi, 
a@. p. ὕχϑην, 2 α. p. dyns, to dig, to 
diy through : to disinter. 

ὄρφανός, ἥ, ὅν, deprived, deserted, for- 
saken : orphan. 

Ὀρφιύς, ws, 4, Orpheus. 


se Praios (ῴφνν, darkness), 4, Or dark, 


dusky. 
"O5ux opines, ov, ὃ, an Orchomenian. 
%:, 4, 2, who, which, what, that. 8. 
§ 71. 
ὅς. 4%, ὅν, his, her, its. 8. ὃ 67. 
doy, ἥγι, ὅγι, = 4, d, ὅ, strengthened 
by yt. 
ὁσία, as, & right, lawfulness: duty : 
piety. 
ὅσιος, α, ev, sacred, sanctified: holy : 
pious. 
"Oeigss, sd05, Osiris. 
ὀσμή (8a), as, ἡ, smell. 
dzes, », ov, as much as, as great as, as 
many as ; how much. 
ὅσον ov; very soon, immediately. 
ὅσῳ .«... φτοσοῦφονς the more 
..... the more. 
Sewse, Avie, ὅπερ, = ὅς, 4, 4, strength- 
enel by wig. 
ὄσσε, τὼ, the eyes. 
ο“σσον.. 
ὅσσος, Epic for ὅσος. 
ἀστίον. ov, τὸ, bone 
ὅστις, ἥτις. 6 1, who, whoever, what, 
whatever, S 971. 2. 
ὁστισοῦν, ἡτισοῦν, ὁτιοῦν, = ὅστις, ATES, 
3 «ι. strengthened by οὖν. 
ὅστισαιρ, Ariexse, ὅ τισερ, = ὅσεις, 
strengthened by wig. 
ὀσφραίνομαι, to smell. §. § 118, 
ὄσφρησις (ὀσφραίνομαι), sws, %, the act 
of stnelling : the sense of smelling, 
smell. ° 
ὅταν (ὅτ᾽ dv), adv. when: whenever. 
ὅτι, adv. when. | 
ivr ὅτε, sometimes. 
Ses, conj. that: because. 
érah, Conj. == ὅτι. 
ὁσιὴ vi, wherefore ? 
ὅττι, Epic for ὅτι 


S. § 47. 83>» 


2 eA eu np sl SS Sr SP PD 
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ὅ «τι, Epic for ὅ es from eeu, 


οὐ, οὐκ, οὐχ, not, no. §. § 19. 4. 

οὖ, af bim. S. ὃ 64. 

οὗ (és), adv. where. 

οὗας, “ἴσος, 4, == οὖς, 

οὐδαμᾶ, adv. nowhene : in no way. 

οὐδαμόϑεν, σιν. frem no plaee. 

οὐδαμοῦ, udy. nowhere. 

οὐδαμῶς, adv. not at al, by.no meaok 

οὖδας, ses, τὸ, the floar or pavement: 
the ground: the earth. 

οὐδέ (eb, δέ), ady. nor, neither: ae 
even, S. § 224. N. 1. 

οὐδεὶς (οὐδέ, εἷς), οὐδεμεῖαν οὐδέν, WO OBE, 
nothing. 

οὐδίσοσε (οὐδί, eri), ady. never. 

οὐδίσω (εὖδί, xa), ady. ποῖ iO My 


way; not vet. 


,ἐδεσύσοτι (οὐδί, warmest), oslo. nevet 


in any way. 
οὐδίτερος (οὐδέ, ἵσερος), Hy ον» neithes, 
ovdne, ares, τὸ, udder : teat. 
οὖκ, 866 οὖ. Ξ 
οὐκ ἴσϑ᾽ ὅσως, by no means, Cet: 
tainly not. 
οὔκουν (οὐκ, οὖν), adv. not then. 
οὐκοῦν, adv. then, therefore. 
οὖλος, 5, ον, whole, sound, entire : soft, - 
tender : curled, twisted. 
οὔμεενουν (οὗ, μεν, οὖν), adv. no indeed, 
certainly not. 
οὖν, conj. therefore : then, consequenl- 
ly: now. 
οὕνεκα (οὗ ivexa), adv, on which a= 
count : wherefore, since : because 
οὔνομα, Tonic for ὄνομα. 
οὐνομάϑω, lunic for ὀνομάζω. 
οὐνομαστός, Ionic for ὀνομασφός, % "Ὁ 
celebrated, renowned, 
οὗσιρ (οὗ, wie), adv. where. 
οὕπω (ob, ww), ady. not in any way: 
not yet. 
overs (οὖ, wes), adv. not at all. 
dugd, ἂς. ἡ, tail: rear. 
nar’ οὐράν, behind. 
οὐρανόϑεν, adv. from heaven. " 
οὐρανό), adv. in heaven. 
οὐρανός, ov, é, heaven. 
οὐρίζῳ, Lunic for ρίξω. 
sec. «, sv, prosperous, fortenatt 
lucky. 


ovgo 


edges, ov, ὃν favorable wind. 

οὗρος, Tonic for ὅρος. 

οὖρος, Ionia for iges. . 

ois, wres, σὸ, ear. 8. § 46. 

οὐτάω, f. sew, to wound, smite. 8. 
§ 118, 

ers (οὖ, vi), adv. neither, nor. 8, 
§ 224, N. 1. Ὁ 

οὐσιδανός (οὔτις), οὔ, ὁ, good for noth- 
ing, worthless. : 

οὔσις (οὗ, τίς), οὔτι, no one, nobody. 


Odeis, dos, ὁ, Outis, a name feigned 


by Ulysses, to cheat the Cyclops by 
its similarity to ovis, Nobody. 
adres (ov, vei), adv. certainly not. 
οὗσος, κὕτη, revre, this. S. § 70. 
xa) ravre, and that too. | 
φοῦσο uly. ... φσοῦτο 3s, on the 
one hand... . on the other. 
ὦ οὗτος, O thou! 
οὗφοσί, avrni, φουσί, this here. S. 
δ 70. N. 2. 
οὕτω and οὕτως (ed res), adv. 80, thus, 
5. ὃ 16.3 
00% SCE οὗ. 
οὐχί, adv. = οὗ. 
ὀφείλω, to owe : to be bound by expe- 
diency, necessity or duty. 8. ὃ 118, 
ὄφελος (ἐφίλλω, to“assist), sos, τὸν util- 
ity, use, advantage. 
ὀφθαλμία (ὀφϑαλμός), ws, 4, Opthal- 
my : blindness. 
ὀφϑαλμιάω (ὀφθαλμία), f. dew, to 
have a disease in the eyes. 
ὀφθαλμός (ὁ « w), οὔ, ὃ, eye. 
ὄφις, τως, ὃ, serpent, snake. 
ἔφλημα (ὀφλισκάνω, to owe), ares, τὸ, 
fine, penalty : debt. ° 
ὄφρα, conj. in order that: wherefore : 
until: as far as: while: as long as. 
éPevs, vos, ἡ, eyebrow, brow. 
ἔχα, adv. greatly, very, very much. . 
ἐχεφός (ἐχίω), οὔ, ὁ, canal, aqueduct, 
channel. 
ὀχεύς (ἔχω), ἕως, ὃ, bar, bolt : strap. 
ὀχίω (ὄχος, vehicle), f. ἥσω, to carry: 
to bear: sustain, endure, suffer. 


Mid. ὀχέομαι,, to be carried in a 


carriage : to ride. 
ES, NS, ἡ, bank, as of a river. 
ὀχλίξω (ὀχλεύς, lever), f. ἔσω, a. “σαν 
8 
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». καρ pas, α. ἢ. 'σϑην, to remove 
with a bar or lever, to move. 

ὄχλος, ov, δ, multitude, throng : trouble, 

ὀχμάξω (ix), f. dew, a. ace, to hold 
fast : to bind. 

ὀψί (ὀπίσω), adv. late, after a long 
time : too late in the evening. 

ὄψις (0 ww), sws, ἡ, sight: face, coun- 
tenance: appearance, view. 


ὄψον (ἔψω), ov, σὸν any thing eaten 


with bread, meat. 
II. 


waya, Doric for σηγή. 

Tlayacis, ides, ἡ, Pegasean. 

“ἄγη, ns, 2, =the following. 

wayis (πήγνυμι), ids, 4, trap, snare, 
gin. 

wis (πάσχω), sos, vs, suffering, 
misfortune : scene of suffering: 
feeling, experience : passion : vice, 
failing. 

Παιάν, ἄνος, ὃ, Pan, a god: a pean. 

wayne (wailw), as, A, play, sport. ᾿ 

wayyy, Tonic, = the preceding. 


α'αἰγνιήρεων, ov, fond of jesting, jocose, 


humorous. 
waiyviov, ev, τὸ, play, plaything, sport. 
σαιγνιώδης, τς, Sportive, jocose. 
waidsia (παιδεύω), as, ἡ, education, 
learning, erudition. : 
waidsww (παῖς), f. tw, to educate, 
bring up a child: to instruct, teach, 
admonish. 
φαιδίον (wais), ov, σὸν young child, 
boy. 

«εἰδοτρίβης (vais, σρίβω), ev, 6, boy- 
trainer: instructor. 
waite, to play, to sport. S. ὃ 118. 

Tlasjwy, ovos, 8, == Πα.ἅν. 

σαῖς, παιδός, ὁ, ἡ, child, boy, girl 
servant. 

waiw, to smite, strike, beat. S. § 118. 

Τα ὦν, ὥνος, 6, == Παιάν. 

“«“αἰωνίξω, to sing pans, 

Tlaxrwads, ov, 8, Pactolus, 


| πάλαι, adv. formerly, anciently, long 


ago. 
waraits (πάλαι), d, ὄν, Old: ancient. 
ro Tarai, anciently. 


παλα ἡ 


walawehs (σαλαΐω), οὗ, ὁ, wrestler. 

παλαίστρα (σαλαίω), as, 4, palestra, 
place for exercise. 

warsipace (edAa1, φημῦ), ov, spoken 
of old, ancient. 

σαλαίω, 7. aire, A. are, Ὁ. aire, 
asspai, a. ἢ. aieSny, to wrestle, to 
have a conflict with. 

Warden, πεν 4, the palm of the hand, 
the hand. 

Παλαμήδης, ov, ὁ, Palamedes. 

σαλάσσω, f. ἕω, p. pr. αγμαιν to cast 
lots : to pollute, defile, contaminate. 

wéA.7, adv. again, anew : back. 

warsppoSseg (σάλιν, ῥέϑοε, the roaring 
of waves), αν ev, flowing backward, 
recoiling. 

σαλίσσυτος (πάλιν, σεύω), ον, springing 
back, rushing back. 

WedAw, α. ηλα, ἢ». P. aApat, 2 α. ἢ. 
ἄλην, to brandish, shake, stir. 

wap usyiSns (was, piysSes), εἰ, Very 
large, huge. 

wapwanSis (πᾶς, wanes), is, = the 
Sollowing. - 

φάμπολυς (πολύς), παμπόλλη, σάμ- 
Φολυ, very much, great many, very 
numerous. 

Πάμφιλος, ev, 6, Pamphilus, a dema- 
gugue. 

Td», ανός, 8, Pan. 

πκνάργυρος (deyuees), ev, all silver, of 
solid silver, 

Φανδαμάτωρ (δαμάω), ages, all-subdu- 
ing, irresistible. 

πανδημεί or wavdnus (πάνδημος, gen- 
eral), adv. all together, in a body, 
in a full assembly of the people, en 
masse. 

Πάνθϑεια, as, ἡ, Panthea. 

«ανουργία (waveveyos), ας, 1, Cunning, 
craft, roguery. 

πανοῦργος (feyov), ον, cunning, artful, 
wily : roguish, villanous. 

Tlavraxris, tous, ὁ, Pantacles. 

wavrayn (was), adv. everywhere. 

wavraxev, adv. everywhere, in all 
places. 

φανσιλῶς and φανειλίως, (παντελής, 
complete), adv. completely, entirely. 
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tion : always. 

warredawis (was), ὁ, ὄν, belonging to 
every region and country : of every 
sort, all kinds. 

warereies, a, ον, Of every sort, Various, 

wdvews (was), adv. wholly, entirely, 


absolutely : certainly. 
wavy (wis), adv. altogether, quite, 
very. 


πανύστατος (Serares), 4, «7, the last 
of all, 

σανωλιϑρία (srArSeos), as, ἦν utter de- 
struction, 


_wawai, int. alas! wondrous! my stars! 


Tlawginuirns, ov, ὁ, Papriemites, an 
Egyptian disttict. 

wagd, prep. With the genitive, of, from: 
by, with : among : on the part of. 
With the dative, with, by: to: at. 
With the accusative, near, by, to: 
against, contrary to: for, during, 
through : beyond : except : along. 

wag ἡμίραν, every other day. 

σαραβαίνν (Pairw), to pass over 
transcend, go beyond: to trans 
gress. 

σαραβάλλω (βάλλω), to throw to or 
before, to cast : to liken, compare: 
to affix: to commit to. : 

«“αράβλημα (σαραβάλλω), ares, τῷ, 
defence against. 

“αραβοηϑίω (βοηϑίω), to support, suse 


tain. 


σαραβύω (Biw to stuff), fi ὅσω, % 


vee, ἢ. Ὁ. vepes, ta force or thrust 
in, to cram in. 

Tagayyiria (ἀγγελία), ws, ἡ, Com- 
mand, order. 

σαραγγίλλω (ἀγγίλλω), to command, 
charge, announce, proclaim. : 

“ἀρὰ γίγνομαι (γίγνομαι), to arrive 
approach : to go to: to be present, 
to be at hand. 

“αράγω (yw), to produce, bring for- 
ward: to derive: to advance: 10 
conduct : to mislead. 

“αράδειγμα (παραδείκνυμι), ao “᾿ 
example, pattern. ᾿ 
“΄αραδιίκνυμι (δείκενρμι), to manifest, 

show, exhibit, set forth. 


wdyrn, adv. entirely, in every direc- | “αράδωσος, ov, é, garden, park. 


παρα 


“αραδίχομαι (δέχομαι), to receive, ad- 
mit : to approve. 

“παραδίδωμι (δίδωμι), to deliver, give 
up, surrender. 

wapadetes (δόξα), ev, coritrary to opin- 
jon, unexpected: astonishing, in- 
credible, strange. 

wagaSappire or «αραϑαρσύνω (ϑαῤῥύ- 
yw), to encourage, stimulate. 

wageivie, to exhort, encourage: ad- 
monish. 8. ὃ 118. αἰνίω. 

“««ραιρίω (aigiw), to remove, take away, 
destroy. ὶ 

«“αραχκάϑημαι (xdInpas), to sit beside 
or near. 

παρακαλίω (καλέω), to call, send for, 
unite, to call upon. : 

παρακαταϑήχη (παρακατατίϑημι, to 
deposit), ns, 4, deposit: trust. 

σαρακίλιυσις (ταφακελεύω), tos, 9, CX- 
hortation, encouragement. 

σαρακιλευσμός, ov, 6, = the preceding. 


“αρακιλιύν (κελεύω), to exhort, en- [" 


courage, urge, stimulate. Mid. ra- 
eaxtAsvopeas, == the active, 

«αρακολουϑίω (ἀκολουϑίω), to follow, 
accompany. 

“αρακομίζω (κομίζω), to carry by, to 
carry, beyond, transport, to bring to. 

- φαρακούω (ἀκούω), to hear wrongly: 
to refuse to hear, disregard. 

παραλαμβάνω (λαμβάνω, to take), to 
‘receivt, take : to succeed to. 

“αραλιίχω (λείπω), to leave, omit, 
pass over in silence. 

«“αράλιος (das), «, ov, maritime, near 
the sea. : 

παραλογίζομα, (wapcroyes), f. scopes, 
a. ισάμην, to impose upon by false 

« reasoning or by reckoning, to de- 
ceive. 

παράλογος (λόγος), ov, unlooked for, 
unexpected : unreasonable. 

Tlagadss, ov, 4, Paralus, a public ship 

» at Athens. . 

«αραλυσίω (Avriw), to afflict, distress, 
trouble. 

«αραμιλέν (ἀμελίω), to neglect, de-' 
spise, treat with disrespect. 

σαραμίνν (μένω), to remain, abide with, 
to stand by. 


387 


παρα 


σαραμυϑέομωι (ev Stopes, to relate), καὶ 
ἥσομαι, to console: to exhort, en- 


courage. 
«αρανίω, to swim by or near to. 8, 
118. vie. 


wapavouio (παράνομος, lawless), ἢ 
ἥσω, to act contrary to law or jus- 
tice. t 

“αρανόμημα (σαρανομίω), ares, Ta, Vie 
olation of law, transgression. 

waghway (παρὰ, wav), adv. wholly, 
entirely, utterly. 

παρασίμτω (αίμπσων, to send along, 
to pass over, omit: to transport, 
carry : conduct, lead, escort. 

παραπσιτάομαι (πσιτάομαι), to fly near 
to or by. 

παρατλίν (πλέω), to sail by or be- 
yond, 

παρασλήξ (παρασλήσσω, to strike 
wrong), yes, 6, ἦ, insane, crazy. 

Tague rors (wAancies), ov, similar, very 
like. 

oer (χαρά, road), adv. by much, 

ar. 
παραῤῥίω (fiw), to flow by, to rum 
near. 

σπαρασάγγη( ev, ὃ, parasang. 

φσαρασκιυάζω (φσκιυάζω), to prepare, 
make ready, furnish. 

παρασκευαστίον (παρασκευάζω), one 
must prepare or procufe. 

wage rovoos (σπονδή), ον, violating a 
treaty, perfidious. 

παρατάσσω or Tagatarre (τάσσω), to 
draw up in battle array: to array 
against. 

wagartive (τείνω), to stretch out, ex- 
tend: to defer. 

παρατηρίω (τηρέω, to keep), f. see, 
to observe, mark :,to watch for. 

“αρατίϑημ, (ci9nus), to set. before 
to afford, give. 

“«αραυτίκα "(αὐτίκα), adv. immediate- ᾿ 

‘ly, forthwith. 

παραφρονέν (παράφρων, mad), f. ἥσω, 
to be mad, senseless, delitious. 

παραχρῆμα (παρά, χρῆμα), adv. on 
the spot, at once, instantly. 

σαραχωρίω (χωρίῳ), to cede, give up, 
yield. 
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wachrvqarees (wagsyyet pe), ον, fraud- 

ulently or clandestinely inscribed or 
enrolled. 

σωριγγράφω (ἰγγράφω, to write in), 
to inscribe falsely or clandestinely, 
to insert fraudulently. | 

wagiyyviw (ἰγγυάω), to intrust or 
pass on to the next, to transmit, to 
deliver : to encourage: to order. 

wagus, ἄς, ἡ, the cheek: the jaw. 

σάφωμι (εἰμί), to be present, to be by 
the side of. 

wdeups (εἶμι), te pass by, to come, 
advante, arrive: to excel. 

waglt or wagin (raed, ix, ἐξ), without, 
out of: except. 

παρίρχομαι (ἴρχομαι), to pass by: to 
come to: to engage in. 

«αρίχω (ixw), to furnish, afford, im- 
part. 

παρϑίνος, ov, ἡ, Virgin. 

waginus (ins), to let pass by: to 
omit: to let go: to permit, admit. 

wagiwrsie (irre, to ride), f. εύσω, 
to ride by. 

σαριστάνω, = the following. 

“αρίστημι (iernus), to place before, 
bring forward, exhibit. fid. wagi- 
erape, to stand by. 

wépedos (ὁδός), ov, ἡ, passage: en- 
trance. . 

iy σαρόδῳ, in passing. 

«κροικέω (οἰκίω), to dwell by, to inhab- 
it, to dwell in or near, to sojourn. 
Wagsiwia (τάροινος, drunk), as, ἡ», inde- 
cent conduct at a banquet: insult. 


'πσαροίχομαι (οἴχομαι), to pass by: to 


perish. 

Πάρος, ev, ἡ, Paros. 

waecs, adv. before, before that. 

φαροτρύνω (ὀτρύνω, to incite), f. υνῶ, 
to urge on, to instigale, stir up, ex- 
cite. 

wageriopas (ὀχίομα!), to ride with or 
by the side of. 

παῤῥησία (τῶν, ῥῆσις, saying), ws, 4, 
freedom ‘of speech : assurance, con- 
fidence, liberty. 

σαῤῥησιαστής (πταῤῥησιάξομιαι, to speak 
freely), ov, §, one who speaks with 
freedom. 


Παρύσατη, ites, ἧ, Parysatis. 

wagw din (ὠϑίω), to expel, eject, turn 
out of doors. 

«αρωροφίς (δροφή), ides, ἢ, the eaves. 

was, tase, rah, all, every : the whole. 

σάσσαλος or πάσσαλος (σήγνυμι), οὔ, 
᾿δ, nail, spike, peg: pole. 

warrés, aes, ἦ, Chamber: portico, 
hall. 

«ἄσχω, to suffer, to be affected with: 
or experience joy or sorrow, good 

- or bad fortune. S. ὃ 118. 

vi waSey.; on what account? 
what possessed you (or him, her, 
it, Be)? 

Παφάρβημις, 106, 6, Patarbemis. 
trardccw, f. ἀξν, a. a%a, to smite, 
strike, beat. ‘ 
warie, tees, gos, ὁ, father. S. § 40. 

Πατησιάδα:, ov, ὃ, Patesiadas. 

wares, ov, 6, path, footpath: frequents 
tion. 

Πάτουμος, ov, ἡ, Patumus. 

ware, Ionic for rarest, ἄρ, ἡ, de- 
scent. 

wareixts (πατήρ), 4, ὄν, paternal. 

“ἄτριος (ase), @, ev, paternal, he- 
reditary. 

wares (πατήρ), ides, ἡ, country, fa 
therland.. : 

χασρόϑεν, adv. from a father : after the 
father : on the father’s side. 

TlargoxAiis, devs, é, Patroclea, α méi- 
ser. 

Πάσροκλος, ov, ὃ, Patroclus. 

Tarewos (πατήρ), a, ov, paternal. 

Παυσανίας, ov, ὃ, Pausanias. 

Tate, f. αύσω, A. αὐσα, ἢ. LUE, αν» 
fas, a. p. αὔσϑην and avday, to 
cause to cease, repress, stop. Mid. 
ταύομαι, to cease. 

πάχος, τος, σὸν grossness : fatness, fat: 
thickness. 

ways, εἴα, ὑ, thick, gross, fat: ste 
pid, dull. 

sists (evs), ns, %, fetter, shackle, foot- 
ock. 


widwes (sider, ground), 4, ὅν, plaite 
level. 

wsdior (rider), ov, τὸ, plain, level field. 

πιζομαχίω (wile, foot, μάχομαι!) f° 


seo 


. ew, to fight on foot. 

wstés (wile), ἡ, ὄν, on foot, 
#t%s, on foot. 
σὸ σιζόν, infantry. 

«“εἴϑω, f. εἴσω, α. εἰσα, ἢ. Une, Φισβιδι, 
a. p. εἴσϑην, ἔσιϑον, 2 p. σίφοιϑα, 
to persuade, move, induce, convince. 
Mid. φσείϑόμαι, to obey: to trust : 
to believe. 

wurde (πεῖνα, hunger), Δ. ἦσω, to be 
hungry : to need. 

wiigd, as, 4, an effort, undertaking, 
trial, attempt. 

- TIsspassds ίως, ὁ, Pirseeus. 

Walgue ΟΥ̓ wiiens, Sor πέρας. 

wiedw, 7. dew, to endeavour, strive : 
to try, examine. Mid. wupdeuas, 
= the active: to joke. 

TlsigsvSes, ov, ἡ, Pirinthus, 

Πεισίδης, ov, ὁ, ἃ Pisidian. 

“ἴσμα (wi9e), aves, σὸ, confidence : 
cable, rope. 

wurcles (wsi9w), «, ον, to be gheyed, 
complied with. 

Rsivwy, ves, ὁ, Pison. 

* φελάγιος (wlamyes), a, ov, by sea, 
from sea. 

wiraryes, so, σὸν Sea. 

wiraves, ov, 6, a cake made of the fin- 
est flour and used in sacrificing : 
clotted foam or froth. 

“ἴλας, adv. near. 

Πιλασγιῶσις, “ides, 9, ἃ Pelaggian 
woman. 

σίλεια, as, ἡ, pigeon, dove. 

wsausds, ddes, ἡ, = the preceding. 

σαίλεκυς, Sevg, ὦ, AXE. 

Πιειλοαοννήσιος, ov, ὁ, ἃ Peloponnesian. 

“ιλτασφής, οὔ, ὁ, ἃ soldier armed with 
a pelta. 

widrrn, ns, %, pelta, buckler. 


“«ελσοφόρος (πίλτη, φίρω), ow, ὁ, = 


- 


ψιλταστής. 

φίλωρ, wees, τὸ, monster. 

σιλώριος (widwe), a, ovr, = following. 

witwees (αίλωρ)» m, 0%, Monstrous, 
portentous, huge. 

σίμπσος, %, ὄν, fifth. 

wlume, ipa, mya, ομῷα, sepals, 
ἐμῷϑην, to send, send forth: dis- 


mises, 
33* 
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«ενίστης (σένορικι, to labor), on, δ, ser- 
vant, rae 

whens (wivenas), nves, ὃ, ξ. 

Πενθεύς, ἕως, ὁ, Po 

“εϑίῳ (“ἐνϑ.4), f. hew, to weep, 
mourn, 

atyDspc0s (wiv9os) » #, Ἅν, mournful, sad. 

wivSes, ses, σὴ grief, mourning. 

wivia (πένης), as, 4, poverty. 

σινσάκις, adv. five times. 

σεντοικισμύριοι, a, a, five myriads, or 
fifty thousand. | 

Wivrexievirse, at, a, five thousand. 

σιντακόσιοι, αἰ) @, five hundred. 

wives, five. 

σεντήπονσα, fifty. 

wienzerigyues (σεντήκοντα, ἐρψνιᾷ), 
ev, Measuring fifty fathoms. 

wavenniryeoges, ov, ἡ, ἃ fifty-oared gal- 


wiwdes, ev, δ, female robe. * 

wiwwy, ov, ripe: weak, effeminate. 

wig, adv. very much: even: though, 
although : yet: at least : however. 

wiea, adv. on the other side, beyond : 
further. . 

wigeives (wleas), f. AYN, ὦ. £9, Po Po 
ασμα:, a. p. ἄνϑην, to complete, fin- 
ish: accomplish. 

wigassw (sseuies, beyond), -f. dew, to 
carry. over, to pass over. Mid. ws- - 
φαιδομα to cross, traverse. 

wieay, adv. over, across, beyond. 

wieas, ares, τὸ, end, boundary. 

wieas, finally. 

iphes wien), J. ἄσω, to pass over, 
cross. 

Περδίκκας, ov, ὃ, Perdiccas. 

wigdsé, sxes, ὁ, ἡ, partridge. 

wieSu, to destroy, sack, lay waste. 
S. § 118. 

wegi, prep. With the genitive, concern- 
ing, about: on account of, for the 
sake of: beyond. With the dative, 
about, for. With the accusatwe, 
around, about. 

σεριάγω (ἄγω), to lead about. 

περιαιρίν (αἱρίω), to take away, to 
take down, to take off: to prune. 

II ρίανδρος, ov, ὁ, Periander. 

“«εριάπτω ' ἅστω), to fasten round, te 


2 Steg n ete πα ee, 


περι - 990 περι 


connect with, fasten to: to confer 


σιριβάλλω (βάλλω), to throw around : 
surround, encompass : clothe, cover. 

“ιρίβλιπ τες (βλίσω) » o, conspicuous, 
remarkable. ss 

σιριβόητοι(βοάω), ον, famous, celebrated. 

σεριγίγνομαι or πτριγίνομαι (yiyvepas), 
to remain, to be superfluous : to be 
superior to, to overcome. 

wigeyedgu (γράφω), to circumscribe, 
limit, define : describe. 

σεριδεῶς (σεριδιής, timid), adv. fearful- 
ly, with terror. 

σεριλαύνω (ἐλαύνω), to ride round or 
about, to drive about. 

σιρίσω (ixw), to be busy about: to 
guard : to treat. 

wigsegyia (weeiseryes, laborious), as, ἧ, 
great exactness: great care, anxiety 
or diligence. 

wigsleya (ἔργων, sieve), to enclose. 

σεριέρχομαι (te veuas), to come or go 
round, to ‘rove about: to circum- 
vent: to be beaten or defeated, only 
tn the 2 perf. . 

σερίχω (ixw), to contain: to sur- 
round : to be superior to: to hold 
fast. 

σιριηγίομαι (ἡ γίομαι), to lead round : 
to relate, describe. 

σιοριϑύμως (φιρίϑυμοςν very angry), 
adv. very angrily. 

wigtornus (lornus), f. πιριστήσω, to 
stand about, to place round, sur- 
round : to come round. 


σερικαλύασω (καλύσεω), to cover, en- 


velope, veil around. 

σερικασάλησ τος (περικαταλαμβάνω, 
include), ev, surrounded, caught. 

Περικλῆς, tous, 6, Pericles. 

wigsastine (Asiew), to leave behind. 

σερίλοιπος (Aeros), ov, remaining, left. 

σιριμάχητος ᾿μάχομραι), ov, contended 
for, precious. - 

wigiuive (μίνω), to wait for, await, tar- 
ry : to remain after. 

wipinsegey (μέςρον), ov, τὸ, circumfer- 
ence, perimeter. . 

πιριμήκης (μῆκος, length), ss, very 
long. 


σερινοσσίω. (νοστίω), f. sow, to go 
round, wander about, ramble. 

wieE (wtei), adv. around, roundabout. 

σιρίοδος (6385), ov, ἡ, circuit: circum. 
ference : period. 

“εριοικίν (sixiw), to dwell wear or 
about. 
wigiepdw (secu), to. look around: to 
overlook : to permit, let, suffer. 
σεριοσφραίνομαι (ὀσφραίνομεα.), to smell 

round. 


Ἷ σρίαατος (σεριπαςίω, to walk round), 


ev, ὁ, walk, promenade. 

περιτίμπτω (τίμα), to send about. 

σερισίπστω (πίπτω), to fall-upon, into, 
among. 

wigwineuy ἑαυτῷ, to contradict 

one’s self. 

περιπόϑητος (ποϑίω, to desire), ον» Very 
desirable, wished for. 

wigireieen (wriivew), to fold round, 
embrace. . 

σερῤῥίω (fiw), to flow round, to wash. . 

σιρισσύός (wtei), or περιττός, ή, ὅν, excel- 
lent, eminent, superior to: excet 
sive, superfluous. 


᾿αεριστίλλω (στέλλω), to protect, to 


cover or wrap up: to lay out 3 
corpse. : 

Wieirried, ἄς, 8, dove, pigeon. 

wigierieser, ὥνος, ὁ, dove-cole. 

wigiewuros (στῦλος), ὁν, surrounded by 
pillars, _. 

σερισώζω (cute), to save, protect, s- 
cure. 

περιτέμνω (φίμνω), to cut round, to 
cut off: to’clip: retrench. 

wteriSngs (τίϑημι), to place round, 
bring forward : to put on, clothe: 
to assume. 

σεριτροσίω (σρί τω), S few, to tur 
round, revolve. : 
Χιριτροτή (περιτρίφω, to turn around), 
#6, ἡ, revolution, rotation, turn. 
Wigirres, 866 περισσός. ᾿ 
σεριτυγχάνν δυνά; to fall 1 
with, to meet accidentally, to find, 
to encounter. 

φεριυβρίξω (ὑβρίξω), to treat with great 
contumely. - 


τιριφίρω (Pigw), to carry about: to 


περι 


bring under, to subject. 


σεριχίω (iw), to pour around, to dif. 


fuse, spread over. 

πιριχοφεύω (χοφεύω), to dance around. 
sgesvs, ἕως, ὁ, Perseus. 

Tligens, ev, ὃ) a Persian.: 

TIseesxés, i, ὄν, Persian. 

wirarey (werdrvups), ov, τὸ, leaf: plate, 
lamina, thin leaf. 

πιτάννυμι, to spread out, unfold, open. 
S..§ 118. 

wirdeeas and wireea, to fly. S. 
§ 118. 

σέτηλον, Ionic for πίτηλον. 

wigan, as, 4, stone : rock. 

wien, Ionic for σίτρα. 

“ἰσροβόλος (πέτρα, βάλλω), ον, casting 

᾿ stones, hurling rocks, 

wivges, ov, 6,= πίφρα. 

wa, adv. in what way : whither. 

«ἡ, adv. in some way : somewhere. 

wayn, is: 4, fountain, spring. 

σήγννυμι, to fix, fasten: to stick. 8. 
§ 118. 

wndde, f. sew, to leap, spring forth. 


πήδημα (rnddw), ατορκ σὸν leap, spring, | 
ee 


wnd. 

«ηλός, ov, δ, mud. 

σῆμα (πάσχω), ares, +, damage, loss, 
ruin, calamity. . 

᾿ Tinvsaéen, ne, ἡ, Penelope. 

σηνίκα, adv. when. S. ὃ 124. 

wien, as, ἡ, wallet, bag, sack. 

Ζήρωσις (πηρόω, to mutilate), cas, ἦν 
mutilation, loss of a limb or of a 
sense. 


σῆχυς, sws, ὃ, the arm: the middle of 


a bow of a musical instrument: 
cubit. 

wing (πίων), agos, τὸν fatness, fat. 

wiilw, f. lve, Gasca, p. p. tomas and 
sypat, a. p. teInv and ίχϑην, to 
press, weigh upon, to seize, to op- 
press, to distress. , 

widnxes, ov, ὃ, ape. 

wixeos, &, ὅν, bitter: harsh, severe, 
rigid: woful, accursed. 

wixews, adv. bitterly ς rigidly. 

«ιμελής, bs, fat. 

wipwanus, to, fill. S. § 118. 

Πίνδαρος, ov, ὁ, Pindar. 


891. 


hex 


wivw, to drink. S. ὃ 118. 

wiwodns (wives, filth), ἐς, foul, dirty, 
squalid. : 

wixedexw, to sell. 8. § 118, 

wiwre, to fall. S. ὃ 118. 

wiewuis, sos, ὁ, excellent, noble, ax 
Egyptian word. 

Φ . 

«ἰσσα or πίττα (πίτυς), ne, 4, pitch. 

σισετιύν (wierss), f. εὐσω, to believe, 
trust, confide in, commit to. 

πίστις (wierds), sos, %, belief, faith, as- 
sent: pledge : proof, corroboration. 

rierés (πείϑω), 4, ὄν, credible: trust- 
worthy : honest, faithful. 

τὰ wierd, pledges : security. 

ILeraxdés, ot, ὃ, Pittacus. 

Ilirrdas, ov, ὁ, Pittyas. 

TLirdas, ov, ὁ, Pityas, 

wirus, vos, A, pine. 

wiwy, ev, fat : rich : fruitful. 

σλάξω, «“λάξομαι, -ΞΞΞ “λανάω, Trade 
“μα. 8. δ 118. . 

«λακόεις (πλάξ, surface), seem, ἐν, 
broad, thin, extended. 

«“λανάω (πλάνην, f. yew, to cause to 
wander : to cause to err, to mislead, 
deceive, seduce. JDfid. wravdopas, 
to wander about; to be misled, to 
be deceived. 

wAdvn, ns, ἦ, wandering, erring. 

σλάσδω, Doric for τλάζω. ᾿ 

wAdcew ΟΥ “λάφτω, f. ἄσω, A ασα;, 
Ὁ. axa, apes, a. ἢ. ἄσθην, to form, 
fashion, make. 

Tacrasei, ὧν, αἱ, Plata. 

TlAarasvs, iws, 6, a Platzan. 

wrdves (wAaris), ses, «ὃ, breadth, 
width. 

WAaris, sie, v, broad, wide. 

Πλάτων, wves, ὃ, Plato. 

πλιϑριαῖος (αλίϑρον), a, ον, a plethrum 
in extent. 

wrlSeev, ov, τὸ, a measure of 100 
Greek or 104 Roman feet: acre. 

TlAssersras, ov, ὁ, Pleistolas. 

αλεῖσσος, ἡ, ov, superlating of πολύς. 

wAsiov and πλίων, comparative of swe- 
Ads. 

TAs cay («λέκω), ns, #,. tress, braid ° 

the feet of the polypus, tn the plu- 


whex 392 ποκα 
wrsneis (σλί.ῳ), ὁ, ὅν, plaited, woven, Wives, f. ννῶ, α. σγα, ἢ. ἢ. Vel α- Ὁ. 
twisted. ὕϑην, to wash, as clothes. 


wilam, 7. Bu, a. ay po sya, syns, 


a. ἢ. ἰχϑην, 2a. p. duny, to knit ς 
to twine, plait. 

σλεινικείω (wile, ixw), Κ᾽ tem, to 
have more, to have the advantage : 
to be superior to, to excel: to be 
avaricious. 

writes, a, ον, full. 

qwraned, ἄς, 4, side, rib. 


πλινρόν, ev, “ὃ, side. 


“λέω, to sail, to navigate. 8. ὃ 118. 


wiles, σλέα, σ“λίων, = wiles. 5. 
§ 56. 

«ληγή (αλήσσω), as, 4, blow, wound, 
stroke. 

αλῆϑος (wAKSw, to be full), sos, τὸ, 
multitude. 

σληϑώρη (wasSw), ss, ἡ, fulness, 
abundance : redundancy : satiety. 


σλημμύρα, as, 8, flood, tide, overflow : 


superabundance, vast crowd. 
wAnppugia, as, 7, =the preceding. 
φλημμυρίς, ides, 4, =the preceding. 
πλήν, prep. or ady, except : besides : 
yet, however, but. , : 
waAsions (wales), ss, full. 
wangsw (xAsions), f. wow, to fill: to 
complete: to supply, to furnish. 
“«λησιάξω (wAncies), f. dew, to ap- 
proach, to come near. 
wAngiov, adv. near, at hand. 
WAncies (wiras’, a, ov, Near. 
WAncuerh (σίμαληρι), ἧς, f, satiety, 
excess, fulness. 
φλήσσω, to strike, smite. 


S. § 118. 


* wires, ov, ἧ, brick, tile. 


TAciov (wAiw), ev, rd, vessel, boat, sail. 
σλόκαμος (πλέκω), ov, δ, curls or locks 
of bair, curled ur braided hair. 
wAées (τλέω), ov, ὃ, sailing, naviga- 
tion, voyage, course of a ship. 
«λούσιος ge a, ev, rich, opulent. 
wrovrie («λοῦςος), f ἥσω, to become 
rich, to be rich. 
“λουτίξω (πλοῦτος), f. iow, to enrich, 
to make rich. ; 
«λοῦφος, ov, δ, riches, wealth. 
Tlasveres, ov, ὁ, Plutus. 
λούτων, wves, ὁ, Pluto. 


«ὦ 


“λωτός (αλίω), 4, ὄν, navigable, float. 
ing, swimming. 

wvesie, Epic for wviw. ὦ 

“νεῦμα (πνίω), «τος, πὸ, breath, breath. 
ing: blast of wind, wind. 

πνεύμων (πνεῦμα), eves, 6, lungs. 

«νίω, to blow, to breathe, exhale. 8, 
§ 118. 

σνιγμός (πνίγω), οὔ, ὁ, suflucation, 
strangling. 

wvivyes (σνίγω), ses, σὸν suffocation, 
strangling. 


Φνίγω, 7 Ro, a. a, pe po syns, 


2 a. p. iyny, to suffocate, choke, 
strangle. 

wve4 (πνίω), ἧς, 4, breath : blast, wind, 
breeze, air. 

wedanwede (ποῦς, viarre), ngos, 8, Vel 
sel in which to wash the feet. 

ποδώκεα (ποδώκης), as, ἡ, swiftness of 
foot. 

“σοδώκης (αοῦς, ὠκύρ), ἐς, swiftfooted. 

«οδωκία, ας, 4, == σοδώκεια. 

“«οϑεινός (weSiw), 4, ὄν, desirable, lovely. 

«όϑιν, adv. whence? 5. § 124. 

weDiw, to desire, long for. 8. § 118. 

we9i, adv. somewhere : anywhere. 5. 
§ 124, 

wiSes, ov, ὁ, desire, longing: love: 
regret. ΐ 

wei, whether? where? 5. § 124. 

«οἵω, f. sow, to do, make, prepare. 

«οἴη, Ionic for win, as, 4, grass. 

wentns (weil), ov, ὃν maker : author: 
poet. : 

φοικιλόϑρονος (ποικίλος, Sesvos), 0% site 
ting upon a variously ornament 
throne. 

woixires, ἡ, ov, Various, diverse : many- 
colored, spotted. . ᾿ Σ 

“οἰμαίγν (ποιμήν, shepherd), f. «1m 
to feed, to attend the herds : to con- 
duct, to rule. 

woipeyn, nt, ἡ, flock. 

«“οίμνιον, ov, τὸν — the preceding. 

oles, a, ον, what sort of, of what qual- 
ity: what. Κα, § 73. 

wéxa, Doric for wérs. 

wexa, Doric for weet. 


\ 


mole 


““ολίμαρχος, (πόλεμος, ἄρχων, ov, ὃ, 
the polemarch, commander-in-chief : 
‘minister of war. 


Worst (wsrsues), 7. thew, to wage' 


war. 
wersuinds (πόλεμος), ἡ, ὅν, warlike, 
military. 
πολίμιος (wbAtyes), a, ov, inimical, 
hostile. 
wéAtses, ov, 6, war: battle, combat. 
woruntns, ov, 6, poetic for πολίτης. 
wodsepxio (worse), f. new, to besiege. 
«ολιορκητίον, it is necessary to besiege. 
«ολιορκία (wbAss, slow), asy ἡ, Siege. 
«πολιός, &, ὄν, white, grey. 
«ὅλες, sos, ἡ, city, Ὃς. 
“«ολιτεία (πολιφιύω), as, 4, state, Com- 
monwealth : policy : constitution. 
“«“ολιτεύω (weriene), J. stew, to con- 
duct the affairs of the state. 

«ολιτηίη, Ionic for πολιφεία. 

“«ολίσης (πόλις), ov, ὃ, citizen. 

«“ολλάκις (φολύρ), adv. often, frequent- 
ly. 

“«“ολλαασλάσιος (words), a, ov, manifold, 
many times as much. 

“ολλα χλασίων (weds), ov, manifold, 
many times as much. 

“α“ὁλλαχόϑεν, adv. from many places, 

φολλός, 4, ὄν, == πολύς. 

“ολλοστημόριον (φολλοστός, Very small, 
μόριον, particle), ev, σὸ, the least 
part. 

«“ολυάνδριον (ἀνή ), ov, #4, sepulchre. 

“ολυάνϑρωσος fuSewmes), ev, popu- 
lous. 

Thoavdevns, ev, 6, Polyarches. 

«ολύγλωσσος Or WoAVyAwT Tos (γλῶσς 
σα)» ον, many-tongued. 

Πολυδάμας, avres, 6, Polydamas. 

Πολυδεύκης, ios,:6, Pollux. 

ΙΠολυδιύκιον, ov, va, dear little Pollux. 

φολυειδής (sid0s), és, many-formed, va-. 
rious. : ᾿ 

σολυϑρύλλητος (ϑρυλλίω, to whisper), 
ὃν, much talked of, celebrated. 

φολύϑυρος (Suga), ov, many-doored : 
having many holes. 

σολύκλαυτος Or πολύκλαυστος (κλαίω), 
ey, much lamented : mournful, sor- 
rowful. 
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ΠΠολυμνήσσωρ, eges, ὁ, Polymnestar. 

Πολυνείκης, sos, ὁ, Polynices. 

Tleavgivn, ms, ἡ, Polyxena. 

σολνόμματος (ὄμμα), ov, Many-syed. 

Wervwous (ποῦς), odes, ὁ, ἡ, many-foot- 
ed: polypus, 


᾿φσολύς, σολλή, «ολύ, much, many : 


numerous : frequent. S. ὃ 56. 
worv, much, as an adverd. 
isi φολύ, fora long time: very 


greatly : much : for the most part. . 


σὰ σολλά, for the most part. 

φολυτελής (vidos), és, costly: sump- 
tuous : magnificent, excellent. 

«“ολυσελῶς, adv. sumptuously, mag- 

' nificently. 

Πολύφημος, ev, ὁ, Polyphemus. 

πόμα (rive), ares, τὸ, drink, potation. 

wines (rire), is, ἡ, sending: pro- 
cession, triumphal parade: escort, 
convoy. 

weviw (aév0s), f. sow, to labor: to 
strive to perform : to endure: to be 
wearied, fatigued: to be sick, in 
pain. 

“ονηρία (wovness), as, 4, wickedness. 

“ονηρός his, d, ov, wicked, perverse, 
malignant, vicious. 

αόνος (xivoua:), ov, ὃ, labor: pain, 
trouble. - 

weveies (aévees), «, ov, Marine. 

αόντος, ev, 6, SCA. 

Πόντος, ov, 6, Pontus. 

πόσοι, int. in the expression & wows, 
O gods! 

woptie (πορεύω), ας, 4, departure : joure 
Ney, march. ~ 

«ορεύσιμος (πφορεύω), ον, passable. 

«ορευτίον, one must go, 


AY 


whey? 
ἐς 


πορεύν (πόρος), f. stew, to transport, 


conduct. Mid. πορεύομαι, to go. 

woedw, 7. iow, to lay waste, ravage, 
destroy. 

wopdpsioy (wepSuds, ferry), ev, +2, ferry- 
boat : ferry-money. 

woeDutts (πορϑμός), ἕως, ἡ, ferryman. 

«ύρϑμιον, ov, φὸ, = woedpesior. 

πορίξω (wéees), f. iow, α. “σα, ἢ. Ine, 
eens, ἃ. ἢ. ieDny, to open a way or 
passage : to invent : to furnish, pro» 
cure. 


1090 , 


wtiew, to pierce), ov, é, passage : 
"ὦ τ is method of effecting 
any thing. 
σόῤῥω, adv. further, at a distance, far, 
far from, before, beyond. Ξ 
αόῤῥωθδι», adv. from a distance. 
“ορσύνω (τ 4. ὦ). f. υνῶ, a. ννα, to 
prepare, get ready : furnish. 
wieris, se, 45 calf, heifer. 


πορφύρεος (weg Giga, purple), «, ey, pur- 
le 


ple. 

weePveis, (dos, 4, purple robe. 

weew, to furnish, afford, supply. 
5. § 118. 

Tleesdawy, aves, ὁ, = the following. 

Tleetsdav, aves, ὁ, Neptune. 

wieis (wivw), ews, ἡ, drinking, drink. 

wéess, ses, ὃ, husband. 

woes, ἡ, ov, how much, how many. 
8. § 73. 

«οσαμός, ov, ὃ, river. 

wées, ady. when, at what time. 

weri, adv. ever, at any time: once, 
formerly. 

πότερον or σότιρα, adv. whether. 

wérsgos, a, ov, which of the two, 8, 
§ 73. 

weri, Doric, = πρός. + 

Tloridaia, as, ἡ, Potidzea. 

“οτιδίχομαι, Doric for προσδίχομαι. 

woridigwics, for «προσδόρτιος (δόρπον), 
ev, to be used at supper: 

σοτισρίχω, for προσερίχω. 

σοτιφωνήμς (φωνήειςν vocal), ἐσσα, ἐν, 
capable of speaking. 

φότμος (wine), ov, ὃ, lot, fate, destiny: 
death. ὩΣ : 

πόφνια, ἡ, venerable, reverend. 

ἸΠοσνιάδες, wv, αἱ, the Furies. 

werdy (vive), ov, τὸ, drink. 

wev, adv. where, in what part of. 

wat, adv. somewhere, in some part of. 

evs, wodss, ὁ, foot. 

iw) oéda, backwards, a military 

expression, 
_ κατὰ vedas, in the track. 

weayua (πράσσω), «τος, ve, thing, 
affair, business. 

σρακτίος (τράσσω), a, ον, to be done. 

wed, adv. Doric for weeny, lately. 

weeks (πράσσω), sus, ἡ, act, deed, 
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action : business. 

σράσσω or wederu, f. ἄξω, a. ate, 
P- αχα, αγμαι, ap. άχϑην, 2 ἢ. 
aya, to do, act: to be, to do, with 
εὖ or πακῶξ. 

κακῶς πράσσω, to be unfortunate. 

Tears, Doric for xewees. 

παρέμενον, ov, ré, trunk, stem : tree. 

weiew, f. ifm, a. spe, to be distin- 
guished. 

φρίσει, it becomes, impersonally. 
πρισβεύω (xeleBus), f. svew, to be or 
go as an ambassador. 

πρίσβυς, ὃν old man. S. § 46. 

weleBus, sws, ὃ, ambassador. S,. ὃ 46. 

wesePvris, dos, ἡ, Old woman, 

πρῆγμα, Ionic for πρᾶγμα. 

wentis, Tonic for «φᾶξις. 

wenéew, Ionic for «φάσσω. 

wesapeas,tobuy. 85. ὃ 118. 

Πριαμίδης, ev, ὁ, the son of Priam. 

Πρίαπος, ev, ὁ, Priapus. 

wes, prep. before. With the genitive, 
before: for: in preference to: on 
account of. δ. § 226. 

“ροα γορεύω (ἀγορεύω), f. svew, to fore- 
tell, announce before : to direct, 
proclaim. . 

σριάγω (ἄγω), to go before, precede : 
surpass : to conduct: impel, drive 
forward. 

weenipionn: (aigiw), to prefer, choose : 
purpose. 

«ροασαντάω (ἀφσαντάω), to go forward 
to meet, to meet before. 

wesdwipes (ἄπειμι), to depart before. 

«ροαπόλλυμι (ὄλλυμι), to destroy B- 

« fore. 

weederiuey (ἄστυ), ov, τὸν suburb. 

πρόβατον, ov, τὸ, sheep. 

προγίγνομαι (γίγνομαι), to precede, to 

fore. 

meoyounss (aesryoves),-a, ὄν, ancestral. 

πρόγονος (vives), ov, ὁ, ancestor, fore 
father. 

«φόδηλος (δῆλος), ον, very manifest, 
evident. 

wpedociz (προδίδωμι, to betray), as, ἦν, 
treachery: surrender. 

weoderns, ov, 6, betrayer, traitor. 


αροιδριύω (πρόεδρος, president), f. εὐσωγ ὦ 


᾿ προ 


᾿ to preside, to be president. 

προιδρία, as, %, the chief seat: the 
right to the first seat, precedence : 
presidency. 

αροειδίνα, (aida), to know before, fore- 
know. 

weesider, from προοράω. 

websites (sips), to go before, precede : 
to come forth. 

weoursiv (εἰπεῖν), to foretell, to com- 
mand, to speak before. 

«“ροιξανάγομαι (ig, ἀνάγω), to sail out 

fore. 

«“ροιργάξομαι (ἐργάζομαι), to work for, 
to work beforehand. 

προίρχομαι (ἴοχομαι)γ to go before: 
to go forward, to step forward. 

«ροέχω (ἴχω), to hold before one’s 
self, to hold up: to excel. 

«ροϑυμίομαι (πρόϑυμο,), f. ἥσομαι, to 
be willing, eager, prompt, zealous, 

weslupia, as, %, readiness, zeal, 
promptitude. | 

«ρόϑυμος (ϑυμός), ον, willing, eager, 
earnest, 

«ροϑύμως, adv. willingly, 
eagerly. 

«“ρύϑυρον (Supa), ov, «ὃ, vestibule. 

προ! δεῖν, from προοράω. 

«ροΐημι (ἴημι), to send or throw for- 
ward : to send before: to send 
away, dismiss: to give up, aban~ 
don. 

προΐστημι (iornus), f. σπροστήσω, to 
place before : to set before: to hold 
up as a pretext: to place over: to 
undertake. Mid. προΐσταμαιν to 
stand before : to surpass: to gov- 
ern. 

“ροκαλίω (καλέω), tocall forth. Mid. 
meaxadionas, to challenge, provoke. 

weoxaraxAiry (xaraxaive), to place in 
a higher place. Mid. egexaraxdAt 
youes, to sit above, to take an upper 
place at table. 

. φροκαταλαμβάνω (καταλαμβάνω), to 
take beforehand: to anticipate. 

“ρόκειμαι (κεῖμαι), to lie before: to 
be proposed. 


readily, 


προκινδυνεύν (κινδυνεύω), to expose 


one’s self to danger, to take the 
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λ lead in dangers. 

Προκλῆς, fous, ὃ, Procles. 

weexpivw (κρίνω), to prefer, to give the 
preference. 

weoxiara (x’wew, to bend), f. dye, 
a. νψα, to stoop forward, to bend 
before, to bow down under. 

worsizw (λείπω), to leave, abandon, 
forsake. 

τρομαντεύομαι (μαντεύομαι), to foretell, 
to prophesy, 

«ρομήϑεια (σρομηϑή;; provident), as, 
ἡ, care, providence, foresight. 

προμηϑέομαι (αρομηϑή,), f. ἥσομαι, to 
care ἔοτ," provide for: to have re- 
gard for, to respect. 

Προμηϑεύς ίως, 6, Prometheus, 

weoveie (voiw), to conceive, imagine, 
think of before. 

πρόνοια (σρόνοος, provident), as, %, 
care, prudence, foresight, foreknowl- 
edge. 

ix προνοίας, intentionally, on pur. 
pose. 

προνομή (νέμω), Hs, 9, forage: plun- 
dering. | 

Πρόξενος, ov, ὁ, Proxenus. 

προοδοιπορίω («ροοδοιασόρος, forerunner), 

SJ: tow, to go before. 

φροοίχομαι (οἴχομαι), to go before, to 
precede. ~ 

weocgew (ὁράω), to see before, foresee : 
to look before. 

«ροσάροιϑε (πάροιϑε, before), adv. δε: 
fore, in presence of, in front. 

weowas (ras), ace, wy, all, every one, 
the whole. . 

weowaree (πατήρ), oes, ὃ) forefather, 
grandfather, ancestor. 

«ροσίμσω (vipa), to send before : to 
conduct, accompany, escort. 

weorsrhs (weewixrw), ἐς, falling : 
ready to fall: inclined to: prone, 
precipitate, forward. - τς 

φροπίνω (rive), to drink before: to 
invite to drink: to drink to one’s 
health. 

«ροτίπστω (xixew), to fall down before, 
to fall forward, to fall to: to start 
forward, 

weirroos (xAiw), ov, sailing in advance, 


προπ 


weewerle (evi), to labor before: to 
toil for. 

σρνύλαιονν (πύλη), ov, «ὃ, vestibule, 
porch. 

σρφόσυλον, τὸ, = the preceding. 

weés, prep. With the genitive, before, 
near : by the side of, on the part of : 
by, from, with: for the sake of. 
With the dative, at, near: to, in 
addition to. With the accusative, 
to, towards, to: at: for the sake 
of, on account of. 

wees τούτοις, in addition to this. 

weesayeesin (ἀγορεύω), to accost, sa- 
lute, call. 

αἰόοσάγω (ἄγω), to bring to. Bid. 
Weerayouas, to gain over to one's 
self, to conciliate : to introduce, ap- 
ply to. 

weevaywyn («φοσαίγω), jis, %, access, 
admission to, approach. 

«ροσαχούν (dnote, to hear, listen to. 

σρσασόλλυμι (ἀσόλλυμιο), to kill be- 
sides, Mid. «ροσαπόλλυμαι, to 
perish besides or with. 

weesagxiw (ἀρκέω), to help, saccour. 

φροσαρμόζω ζἀρμίζω), to adapt, pre- 
pare for, suit to. . 

σρισαρτάω (ἀρτάν, to attach), f. how, 
to attach to, make fast to, to sus- 
pend. 

φρισαυδάω (αὐδάω), to address, speak 
to 


σροσβάλλω (βάλλω), to throw into, to 
add, contribute to, fall upon: to 
attack. 

φροσβιάζομα, (βιάξομαι), to force to, 
to compel by force. 

weoe Bory (προσβάλλω), "6, ἡ, addition : 
shock, engagement, assault: collis- 
sion. 

“ρύσγειος (ya) » ev, towards the earth, 
near the land, landward. 


“ροσγιλάω (γελάω), to laugh or smile. 


upon. 

“ροσγίγνομαι or σροσγίνομαι (γίγνο- 
μαι), to come to : grow to or upon. 

Teor dionas (Shopens), to feel want, to 
need. i 


φροσδίχομα, (δίχομαι), to admit, re- 
ceive : wait for. 


4 + 
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φροσδίω (Siw), to bind to. 

weerdonaw (δυκέω), f. teu, to expect, 
to hope, to look for. 

weersdetia (προσιδρεύω, to cit near), as 
ἡ, sitting by.: attendance. 

προσιδρία, as, ἡ, — the preceding. 

σρόσειμι (εἶμι), to come near. 

πρόσιιμιε (εἰμί), to be added. 

weecursiv (εἰπεῖν), to speak to, to sa- 
lute, address, 

weosioxeua: (ἔρχομαι), to_come to, 
approach : to be related to, akin to. 

weerits (#71), adv. besides, moreover. 

«ροσίχω (ἔχω), to hold to: to put to: 
to pay attention to. 

weortixe (fx), to belong to: to suil, 
be related or connected. 

aweerdxsi, it is becoming, it suits: 

it belongs to. 

σφοσηλόω (ἡλόν, to nail), f- sew, to 
nail to. 

«ρόσϑι und πρόσϑιν (wees), adv. be 
fore. 

«φοσϑίω (Siw, to run to. ‘ 
προσιζάνω, ἴα sit or rest near: to hang 
on, adhere. 8. ὃ 118. ἰφάνω. 
weecinus (inus), to let go. - Mid. xe 

σίιμικι, to admit, receive, allow, suf- 
fer. 
προσκάϑημαι (κάϑημαι), to sit down 
before : to encamp. 
«ρισκαλίω ‘xadriw), to call, to invite, 
to send for. 
αροσκάτημαι, Ionic for σροσκάϑημαι. 
αφρόσκειμαι (κεῖμαι, to be situated 
near: to be added, joined to: to 
press closely, to beset: to solicit 
earnestly : to insist upon. ; 
προσκομίξω (κομίζω), f. ἴσω, to bring 
to, to fetch. 
προσκορής (xdpes, satiety), ἐξ, satiating, 
wearisome. 

“ροσκτάομαι (πτάομα!); to gain in ad- 
dition, acquire. : 
σροσκυνίω, 7. ἦσων, to salute, to kiss 
the hand to, to bow down to: te 
worship. 5. ὃ 118. xovio. 
“ροσλαμβάνω (λαμβείκν), to receive 

besides. 
weernarouas (μεοίχομαι), to make 88 ' 
assault upon. 


προσ 

φροσμίνω (μένω), to wait by: to stand 
by, endure, persev ere, await. 

“ροφμίγνυμι and «ροσμίσγω (μίγνυμι), 
to mingle with : to bring to: to en- 
gage with. 

προσόμνυμι (ὄμνυμι), to swear in addi- 
tion. 

πρσταίζω (παίφωλ, 
jest at. 

φροσαιλάζω (πελάζω, to approach), to 
bring to. 

αροσαίπστω (πίπσω), to fall down be- 
fore, to be a suppliant : to meet, to 
fall in with. 

προστλίω (wAiw), to sail to or towards. 

“ροσσοιίω (σοίω), to add to. Mid. 
προσφοιίορμιαι, to procure for one’s 
self: to claim: to pretend, feign. 

πρόσαταισμα (σροσπταίω), ares, Ty 
stumbling, fall. 

weorarain (wrain), f. αἴσω, to stum- 
ble against, to be defeated. 

φροσατύσσω («αύσσω), J ύξω, to 
fold on. Mid. weocrrievopas, to be 
applied, to be folded or wound round : 
to embrace. 

σπροσασύω (erin, to spit), f. dew, to 
spit upon : treat with contempt. 

weorrakis (προστάσσω), tows, ἦγ arrange- 
ment : command, appointment, 

Teersaceu or -r τὼ (τάσσω), to com- 
mand, give directions, 

weerrarns (προΐστημι), ov, δ, president, 
leader, one who is at the head of, 
director of : consul. 

σροστίϑημι (τίϑημι), to place near, to 
add. 

προστρίχω (σρίχω), to run to. 

«ροσφίρω (φέρω), to bring or carry to, 
to present. Mid. σπροσφίέρομαι, to 
conduct one’s self. 

πρόσφημι (φημί), to speak to, accost, 
address. 

σρόσφιλῶς (γροσφιλής, friendly), adv. 
kindly, i in a friendly manner. 

weorpiw (φύω), to cause to grow to or 
upon: to adhere to, to cling to. » 

weicw (πρός), adv. before, in front: 
beyond, far, farther. 

Πρόσω πίστις, 130s, ἡ, Prosopitis. 

πρόσωπον (reds, arp, the a2) OU, Tey 


to play with, to 
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the face, the countenance. 
“οσωτάτω, farthest, aie of 
“σ΄ cow. 
προσωτέρω, adv. farther, comparative 
of πρήσω. 
Ἐπ᾿ νυ (τἄσσω), to place or station 
before : to appoint. 
weortive (rtivw), to stretch forth, to 
extend : to hand to. 
σφοσιραῖος (πρότεροι) a, ov, the former, 
- first, preceding. 
πρότερον, adv. before. 
φὸ πρότερον, at first. 
weorseos (aes), a, ὅν, 
vanced ; earlier. 
σροείρω (πρότερος), adv. maine fur- 
ther. 
προτίρωσι, adv. = the preceding. 
wgori, Doric for = wees 
φροτιμάω (τιμάω), to preted to honor 
before. 
προτρίχω («ρίχω), to run before, oute 
strip: to run first. 
ΤΙρουσίας, ov, ὃ, Prusias. 
προύχω, Sor προίχω. 


former : ad- 


 Seehaivey (φαίνω), to show before: to 


shine forth, to appear: 
before. 

φροφανής (σροφαίνω), ἰ $s, manifest, clear, 
plain, open, fair. 

πρόφασις (σροφαίνω), swe, ἥ, occasion, 
pretence : indication. 

weepnrns (πρόφημι, to foretell), ov, ὁ 
prophet, : soothsayer. 

τρύφρων (φρήν), ready-minded, zealous, 
earnest. 

προφύλαξ (φύλαξ), axes, é, one who 
keeps guard before, sentinel : ad- 
vanced guard. 

πρόχειρος (χείρ), ov, at hand, in readi- 
ness, handy. : 

weoxweia (χωρίω), to go forward, ad- 
vance, to proceed, 

«ρύμνα, μὰ #, stern, poop. 

πρύμναν xeoviedas, to row stern- 

foremost. 

πρυμνήσιος (πρύμνα), a, ev, pertaining 
to the stern of a vessel. 

τὰ φρουμνήσια, cables by which a 

ship is fastened to the shore. 

πρυτανεύω (πρύτανις, prytanis), fe 


“ 


to light 


.- 


πρω 398 gad: 


εὔσω, to be a prytanis. 


Φ 


ween, adv. the day before yes- 
terday : lately : formerly. 

“ρωϑάβης, ov, ὁ, =the following. 

σρώϑηβος (πρῶτος, 4Bn), ov, ὃ, one 
who has just attained the age of 


puberty. ; 
wewl (wes), adv. early, in the morning. 
φισίλαος, ov, ὁ, Protesilaus. 
IIgeresis, iws, ὃ, Proteus, 
φρωτιύω (weaves), f. sew, to be first, 
to maintain the first rank. 
πρώσισετο; (wpares), , ev, by far the 
first. 8. 9 59. N. 
πρῶτος, n, ov, first. 
weerer or τὸ πρῶτον, ade. first, at 
first : in the first place. 
wewresrdens (ἴστημι), ov, ὃν one who 
stands in the front ranks. 
weerws (πρῶτοε)ν adv. firstly. 
“τιλία, ας, a, elm. ° 
weripius (τειρόν), ἰσσα, sv, winged, 
swift. 
πτερόν, av, τὸν feather: wing. 
φσεροφόρο; (πσερόν, φίρω), ov, winged. 
σειρόω (τειρόν), f. ὥσω, to wing. 
φείρυξ (πτερόν), νγος, ἡ, wing. 
φτιρωτόρ. (π-ερόω), %, ὅν, winged : 
feathered. 


« [Πτολεμαῖον ov, 6, Ptolemy. 


«σολίιϑρον (πόλις), ov, τὸ, City. 

απ τολιπφόρϑιος, ev, — the following. - 

πτολίπορθος (πτόλις, σίρϑω), ov, de- 
stroying cities. 

werbris Epic for πόλις. 

wriccw, f. ύξω, a. υξα, p- p. vypes, 
a. p. ύχϑην, 2 a. p. dyn, to fold. 

σαυγών, ὄνος, 4, Cubit. 

TluSayécas, ev, 6, Pythagoras. 

Πυϑήν, ives, ὁ, Pythen. 

Πυϑικός, 4, ὄν, Pythian. 

Πυϑόδωρος, ev, ὁ, Pythodorus. 

συχάξζω (σύκα, thickly), 2 dew, to 
make thick: to cover, to adorn, 

~ deck. 

αυκινός, ἡ, ov, = the following. 

πυκνός (αύκα), 4, ὅν, thick, dense, 
close : prudent. 

συκτιύω (aixens, pugilist), f. sow, 


to be a boxer, to box. 

σύλη, ns, ἡ, gate. - 

Πύλος, ev, ἡ, Pylus. 

πυλωρίω («υλωρός, porter), f. Kea, to 
be a door-keeper. 

αύματος, n, ov, Epic, = terraces. 

φυνϑάνομιαι, to inquire: to hear, to 
learn : to investigate, to question, 
toask. S. § 118. 

Wie, υρός, τὸ, fire. 

αυράγρα (Tie, ἀγφίω, to take), as, 4, 
pincers, tongs. 

αυραχτίω (πῦρ, ἄγω), to make red- 
hot, to heat. : 

πυρακτόω, = the preceding. 

wupapis, ides, ἡ, pyramid. 

wveyos, ov, 6, tower. 

πυρίσσω or φυρίτεω (wigerss, fever), 
ἡ ἔξω, a. ska and sea, to have a 
fever. 

φυριήχης (wie, ἀκή, point), és, fire- 
pointed, sharpened in the fire. 

Πυριφλεγέϑων, evres, ὃ, Pyriphiegethon. 

αυρός, ov, ὁ, wheat. 

“υρόω (wie), f. ὥσω, to fire, to heat, 
to set on fire. 

πτυῤῥίχη, ns, ἡ, the Pyrrhic dance. 

συῤῥιχίξω, to dance the Pyrrhic dance. 


‘ wugedns (xe), ss, fiery: on fire, flam- 


ing. 

«ὦ, adv. some how, in some way : in 
any way : somewhere: ever. 

πσωλίομαι, to go about: to be or live 
with. 

Terie, f. sou, to sell, 

σῶμα, “TOs, TO, COVEF. 

τώμαλα (μάλα), adv. by no means. 

wewors (work), adv. at any time, ever: 
in any way. 

Tlago;, ov, ὃ, Porus, 

wos, adv. someliow, in some way, by 
some means, 


. Ῥ, 


ῥά, adv. truly, indeed, certainly : now. ° 

ῥώβδος, ov, ἡ, staff, rod. 

padi, a, ov, easy, light. 

ῥᾳδιουργία (ῥαδιουργός, active), as, ἦ, 
easiness in work: idleness : indo. 
lence. 


ραδι 


ἦεδιων (ὐέδιος), ade. easily. 
ῥᾳθυμίω (ῥέϑυμος, easy-minded), Νὰ 
see, to be easy-tempered,, to be in- 
, dolent, slothful. 
ῥᾳθυμία, as, 4, easy temper: remiss- 
ness, sloth, negligence, indolence. 
jailer (pedses), f. ἴσω, a. ἴσα, to be 
easier : to grow better, recover. 
pain, ἢ. aive, a. aga, αἴσϑην, to de- 
stroy, ruin, spoil, break, shatter. 
ῥάκιον (ῥάκος, rag), ov, τὸ, small rag. 
parce, f. ἄψω, a. arpa, ». p. ἀμμα!», 
2 a. p. any, to sew. 
ῥα ψφῳδίω (ῥα ψῳδός, rhapsodist), f. tow, 
to put verses together : to celebrate 
in verse, in heroic poetry. 
ῥα ψῳδία, as, ἡ, the chanting of epic 
poetry : rhapsody. 
pisSeer (fla), ov, v2, current, stream. 
ῥίζω, to do, to perform : to sacrifice. 
5. § 118. 
ῥίσω, f. ive, to tend ‘or incline to, to 
preponderate : to turn the scale. 
jis, to flow. 8. ὃ 118. 
jim, tosay. 8. 118. 
“Ῥήγιον, ov, τὸ, Rhegium. 
*Payives, ov, 6, ἃ Rhegian. 
᾿δηιγμῖν (ῥήγνυμι), ives, ὃ, beach, shore, 
nk. 
pnidies, Ionic for ῥᾷδιος. 
ῥηιδίως, Tonic for padios. 
ῥῆμα (fsa), ares, «ὃ, word, saying. 
hides (f sw), egos, 6, speaker, orator. 
pita, ms, ἡ, Toot: sucker. 
ῥιζοτόμος (ῥίξα, τίμνω), ov, cutting or 
gathering roots, botanist. 
ῥίον, ov, τὸ, the top of a mountain, 
ῥ'πείω, =the following. 
pire, f. ipa, a. ipa, DP. Pay popes, 
a. p. ἰφϑην, 2a. p. igny, to throw, 
cast : to cast down, precipitate. 
piss “νος, ἦ, NOSE, 
“Ῥόδιος, a, ov, Rhodian. 
ῥοδοδάχενλος (ῥόδον, daxrures), ov, TOSy~ 
fingered. 
poder, ov, τὸ, rose. 
"Pados, 00, ἢ, Rhodes. 
fon (fiw), as, ἡ, stream, current. 
posges, ov, ὃ, shrill noise, whizzing, 
hissing. 
pees (fiw), ov, 6, current, stream 
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oud 


ῥόπαλον (fire), ov, «τὸ, club, staff. 

ῥύγχος, ses, τὸ, beak of a bird : snout. 

ῥυθμίζω (ῥυθμός, adaptation), f. ἔσω, 
a. sa, to adapt, adjust : to adapt to 
metre. 

ῥύμη (ῥύω, to draw), ms, , force, 
strength : velocity. 

ῥυμό, (jdm), οὔ, δ, the pole of a car- 
riage. 

jopn Gane: ns, ἡ, strength, force. 

ῥώννυμι, to strengthen: confirm, cor-- 
roborate. 8, § 118. 


Σ. 


Σαβάζοος, ον; 6, Sabazius. 

Σαβακῶς, w, ὁ, Sabacos. 

σαγηνίσσα (carrion), 4, ensnaring. 

carton, ms, 1, net : snare, 

Sais, ἡ, Sais. . π᾿ 

σαίρω, f. αρῶ, a. nga, to sweep. 

Zairns, ov, ὃ, Saites, a district of 
Egypt. 

Σάκαι, wry ei, Sacez. 

Σαλαμίνιος, @, ov, Salaminian. 

Σαλαμίς» ivos, ἡ, Salamis, 

σάλαιγξ, syyes, 1, trumpet. 

gape, Doric for σῆμα." 

Σάμιος, ov, 6, ἃ Samian. 

Dames, ov, 4, Samos, 

σάνδαλον, ou, we, sandal, 

Σασφώ, bos, ἡ, Sappho. 

Laglavawares, ou, ὃ, Sardanapalus. i 

Σάρδεις, soo, αἱ, Sardis. ; 

σείρξ, αφνός, a, flesh. 

σατράπηε, δ, satrap. 

σάσυρος, ou, δ, Satyr. 

Σάτυρος, eu, ὃ, Satyrus. 

σαυτοῦ, SEC σεαυτοῦ. 

σείφα (σαφής), adv. clearly, certainly, 
evidently. 

σαφής, is, clear, evident, manifest, 
plain. 

σαφῶς, adv. manifestly, plainly. 

stavrey or σαυτοῦ, xs, thyself.. S, 
§ 66. 

Σιβεννύφης, ov, ὃ, 
Egyptian district. 

Σιβιεννυτικός, ἡ, ον, Sebennytic. 

σίβομαι, a. ἰφϑην, to venerate, revere. 

Σειληνός, ov, ὃ, Silenus. 


_” 


Sebennytes, an 


σειρ 


as, a, chain, cord. 
S. dew, α. usa, p. une, uapas, 
a. p. εἴσϑην, to shake, agitate: 
make tremble. 
σελήνη, ΝΗ) ἧ, moon, 
σίλινον, ov, φὸ, parsley. 
Σιλλασία, as, ὦ, ia. 
σίλμω, aves, τὸ bench, in a ship. 
Σιμίλη, ns, 9, Semele. 
σιρινές (σίβομα!), 4, ὄν, Venerable: au- 
gust, grave. 
σιωντοῦ, Ionic for σεαυτεῦ. 
euxés, ov, ὃ, enclosure: stall, pen, 
sheepfold : house. 
σῆμα, aves, «τὸ sign, signal, mark : 
prodigy : funeral monument, tomb. 
σημαίνω (σῆμα), f. ave, a. ave and 
ave, to give a signal: to indicate : 
to command, order. 
σημεῖον, ev, «ὸ, mark, note, sign. 
σήμερον, adv. (0-day. 
Σησφός, οὔ, ἡ, Sestos. 
Σ)ϑενίλαος, ov, δ, Sthenelaus. 
σϑίνω, to be able, to have power. 
σιγή, A$, Hy silence, 
σιγῇ, in silence, silently. 
σίδηρος, ov, ὃ, iron: steel. 
Σιδών, wos, ἡ, Sidon. 
Σ, δώνιος, &, ον, Sidonian. 
σίζω, f. ἴσω or ἔξω, to hiss. 
S:xaves, ov, ὃ, Sicanus. 
Σικελία, as, %, Sicily. 
Σικελίδης, ov, ὁ, a Sicilian. 
Σικελικός, ἡ, ὄν, Sicilian. 
Σικιλιώτης, ov, ὃ, ἃ Sicilian. 
Σικυών, wos, ἡ, Sicyon, 
"Σικυώνιος, a, oy, Sicyonian. 
σίμβλος, ov, ὃ, beehive. 
σιμός, 4, dv, flat-nosed. 
σινδών, ὄνος, ἡ, linen, fine linen cloth. 
Σινωπεύς, ίως» 6, Sinopian. 
Σιούφ, Siouph. 
σιταγωγός (σῖτος, ἄγω), x, ὄν, bringing 
corn, carrying provisions. 
Diraxn, ns, ἡ, Sitace. 
σιτίον, ov, 6, food, provisions. 
σιτοφοιός (rosiw), ov, ὁ, bread-maker, 
baker. 
σῖτος, ov, ὁ, wheat : food, provisions. 
σιφοφάγος (ῷ ἃ γ ὦ), ov, 6, eating wheat: 
civilized. 
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crow he (swe), f. teu, to be silent, 
to keep silence. 

σιωπή, tig, ἡ, silence, taciturnity. 

σκαιός, a, ὅν, left, not right: foolish, 
stupid. _ ; 

exams, adv. stupidly, awkwardly. 

σκέφσω, f. ajw, a. ale, p. aga, 
apni, 2 a. p. ἔφην, to dig, excavate: 
to clear out. 

σκαφίδιον (σκάφος), ov, σὰ, little vessel. 

σκαφίς, ides, ἡ, hollow vessel, milk-pail. 

σκάφος (cxawew), τος, τὸ, ship, vessel. 

σκιδάννυμι, to scatter, dissipate. S. 
§ 118. 

σκίλος, ses, va, leg. 

σκίπαρνον, ov, 76, axe, hatchet. 

σκίπστομαι, f. ἔψομαι, Ὁ. τμμαι, a. 
εἐψάμην, ἰφϑην, = σκοπίω. 

σκιυάζω, f. dew, α. ασα, ἢ. ant, 
«σμαι, α. ». ἄσϑην, to prepare, ar- 
range. 

σκινή, ἧς, ”, preparation: armour : 
equipments, equipage. 

σκεῦος, tos, +, vessel, utensil, imple- 

- ment: baggage, tn the plural. 

σκευνοφόρος (σκεῦος, φίρω), ev, Carrying 
the baggage, sumpter. 

σκίψις (σκίπσσομαι), sus, ἡ, contempla- 
tion, examination, reflection, inquiry, 
consideration : the subject of in- 
quiry. 

σκηνή, ἧς, ἡ, tent, booth. 

σκήνωμα (σκηνόω, to pitch ἃ tent), ares, 
vo, tent. 

Σκησίων, wves, ὃ, Scipio. - 

σκησσοῦχος (σκῆπτρον, ἔχω), ey, scep- 
tre-bearing. , 

σκῆστρον (σκήστωῳ, to fix), ov, ὃ, scep- 
tre. 

σκιά, ἃς, ἡ, Shade. 

σκιρτάω, f. sow, to leap, to bound, to 
skip. 

σκιρτητικός (σκιρτάω), %, ὅν, frisky, 
skipping, frolicsome. 

Zesewvidss, wy, ai, the Scironian rocks, 
between Megara and Corinth, 30 
called from the robber Sciro, 

Zxswvaios, ov, 6, ἃ Scionian. 

σκολιός, αἰ, όν, crooked, tortuous. 

σκόπελος, ov, 0, high rock: high place, 
eminence, 


σχοπ 


exewies (exewss), to look around, sur- 
vey; to consider, examine, “observe. 
exews (σκοπός), as, ἡ, watchtower, 
height, eminence. @ 
oxewés, οὔ, 6, ἡ, watchman, scout, sen- 
tinel : observer: scope, object, aim. 
wxeraies (σκότος), «, ev, late, in the 
dark, by night. 
σπόφος, ov, 6, darkness. 
σκόσος, sos, τὸ, =the preceding. 
Σκύϑης, ov, ὁ, a Scythian. 
σκύλαξ, axes, ὃ, ἡ, whelp. 
΄σκυλεύω (σκῦλον), f. εύσω, to strip of, 
to plunder. 
@xvrAev, ov, «ὃ, plunder, spoil, booty. 
σχυτοτορμέω, f. how, to make shoes, to 
cobble. 
σκυτοτόμοι (σκῦτος, leather, σίμνω), 
ov, ὃ, ὦ, shoemaker, cobbler. 
σκώσσω, f. abe, a. wpa, a. p. og¢dny, 
to jeer, make jest of: to banter. 
epiedurics, «, ov, terrifying, of a 
frightful appearance. 
σμικρός for μικρός. 
σιβίω, 7. dow, to drive away, expel > 
to go rapidly, hasten. 
Σόλων, aves, ὁ, Solon. 
ws, σή, σόν, thy, thine. 
Σοῦσα, ov, σὰ, Susa. 
Lopaiveres, ou, ὃ, Sophzenetus. 
σοφία (σοφό,), as, ἡ, wisdom. 
σιφίζω (σοφός), f. ἴσων, a. tomy ". ἑκα, 
seus, a. Ὁ. ieDny, to instruct. Afid. 
σοφίξομα,, to invent, contrive, dis- 
cover : to be sophistical. 
σόφισμα, «τος, τὸ, inventioa, expedi- 
ent:: sophism. 
weierns, ov, ὃ, learned man, philoso- 
pher : sophist. 
Σοφοκλῆς, iovs, ὃ, Sophocles. 
σοφός, ἡ, ov, wise: able, skilful. 
σπανίζω (exans), f. ‘iow, to be poor, 
to be in want of. 
σααίνιος, ἃ, ov, rare, scarce. 
σπάνις, tos, n, want, scarcity, rarity. 
erdeyavev (σπάργω, to swathe), ov, +2, 
swaddling-clothes. 
Σαάρτη, ns, 4, Sparta. 
σπάω, f. dew, A. «σα, }. ἀκα, Kopel, 
a. p. ἄσϑην, to draw, draw out: 
unsheathe. 
34* 


S. § 67, 
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σπεῖρον for owios. 

σπιίρω, ff. tees A. tees P. fr. ἀρμαι, 
2 α. ἢ. wen, to saw. 

owivder, fi. εἴσω, A. εἰσα, ἢ. seme, ese pert, 
a. p. εἰσϑην, to make libations, to 
offer to the gods. Mid. σαίνδομαι, 
to make a truce, adjustment or set- 
tlement. 

owhes, tos, Te, Cave. 

στιύδω, 7. wow, a. sve, to hasten, 

- expedite, to use diligence. 

στήλαιον (σπέος), ov, τὸ, Cave, cavern, 
den. » 

ewodes, ov, ἡ, ashes. 

σπονδή (owlvdw), Hs, ἡ, libation : treaty, 
truce, in the plural. 

στουδάξῳ (στουδή), f. dow, a. arn, 
p. axa, acpas, a. p. ἄσϑην, to has- . 
ten, accelerate, expemte + : to study 
earnestly. 

σπουδαῖος (σπουδή), «, ον, earnest, dili- 
gent, attentive : honest: able: stu- 
dious, serious, grave. 

σπουδή (σαιύδω), iis, ἡ, diligence, 
promptness, earnestness. 

σφάδιον, ov, τὸ, Stadium : race-ground, 

στάδιος, ov, 6, = the preceding. 

σταϑμάομαι (στάϑμη, measure), Κὶ 
ἥσομαι, to measure with a ruler: to 
ascertain with exactness: to weigh, 
value, estimate. 

σεαϑμόνδε (σταϑιμός), adv. to the fold. 

σεταϑμός (Ἰσσημι), οὔ, ὃ, station, rest. 
ing place, ἃ day’s journey : balance 
or scales, a weight : stall, stable. 

στάλα, Doric for στήλη. 

crane (στάσις, sedition), f. ase, 
a. aca, to excite sedition: to make 
a faction, to quarrel. 

σείγη (στίγω, to cover), s, ἥ, roof, 
covering : house, edifice. 

στίγος (στέγων), tes, σὸ, covering, roof 

στείνω, Tonic for στένω. 

σειίχω, f. sikw, a. uke, 2 a, ἴστιχον, 
to mount, to go, to proces) in or- 
der, to advance. 

σείλλω, f. sro, a, shay, 
αλμαι, 2 a. p. a@Any, 
to prepare, to procure, 
restrain, repress. Afid. 
to be prepared : to dress. 


p- era, 
to send: 
equip: to 
στίλλομαι, 


στιμ 


ovinga (ςτίφω), aves, τὸ, crown, fillet : 
band. 


σειναγμός (στινάζω), oF, ὁ, groan. 
συινέζω, f. ἄξω, a. «ξα, to grogn, sob, 


σοινέχω, = the preceding. 
στενός, % ὄν, Narrow, contracted, pinch- 
ed up. 
σεινότης (στενός), aves, 4, Darrowness. 
σεινοχωρία (στενός, χῶροε)» @5, ἧ, Dare 
row place. 
σείνω, = σεινάζω. 
ovigye, 7. itm, a. ερξα, pi p. ἐφγριαι, 
a. p. ἔρχϑην, 2 p. sgya, to love, 
have a natural affection for: to ac- 
quiesce or be contented with. 
σειρέω, to deprive of : to frustrate. S. 
118. 
σετιρίσκω, = the preceding. 
στέρνον, ov, τὸ, breast. 
στίροριαι, = evigtopas. 
σειφάνη (στίφω), as, 4, Crown. 
σείβανος (σείφω), ov, δ, crown or gar- 
land. 
στιφανόω (σείφανο,), f. wee, to crown : 
to honor, decorate. 
vipa, f. inva, a. epa, ἢ. Po ἡμμαι, 
a. p. ipSay, to crown. 
σφῆϑος, sos, σὸ, breast, bosom. 
στήλη, πε, ἡ, monument, column, pillar. 
σεῖφος (σεείβω, to tread), tos, τὸν body 
of soldiers. 
στόλος (στίλλω), ev, ὁ, military expe- 
dition : fleet : journey, march. 
σεέμα, ares, τὸ, mouth. 
στόμιον, ov, £6, little inouth or opening. 
σειναχίω (σεοναχή, sob), fi Kew, = 
σεινάζω. 
σεόνος (σφένω), ov, 6, groan, sob, moan. 
στοχάζομαι (σεόχος, aim), f. ἄσομαι, 
to aim at: to conjecture. 
Ὑτράσιυμα (ergarsin), ares, vd, army, 
troops. 
στρασιύω (στρατός), f. stew, to lead 
out an army, to war, to make war. 
σερατηγίω (orgarnyés), f. tow, to 
_ command an army. 
σσρατηγία, ας, ἥ, military command : 
military skill. 
στρατηγικός, %, ὄν, skilled in military 
science. 
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σερατηγός (στρατός, ἄγω), οὔ, ὃ, mili- 
tary commander, general. 

σερατηΐη, Tonic for στρατεία (σετρα- 
σιύω), «εὖ ἡ, expedition. 

στρατιώτης (στραςμέ, army), em, 6, sol- 
dier. 

ereatioris, "δος, ἡ, female soldier : ship 
containing soldiers. 

Σορασόπιδα, wr, τὰ, Stratopeda, « 


σεραφόνχιδον (στρατό,, wider’, ov, i, 
camp. 
φερατός, ov, ὁ, army, troops. 
σερίφω, f. iim, a. spa, J ofa, a pepestly 
a. p. ίφϑην, 2a. p. ἄφην, to turd, 
bend, twist round : reflect. 
ereoudes, ev, 6, sparrow : ostrich. 
Σαρυμόνιος, κι) ον; Strymonian. 
Σερυμών, ὄνος, 6, Strymon. 
σερωτός (σσρώννυμιν, to sprédad), &, é, 
spread, strewed. 
στυγνός (στύγος, hatred), ἡ, ὅν, hate- 
ful, odious: sad, grieved, melan- 
choly. 
σεῦλος, ev, ὃ, column, pillar. 
Σευμφάλιος, α, ον, Stymphalian. 
Σεύξ, γός, 4, Styx. 
σευσιῖον, and orumatiey, ev, τὸ, tow. 
σευπτηρία, as, i, alum. 
στωμύλος (στόμα), ον, talkative, fluent. 
σύ, thou. 8. § 64. 
συβώτης (σῦς, swine, βόσκω), ow, ἃ, 
‘ swineherd. 
συγγίνεια (συγγενής)» ας, ἦν consan- 
guinity. 
συγγενής (vives), és, akin, of the same 
kindred. 
συγγεωργός (γιωργός), οὔ, ὃν fellow 
armer. 
συγγίγνομαι (γίγνομαι), to be together, 
to be with: to assemble, come to- 
gether. 
συγγινώσκω (γινώσκω), to be of the 
same opinion : to be conscious of : 
to forgive, pardon. 
συγγνώμη (γνώμη), ns 4%, consent : - 
leave : pardon. 
suyyrarres 'συγγιγνώσκω), Hy ὄν, CXe 
cusable, pardonable. = 
σύγγονος (aves), ov, kindred, related. 
συγγράφω (γεάφω), to write together : 


-  ovyx 


reduce to writing, to compose. 
συγκάϑημαι: (κάϑημαι), to sit down 
together. 

συγκαλίω (καλέω), to convoke, call 
together, invite as-a guest. 

συγκαλύπστω (χαλύστω), to cover, con- 
ceal, hide. 

συγκαταβαίνω (saraBairw), to go 
down together, descend in company. 

συγκαταϑάπεω (καταϑάστω, to bury), 
to bury with. 

guyxaradrioxa (καταϑνήσκω), to die 

with. 

συγκαταστρίφν (καταστρίφω), to 
overthrow or overturn with, to help 
overturn. 

“συγκατεργάξομαι (nerserdfones » to 
work or finish together : to assist in 
finishing. 

σύγκειμαι (κεῖμαι), to lie together, ᾿ 
be placed or situated together : 
be composed of. 

σύγκλυς, vies, ὁ, 4, gathered together 
indiscriminately, of all sorts. 

συγκορείζω (κομίζω), to carry with : to 
gather, to take together. 

συγχαΐφω (χαίρω), to rejoice together : 
to felicitate or congratulate. 

συγχέω (iw), to confound, confuse. 

συγχοριυτής (evyxoptia, to dance 

* with), ov, ὁ, fellow dancer. 

συγχωρίω (χωρέω), to assent, concede, 
agree, grant. 

συκαμινία, as, 4, Mulberry-tree. 

συκοφάντης, ov, ὃ, informer: false .ac- 
cuser, calumniator. 

συκοφαντία, as, %, the business of an 
informer : calumny, false charge. 

συκοφαντικός, 4, ov false: calumniat- 
ing : relating to or like a false ac- 
cuser. 

συλλαμβάνω (σύν, λαμβάνω), to take 
with, seize, arrest : to assist. 

συλλίγω (Aiyw), to collect, assemble 
together. — 

φνλλογίξφω (Aiyw), f low, to collect. 
Mid. συλλογίξομαι, to sum up, cal- 
culate, compute : argue. 

cuuBaive (σύν, Baivw), to happen, 
come to pass. 


συμβάλλω (βάλλω), to- throw togeth- ; 
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συμπ 


er: to conjecture: to understand : 
to join: compare: to meet with: 
to fight or engage with. 
σύμβασις (συμβαίνω), ως, ἢ, agree- 
ment, compact. 
συμβοάω (Bod), to cry out together. 
σύμβολον (συμβάλλω), ov, φὸ, mark, 
token: symbal. 
συμβουλεύω (βουλεύων), to advise, per- 
suade : deliberate together, consult. 
συμμάραστω (μάρασω), to seize to- 
gether. 
συμμαχίω (σύμμαχος), f. tow, to be 
an ally in war. 
συμμαχία, as, ἧ, alliance in war. 
σύμμαχος (μάχομαι), ov, ὃ, ἡ, Come 
panion in arms: ally. 
συμμίγνυμι (αίγνυμι), to mix together. : 
to join, to unite with. 
συμφαίζω (wailw), to play with or to- 
gether, to be a playfellow. 
συμαάρειμι (wears, εἰμί), to be pres- 
ent at together. 
συμαάρειμε (πάρειμι, εἶμι)» to go to- 
gether. 
συμααρομαρτίω (παρά, ὁμαρφίω, to ac 
company), to join in accompany- 
ing, attend : to follow. 
σύμπας (was), ave, αν, all, the whole, 
all together. 
συμπαρασκινάξω (“«ρασκευάζα), ᾿ 
assist in procuring or preparing. 
συμτήγνυμι (πήγνυμι), to fix, fasten 
together : to construct. 
συμπίστω (vier), to fall together: 
to coincide : to meet. 
συμαί Tre ΟΥ̓συμαιφνίω, = the preced~ 
ing. 
συμασλέω (wriw), to sail with, to ac- 
company in suiling. 
συμ πολεμίω (πολεμίω), to fight with. 
συμπονίω (πονίω), to labor or work to- 
gether : to bear or sustain together. 
συμαόσιον (euprive, to drink with), ev, 
vo, feast, banquet: the banquetting 
room. 
συμαότης (συμαίνω), ov, ὁ, fellow feast- 
er. 
συμαράσσω or συμαράττω (πρείσσω), 
to do with another, to coOperate, 88- 
sist. 


συμφ 


συμφίρω (φίᾳω). to bring together : to 
assist in carrying : to agree, eccord : 
to be expedient, advantageous: to 
happen. 

(cop gerade, to go with), 

os, 4, school-fellow. 

cupped (συμφίφω), as, ὁ, the act of 
bringing together: heaping up: 
contribution : accident, occurrence, 
disaster. 

σύμβορος (φέρω), ον, useful, expedient, 
fit. 


συμφύω (Pde), to join, connect. Mid. 

συμφύομαι, to grow to or with, coa- 
amalgamate. 

σύν, prep. with the dative, with, togeth- 
er with : with the assistance of. 

συνάγω (ἄγω), to collect, bring to- 
gether : to contract. 

σοναϑριίξω (ἀϑροίξω), to assemble or 
collect together. 

συναινίω, to agree to. 38, ὃ 118. 
αἰνίω. 

συνακολουϑίω (ἀκολουϑέω, attendant), 
to follow : to attend. 

συναναγκάζω (ἀναγκεάξζω,, to force or 
compel together with, to help com- 


συναντείω (ἀντάω, to meet), f. few, to 
meet with : to encounter : to happen. 

curd xis (ἄπειμι), to depart with. 

suvaweviuw (ἀ τό, νεύω), to bend or in- 
cline together. 

συνέφεω (dere), to tie, connect, join 
togetifer. 

συναράσσω or curngarew (ἀρείσφω), to 
beat, strike or clash together. 

συναρίσκω (dgicxw), to approve with, 
to coincide with. 

συναρασάζω (ἁρπάζω), to carry off to- 
gether, to help carry off. ᾿ 

συναρτάω (ἀρσάω, to hang), f. sew, 
to hang up with, to fit to, fasten to, 
to hang together. 

σύνδειπνος (δεῖσνον), ov, 4, guest δὲ sup- 
per. 

συνδίω (div), to tie, to fasten together. 

συνδιαβάλλω (διαβάλλω), to cross over 
at the same time: to join in ca- 
lumniating. 

συνδια πράττω (δια ράττω), to accom. 
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συνι 


plish with, to execute with; transact 
business with. 
συνδοκίω (3oxiw), to agree in opinion. 
συνδοκεῖ, it seems proper or fit, it 
is agreed. ; 
curiede (Sedu), to do with, to assist in 
doing. 
συνίδριον (Bea, a seat), ev, ra, session : 
place of assembly : council. 
curnsigya, for συνείργω. 
σύνειμιε (εἰμῖ), to be with, to have in- 
tercourse with. 
συνιίργω (sipyw), to shut up together. 
συνείρω (slew), to knit together: to de- 
. liver a connected discourse : to close 
up : to form an unbroken line. 
cvruspigw (εἰσφίρω), to contribute to- 
gether with. 
συνικείος (surixw), a, ev, to be with- 
held, to be held together. 
sonwawio (ἰπαινίω), to agree in ap- 
proving. bs 
συνιασεύχομαι (ivi, εὔχομαι), to invoke 
with, to join in an invocation. 
“υνίσομα, (Irons), to follow, accom- 
pany, attend. - 
συνίρχομα, (ἔρχομαι), to come togeth- 
_er, assemble: to adopt the same 
measures. 
συνεφός (συνίημι), 4, ὄν, understanding, 
sagacious, intelligent, knowing, pru- 
dent : intelligible. 
συνεχής (συνίχω), bs, continual, con- 
nected, frequent. 
συνίχω (ix), to hold together, con- 
nect : to contain: to maintain or 
preserve : to bind. 
συνηγορίω (ἀγορεύω), f. few, to be an 
advocate, pleader or defender. 
συνήθης (ἦ3.9), ss, accustomed to: 
familiarized with, customary. 
σύνϑισος (evveiSnus), put together, 
joined : fictitious. 
συνϑήχη (evvei Snes), ms, ἡ, Consent, 
agreement, cornpact. 
σύνϑημα (συνείϑημι), ates, τὸ sign, 
signal, countersign. 
συνιδεῖν, from ovrogde. 
συνίημι (ings), to understand. 
συνίστηρμιε (iernus), Κὶ συστήσω;, to con. 
stitute, establish, institute: to ap- 


συνν» 


point: to prove. Mid. ewirrapeai, 
to subsist, consist : to exist. 

curries or σνννήω (via, to heap), f. see, 
to heap together, to collect together. 

Φυνοδοιαόρος (ὁδοιπόρος), ov, δ, fellow 
traveller. ξ; 

σύνοιδα (sda), to be conscious. 

συνοικίω (οἰκίω), to be housed togeth- 
er, to dwell or associate together. 

συνοράω (edu), receive, observe. 

συνουσία (σύνειμι), as, %, society, inter- 
course, presence, company. 

σύνταξις (συντάσσω), ἕως, ἧ, construc- 
tion, array, arrangement. 

συνφαράσσω (ταράσσω), to put into to- 
tal confusion. 

συγφάσσω or συντάφετω (σάσνω), to ar- 
range together, to set in battle ar- 
ray, to form in a line. 

συνφελίω (τιλίω), to end with : to cele- 
brate rites with: to be associated 
with: fo pay one’s proportion, to 
contribute. 


evreixe (τήκω, to melt), f. ate, a. 


ηξα, Pp. Po ἡγμαι, α. ἢ. ἤχϑην, 2 a. 


pe ἄκην, 2 ἢ. nza, to waste away, to 
pine. 

συντίϑημι (είϑημι), to put together, to 
compose : to feign : 
make an agreément, treaty, or con- 
vention. 

σύντομος (συνεέμνω, to abridge), or, cut 
short, brief, concise, short. 

σύντρεις (epi): three at a time. 


συντρίχω (τρέχω), to run with: to | 


concur. 

συντρίβω (τρίβω), to rub, bruise, or 
crush together. 

Sugdntventy 6 ὧν; αἱ, Syracuse. 

Συρακούσιος, a, ev, Syracusan. 

σύριγξ, γΎγ9:» ἡ, musical pipe or a 

συρίζω, f. iow, oat, a, a and σα, 
to play on a pipe. Ξ 

Zeros, α, ov, Syrian. 

συρίσδω, Doric for συρίξω. 

συφίσσω, == συρίξω. 

Συρισσί, adv. in the Syrian language. 

Συροφοίνιξ, sxos, 8, ἃ. Syro-Pheenician. 

συῤῥίν (σύν, fiw), to flow together : to 
form ἃ junction or confluence: to 
flocks together in crowds. 
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to contrive: to. 


axed 


eters (σύρω, to draw), deg, 4, ἃ sandy 
bank : quicksand: the Syrtis. 

σύσκηνος (σύν, σκηνή), #, ev, lodging er 
dwelling-in the same tent, messing 
together. 

συσκιέζω (σκιάξω, to shade), f. dre, 
to overshadow wholly: to hide in 
the shade. 

συσκοτάζω (σύν, σκοτάζω), f. drew, α. 
συνεισκόσασα, to envelope in dark~ 
ness, to grow dark. 

συσκοσάζει, it grows dark, im- 

person. 


svexsiedw (σπεράω, to wind), f.cdew, 


to draw or collect into a close body.. 

σύστασις (evviornus), tus, ἡ, constitu- 
tion: establishment : temperament : 
composition : construction: anxie- 
ty : straining, tension. 

συστρασιύω (srgarsvw), to make war 
together, to be a soldier with. 

συσεῃατιώτης (σσρατιώτηρ), ov, ὃ, fel- 
low soldier, comrade. 

συστρίφω (σορίφω), to roll up: to roll 
up into a bundle or ball; to con- 
tract, draw together. 

euros, ή, ὄν, frequent : 
merous. 

σφαγή (σφάζω), as, ἡ, slaying, slaugh- 
tering. 

σφάζω or σφάττω, f. ἄξω, a. ata, 
». Ὁ. αγμαι, A. ἄχϑην, 2 α. p. dyn, 
to kill, slay, butcher. 

σφαλιρός (σφάλλω, to overset), ὦ, ὅν, 

᾿ tottering, stumbling, slippery, dau- 
gerous. 

σφαραγίω (σφάραγος,᾿ noise), J. tem, 
to make a hissing noise, to hiss. ars 

σφάτεω, see ee 

σφιῖς, they. 8. § 6 

σφινδονάω (σφινδόνη), » tow, Yo 

σφινδόνη, ns, ἡ, sling. 

σφινδονήτης, ov, 6, Slinger. 


crowded : nu- 


sling. 


‘| sPirseos, a, ov, their, theirs. 8. § 67. 


σφόδρα (eGodess), adv. very, very 
much, greatly, exceedingly. 
σφοδρόν, a, by, vehement, strenuous. 
gis ή, ὄν, for σφίσιροςρ. 8. § 67 
. 1, 
sae (σχίδιος, hasty), as, 4, raft, 
σχεδόν (ἔχω), adv. nearts, almost. 
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σχίσλωος (χω), α, ον, unhappy, wretch- 
ed, miserable : cruel, unfeeling. 
σχῆμα (ἴχω), aves, ci, Ggure, form: 
appearance: dress, air. 

σχοῖνος, ov, ὦ, 4, rush: schoenus, an 
Egyptian land measure. 

σχολάδω (σχολή), 7. dew, to be at 
leisure or unemployed : to be idle. 

οχολή, ἃς, ὃ, leisure. 

ote, to save, preserve. §. 4 118. 

Σωπράτης, sos, ὁ, Socrates. 

σῶμα, aves, vé, body: person. 

σωματοφύλαξ (σῶμα, φύλαξ), axes, 6, 
bodyguardsman, lifeguardsman. 

σῶος, &, ov, safe, secure. 

Σωσερατίδαι, ov, ὁ, Sostratidas. 

Léargares ev, ὅς, Sostratus. 

σώτειρα (σωτήρ), as, ἡ, saviour, libera- 
tor, deliverer. 

σωτηρία, ας, ἧ, preservation, security. 

σωσήριος (σωτήρ, saviour), ov, salutary, 
wholesame, saving. 

oapeoria (σώφρων, discreet), S: tow, to 
be of sound mind, to be sane, to be 
wise. 

σωβροσύνη (σώφρων), ns, &, soundness 
of mind, discretion: moderation, 
modesty. 

con, = cata. 


T. 


Ταίναρος, ov, ὃ, ἡ, Tsenarus. 

σαινία (τείνω), as, i, fillet, band. 

φάκω, Doric for τήκω- 

ταλαιπωρίω (ταλαίπωρος), f. hem, to 
be wretched, to undergo suffering. 

ταλαιπωρία, as, ἦν wretchedness, mis- 
ery, distress, pain. 

TarAnivwoos, ov, miserable, unhappy. 

τάλαντον, οὐ, τὸ, balance: weight: a 
talent. 

φάλαρορ, ov, ὁ, basket. 

Ταλϑύβιος, ov, ὁ, Talthybius. 

σαμιεύομα, (ταμίας, steward), to be a 
steward: to dispense: to lay up 
against the future: to use moder- 
ately, to economize. 

φαμίη, Ionic for ee ας, %, house- 
keeper. 

Tapas, ὦ, ὃ, Tamos. 


σάν er τῶν, only in ὦ cds, Ὁ thou, O 
friend, my friend, sir. 5S. § 47. 

Tdoass, ses, a, Tanais. 

warats (τείνω), ἡ, ὅν, stretched out, 
extended. 

«αναύσους (τιείνω, weds), ποδος, ὃ, ὦ, 
foot-stretching, swiftly-running, long- 
legged. 

Tasirus, ov, ὁ, Tanites, an Egyptian 
district 


Tavraxidns, ov, ὁ, son of Tantalus. 

Τάνταλος, ev, ὁ, Tantalus. 

raves (τὰ, νῦν), adv. a little stronger 
than νῦν. 

φανύω, 7. vee, a. vee, Ῥ. ». υσμα, 
a. p. ύσϑην, = φιίνω. 


τάξις (τάσσω), εως, ἧ, Order, arrange- 


ment: post, position, rank: battle- 


array. 

φασεινόρς, 4, ὄν, humble, low. 

σαπενότης (τασεινός), aves, ἢ, humili- 
ty, abjectness. : 

τάραγμα (σαράσσω), «τος, τὰ, disturb- 
ance, confusion, commotion. 

ταραγμές (ταράσσω), ev, 6, disturbance, 
confusion, commotion. 

Tagascives, ov, ὁ, a Tarentine. 

Τάρας, avres, ὃ, Tarentum. 

ταράσσω or ταράέφεω, f. ἄξω, a. ata, 
». αχα, ayua ὦ, Pp. έχϑην, to 
trouble, disturb. 

ταραχώδης (τάραχος, disturbance), ἐξ» 
of a disorderly kind: tumultuous, 
disturbing. 

ταρβίω (τάρβος, fear), f. tow, to fear : 
to reverence : to tremble at. 

Tages ΟΥ̓́ταῤῥός, ov, ὁ, hurdle, crate. 

Τάρταρος, ov, ὃ, ‘lartarus. 

φάσσω or τάτσω, f. ἄξω, a. ate, pe 
xe, ayn, a. Pp. ἄχϑην, 2 a. ἢ. 
ἄγην, to arrange, set in array: to 
place : to appoint. 

ταῦρος, ev, ὁ, bull. 

raven (eres), adv, thus: in this re- 
spect: this way. S. § 124. 

φαφή (Sdecw), as, ὁ, burial, inter. 
ment: tomb. 

τάφος (ϑάςτω), ov, 4, tomb, grave. 

τάφροι (ϑάσσω), ov, ἡ, ditch : pit. 

τάχα (ταχύ), adv. quickly : perhaps, 

φταχίως, adv. quickly, soon, speedily, 


-er- = 


aS 
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magistracy: band of soldiers: trib- 
ute: contribution. 
rides, adv. finally. 
οἱ ἐν σίλει, magistrates, 

φίμενος (σίμνω), ees, vd, consecrated 
ground: temple. 

φίμνω, to cut, cleave, amputate, sep- 
arate: tocut down. S. § 118, 

φιόξν for σός. 5. δ. 67. N. 1. 

| σιφάσσιος (τίρας, wonder), ον, wonder- 
ful, extraordinary. 

φίρην» sive, sy, tender, soft: feeble. S. 
ὃ 53. 4, 

σίρμα, «τος, σὸν end, limit. 

φτερανός (σίρπω), x, ὄν, agreeable, pleas- 
ant, charming,. sweet, delightful. 

slera, f. ἔφῴω, a. ἐρψα, a. p. ἔρφϑην, 
and ἄρφϑην, 2a. p. ἄρπην, to de- 
light, amuse. Mid. cigwomas, to de 
delighted : to be sated, 

σισσαράκοντσα, forty. 

φίσσαρες, a, four. 

φισσιρεκοννα, Tunic for σεισσαράπονσα. 

φ«ισσιρακοντόργυιος (ὀργυιά), ον, forty 
fathoms. . 

τισσερισκαίδικα, fourteen. 

φτεισαρτημόριον (riragres, μοῖρα), ov, £8, 
fourth part. 

φέσαρτος, n, ov, fourth. 

σιτράκις, adv. four times. 

φετρακχισμύριοι (TiTeaxis, μύριοι}, αἰ, tty 
forty thousand. ~ 


wdxes (ταχύς), sos, «ὃ, swiftness, 
quickness. 
κατὰ τάχος, quickly. | 
waxvavciv (ταχύς, vais), to sail 
swiftly. 
φαχύ,, εἶα, 8, quick, swift, speedy : 
prompt, precipitate: early. 
τὴν σαχίστην, the shortest way. 
vi, conj. and. 8. § 228. 
Tiysa, as, 4, Tegea. 
Τιγιάτης, ov, ὁ, Tegean. 
wives (στίγω, to cover), sos, σὸν the 
roof. 
etivw, to stretch, extend, distend. S. 
§ 118, | 
«εἴφω, f. leew, to vex, afflict, subdue. 
σιιχίζω (τεῖχος), f. ἴσω, a. “σα, p. 
see, soe, a. p. ίσϑην, to build a 
wall: to encluse with a wall, to for- 
tify. ᾿ 
τιιχισμός, οὔ, ὃ, wall-building, fortifica- 
tion, breast-work. 
wsixces, τος, τὸν wall, rampart: city. 
ux, ύδριον, ov, +6, little wall. 
σικμαίρομαι (τέκμαρ, aim), to fix as 
an aim, to bring to a conclusion : 
to cbserve or remark : to conjecture, 
infer, judge. 
φίκνον (cixew, ἴσεκον), ov, τὸ, offspring, 
child. 
vixes, ses, τὸν == the preceding. 
φικταίνομια, (τέκτων), a. ηνάμην, to 
work in wood, to be ἃ housewright, 
joiner. 
Tixtay, oves, 6, Carpenter: artist: 
φιλίϑω (τίλλω, to be), to be, become: 
‘vise up. 
φίλος (ςέλος), «, ον, perfect, whole, 
complete. : 
φιλιόν (ridses), f. ὥσω, to finish, 
® complete, make an end of, put an 
end to. 
φιλιτή (τιλέω), as, ἡ», end, congjusion : 
rite: initiation. . 
φιλιυσαῖος (σιλευτή, end), a, ον, final, 
at the end : the last. 
76 τιλευταῖον, finally. 




















- wheeled. ; 
φιτρασάλαιστος (σαλαιστή, span), ov, 
measuring four span. 
σισράπηχνε, v, measuring four cubits. 
τέσσαρες, for τίσσαρις. 
φίττιξ, yes, ὁ, tree-cricket, tree-locyst. 
Τιυϑρανία, as, ἡ, Teuthrania. 
φεύχω, f. εὐξω, a. tua, p. sya, νγμαι» 
a. p. Ux Inv and εὐχϑην, to make, 
fabricate, build, get ready: to in- 
vent, devise: to be, in the perf. 
28. 
σιχνάζω (riz), 7. ἄσοριαι, to make, 
fabricate : perform : plot. 
σιλίω, 5 iow, a. «σα, p. sxe, ἐσμαι, | cin, ns, ἢ, art: trade, 
a.-p. ἰσϑην, to finish, complete, ac- | φεχνίφης (vixen), ov, ὃ, artist: trades~ 
complish : tq expend, disburse. man: player: cheat. 
φίλοι, sos, τὸ, end: limit: aim, object: | φίωῤ, adv. until then: so long, as long 


~ - 


wtredxundos (κύκλος, wheel), ov, four-_ 


τοὺς 


as: in the mean time. 
Tle, a) ὁ, Teos. 
en, take thou. 8. ἃ 118. 
g, adv. Ionic for §. 

S. Re, a. ake, p. p- types a. Ῥ. 
ὄχϑην, 24. p. ἄκην, 2p. nza, to 
melt : to waste, consume. 

Téhacmes, ov, ὁ, Telemus. 

φηλικποῦτον, adv. so much, as much as. 

φηλιποῦτος, καύτη, κποῦτο, 80 great, 80 
large: so old. 8: § 73. 

φηλόϑεν (τηλοῦ, afar), adv. at a dis- 
tance, afer off: from afar. 


φόμερον, for σήμερον. 
φηνικάδε and φηνικαῦφα, adv. then. 
8. § 124. 


eves, Doric for ixsives. 

φήρησις (τηφίω, to watch), sws, ἡ, ob- 
servation, watching, guard : prison. 

«μέρα, as, ἡ, tiara. 

Τίγρης, ares, ὁ, Tigris. 

Tivess, ides, 6, = the preceding. 

τίϑημι, to put, place, to lay down, es- 
tablish : manage: make, S. §.118. 

Τιϑωνό,, ov, ὁ, Tithonus., 

φίητω, to bear, produce. S. ὃ 118. 

«μέω (τιμή), β΄ feu, to honor: -to 
esteem, to estimate or appreciate. 

τιμή (riw), ἧς, 4, honor, respect, rev- 
erence. 

φίμιος (σι μή), a, ov, honorable, rever- 
end : dear, precious. 

Τιμόϑιος, ov, 6, Timotheus, ' 

«'μωρίω (τιμωρό:), f. how, to assist, 
protect, defend : to avenge. Mid. 
σιμωρίομαι, to punish, : 


φιμωφία, as, % punishment: ven- 


geance : assistance. 

τιμωρός, ὄν, avenger, punisher. 

viv, for σοί. 

«νάσσω, 7. ἄξω, a. ate, χϑην, to 
shake. 

φίνυμω! or τίννυμαι, = civenas from 

wives, f. iva, α. tot, Pr. 18M, ἐσμαι, 
a. p. ἴσϑην, to pay: to expiate. 
Mid. σίνομαι, to avenge : to punish. 

«ἴσοτε (τί, wert), adv. why? 

sient, Epic for the preceding. 

vis, ei, who? what? which? S. § 68. 

tls, +), any, some, certain: a, δὴ, S, 
§ 69. 
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φολλοί vats, a good many pet- 

sons. ᾿ 

views (vin), tars, tt, revenge : panish- 
ment: payment. 

Tssoulerns, ses, 6,- Tissaphernes, 

Τι σάν, ἄνος, ὁ, Titan: Sun. 

τιφρώσκω, to wound, hurt: to pierce 
S. § 118. 

Τισυός, ov, 6, Tityus. 

view, f. iow, = «ιεάω- 

«λάμων, Doric for «λήμων. 

cAaa, to bear, endure, suffer: to 
have courage or boldness. S. § 118. 

σλήμων (7A aw), ov, patient, afflicted, 
wretched. 

oi, therefore, accordingly, consequent- 
ly. §&.-§ 228. 2. 

σοιγάρ (σοί, γάφ), now indeed, traly : 
therefore, 

φοιγαροῦν (τοιγάρ, οὖν), = the preced- 
ing. 

rosyaeres (rede, rei), = το! γεῖρ. 

ceiver (τοί, νύν), then, therefore. 

τοιόσδε, φομέδε, φοιόνδε, —= TesovTes. 
§ 73. 

τοιοῦτος, τοιαύτη, φοιοῦσο, such. 8. 
§ 73. 

φοῖχος, ov, ὁ, wall, τ ἢ 

τοιχωρυχίω (τοιχωρύχος), Κὶ how to 
break through walls, to be ἃ house- 
breaker or shop.lifter. 

σοιχωρύχος (τοῖχος, ἐρύσσω), ov, 4, 
house-breaker, burglar, shop-lifter. 

φοκιύς (vixew), tos, 6, parent. 

«τόκος (eixew), ov, δ, childbirth : off. 
spring: interest on money. 

φόλμα, ns, ἡ, boldness, daring, cour- 
age. 

σολμάω (rérpe),-f. fou, to dare, UB- 
dertake. 

Τολμίδης, ov, ὁ, Tolmides. 

revdogdte and σονϑορίξδω, to murmur, 
mutter, whisper. 

σόξευμα (τοξεύω), «τος, τὰ, arrow, dart, 
javelin: shot with an arrow. 

φοξιύω (τόξον), f. svew, to shoot, 

φύξον, ov, φσὸ, bow. 

φοξόφης (τόξον), ev, é, archer. 

owes, ov, ὁ, place, space, room : pose 
tion, situation. 5 

φοπρῶτον, adv. = φὲ πρῶφον, at διαὶ, 
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Tegesvases, 05, ὁ, a Toronian. 
φόσος, ἡ» ὁν, == φοσοῦτος. 
«οσόσδε, τεσήδι, rocevds, =the fullowing. 
TovevTes, TesavTn, φοσοῦτο, 80 great : 
somany. S. ὃ 73. 
τόσσος, Epic for τόσος. 
φ«οσσοῦσος, Epic for recovres. 
eére, adv. then. 8. § 124. 
wort, adv. at one time: sometimes. 
σράγημα (σρώγω, Lo eat), ares, τὸν the 
dessert, second course. 
τράγος, ov, ὁ, goat. 
σράπιζα, ns, ἡ, table : meats set on the 
table. 
φραῦμα (σιτρώσκω), ares, τὸ, wound : 
blow, cut. . 
«“φαυματίας (τραῦμα), ου, ὁ, wounded, 
urt. - 
«ραχύς, εἴα, ¥, rough, rugged. 
σραχύτης (σραχόε), nvos, #, rudeness : 
roughness. 
wesis, τρία, three. 8. ὃ 60. 
φρίμω, to tremble at, to dread. 
σρίσω, f. ite, a. ofa, p. ofa and 
MPa, auepas, a. pr. ἰῴφϑην, 2 a. awoy, 
aany, to turn, turn about. 
φρίφω, to nourish, bring up: to feed: 
to support: to compact, to coagu- 
late. S. § 118, 
φρίχω, to run, hasten, hurry: to in- 
eur. 8. δ 118. 
φρίαινα (resis), ns, %, trident. 
φριακαίδικα, thirteen. 
«ριάκονται, thirty. 
τριακονφαίτις (ἴσος), “δος, 4, of thirty 
years: thirty years old. 
φρια κόσιοι αἱ, a, three hundred. 
φρίβω, f. ipo, a wpa, pr sec, ἐμιμα:, 
a. p. ἴφϑην, 2a. ἢ. ἴβην, rub: to 
beat, bruise. 
φριβώνιον (σφίβω), ov, τὸ, old cloak, 
thread-bare coat. 
φριηκόσιοι, Ionic for τριακόσιοι. 
φρηράρχης (τριήρης, ἄρχω)» ev, 8, the 
commander of a galley: the fur- 
nisher of a galley. 
φρήραρχος, ov, ὃ, — the preceding. 
φρήρης (resis), sos, ἦν» gulley with three 
banks of oars. 
equgirns, ov, ὃν rower in a galley : pas- 
senger in a galley. 


τρυπ 


φρίοδορ (resis, ses), ον, 4, place where 
three rouds meet. 

Terowidns, ov, 6, Triopides. 

Tow A095 (resis), ἡ, ov, threefold? tree 
bled. 

φριφόϑατοι, Doric for φριασόϑηφος 
(τρίς, weSiw), ov, most dearly be- 
loved. 

φρίσους (cetis, wes), odes, ὁ, ἡ, tripod. 

reis, adv. thrice. 

φρισκαίδεκα, thirteen. 

φριταῖος αν, ov, in three days, on the 
third day. 


«φρίπορ, ἡ, ov, third. 


ix τρίτου, the third time. 

Τρίτων, eves, 6, Triton, 

φριφάσιος (retis), a, ov, threefold, 
triple. 

σρίχα (resis), adv. trebly: in a threes 
fold manner : in three parts. 

Tex Da, adv. = the preceding. 

φριώβολον (resis, ὀβολός), ov, ro, three 
oboli. , 

Τροία, as, ἡ, Troy. ' 

Τροίηϑεν, adv. from Troy. : 

σρόπαιον or τροσαῖον (τρίπω}, ov, vd, 
trophy. 

σροτή (τρία), fis, ἦν turning : change: 
rout, flight : the solstice. | 

φρόσος (σρίσω), ον, 6, turn, mode, 
manner, custom, habit: practice, put- 
‘suit : disposition, character. 

σροσωτήρ (τρίπσω), ἔρος, δ, leather 
thong by which the oar was hung to 
the side of the boat. 

φροφεῖον (eeigw), ov, τὸ, the cost for 
food : instruction or education, nure 
ture. ; 

«ροφή (σρίφω), %$, ἦγ, nourishment, 
ood. 

φροφύς (σρίφω), ov, ὃν, ἥ, hurse, guare 
dian. 

Τροφώνιος ev, ὃ; Trophonius. 

τροχοιιδής (reexds), és, shaped like a 
wheel, round. 

τροχός (τρίχω)» ov, ὁ, wheel. 

φρυγάω (τρύγη, grain), 7. sew, to 
collect the fruits: to gather ripe 
fruits at harvest : to enjoy. 

revraver (τρύπη, hole), ov, ed, auger, 
wimble, 
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cgowda (eeten), 7. dew, to bore, 
pierce, perforate. 

φρυβθή, as, &, luxury, effeminacy, sen- 
uali 


suality. 

Teests, ades, 4, ε Trojan woman. 

Teesxés, ἡ, ὄν, Trojan. 

Tesies, 9, or, = the preceding. 

Teges, a, ov, == the preceding. 

Tees, ots, ὁ, a Trojan. ‘ 

cv, fore. 8. 64. N. 2. 

σνγχάνω, to obtain: hit: happen. 
5. § 118. 

Todsidns, ov, ὁ, the son of Tydeus. 

Τυδεύρ, bas, ὁ, Tydeus. 

συΐδ᾽, Doric for τῇδε, here, hither. 

φύμβες, ov, ὃ, tomb, sepulchre. 

Τυνδάρεως, sw, ὁ, Tyndareus. 

φύσος (τύπτω), ov, 6, stroke, mark, 
pattern, model, type, image, figure. 

- φύπτω, to beat, bruise, pound, to smite, 
strike. 5. 9118. 

φυραννίω (σύραννος), f£. how, to reign. 

φυραννικός (τύραννος )» #, ὄν, royal: 
princely: fit for a king: tyrannical. 

τυραννίς (τύραννος), ides, 4, royalty, su- 
preme power : tyranny. 

TUgarvos ov, 6, #, prince, ruler, king, 
queen: tyrant. 

Τύριος, a, ov, Tyrian. 

τυρός, ov, 6, cheese. 

Τύρος, ov, 4, Tyre. 

τύρσις, sws, 1, tower: defence. 

τυχϑός, ἤ, ov, little, small. 

φσυφλός, ἡ, ov, blind. 

φσυφλόω (τυφλός), f. wow, to blind. 

σῦφος (τύφω, to smoke), ov, δ, smoke : 
vanity, vainglory. 

Τυφών, ὥνος, 6, Typhon. 

σύχη (τυγχάνω), ns, ἡ, fortune: re- 
sult, chance. 

σῷ (δ), conj. then, therefore. 


Υ. 


ὑάκινϑος, ev, ὃ, hyacinth. 
ὝΔκινϑος, ov, 6, Hyacinthus. 
ὑβρίζω, (TBess), 7. iow, A. “σα, Pr. int, 
seeas, a. p. ἔσϑην, to insult: to in- 
jure. , 
ὕβρις» sws, %, insolence, abuse, injury. 
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ὁγίωα (ὑγιής), as, ἢ, health: sound- 
ness: 

ὑγιής, is, healthy : sound : entire, per- 
fect : right, just, useful, good. 

ὑγρός (Tue), &, ὅν, moist, wet : liquid. 

ὑδρηλός (ὕδωρ), ἡ, ὄν, watery, humid 
irrigated, watered. 

Bees (Tue), ov, ὁ, water snake. 
e, aves, τὸ, water. S. ὃ 46. 

υἱός, οὔ, 6, son, S. ὃ 46. 

ὑλακή, as, %, bark, howl, 

ὑλακείω, f. tow, to bark, to howl. 

Yan, ns, ἡ, wood, forest. 

Anus (ὅλη), teva, sx, woody. 

ὑμέναιος, ov, 6, Marriage-song : Hymen, 

« the god of marriage. 

ὑμίσερος, a, ov, your, yours, S. § 67. 

ὑμνίω (ὕμνος), f. vow, to celebrate in 
verse, to make the subject of song. 

ὕμνος, ov, 6, hymn, song. - 

ὑμός, for ὑμίσερος. 5. ὃ 67. Ν. 1. 

ὑπάγω (ἄγω), to bring under, to sub- 

“ject : to steal or take away privately : 

to bring to trial, to prosecute : to 
slip away. 

ὑσαί, Epic for ὑπό. . 

ὑασακχούω (ἀκούω), to hearken to, to 
obey, listen to, to give heed to: to 
acquiesce : fo admit. 

ὕπαρχος (ἀρχός, commander), eo, ὃ, 
under officer, prefect, lieutenant. 

ὑπάρχω (ἄρχω), to begin from : spring 
up: to act, say or do first : to be, 
exist. 

ὑσασαιστής (ἀσαίς), ov, ὃ, armour- 
bearer, shield-bearer. ; 

ὑπσείρ, Epic for swig. 

ὑσίκκαυμα (ὑσικκαίω, to burn a little), 
ατος, πὸ, tinder: fuel: incentive. 

ὑπικείϑημι (ἰκείϑημι), to put forth 
privately : to cause to be transport- 
ed anywhere : to put in safety. 

ὑσικχφεύγω (ἐκφεύγω), to flee privately, 
escape 4 to take to flight. 

ὑσιξάγω (ἰξάγω), to withdraw secretly, 
to slip away. 

ὑπσέξειμι (ξειμὸ), to go forth secretly; 
to steal away, to depart. 

ὑπσιξίοχομα, (ἐξερχομαι), to go out 
privately, to escape. 


ὑβριστής (ὑβρίξω), οὔ, ὃ, insolent person. | dwig, prep. With the genitive, upon, 
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above, over: for. With the accu- 
sative, above, over: beyond. 

ὑσίρα (wie, over), as, ἦν brace, a ma- 

- vine term. 

Sarsedvw (ἄνω), adv. above. 

SwseBaivw (Bairw), to go over, to go 
beyond, to cross over: to excel, 
exceed : to transgress. 

δπερβάλλω (BdArAw), to throw over, 
to throw beyond: to pass over: to 
excel, surpass. 

ὑσιρβολή (ὑσερβάλλω), as, 9, ἃ pas- 
sage over: excess, excellence: ad- 
dition. 

ὑπερεῖδον, from ὑπεροράω. 

ὑσιρίχω (ἴχω), to hold over, extend, 
or elevate above: to cover: to de- 
fend: to be above. 

Swiphparves (φαίνω), ον, haughty, arro- 
gant, proud. 

ὅπσιρϑε and ὕπερϑιν (ὑπίρ)» adv. from 
above. 

ὑπιρϑοώσκω (Iedoxw), to leap over, to 
rise above, 

ὑπιρκαχλάζων (καχλάζω, to boil), αὶ 
ἔσω, a. «σα, to boil over, effervesce. 

ὑσερμεγάϑης, Ionic for 


. ὑπερμεγίϑης (ulysS0¢), very large, im- 


mense, enormous, vast, huge. 

ὑπιροασικός (erm), #, ὄν, supercilious, 
contemptuous, haughty, scornful, 
proud. 

ὑσιροράω (ὁράω), to look over or be- 
yond : to overlook, despise. 

ὑπιρφίρω (φίρω), to carry over or. 
above : to surpass, to excel. 

ὑπερφίαλορ, ov, over-violent, -over- 
haughty, insolent, perfidious. 

ὑπιρφυής (φύω)» és, supernatural : huge: 
lofty : very beautiful-: very strong, 
mighty : strange. 

ὑπίχω (ἔχω), f. ὑφίξω, to put or keep 
under : to sustain : to offer or pre- 
sent. 

ῥπήκοος (Swaxcdw)y ον, obedient, sub- 
missive: tractable: subject, as a 
nation. 

sevvn, ns, ἦν the part of the face below 
the nose: the beard. 

ὑπηρεσία (ὑπσηρεφίω), as, 4, service, 


ae 


᾿ὕποπ 


ὑπσηριτίν (Saneizns), 75 tow, to row. 
to serve, to minister to, attend upon. 

ὑπηρίτης (ἰρίσσω), ov, ὃ, rower: ser- 
vant, minister. . 

owicrnues, Ionic for ὑφίσφημι. 

ὑσισχνίομια,» to promise. 8. ὃ 118. 

Uarves, ov, 6, sleep. 

ows, prep. With the genitive, by: 
through, by means of: with: dur- 
ing, under. With the dative, under : 
by, on account of. With the accu- 
sative, under, beneath. 

ὑποβάλλω (βάλλω), to put under, cast 
under: to suggest, admonish > to 
answer : to interrupt. 

ὑποβολιμαῖος (ὑποβάλλω), &, ov, 80" 
posititious. 

ὑπσόγαιος (γαῖα), ov, underground, sub- 
terraneous, 

dwedside (δείδω), to be somewhat afraid : 
to fear, be afraid. 

ὑποδείκνυμι (δείκνυμι), td show secretly, 
to foreshow® to point out, show. 

ὑποδίχυμαι (δέχομαι), to receive, to 

, entertain as a guest. 

ὑφσοζιεύγνυμε (ζεύγνυμι), to put under 
the yoke : to attach or fasten under 
or to. s $ 

ὑφοζύγιον (Zuyss), ov, τὸ, beast of bur- 

ς aen, 

ὑπολαμβάνω (λαμβάνω), to undertake: 
to receive the onset of an enemy : 
to attack : to interrupt, to answer: 
to suppose, imagine, 

ὑπολείσν (λείφω), to leave behind: to 
fall short : to be deficient. 

Sw orowes (λοισός)»᾽ oy, remaining ον ον. 
left behind. 

ὑπολύω (Adw); to loose below: to un- 
tie, to unnerve : to liberate. 

ὑσομαλακίζομαι (μαλακός), to be soft 
ened gradually. εν 

ὑπομένω (μίνω), to stand by, to re- 
main standing : to support, sustain : 
to persist, persevere : to wait for. 

ὑπομιμνήσκω (μιμνήσκω), to remind. 
Mid. ὑπομιμνήσκομαι, to remember, 
recollect. 

ὑσόσεερος ἐρατὸν ov, winged. 


ὑασια“εύω (eww ’ j. εύσω, ἴο suspect. 


---- 


office, ministry. ὑποπτήσσω (πτήσσω, to fear), f. ἥξω, 


-.«4 
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ν 


a. πξα, p. aye, 2 6. «πον, to shrink 
er hide for fear, to fear. 

ὁσέσεων: (ὕσοσεις, suspicious), adv. 
suspiciously. 

διοσιίω (σιίω), to shake under: to 
shake a little. , 

δσοσημαίΐίνω (σημαίνω), to make a sign 
under, to underwrite: to give a sig- 
nal: to point out. 

ῥσόσαονδος (σπενδή), ov, under a truce. 

διασοσσιίουσιν, Ejic for ὑποσείουσιν, from 
Sweetin. 

δσισείλλω (στίλλω), to place under, 
to draw in, to gather together, to 
contract : to dissemble : to disguise. 

ϑεισερίβω (σερίβω), to turn round, to 
turn back, to return, to turn, to 
bring back. 

δαοτίμνω (sinew), to cut down : to cut 
beneath : to cut off 


δαοιτίϑημε (τίϑημε), to put under, to 


lay down: to advise, to offer or 


propose. . 

᾿ δαευράνιος (cbgavis)s ον, under heaven. 

δουιφιύγω (φιύγω), to escape secretly : 
to escape. 

δαοφύομα, (φύω), to grow up from or 
under, tu spring up from under. 

ὑποφωνίω (φωνίω), SJ: tow, to call to, 
to respond to. 

ὑσοχείριος (χείρ), ev, under the hand: 
subjected, subjugated, captive. 

ὁσοχέω (xf), to pour under, to pour 
in, to scatter under : to inspire with 
᾿ silently. 

ὅσοχο; (ὑτίχω), ov, held under, sub- 
ject, dependent. 

drexwolw (χωρίω), to retreat, give 
ground. 

ὑποψία (orw), ας, &, suspicion, jeal- 

. ousy. 

berries, a, ov, lying on the back, su- 
pine. 

ὑσωρίη, Ionic for 

ὑσώριια (ὑπό, bees), as, ἡ, the foot of 
a mountain. 

Ὑρκάνιος, a, ov, Hyreanian. 

Ὕστάταης, ov, 6, Hystaspes. 

Forarcs, n, ον, last. 8. ὃ 59. 

Orrigaios, x, ev, on the day following. 
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come too late: to be overcome, to 
be inferior. 

ὅστερον, adv. after, afterwards. 

Teriges, a, ον, later: following, second. 
8. ὃ 59. 

ὑφαίνω, f. ανῶ, α. nia, P. Ρ. ασμαι, 
G. pi. ἄνϑην, to weave : to prepare: 
to plan, contrive. 

ὑβαιρίω (ows, αἱρέω), to take away 
from : to subtract from. 

ὑφίλκω (fiz), to draw or pull from 
under. 

Pings (Fass), to put down or under: 
to lower : to cease. 

ὑφίστημε (lernus), ff. ὑφοστήσω, to 
place under: to produce, present. 
Mid. ὑφίσεαμαι, to undertake: .to 
oppose : to promise : to withstaod. 

ὑφοράω (sede), to suspect, mistrust, 
apprehen 

ὑψηλός (Epes), #, or, high, lofty, tall 

ὑψίκομος (ὕψι, high, κόρη), ay, high- 
haired : high-leaved. 

Tes, ses, τὸ, height, elevation. 

ὑψόσε, ady. on high, upward. 


®. 


φαγεῖν, from ἰσϑίω. 

Φα δρίας, ev, 6, Pheedrias. 

φαιδρός (φαίνω), &, ὅν, polished, cleat, 
glittering, refulgent : gay. , 

PDaidges, ov, ὁ, Phaedrus. - 

Paiva, f. ava, A. nva, Ὁ. αγκα, aE pel, 
α. «Ὁ. ἄνϑην, 2 a. pr. ἄνην, to show: 
Mid. Qaivoues, to appear. 

φακῆ, as, ἡ, lentil: lentil soup. 

φάλαγξ, ayyes, ἢ, phalanx. 

φαλακρός, a, ὄν, bald. 

Dardves, ov, 6, Phalynus. 

φανερός (Paive), a, ὅν, clear, manifest, 
evident, open: remarkable, distia- 
guished, 

φαντασία (φαντάζω, to show), δὲν ἣν 
vision, apparition: imagination, ἴδ» 


φάος, τος, τὸ, = φῶς. 


Φαρβαϑίσης, ov, ὃ, Pharbathites, as - 


Egyptian district. 


φαρέτρα (φέρω), ας, 4, quiver. 


ὑστιρίζω (tersegos), f. ἴσω, a. «σα, to Gagiren, lonic for φαρέφρα. 
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φαρμακεύς (φάρμακον), bus, 3, drug- 
ist. 


δι 

φάρμακον, ov, τὸ, medicine, drug: poi- 
son. ᾿ 

φαρμάσσω (φάρμακον), f. ἄξω, a. aka, 
Pp. ». αγμαι, a Ρ. άχϑην, to harden 
by dipping into cold water : to drug, 
to medicine : to poison. 

φάρυγξ, vyyes, ἡ, throat, gullet. 

φάσγανον (vodka) ov, «τὸ, knife, sword, 

Φάσηλις, sd05, 4, Phaselix 

φάσκχω, = φημί. 

Paris (φημ), sws, ἥ, saying, opinion : 
rumor : oracle. 

φαῦλος, 2, ον, feeble, small, light, friv- 
olous : depraved, wicked. 

φείδομαι, Καὶ Φείσομμ, to spare: to use 
sparingly : to pardon. 

φιδωλός (φείδομαι), ἡ, ὄν, Sparing, par- 
simonious, frugal. 

Dsiday, eves, ὁ, Phidon. 

Φεραῖος, a, ov, Pherzean. 

φέρτερος, a, ov, comparative of ayadds. 
S. § 59. 


φίρω, to bear, bring, earry: to lead or 
conduct : to plunder, ravage, pillage. 
S. § 118. 

. φεῦ, int. alas! ah! 

φιύγω, to flee. S. § 118. 

φήμη (φημί), 2s, %, prophetic voice : 
fame, renown. ~ ; 


φημί, to speak, declaré, say, utter. S. |: 
8. 


φήμ᾽ iyo, certainly, I do, I will, 
I would, ay ay, as the case may 
δ᾽. 6 ᾿ 
ρϑάνω, to anticipate, get the start of. 
. §. § 118. 
᾿φϑέγγομαι, f. ἐγξομαι, p. ἐγμαι, to 
utter a sound : to speak, to shout. 
φϑείρω, f. sew and igow, a. tiga, ἢ. 
αρκα, wear, 2a. pr. ἄρην, 2 }. ogee, 
to corrupt : to destroy. 
φϑίνω, to perish, be wasted. 
OSircs (φϑίω), ἥ, ὅν, wasted: dead. 
- φϑίω, to waste, destroy. ὃ. ὃ 118. 
φϑογγή, Hs, ἡ, = the following. 
φϑόγγος (φϑίγγομας, ov, ὃ, sound, 
voice. 
φϑονίω (φϑόνος), f. How, to envy, to 
grudge. 
30 * 
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ΦΞ ένος, ον, ὃ, envy, jealousy. 

φϑορά (φϑείρω), ἂς, ἡ, destruction, cor- 
ruption : ruin, overthrow. 

φιάλη, as, 9, phial: cup, goblet: bot- 
tle. 

φιλαδιλφία (Pires, ἀδελφός), as, ἧ, 
brotherly affection. 

φίλαμα, Doric for φίλημα. 

φιλανϑρωσία (φιλάνϑρω“Ὁ6), as, Mf 
benevolence, philanthropy. 

φιλάνϑρωπος (φίλος, ἄνϑρω πο), ον» hu- 
mane, benevolent, philanthropic. 

φιλίλλην (Ἕλλην), aves, δ, ἃ friend of 
the Greeks. 

Φιλίψιος, ov, 6, Philepsius, a story- 
teller. 

φιλέω, f. sew, to love: to like: to 
kiss. ; 


"φίλημα (φιλίω), aves, τὸ, kiss, earess. 


Dianras, ἃ, 6, Philetas. 

φιλία (Pires), as, ἡ, friendship : love, 
affection. 

φιλικῶς (φιλικός, friendly), in a friend- 
ly meaner. 

φίλιος, a, ον, friendly : benevolent. | 

Φίλιππος, ov, ὁ, Philip. 

φιλοκίνδυνος (κίνδυνος), ον, loving dan- 
ger, daring, courageous. 

Φιλοκλῆς, ievs, ὃ, Philocles. 

Φιλομουσία (φιλόμουσος, loving the. 
muses), ας, ἡ, love of the muses: 
love of the fine arts. 

φιλονεικίω (φιλόνεικος), f. view, to be 
contentious, fond of strife. 


φιλονεικία, %s, ἥν contention, love of 


strife. 
φιλόνεικος (νεῖκος, strife), ev, quarrel. 
some, contentious. 
σὸ φιλόνεικον, ambition. 
φιλόξεινος, Ionic for 
φιλόξενος (Lives), ον, hospitable. 
φιλοπόλεμος (πόλεμος), ov, warlike. 
φιλόπονος (φόνος), ον, laborious, indus- 
trious, sedulous, diligent. . 


. Φιλοσότης (wivw), ov, 6, lover of drink. . 


Pires, n, ον, friendly : friend. 

5 φίλα ποιεῖσθαι, to contract a 
friendship. 

φιλοσκώμμων (σκῶμμα, jest), ev, fond 
of jeering or jesting. 

φιλεσοφίω (φιλόσοφος), f. sew, to love 


φιλο 


wisdom : to philosophize. 

φιλόσοφοι (copia), evgpbilosophic : phi- 
losopher. 

Φιλότωρ (Gires), wees, 4, friendship, 
love.” 

φιλονικία (φιλόφσιμο,), as, ὦ, love of 
honor, ambition. 

φιλότιμος (τιμή), ον, desirous of hon- 
or, ambitious. 

φιλοφρονίομα: (φιλόφρων, kind), f. ήσο- 
fsa:, to treat kindly, to show kind- 
ness. 

φιλοψυχίω φιλόψυχος, timid), f sow, 
to be timid, cowardly. 

φίλυμνος (Zuves), ov, fond of song. 

φλαῦρος, a, ov, = φαῦλος. 

φλόξ (φλίγω, to burn), eyés, ἡ, flame. 

φλυαρία, as, A, trifles, trifling : prat- 
tling, chat, prating. 

φλύκσαινα, ns, ἧ, blister. 

φοβιφρός (P5G0s), ὦ, ὅν, terrible, dreadful, 
fearful, timid. 

φοβίω (φόβοι), f. new, to terrify, af- 
fright : to put to flight : to threaten: 
to deter. Mid. φοβίομαι, to feat. 

PoBos, ev, ὃ, fear. 

Φοῖβος, ev, 6, Phoebus, Apollo. 

Φοινίκη, nz, 4, Phoenicia. 

Going, sx0s, ὃ, palm tree: the fruit of 
the palm tree : phoenix : purple. 
φοινίσσω (Pink), f. kw, a. ha, p. p. 

ἐἰγμαι, a. p. ίχϑην, to redden, to 
make bloody : to stain or dye with 
purple. : 
φοιταλίο; (φοιτάω), a, ον, wandering : 
filled with fury, raving : haunting. 
φοιτάω, ὦ sew, to go ar go and come 
frequently: to go to find or to see: 
to go to school. 
Goria, Ionic for φοιτάω. 
φονεύς (φόνος, murder), ἕως, 6, murder- 
er, assassin. , | 
φονεύω (φονιύ;), f svew, to murder, 
kill, slay : to condemn to death. 
φόνιος (φόνος), @, ov, Sanguinary, cruel. 
φοξός, ἤ, ὄν, having a pointed head. 
Φορίω (φίρω), 7 how, to wear, carry. 
φορητός (Pegi), %, ὅν, carried, borne : 
bearable, tolerable.’ 
Poguigew (φόρμιγξ, lyre), f: ivm, to 
play on the lyre. 
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φερμίσδω, Doric for φορμίξω. 

Φόρος (φίρω), ov, ὃ, tribute, tax, 

φορτίον (φόρτος), ev, +d, burden, load: 
goods, tn the plural. 

φορτίς (Pieres), ides, 4, ship of burden, 
transport. 

φράζω, f. dow, a. aca, Ὁ. axa, «σμει, 
a. p. ἄσθην, 2a. ἴφραδον, to say, 
relate, point out. 

φρατρία, as, 4, tribe or fraternity. 

φράτωρ (φρατρία), oes, ὃ, member of 
the same tribe. 

φρήν, ενός, ἡ, diaphragm ; mind, 
thought. ; 

Φρίσσω or φρίστω, f. ite, a. a, 2p. 
“κα, to ripple: to shudder. 

φρονίω (φρήν), 7. sow, to understand: 
to have seuse, experience: to be 
wise : to think, to deliberate. . 

εὖ φρονεῖν, to be in one’s righ 
mind. ; 
μέγα φρονεῖν, to feel proud. 
φρόνημα (φρονίω), ares, re, sense, 
thought, knowledge, intelligence : 
purpose, determination. 

φρονητίον (φρονέω), one must think. 

φρόνιμος (φρήν), ον, prudent, wise, en- 
lightened, 

Peovrigw (φροντίς), f. ἴσω, A. «σα, Po 
“κα, to think, reflect: to take care 
of, to care for. 

φροντίς (φρήν), ides, 9, thought : care, 
solicitude, anxiety. 

Peoveaer os (φρουρά, guard, exw), OL 
é, commander ef a garrison. 

Φρουρός, ov, ὃ, guard, guardian. 

Φρυγία, as, 4 Phrygia. 

Devs, νγός, ὃ, a Phrygian. 

Puyadsiw (φυγάς), 7. sew, to banish. 

φυγάς (φεύγω), ἄδος, 6, ἧ, exile, ban- 
ished person : fugitive. 

φυγή (φεύγω), His, ἡ, flight : disposition 
to fly : banishment. 

φυλακτήριον (φυλάσσω), ev, τὸ garti- 
son: gugrd, watch. Ε 

φύλαξ, ακος, δ, ἡ, guard, keeper: 
watchman, sentinel. 

φυλάσσω or Φυλάφτω, f. ἄξω, a. ate, 
PP. αχα, aya a. ἢ. ἄχϑην, to 
watch, guard. Mid. φυλάσσομιαι, 
to be on one’s guard, to beware of. 


a 


φυλη 


φύλή, ss, 4, tribe. 

Dovas, as, ἡ, Phyle. 

φύλλον, ev, «τὸ, leaf: foliage. 

φῦλον (φύω), ev, «ὃ, tribe, race. 

φύρω, f. ὕρσω, A. ὠφσα, P. P. υρμαι, 
G. 2). ύρϑην, 2 a. p. deny, to mix : to 
defile, make dirty. 

φύσις (φύω), sos, 4, nature: character. 

Φύσκος, ev, ὁ, Physcus. 

φυτιύω (φυτόν), -f. stew, to plant, to 
sow seed : to produce. 

φυτόν (fiw), οὖ, vé, plant: stalk : 
twig. 

φύω, to produce: beget. Mid. φύομαι, 
to be produced: to be. S. ὃ 118. 

Deixaia, &S5 ἥ, Phocea. ‘ 

φωνά, Doric for 

φωνή, is, ἡ, Voice : sound : word : lan- 
guage. 

φώρ, ὡρός, ὃ, thief. 

φωράω (Pee), to pursue a thief, to 
search a house for a thief: to sur- 
prise, detect, disclose. .- - 

Gas, wrés, xo, light: help, salvation. 

φώς, wrés, ὃν man, . 


X. 


χαίνω, to gape, to gape open. 8. 
§ 118. 


Χαρίλιως, w, δ, Cheerelaus. 
Χαιρίδας, ov, 6, Chearidas. 
χαΐραν, to rejoice, to be glad: to be 
delighted. S. § 118. 
χαῖρε, farewell : ail to thee. 
χαίτη, ns, ἡ, hair: mane. 
χαλάω, f. ἄσω, A. ασα, ἢ. «κα, ασμαι; 
a. p. ἄσϑην, to slacken, relax: to 
let down : to let’go : to open. 
Χαλδαῖος, ov, ὁ, Chaldean. 
“χαλισαίνω (χαλιαόρ), f. «νῶ, ἃ. nay 
to be angry, to take ill. 
χαλισός, 4, oy, difficult: crue], morose, 
severe, rifnous : hard. 
Rees: adv. with difficulty: rough- 
ly. 
χαλινός, ov, ἡ, bridle, bit, reins. 
χαλκεόγομφος (χάλκεος, γόρεφος, nail), 
ον), brass-nailed, fastened with nails 
ἢ of*brass. 
χάλκεος (χαλαόρ), αν, ov, brazen, 


41ὅ 


ζειρ 
made of brass, of copper. 


χαλκιύς, ius, 6, brazier. 

χαλκιύω (χαλκεύ!), fo sem, to bes 
brazier : to work brass, to forge. 

αλκηδών, ὄνος, ἡ, Chalcedon. 

Χαλκίς, ἴδος, ἡ Chalcis. ᾿ 

χαλκόσους (ποῦ;), evr, wodes, brazen- 
footed. 

χαλκός, οὔ, 6, copper, brass: metal, 

χαμάδις and χαμάζε (χαμαί), adv. 
on the ground, to the ground. 

χαμαί, adv. on the ground. 


χανδόν (χαίνω), adv, with open mouth : ; 


abundantly. 
χαρά (χαίρω), &s, 7, joy, gladness, 
χαρίεις (χάρις), sera, av, graceful. 
χαρίξομαι (χάρις), f. ίσομαι, ισμαε, to 
gratify, to do a pleasure: to obey ὃ 
to indulge. 
Χαρικλῆς, ious, 6, Charicles. 
Χαρῖνος, ov, ὁ, Charinus. 
χάρις (χαίρω), “πος, 4, grace : benevo- 
lence : gratitude, thanks. 
χάριν, for the sake οὗ, 
χάριν sidtvas, to thank. 
Χαρμίδης, ov, 6, Charmides. 
χαροσός (χαίρω, ay, the eye), ἡ, ὅν, 
joyous looking, of a joyful counte- 
nance: serene : azure. 
Xdew,;-wyes, 6, Charon. 
Χάροψ, οαος, δ, Charops. 
χάσμα (χαίνω)ν eros, «τὸ, gaping, 
wide opening chasm. 
tires, τος, «ὃ, lip. 


χειιμάζω (χεῖμα, winter), f. dew, to ᾿ 


raise a tempest, {o toss or trouble 
with tempests : to winter, pass the 
winter. 


χειμερινός (χεῖμα)» ἡ, ὅν, belonging to — 


winter, wintry ; stormy. 
χειμών, aves, 6, winter: storm. 
sie, ess, ἡ, hand. S. ὃ 46. 
Χειρίσοφος» ov, 6, Chirisophus. 
χείρισφορ, h, ov, superlative of καπόξ- 
χειρόοριαι (χεζ", ὥσομαι, to subdue, to 
conquer. F 
χειροασοίηφος (χείρ. ποιΐω), ον, made by 
the hand : artificial. 
χεφοτίχνης (χείρ, τέχνη)» ov, é, handi- 
craftsman, mechanic, Jaborer. 
χεφοτονίω (χείρ, φεΐνω), f. tea, to 


~~ | 


ζειρ 


416 


zovo 


raise up and extend the hands: to | χορός, οὗ, ὁ, chorus : company of id 


elect, vote. 

χείρων, ον, comparative of κακός. 

Χείρων, eves, ὁ, Chiron. 

* Rendle (χεωφῶναξ, workman), as, 4, 

χελιδών, ὄνος, 4, swallow. 

χελώνη, ns, 4, tortoise. 

Xiveuss, sos, 4, Chemmis. 

Xiupiens, ον, ὁ, Chemmites, an Egyp- 
tian district. 

cippornees or χιρσόνησος (χέρσος, νῆ- 
gos), ev, %, peninsula. 

Xepporvnees or Xtgedonees, ov, ἡ, Cher- 
sonesus. 

χύῤῥοε or heres, ev, ὃ, ἡ, desert, un- 
cultivated : continent. 

ar to pour, pour out: to empty. S. 

118. 

χηλή, ἧς, 9, Claw, hoof. 

χηρεύω (χῆροε), f. stow, to be widow- 
ed : to be destitute, to be in want. 

χῆροςν, &, ον, widowed : deprived, be- 
reft. : 

xis, adv. yesterday. : 

χϑών, ονός, ἡ, earth : ground. 

χιλιάρχης (χίλιοι, Hoye), ov, ὃ, com- 
mander of a thousand men, say 
colonel. 

χιλίαῤχοε; ov, 6, == the preceding. 

χίλιοι, ai, a, thousand. 

χιλιόναυς (ναῦε), Sus, δ, ἦ, donuuiag 
of a thousand ships. 

χιλιοσεύς, vos, ἡ, the thousandth part : 

. a thousand of any thing. 

Χίμαιρα, as, ἡ, Shimera, 

Χίος, ov, ἡ, Chios. 

Χῖος, ov, 6, a Chian. 


χιτών, ὥνος, 6, body garment, under - 


_ garment, tunic. 
“x Aavis, ides, ἡ, cloak, mantle, tunic. 
‘ χλωρός, ά, oy, green, verdant : fresh : 
delicate. . 
χολόω (χόλος, anger), J: acu, to make 
angry, ἘΥΒΕΡΕΓΑΤΕ: 
χόος (χέω), ov, ὃ, mound, bank, 
χορδή, ἧς, ἡ, gut: string of a musical 
instrument. 
. χορευτής ( Ἄγ οὔ, ὅ, dancer. 
χορεύω (χορός) : I. εύσω, to dance, 
χοροστοιός (ποιέων, ὁ éy, regulating ἃ chorus. 


ers and dancers : 
ciates. 

χόρτος, οὐ, δ, hay, grass, fodder. 

χόω, BCC χιώννυμει. 

χροΐ, f. hee, A. κσα, Ὁ. κα, μαι 
and noua, a. p. ἥσθην, to give an 
oracular response: to lend. Jfid. 
χράομαι, to consult an oracle : to 
use : to borrow: to be in need of, 
in the perf 

χειία, ας, ἥ, need, necessity : use. 
χρεῖος, Sor aetes. 
φέμων, νος; é, Chremon. 

Χρέμυλος, ov, ὃν Chremylus. δὰ 

Χρίος, ses, v6, debt: loan : Obligation, 
duty : charge, business. 

χειώ, 695) Hy ΞΞΞ χρεία. 

χρή, it is necessary : there is need of. 
5. ὃ 118. 

χρήξω, f: ἥσω, a. nea, to want, need, 
beg : wish. 

χρῆμα (χράομαι), ares, «ὃ, thing: 
property, thoney, in the plural. 

vi χρῆμα ; why? 

χρήσιμος (χεάομαι), ἡ, ov, useful, ad- 
vantageous : used. 

χρησμός (χράω), ov, 6, oracle. 
χρησμῳδίω (χρησμός, ᾧδή), SJ. ὅσω, to 
give oracles, to predict. 


company, 8.580- 


χρηστήριον (xeaw), ev, vd, the place | 


where the oracles were delivered : 
oracle. 

χρηστός (χράομαι), % ὄν, useful, ad- 
vantageous, Sood. 

χρίω, 7. ἰσώ, a. sa, p. p. teas and 
“μαι, a. }. iodnv, to anoint: he- 
smear, grease : to scratch the skin. 

χοία, as, ”, the skin of the human 
body : color. . 


χρόνιος (χρόνος), a, Sy of long ἀυτα" 


tion : late, long delaying. 
Χρόνος, Bu, ὃ, time: duration. 
χροῦς, χροός, ὃ, = χρόα. - 
Χρυσάντας, ov, 6, Chrysagtas. 
χρύσεος (χρυσός), a, cov, golden : adorn. 
ed with gold. 
χρυσήλατος. ( χρυσός, 
wrought ith gold. 
χρυσίον (χρυσός), ov, φὸ, gold: gold coin. 
χρυσός, ov, 6, gold, 


ἐλαύνω) > OY, 


xeve 


χευσοχοίω (χρυσοχόος), to fuse or melt 


gold. 

sceveexies (χευσός, χέω), ov, ὁ, gold- 
smith. 

χρῶμα (χρώννυμι, to color), ασος, σὺ, 
color. 

χῶμα (χόω), ares, τὸ, mound, dam. 

χιώννυμι and χόω, to make a bank or 
mole: heap up. S. § 118. 

χώρα, as, ἡ, region, district, country, 
situation : place; room. 

χωρίω (χώρα), f. Kew, to go, come, 
set out: advance towards: to con- 
tain. 

χωρίζω (χῶροι). 7. ἴσω, α. «σα, μ. 
“και, ἐδῥια!, a. f. ἴσϑην, to separate, 
set apart, divide. 

χωρίον, ov, «ὃ, == χώρα. 

χωρίς.» adv. apart, separately, singly : 
except, without : besides. 

χῶρος, ov, ὁ, = χώρα. 

Y. ᾿ 
ψαιστόν, οὔ, τὸ, a kind of cake. 
ψάμαϑος, ov, ἡ, sand. 

. άμμις, sos, ὃ, Psammis. 

Ὑαμρίτιχος, ev, ὁ, Psammitichus. 

Yate, f. αὐσω, α. αὐσα, p. Pr areal, 
a. Ὁ. αὔσϑην, to touch, handle: 
feel. 

Ψίγω, f. ie, to censure, blame. 

Ψιδνός (ψίω, to rub), 4, ὄν, bare, bald. 

Ψψικάξδω (Ψψικάς, drop), JS- dew, to 
drop, to trickle. 

Ψίλιον or Ψέλλιον, ον, τὸ, bracelet. 

Ψευδής (ψεύδω), és, false, lying. 

ψεῦδος (Ψεύδω), ses, τὸ, lie, falsity, 
falsehood. 

Ψιύδω, ΚΖ Wow, a. sure, P. p. turns, 
a, pr. tdeSnv, to deceive: to belie. 
Mid. ψεύδομαι, to lie: to be disap- 
pointed. 

ψηλαφάω, Σ᾽ tew, to handle, touch, 
feel of. 

ψηφίζομαι (Widos), f. ἴσσμαι, a. «ισά- 
μῆν, ieDnv, p. 7). sopeas, to reckon 
with pebbles, to calculate, compute : 
to decree, determine, to pass a 
vote. 


ψηφίς, ides, i, = Vides. 
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Ψήφισμα (ψηφίζομαι!), aves, od, to 
solve, decree. 

ψῆφος, ov, ἡ, pebble : vote. 

Vine, fi nko, pe ». wymat, @ ἢ. 
4x Inv, to shave, rub, scrape: to 
curry. 

Quads, #, ἐν. thin, slender, naked, 
smooth, bald : unarmed : light-arm- 
ed. 

Ψιλόω (Ψιλό;), fi ὥσων to make thin, 
small, slender: to make bare, to 
deprive of : to spoil. 

ψόγος (ψίγω), ov, 6, blame, reproach, 
censure, reproof, reprehension. 

«ψόφος, ev, ὁ, Naise, sound. 

Ψυχαγωγίω (ψυχή, ἄγω), f: sew, to 
conduct souls: to raise up ghosts 
from the shades: to entice, en- 
chant. 

Ψυχή, is, ἡν life: soul. 

Ψψύχος (ψύχω, to chill), ses, φὸν cold. 

Ψυχρολογία (Ψυχρός, Adyar), as, ἦν 
coldness of discourse, frigid δρεαΐζ. 
ing, dulness. 


ψυχρός (fixe, to cool), 4, ὄν, cold, 


, icy. 
ψωμός, ov, ὁ, mouthful, fragment, piece. 


Ω, 


ὦ, int. Ο. 8. § 229. : 

eds (8ὅ)ε), adv. here: hither : so, thus. 

"sie, ov, φὸ, the Odeum, a public 
building in Athens. 

gon (ᾷδω), is, ἡ, Ode, song. . 

ὠδίνω (dis), f. τνῶ, a. sve, to be in the 
pangs of childbirth, to be in labor: 
to suffer acute pain. 

wdis, svos, #, throe. 


ὠϑίω, to push or thrust violently: to - 


expel. 8. ὃ 118. 

“ὠκεανός, οὔ, 6, ocean: Oceanus. 

ὠκύς, εἴα, J, swift, quick, prompt: ace 
tive. 

ὥριος, ov, 6, shoulder. 

ὠμός, 8, ov, τὰν, unripe: stern: δᾶ. 
age, inhuman. — 

ὧν, Ionic for οὖν. 

wviowas, to buy, purchase. S. § 118, 

ὠόν, ov, «τὸ, egg. 


*Ouwis, ides, ἡ, Opis. 


aoa 
Sen, as, 4, time: hour: beauty : sea- 


son. 
deaies (Sea), a, ov, seasonable, ma- 
ture: in the prime of life: beauti- 


weaves, Doric for οὐρανός. 
ὥριος (Seu), a, ον, seasonable, at a 
suitable time. 
*Diges, ov, ὁ, Orus. 
&ees, Doric for ἔρος. 
ὧς (3s), adv. as: like: that, in order 
that: so that, as if: inasmuch as: 
for. 
as εἰπεῖν, so to speak. 
ὧς iz) od πολύ, for the most part. 
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οχρὸ 


ὡς, prep.to. S. ὃ 296. 

8s, adv, thus, in this manner. 

ὡσαύτως (ὡς, αὕτως), adv. in the same 
manner, likewise. 

ὡσεί (ὡς, i), as if. 

Sewse and ὡσπσιροῦν (as, Tig, οὖν), adv. 
as: as if. - 

Sees, conj. so that, so as: since, be- 
cause. : 

wbrd;, Ionic for é αὐσός, the same. 

ὠφίλεια (ὠφιελίω), as, ἡ, Utility, ad- 
vantage, profit. 

ὠφελίω, f. tow, to benefit, do good: 
assist. 

ὠχρός, &, ὄν, pale: yellowish. 


| ADDITIONS TO THE LEXICON.) 


ι 


"Αϑήνη, "6s ἧ, Epic, = ᾿Αϑηνᾶ. 
ΑΥγυσσισεί (Αἴγυπτος, Egypt), εἶα 
the Aigyptian language. 
«ἰσχύνω, 7. νῶ, to dishonor : mid. emai, 
to be ashamed. 
ἀκεή (ἄγνυμι, to break), ws, 4, a shore. 
Ass, adv. enough. 
"Αλκαμήνη, ns, 9, Alemena, the mother 
of Hercules. 
ἀλλὰ γάρ, but indeed, sed enim. 
ὥἅλλομαι, to leap, spring. 8. § 118. 
᾿Α μμοώνιος, ov, 6, an inhabitant of Am- 
monia. 
“A uxes, ov, δ, Amycus, proper name. 
᾿Αμφίλοχιος» ov, ὁ) Amphilochus, proper 
name, § 
”AyouBis, sos, ὃ, Anubis, an oe 
dog-headed divinity. 
ἀοιδός (ἀείδω, to sing), od, ὃ, ᾿ singer, 
minstrel, a poet. 
ἀπάτη, ns, ἡ) fraud, deceit, cheat, dis- 
appointment. 
«ἀπειλή, Hs, 4%, ἃ threat, boast, a brag- 
gart word. 
ἀσερίω, ὦ, f. ὦ, to refuse, to deny, re- 
nounce, perfect ἀσείρηκα, I am wea- 
ried or exhausted, I give out. 
ἀσοβαίνω (Bair), to go off or out: to 
land : to ensue, happen. 
awoxndae (xndéw), to jump out, or 
from. ; 
arde, CONj.——alrap. - 
“Arais, ides, ὁ, Attis or Atys, a Phry- 
gian youth. 
αὐδάω, ὦ (αὐδή), to speak, say, to utter. 
αὖτε, but, again, on the other hand. 
ἄφαρ, immediately, thereupon, at once, 
quickly. 
ἀφιστήπω == ἀφίσφαμαι, formed from 
the perf. ἀφίστηκα, to revolt. 
Ads, Dorie for Has, or Ἕως, 4, Au- 
rora, morning. 


Also, to reverence. | 


Bsbw. Mid. Bidopas, to ἘΠ one’s liv- 
ing, to support one’s self. 

Βωκολιάσδω, Doric for βουκολιάζω, to 
_ tend herds or flocks. 


δάμαλις, 60s, ἡ, heifer. 

διαβιβάζω, f. ew, (βιβάξω,) to carry 
over or through, to transport. 

Disses (εἶμι), to pass through, to tra- 
verse, to cross. 

διορύτφω (ὀρύττω), to dig’ through, to 
excavate through. 

δίς, twice. 

διφάσιος, ia, sev, double, twofold. 


ἐγγίγνομαι (γίγνομαι,, to be in: to 
intervene: to arrive: to happen. 

ἔγχος, sos, vd, ἃ Spear, ἃ lance, shaft. 

ἰκφιύγω (φιύγω), to escape from. 

ἔμολον; 2 aor, 7. m. μολοῦμαι, I came, 
I went. 

ἔνοσσρον (ὄψομαι), ov, +d, ἃ mirror. 

ἰξενάφω, ow, to investigate, inquire into. 

ἰσιάδω or ἰσιαείδω = ἱπάδω, to sing 
to or over. 

ἐπίδηλος, ον (δῆλος), prominent, con- 
‘spicuous, evident. 

ἰσιμκίνω (ive), to wait longer, to wait 
upon : to continue. 

ἰσίσχω, a strengthened form of ἰσίχω, 
to restrain, check, hinder. 

ἰσδίρκω (δέρκω), p. ἰσδίδορκα, aor. 2. 
ἰσίδρακον, to look upon, to look at. 


ἥδομα, (ἡδύς), to be pleased, to enjoy 


one’s 
ἤνπερ (wie), conj. if indeed. 
ἥσυχος, ov, quiet, still. 


ϑέρμος, ov, ὁ, Wpine, particularly the 
white lupine. 
Deik, eeivis, ἡ, hair 
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"19ankews, ov, belonging to Ithaca. 


«ἀγὼ, for καὶ ἰγώ. 
nai γάρ, for: for now, αἱ enim. 
aacariropas, to fly down, = za9ivea- 


peas. 
«κ«ἄςωϑεν», adv. from below. 
néwes (κόσεω), ἐν, ὁ, 8 blow, a beating : 
fatigue, exhaustion. 


λάμπω, 7. yo, to shine. 


pusvopas, compas, to deliver, as ἃ mid- 
wife, = pasdepas. 

μάχη (μάχομαι), ws, 4, battle, fight. 

μιταδείκα (mied, αὐτίκα), forthwith, 
afterwards, thereupon. 


MiSens, Ion. for Mideas, ον, ὁ, Mithras, . 


the Persian Sun-god. 
μόρος (psigeu%.), portion, fate, desti- 
ny: 


vinds, ὦ, 7. how, to conquer. 


Rus (ie), He, 4, smell, perfume. 

οἷ, adv. whither. 

οἰκία (οἶκοι), as, ἦγ house, habitation. 

οἰκίζω (elxes), 7. om, to build a house, 
to establish in a house, to house, to 
settle. 

oFrog, ov, ὃ, fate, destiny, death. 

sngusss, soon, sv (Sues), marine sharp 
corners, rough. 

δμοῦ (sds), adv. together. 

ὄνειδος (Sven), evs, +e, blame, censure, 
reproach. ° 

ὀσρύνω, 7. vu, to incite, impel, to urge 
on. 


ἸΠωδώ, ovs, 4, Peitho, Persuasion; the 


goddess of persuasion. 
wigniser, used as 2 aor. of wigiegde, to 


; 
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look round, to overlook, oversee, 
permit. e 

Πηλούσωρς, ἴα, sox, Pelusian. ΤΠυλούσεον 
ovépa, the Pelusian mouth of the 
Nile. . 

«“λάϑω, poet. for σιλάζω, to bring 
near, 2 aor. pass. part. “λαϑείς. 

TAaxevs, ovvres, ὃ, contr. of «λακόεις, 


a cake, 90 called from its being of a 
broad 


“λήϑω, to be full, to abound. 

Weridiypsres, poet. and Dor. for σροσ- 
δεχόρεενος, expecting, awaiting. 

weewer, I foretold, 2 aor. ind. See 

weir. 

weounDia (σρομηϑής),) 4, forethoughé, 
pradence, wisdom. 

welv, before. 


σιγάω, ὥ, 7. ioe, to be silent, to hold 
one’s 

συμαλίκω, ξω (σύν, “ασλίκω), to twine 
together, Aexnce to come hand toe 
hand ; to engage in close conflict. 

συνοδοισορίω, ὦ (σύν, ἐρά οὐ χὼ , to make 
& journey together 

φάλας, ἄλώρῳ, ay (TAA), wretched, 
suffering. 

φόλοιπον, adv. for the future, hencefor- 
ward. 


σεισμύριοι (peters), thirty thousand. 
φρισ χίλιοι (χίλιοι), three thousand. 


Swexgivonas (κρίνω), to answer, to ex- 
plain, to state, to act a part. 


φόνος, ov, 6, murder, slaughter. 
χεώνννμι (χρώε) 7. χεώσιν, perf. pase. 


εἰχρωσμαι, to stain, color, spot, tare 
nish, begrime.. 
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